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; N° 2161. 
BOLIVIE 


ET GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 


ee Accord velatif à l'échange des colis 
5 postaux, signé à Londres, le 7 
a décembre 1928, et a La Paz, le 
18 janvier 1929, et règlement 
_ d’exécution y annexé. — 


| BOLIVIA 
_ AND GREAT BRITAIN 
_ AND NORTHERN IRELAND 


Agreement regarding the Exchange 

of Postal Parcels, signed at Lon- 
. don, December 7, 1928, and at La 
Paz, January 18, 1929, and Detail- 
Ei ed Regulations relating thereto. 


0. 2161. — AGREEMENT REGARDING THE EXCHANGE OF POSTAL" 
PARCELS BETWEEN BOLIVIA AND GREAT BRITAIN AND) 
NORTHERN IRELAND. SIGNED AT LONDON, DECEMBER 7, 1928, 
AND AT LA PAZ, JANUARY 18, 1920. 


ig + ; 
_ Texte officiel anglais communiqué par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de Sa Majesté ¢ 
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 4 octobre 1929. 


ad 


aa Tue Post OFFICES OF BOLIVIA and THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND ) NORTHERN, 
_ IRELAND agree to effect a regular direct exchange of parcels between Bolivia and Great Britain and 
Northern Treland. | 


In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression the United Kingdom 
means Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man. 


AGREEMENT. 


Article x. 


a 


Limits OF WEIGHT AND SIZE. / 


4 (1) A parcel for Bolivia posted in the United Kingdom shall not exceed 22 pounds in weight 
Frs feet 6 inches in length, or 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for the United: 
Kingdom posted in Bolivia shall not exceed 10 kg. in weight, 1.05 "metres in length and 55 cubic 

ecimetres in volume. me 

Ji 

(2) As regards the exact calculation of the weight and dimensions ai a WE the view « of 
the despatching office shall be accepted except in a case of obvious error. 


as 

a 

4 
+ 


ETC FES iy 


TRANSIT OF PARCELS. 


The two Postal Administrations guarantee the right of transit for parcels over their tenis 
- to or from any country with which they respectively have Parcel Post communication. T it 
_ parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations : so 
pier as these are applicable. aya 


gue of Nations — Treaty Series. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. ie 


… N° 2161. — ACCORD RELATIF A L’ECHANGE DES COLIS POSTAUX - 
| ENTRE LA BOLIVIE ET LA GRANDE-BRETAGNE ET L’IRLANDE ~ 
DU NORD. SIGNÉ A LONDRES, LE 7 DÉCEMBRE 1928, ET À LA. ss 
Paz, LE-18 UN cr 1929. 


7 
_ English official text ONE by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Crete 
5 __ Britain. The registration of this Agreement took place October 4, 1929. 


RAA Re Nts 
RE es ey 


. L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA BOLIVIE et L'ADMINISTRATION DES POSTES DU ROYAUME- — 
_ UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD, conviennent d’instituer un service régulier — 
d'échange direct de colis entre la Bolivie, d’une part, et la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, … 
d’autre part. : ef 
Dans le présent accord et dans le règlement détaillé qui y est annexé, l’expression « Royaume- 4 

Uni » DEN la Grande-Bretagne et l’Irlande du Nord, les Iles anglo- normandes et Vile ds a 


Cr 


Man. 
ee. cae ACCORD. « | : 


Article premier. 


LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS, 


zr, Les Bots postaux expédiés du Royaume-Uni à destination de la Bolivie ne devront pas. 
_ peser plus de 22 livres (anglaises), ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces en longueur, ou plus de 6G 
pieds en longueur et pourtour réunis ; et les colis expédiés de Bolivie à destination du Royaume- — 
. Uni ne devront pas peser plus de 10 kg. ni mesurer plus de 1 m. 05 en longueur ou plus de 55 déci- | à 


a mètres cubes en volume, 


VE Pour ce qui concerne le calcul exact du oes et des dimensions d’un colis, l’opinion de 
dl administration expéditrice sera acceptée, sauf dans les cas d’erreur évidente. ae 


Article 2. | 122 Ë 


TRANSIT DES COLIS. 


4 Les deux administrations postales garantissent sur leur territoire la liberté de transit des — 
_ colis en provenance ou à destination de tous les pays avec lesquels elles échangent respectivement — 
- des colis postaux. Les colis en transit seront assujettis aux dispositions du présent accord et du — 
èglement détaillé, dans la mesure où celles-ci seront applicables. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League! " 
Nr à titre d'information, of Nations, for information, ; 


os PAR RE OF PosTAGE.—RATES. 

(x) The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case if 
cted or returned parcels. : 
2) The postage shall be made up of the sums accruing under Articles 4 and 6 to each Postal 

ation taking part in the conveyance by land or sea. ; Bs 


Article 4. 


TERRITORIAL RATE. 


Bis parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the British 
itorial rate shall be 1 fr. 00 c., I fr. 50 c., 2 fr. 00 c. and 3 fr. 15 c. for parcels not exceeding 
7, 11 and 22 pounds in weight respectively ; and the Bolivian territorial rate shall be 1 fr. 00 ¢., 
50 c., 2 fr. oo c. and 3 fr. 15 c. for parcels not re 1 kg., 3 kg., 5 kg. and 2 


e tively. 
Article 5. 
ADDITIONAL RATE. 


or The Postal Administration of Bolivia shall have the right to impose on parcels orem à 
or addressed to places other than La Paz and Oruro additional rates of 3 fr. 00 c., 7 fr. 00 €. 
a4 fr. 00 c. on parcels not exceeding 1 kg., 5 kg. and 10 kg. respectively. af 


Article 6. 


SEA RATE. 
_ Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea servic 
me wh hich it provides. 
Article 7. 


FEE FOR DELIVERY AND FOR CLEARANCE THROUGH THE Customs! 


ithe Peat Administration of Bolivia may collect, in respect of delivery and clearance throu; 
The Postal Administration of the Unit 


ustoms, a fee not exceeding 50 centimes per parcel. 
dom may collect for similar services a fee not exceeding one shilling. 


Bai Article 8. 
IPAYEMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES. 


AFFRANCHISSEMENT. — TAXES, 


à L'affranchissement sera obligatoire, sauf pour les colis réexpédiés ou renvoyés a 
expéditeur. “4 


2. La. taxe ans les sommes revenant, en vertu des articles 4 et 6, à ce e 
‘administration postale participant au transport des colis, par voie de terre ou de mer. 


+ 


Article 4. 


TAXE TERRITORIALE. 


Bt La taxe territoriale afférente à l’expédition de colis de l’un des deux pays à destination’ dea = 
l’autre, sera, en Grande-Bretagne, de 1 fr., 1 fr. 50, 2 fr. et 3 fr. 15, pour les colis ne pesant pas 
plus de 3, 7, 11 et 22 livres anglaises, respectivement ; et, en Bolivie, de 1 fr., 1 fr. 50, 2 fr. et 3 fr. 15 se 

pour les colis ne pesant pas plus de 1, 3, 5 et 10 kg., respectivement. ep 


Article 5. 


TAXE ADDITIONNELLE. 
Re 
L'administration postale de la Bolivie aura le droit de percevoir, sur les colis en provenan 


u à destination des localités autres que La Paz et Oruro, une taxe additionnelle de 3 fr., 7 fr. 
[4 fr., pour les colis ne pesant pas, Erte de 1 kg., 5 kg. et 10 kg. respectivement. 


Article 6. 


TAXE MARITIME. 


Article 7. 


_ DROIT DE FACTAGE ET DE FORMALITÉS EN DOUANE. 
tPA dministration postale de la Bolivie est autorisée à percevoir, pour factage et po 


ment, un droit ne dépassant pas 50 centimes par colis. L’administration postal ail 
Uni est autorisée à percevoir pour des services similaires un droit ne des 


aces Article 8. 


_. PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS. 


- droits de douane ou autres droits non 1 perçus par les administrations postales sero 
ar les destinataires des colis. 


Société des Nations — | 


Article 9. 


WAREHOUSING CHARGE. ia. 


Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed ba its 

legislation for a parcel which is addressed “ Poste restante ” or which is not claimed within M 
e prescribed period. 

- This charge shall in no case exceed 5 francs. 


Article Lo. 


PROHIBITIONS. 


aa. ns TD TOT 


(x) It is forbidden to enclose in a parcel : 


(a) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal 
caps, live cartridges and matches). : 

(b) Articles of an obscene or immoral nature. 

(c) Articles the admission of which is not permitted by law or by the Customs 
or other regulations. 

(d) Letters or communications which constitute an actual or personal correspon- 
dence, as well as correspondence or packets of any kind bearing an address other than 
that of the addressee of the parcel. 

(It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the 
particulars which constitute an invoice, and a simple copy of the address of the peer 
with the address of the sender also.) 

(e) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so as to avoid 
all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained). 


PSP PORN ae 


(2) It is forbidden to send coin, gold or silver, whether manufactured or unmanufactured, ~ 
or other precious articles in transit parcels addressed to countries which admit insurance. ak: 


(3) A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country 
origin, unless the Postal Administration of the country of destination is authorized by its legis- } 
tion to dispose of it otherwise. In the latter case the Administration of the country of origin — Bs 
shall be informed in a precise manner of the treatment accorded to the parcel. 4 
__ Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute 4 
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of 

ee 
_ (4) Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral _ 
ture shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Adminis- 4 
ation which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations’ 4 


Article 11. 


REDIRECTION. 


(xz) A parcel may be redirected in consequence of the addressee’s change of address in the 
( ountry of destination. The Postal Administration of the country of destination may collect 
the redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly a parcel may be redirect 
_ from one of the two countries which are parties to this Agreement to another country provi 
| a ‘the parcel complies with the conditions required for its further conveyance and ae E 


Article 9. 


DROIT D’ENTREPOSAGE. 


Chacune des deux administrations postales est autorisée à percevoir tout droit d’entreposage 
tabli par sa législation pour les colis adressés « Poste restante » ou qui ne sont pas réclamés dans 
délai prescrit. 
Ce droit ne devra en aucun cas dépasser 5 francs. 


Article Xo. 


INTERDICTIONS. 


1. Il est interdit d’expédier par la poste des colis contenant les articles suivants : 


: a) Explosifs, matiéres inflammables ou substances dangereuses, y compris capsules 
métalliques chargées, cartouches amorcées et allumettes). 

b) Articles de nature obscène ou immorale. 

c) Articles dont l’admission est interdite par la loi, par les règlements douaniers 
ou par d’autres règlements. 

d) Lettres ou communications ayant le caractère de lettres ou de correspondance 

- personnelle, ainsi que toute correspondance ou colis de quelque nature que ce soit, portant 
une adresse autre que celle du destinataire du colis. 

(Toutefois, il est permis de placer dans un colis une facture ouverte réduite à ses 
énonciations constitutives, de même qu’une simple copie de l’adresse du destinataire 
du colis avec mention de l'adresse de l'expéditeur.) 

e) Animaux vivants (exception faite des abeilles, qui devront être enfermées dans 

+ des boîtes de façon à éviter tout risque pour lés agents des postes et à permettre la 
iS vérification du contenu), ~ 


2. Il est également interdit d'expédier des pièces de monnaie, de l’or ou de l'argent, 
1anufacturé ou non, ou d’autres articles précieux dans des colis en transit adressés à des pays qui 
dmettent l'assurance. 


3. Tout colis accepté par erreur à la poste sera retourné au pays d’origine, à moins que 
administration postale du pays de destination ne soit autorisée par sa législation à en disposer 
utrement. Dans ce dernier cas, l’administration du pays d’origine sera informée de façon 
récise du sort réservé au colis. 

Néanmoins, le fait qu’un colis contient une lettre ou une communication ayant le caractère 

e lettre ou d’une correspondance personnelle, n’entraînera en aucun cas le retour du colis 
u 1 pays d’origine. 

4 4. Les explosifs, matières inflammables ou substances dangereuses et les articles de caractère 


e ou immoral ne seront pas retournés au pays d’origine ; l’administration qui les aura — 


rouvés dans les courriers en disposera conformément à son règlement intérieur. 


Article 11. 


REEXPEDITION. 


1. Les colis pourront étre réexpédiés, en cas de changement d’adresse du destinataire dans 
tys de destination. L’administration postale du pays de destination est autorisée à percevoir 
de réexpédition prévus par son règlement intérieur. De même, les colis pourront être réex- 
édiés de l’un des deux pays parties du présent accord à destination d’un autre pays, sous réserve 
u e lesdits gobs Parnnicsent les conditions prévues pour leur réexpédition, et que, au cas où l’affran- 
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that ft the extra Ses is not prepaid at the time of oe Administrat 

the redirection shall take responsibility for the amount of the redirection charges inet ve 
timately it be found impossible to recover these charges from either the neg or the sende . 


_ (2) Additional charges levied in respect of redirection and ‘not paid = the addressee or his 

representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall 
“be collected from the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice to the 
‘# eeyment of any special charges incurred which the Administration of the country of destination 


_does not agree to cancel. 


naa : Article 12. 


+ 


MISSENT PARCELS. 


ae Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched shall be transmitted in 
_ accordance with the provisions of Article 10 of the Detailed Regulations. 


A 


Article 13. 


NON-DELIVERY. 


% (x) In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be 
=? | delivered shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after 
_ retention for the period prescribed by the regulations of the country of destination. 
+ (2) The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delive 
as addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (6 ) tendered for delivery at a second d 
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender ave 
_ himself of this facility, his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity 
with or analogous to one of the following forms : : gat 
“Tf not deliverable as addressed, abandon.” 
“Tf not deliverable as addressed, deliver to...” 
The same request must also be written on the cover of the parcel. 
(3) The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance 


with the provisions of Article 26. 


ed 


4 


Article x4. 


CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES. 


BE Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations 
_ to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by 


the senders, destroyed, or redirected to a third country. 


Article 15. 


SALE. DESTRUCTION. 


i Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immedi 
ven when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial forn 
If for any reason a sale is ren the spout or putrid articles shall be deste a ue 


s sement supplémentaire ne eut pas acquitté au moment de la réexpédition, Padministration’ 
stale autorisant la réexpédition prenne à sa charge le montant des frais de réexpédition encourus, _ 
il est impossible, en définitive, d’en obtenir le remboursement par le ac ou par 
péditeur. 


| 2. Les taxes supplémentaires perçues pour réexpédition et non acquittées par le destinataire 
ou par son représentant ne seront pas annulées en cas de nouvelle réexpédition ou de retour au 
pays d'origine, mais seront réclamées au destinataire ou à l'expéditeur, suivant le cas, sans 
réjudice du paiement de tous frais spéciaux encourus que l'administration du pays de 
estination ne consent pas à annuler. à 


Article 12. 


PY COLIS ACHEMINES DANS UNE FAUSSE DIRECTION. 


» Les colis reçus par suite d’acheminement dans une fausse direction ou admis à tort à, 4 
l'expédition seront réexpédiés, conformément aux dispositions de l’article ro du règlement détaillé, 


| ries Article 13. 
on ‘ 
ee NON-REMISE. 


1. Sauf demande contraire de la part de l'expéditeur, un colis qui ne pourra pas être remis 
a retourné à l'expéditeur sans préavis et a ses frais, à l'expiration du délai prescrit par le a 
règlement du pays de destination. 

_ 2. L'expéditeur aura la faculté de demander, au moment du dépôt du colis, que celui-ci, 
il ne peut être remis à l'adresse indiquée, soit a) traité comme colis abandonné, ou b) présenté 
| une seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution ne sera admise. Si 
péditeur fait usage de cette facilité, sa demande devra figurer sur le bulletin d’expédition et 
ra être conforme ou analogue à “une des formules suivantes : 


inva Si la livraison est impossible à l’adresse indiquée : abandonner. 
Si la livraison est impossible à l’adresse indiquée : livrer a...... 


. Ces indications devront également être inscrites sur l'emballage du colis. 
. Les droits à acquitter sur les colis non remis, qui sont retournés à l'expéditeur, seront 


RU re Article 14. 


ANNULATION DES DROITS DE DOUANE. 


es! deux Parties au présent accord s'engagent à insister auprès de leurs administrations des i 
es respectives, pour qu'elles annulent les droits de douane dont sont passibles les colis qui 
tournés au pays d’origine, abandonnés par l’expéditeur, détruits ou réexpédiés à destination 


1 tiers | ea 5 w ¢ 7 
Article 15. 


VENTE. — DESTRUCTION. 


les peices tbe de se détériorer ou de se corrompre pourront être vendus immé- … 
, Sans avis préalable ou sans formalités judiciaire, même s’il s’agit d’articles en transit 
au retour. Si, pour une raison quelconque, la vente est impossible, les articles détériorés _ 
ompus seront détruits. À 
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Article 16. | LM Mi 


1e ABANDONED PARCELS. 
\ 


Parcels which cannot be delivered to the addressees.and which the senders have abandoned 
hall not be returned by the Administration of the country of destination, but shall be treated 
n accordance with its legislation. : 


Article 17. Me. 


ENQUIRIES. 
(rt) A fee not exceeding 1 franc may be charged for every enquiry concerning a parcel. 


} 


(2) Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following | 


_the date of posting. 


(3) When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry 
fee shall be refunded. 


{ 


Article ay 7 


RESPONSIBILITY FOR Loss OR DAMAGE. 


(x) Except in the cases mentioned in the following Article, the two Postal Administrations 
shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents. 


or of a part thereof. 


4 
The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount 


Me the loss, abstraction or damage. The amount of compensation shall not exceed 25 francs for 


parcel not exceeding five kg. (x1 lb.) and 40 francs for a parcel exceeding five kg. but not exceeding 


ten kg. (22 lb.) in weight. 


In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination, 
the Administration of the country of destination may pay compensation to the addressee at its. 
own expense and without consulting the Administration of the country of origin, provided ee 
the addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee’s favour. 


(2) In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be 


taken into consideration. 


the place and time at which the goods were accepted for transmission. 


À 


(3) Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at 


Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel 


or for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the ne) 
also. 


Article 19. 


EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY. 


The two Postal Administrations shall be relieved of all responsibility : 


(a) In cases beyond control (force majeure). A 
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruct n 
of official doc through a cause Rs control (force majeure). 1 


PE — 
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Article 16. 


COLIS ABANDONNES. 


Les colis qui ne peuvent étre remis aux destinataires et que les expéditeurs ont abandonnés 
seront pas retournés par l’administration du pays de destination, mais seront traités 
nformément a a la législation de ce dernier. 


Article 17. 


4 DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 

4 } 

_ I. Il pourra être perçu un droit d’un franc au maximum pour toute demande de renseigne- 
ants concernant un colis. ; 


_ 2. Les demandes de renseignements ne seront admises que pendant le délai d’une année à 
rtir du lendemain de la date d’affranchissement du colis. 


| 3. Si la demande de renseignements est provoquée par une irrégularité dans le service postal, 
droit y afférent sera remboursé. 


Article 18. 


RESPONSABILITE POUR PERTE OU DOMMAGE. 


1. Sauf dans les cas mentionnés à l’article suivant, les deux administrations postales seront 
msables de la perte des colis ou de la perte, spoliation ou avarie, de la totalité ou d’une partie 
leur contenu. 

Lexpéditeur aura droit, de ce fait; à une indemnité correspondant au montant réel de la perte, 
oliation ou avarie. Cette indemnité ne pourra dépasser 25 fr. pour un colis ne pesant pas plus 
kg. (xx livres anglaises) et 40 fr. pour un colis pesant plus de 5 kg. mais pas plus de 10 kg. 
2 livres anglaises). 

ans les cas où la perte, la spoliation ou l’avarie se sera produite dans le service du pays de 
ination, l'administration de ce pays pourra verser une indemnité au destinataire, à ses propres 
et sans consulter l’administration du pays d’origine, à la condition que le destinataire puisse 
ouver que l’expéditeur a renoncé a ses droits en sa faveur. 


2. Dans le calcul de if indemnité, il ne sera pas tenu compte des pertes indirectes ou du manque 
gner. S 


. L’indemnité sera calculée d’après le cours de marchandises de même nature au lieu et au 
ment où les marchandises qui font l’objet de l'indemnité auront été admises à l'expédition. 
. Dans les cas où il est dû une indemnité pour perte, destruction ou avarie complète d’un 


‘ou pour spoliation de la totalité de son contenu, l’expéditeur aura droit également au 
nb Gnrsement de la taxe d’affranchissement. 


Article 19. 


EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITE. 


s deux administrations postales seront dégagées de toute responsabilité : 


a ) Dans les cas de force majeure. 
| b) Lorsqu’elles seront dans l'impossibilité de rendre compte des colis par suite de 
_ la destruction des documents officiels dans un cas de force majeure. 
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(c) When the damage has been caused b by the fault or nealicente of the sender, 0 
when it arises from the nature of the article. À 

(a) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibition: 
mentioned in Article ro. É 

(e) In respect of parcels regarding which enquiry has not been made within t 
period prescribed by Article 17. ï 


Article 20. | f 


TERMINATION OF RESPONSIBILITY. 


The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have b 
_ delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners or their age 
have accepted delivery without reservation. iE 


Article 21. 


PAYMENT OF COMPENSATION, 


4 The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the coun 
_ of origin except in the cases indicated in Article 18, Section 1, where payment is made by the 
de _ Postal Administration of the country of destination. The Administration of the country of orig 
may, however, after obtaining the sender’s consent, authorize the Administration of the coun 
_ of destination to settle with the addressee. The paying Administration retains the right to ma 

_ a claim against the Administration responsible. 


Article 22. 


PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION. 


(1) Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from: 
_the day following the date of the enquiry. rie 

(2) The Postal Administration of the country of origin is authorized to settle with the send 
on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the applicatio 
has let nine months pass without giving a decision in the matter. 


(3) The Administration of the country of origin may exceptionally postpone the settlemer 
_ of compensation beyond the period of one year, when the question of responsibility cannot | 
settled owing to circumstances over which the Administrations concerned have no control. 


Article 23. 


INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION. 


(x) Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Postal Administr 
which, having received the parcel from the other Administration without making any reservat 
: and having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulatio: 
cannot establish either proper delivery to the addressee or his agent ‘or regular transfer : to t 

_ following Postal Administration as the case may be. 


(2) If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery 
other the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being 


U4 
re 


NICE 


er ey re l’avarie est due à la faute ou à la négligence de l’expéditeur ou lorsqu'elle 
_ provient de la nature même de l’article. BA, 
d) Dans le cas de colis dont le contenu tombe sous le coup de l’une des interdictions 
mentionnées à l’article 10. fea 


e) Dans le cas de colis au sujet desquels il n’a pas été adressé de demande de 
4 renseignements pendant le délai prévu à l’article 17. 


Article 20. a 


CESSATION DE LA RESPONSABILITE. 


4 


_Les deux administrations postales cesseront d’être responsables des colis qui auront été livrés 
nformément à leur règlement intérieur et dont les propriétaires ou leurs mandataires auront 
cepté la livraison sans formuler de réserves. | 


L 


À 


ÿ 


1 ‘ 


Article 21. 


PAIEMENT DE L’INDEMNITE. 


4 L’indemnité sera payée par l’administration postale du pays d’origine, sauf dans les cas indi- 
és au N° x de l’article 18, dans lesquels le paiement sera effectué par l’administration postale =» 
pays de destination. L'administration du pays d’origine pourra, toutefois, sous réserve du | 
isentement de l'expéditeur, autoriser l'administration du pays de destination à indemniser 
destinataire. L'administration qui aura effectué le paiement conservera le droit d'exercer un 
ours contre l’administration responsable. | 


Article 22. 


ll DÉLAI PRÉVU POUR LE PAIEMENT DE L'INDEMNITÉ. 

. L’indemnité sera payée dans le plus bref délai possible et, au plus tard, dans le délai d’un : 
compter du lendemain du jour où la réclamation aura été présentée. eS. 
2. L’administration postale du pays d’origine est autorisée a indemniser l’expéditeur, pour 
npte de l’autre administration, si celle-ci, dûment informée de la réclamation, a laissé s’écouler 
mois sans prendre de décision en la matière. 


3. L'administration du pays d’origine pourra exceptionnellement différer le règlement de 
ité au delà de la susdite période d’une année, dans les cas où la question de responsabilité 
uta être tranchée par suite de circonstances indépendantes de la volonté des administrations | 4 y 

ées. ae 


. 


- Article 23. cae 


INCIDENCE DES FRAIS D’INDEMNITE. 


Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité incombe à l’administration postale qui, 
cepté le colis de l’autre administration, sans formuler de réserves, et ayant reçu tous les — 
gnements prescrits par les règlements en vue de l’enquête, ne peut prouver que le colis a été 

t livré au destinataire ou à son mandataire, ou qu'il a été régulièrement transmis à 
inistration postale suivante, selon le cas. 5 


Si, dans le cas d’un colis expédié de l’un des deux pays à destination de l’autre, la perte, 
tion ou l’avarie est survenue en cours de transport, sans que l’on puisse déterminer dans 


et” 


Pi to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarrantel 


a ae 
Lo prove in the service of which country the nee place, the two Administrations s 
bear in equal shares the amount of compensation. 


(3) The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations 2 
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of paréels sent in transit ich T 


one of the two countries through the other, neither of the two Administrations shall be held res 


ponsible when the loss, abstraction or damage has taken place i in a service in which roe 
is not accepted. 


(4) Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne b 


_ the Administration responsible for the loss, damage or abstraction. 


(5) By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of th 
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which ma: 
be taken against the addressee, the sender or a third party. 4 

If, however, a parcel which has been regarded as lost is subsequenty found, in whole or ij 
part, the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at ce t 
take possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation. 


Article 24. 


REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE COUNTRY OF ORIGIN 
The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance 
with Article 22 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three month al 
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsib pi 
through the Accounts provided for in Article 16, Section 2, of the Detailed Regulations. fi 
The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally decli 


delay in payment. 


Article 25. 


CREDITS FOR CONVEYANCE. 


For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other, the de 
patching office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtue of # 
provisions of Articles 4 and 6. À 

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other, 
despatching office shall allow to the other office the amounts required for the conveyance of 1 i 
parcel according to the Table provided for in Article 3, Section 1, of the Detailed Regulation 


Article 26. 


CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN. 3 4 
1 
| 


In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the ret 
mitting Administration shall claim from the other Administration the charges due to it a 


any other Administration taking part in the redirection or return. a | 
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_ le service de quel pays l’irrégularité s’est produite, les deux administrations prendront à leur charge, 
par moitié, le montant de l'indemnité. 4 


3. Le méme principe sera appliqué, dans la mesure du possible, lorsque d’autres adminis- 
trations auront participé au transport des colis. Néanmoins, dans le cas de colis expédiés, en transit, 
‘de l’un des deux pays à travers le territoire de l’autre, ni l’une ni l’autre des deux administrations 
{ne sera considérée comme responsable lorsque la perte, la spoliation ou l’avarie sera survenue dans 
| un service qui n’accepte aucune responsabilité. 


4. Les droits de douane et autres droits qu'il n’aura pas été possible d'annuler seront à fe 
charge de l’administration responsable de la perte, de l’avarie ou de la spoliation. 


5. Du fait qu’elle a payé l'indemnité, l’administration intéressée est substituée, jusqu'à 
concurrence du montant versé, dans les droits de la personne qui a touché l’indemnité, en ce qui 


; concerne toute action qui pourrait être intentée contre le destinataire, l'expéditeur ou un tiers. 

Toutefois, au cas où un colis considéré comme perdu serait ultérieurement retrouvé, en totalité 
ou en partie, la personne qui aura touché l'indemnité sera avisée qu’elle peut rentrer en possession … 
du colis, moyennant le remboursement de la somme qui lui aura été versée a titre d’indemnité. 


Article 24. 


REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITÉ A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D’ORIGINE. ee 


L’administration responsable, ou pour le compte de laquelle le paiement est effectué, confor- 
“mément à l’article 22, est tenue de rembourser le montant de l’indemnité dans un délai de trois 
mois, à dater de la notification du paiement. Le montant de l'indemnité sera recouvré auprès de 

Ss administration responsable au moyen des comptes prévus au n° 2 de l’article 16 du règlement 
étaillé. Fa 
__ L'administration dont la responsabilité aura été dûment établie et qui aura refusé tout d’abord 
“de verser l'indemnité, sera tenue de supporter tous les frais additionnels résultant du retard 
. injustifié apporté au paiement. . 


4 Article 25. 


SOMMES CREDITEES POUR LE TRANSPORT DES COLIS. 


Pour chaque colis expédié de l’un des deux pays à destination de l’autre, le bureau expéditeur 
“portera au crédit du compte du bureau destinataire les sommes qui reviennent à ce dernier en 
vertu des dispositions des articles 4 et 6. 

_ Pour chaque colis expédié de l’un des deux pays en transit à travers le territoire de l’autre, 
le bureau expéditeur portera au crédit du compte de l’autre bureau les sommes nécessaires pour 
‘le transport du colis, conformément au Tableau prévu au N° r de l’article 3 du règlement détaillé. 


oa Article 26. 


CREANCES AFFERENTES A LA REEXPEDITION OU AU RETOUR AU PAYS D’ORIGINE. 


| En cas de réexpédition ou de retour d’un colis d’un pays à l’autre, l'administration 
réexpéditrice réclamera à l’autre le paiement des droits qui lui sont dus à elle-même ainsi qu’à 
oute autre administration ayant pris part à la réexpédition ou au retour du colis. 


a 


Article 27. 
CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION. 


In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charge 
escribed by Article 11, Section 2, shall accrue to the ja which redirected the parcel Voie | 


its own territory. 
Article 28. 


MISCELLANEOUS FEES. 
(x) The following fees shall be retained in full by the Postal Administration which has collected. 


(a) The enquiry fee referred to in Article 17, Section 1. ta 


(b) The fee for delivery and for Customs clearance referred to in Article 7. 


Article 29. 


MISCELLANEOUS PROVISIONS. 


(r) The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes 
as defined in the Postal Union Convention of Stockholm *. 

(2) Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in 
his Agreement, except by mutual consent of the two Postal Administrations. 3 
_ (3) In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the. 
Parcel Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if ne - 
by telegraph, to the other Administration. 

(4) The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring” urine | 
he execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the | 
_ general provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be i 
arranged from time to time by mutual consent. il 

(5) The internal legislation of Bolivia and the United Kingdom shall remain applicable as — 
egards everything net provided for by the stipulations contained in the present Agreement and 
in the Detailed Regulations for its execution. 4 


Article 30. 


ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT. 


This Agreement shall come into force on a date to be fixed by mutual agreement between 
the two Administrations and shall remain in force until the expiration of one year from the date 
which it may be denounced by either of the two Administrations. pi 


_ In witness whereof the undersigned, duly authorized for that purpose, have signed the present 
greement, and have affixed their seals thereto. | 


Done in duplicate at London the 7 day of December, 1928, and at La Paz the 18 day f 
january, 1929. 
Napoleon Roca. W. MITCHELL THOMSON. 


Article 27. 


Droit PERCU POUR REEXPEDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION. 


_ En cas de nouvelle réexpédition ou de retour au pays d’origine, le montant de droit de 
réexpédition prévu par le n° 2 de l’article 11 reviendra au pays qui aura réexpédié le colissurson __ 
propre territoire. 


Article 28. mM 


DROITS DIVERS. 


I. Reviendront intégralement à l’administration postale qui les aura perçus : 


a) Le droit afférent à la demande de renseignements, mentionné au N° 1 de Be: 
l’article 17. ; 
b) Le droit de factage et de dédouanement mentionné à l’article 7. M 


| Article 20. 


DISPOSITIONS DIVERSES. 


: 1. Les francs et centimes mentionnés dans le présent accord sont des francs et centimes or, 
tels qu'ils sont définis dans la Convention de l’Union postale de Stockholm 1. 


_ 2. Les colis ne pourront être assujettis à des taxes postales autres que celles qui sont prévues — cA 
dans le présent accord, sauf en cas d’entente réciproque des deux administrations postales. 


… 3. Dans des circonstances exceptionnelles, chacune des deux administrations pourra suspendre, 
à titre provisoire, soit entièrement, soit partiellement, le service d'échange des colis postaux, a 
la condition d’en aviser immédiatement et, sil y a lieu, par télégraphe, l’autre administration. 


ii 


_ 4. Les deux administrations ont élaboré le règlement détaillé ci-après en vue de l'exécution 
u présent accord. D’autres questions de détail, qui ne seront pas incompatibles avec les disposi- 
ons générales du présent accord et qui n’auront pas été prévues dans le règlement détaillé, pour- 
nt être réglées de temps à autre, d’un commun accord. 


5. La législation intérieure de la Bolivie et celle du Royaume-Uni seront applicables en ce 
jui concerne tous les points qui n’auraient pas été visés par les dispositions du présent accord ~ 
4 du réglement détaillé établi en vue de l’exécution dudit accord. 


, : Article 30. 
ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE DE L "ACCORD. 


ue) ant accord entrera en vigueur à une date qui sera fixée d’un commun accord par les ; 
eux administrations et restera en vigueur jusqu’à l’expiration d’un délai d’un an à dater du jour 
il aura été éventuellement dénoncé par l’une ou l’autre des deux administrations. 


En foi de qui les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont revêtu le présent accord de leur 


| Fait en double exemplaire à Londres, le 7 décembre 1928, et à La Paz, le 18 janvier 1920. 


‘- 


Napoleon Roca. W. MITCHELL THOMSON. 


Société des Nations — Recueil 


DETAILED REGULATIONS 


OR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN BoLiviA AND THE UNITED KINGDOM, 
DATED LONDON : 7 DECEMBER, 1928, LA PAZ : 18 JANUARY, 1020. 


Article t. 


CIRCULATION. 


(t) Each Postal Administration shall forward by the routes and means which it uses for: 
ts own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through 
its territory. 

(2) Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct 
route at the disposal of the office retransmitting them. 


Article 2. 


METHOD OF TRANSMISSION.—PROVISION OF BaGs. 
(1) The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed | 
by agreement between the two Postal Administrations. 


(2) Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened aad sealed. 
if In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels aon: 
_by one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected ‘‘ à découvert” 


A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination 
shall be attached to the neck of each bag, the number of Patel contained in the bag being indicated 
on the back of the label. 


(4) The bag containing the Parcel Bills and other documents shall be distinctively bel] 
_(5) The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kg. (80 pounds avoirdupois). 


__ (6) The bags necessary for the transmission of the parcels shall be supplied by each Admi- 
_nistration for the despatches from its own Offices of Exchange. 


(7) The bags shall be returned empty to the Administration to which they belong, trade 

up in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and shall be despatched as a separate Mail, addressed 
to such Office of Exchange as the respective Postal Administration shall appoint. The number 
of bags so forwarded shall be advised on a Parcel Bill which shall be separate from that used for 
advising the parcels themselves and shall be numbered in a separate annual series. 


(8) Each Administration shall be required to make good the value of any bags which it 
fails to return. Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles S 
. pes for the loss of parcels in Article 23 of the Agreement. 


Article 3. 


INFORMATION TO BE.FURNISHED. 


(1) Each Postal Administration shall communicate to the other by means of a Table : 
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it. 


RÈGLEMENT DÉTAILLÉ 


POUR L'EXÉCUTION DE L'ACCORD RELATIF A L'ÉCHANGE DE COLIS POSTAUX ENTRE LA BOLIVIE ET LE. 
ROYAUME-UNI, DATÉ DE LONDRES, LE 7 DÉCEMBRE 1928, LA PAZ, LE I8 JANVIER 1920. \ 


Article premier. 


CIRCULATION. 


1. Chacune des deux administrations postales acheminera, par les voies et les moyens qu elle 
utilise pour ses propres colis, les colis qui lui seront remis par l’autre administration pour être 
transportés en transit à travers son territoire. 2 


2. Les colis qui auront fait l’objet d’une fausse direction seront réexpédiés sur leur véritable 
D Has par la voie la plus directe que puisse utiliser le bureau qui procède à cette réexpedition. — 


Article 2. 


MODE D’ECHANGE DES COLIS POSTAUX. — FOURNITURE DE SACS. 


1. L’échange de colis entre les deux pays s'effectuera dans les bureaux que désigneront d’ bis 
_ commun accord les deux administrations postales. 


2. Les colis seront échangés entre les deux pays en sacs dûment clos et scellés. e 
En L'absence de toute disposition contraire, la transmission des colis expédiés par l'un des 
deux pays contractants en transit à travers le territoire de l’autre sera effectuée «à découvert ». 


¢ 


$ 3. On attachera, à la fermeture de chaque sac, une étiquette indiquant le bureau d’ échange | 
_ d'origine et le bureau d'échange de destination ; le nombre des colis contenus dans le sac sera 
_ inscrit au dos de l'étiquette. 


+ 
a ~ 4. Le sac contenant la feuille de route et autres documents portera une marque distinctive. . 


pois). 


a 
a 
F 
x 


À 5. Le poids de tout sac contenant des colis ne devra pas dépasser 36 kg. (80 livres avoirdu- 4 


6. Les sacs nécessaires à la transmission des colis seront fournis par chaque administration 
. pour les expéditions faites par ses bureaux d'échange. 


7. Les sacs seront renvoyés vides à l'administration à laquelle ils appartiennent. Les sacs. 
_ vides seront expédiés par paquets de 10 (9 sacs renfermés dans le dixième) et par courrier séparé, 

. adressé au bureau d'échange qui sera désigné par l’administration postale intéressée. Le nombre — 

de sacs ainsi renvoyés sera signalé sur une feuille de route distincte de celle qui sera employée pour — 

_ signaler les colis eux-mêmes, et portant un numéro appartenant à une série annuelle distincte. … 

8. Chaque administration sera tenue de rembourser la contrevaleur de tous les sacs qu'elle u 

» n'aura pas renvoyés. La responsabilité de la perte de sacs vides sera déterminée d’après les principes 

l . établis, pour la perte des colis, à l’article 23 de l’accord. y 


a 


q 


Article 3. 


RENSEIGNEMENTS A FOURNIR. 


a) Les noms des pays à destination desquels elle peut de les colis qui lui ue 
remis ; 


“ip 
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? 
(b) The routes albile for the A a not er Gan th: ; 
of entry into its territory or into its sérvice. | 
(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each 
destination. 
(4) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel, 
and any other necessary information. 
(2) Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which — 
tends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number 
rcels concerned is insignificant. 


_ Article 4. 


FIXING OF EQUIVALENTS. 


In fixing the charges for parcels either Postal Administration shall be at liberty to ade a 
h approximate a as may be convenient in its own currency. — | 


Article 5. 


MAKE-UP OF PARCELS. 
Every parcel shall : 


(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addressees 

_ in pencil shall not be allowed, provided that parcels bearing addresses written with copying- 

ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written 

on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached. 
The sender of a parcel shall be advised to enclose in a parcel a copy of the address together _ 
with a note of his own address. | 


(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the 
protection of the contents. 

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall . 
be so packed as to prevent any risk. en. 


. Article 6. 


SPECIAL PACKING. 


_ (x) Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in a double receptacle. u 
een the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout — 
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material — 
cient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage. sy 


(2) Colouring substances such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout 
tal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles. Dry 
1-colouring powders shall be placed in boxes of metal, wood or cardboard ; these boxes oa 
mselves be enclosed in a cover of linen or parchment. 
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: 6) Les voies Te a heineinent utilisables pour la transmission de ces colis, depuis 

“ l’entrée dans son territoire ou dans son service ; 

q ' c) Le montant total qui devra être inscrit & son crédit par l’autre administration. 
pour chaque destination ; 

/ d) Le nombre de déclarations en douane qui doivent accompagner chaque cols, 
et tous autres renseignements nécessaires. 


2. Chacune des deux administrations fera connaître à l’autre les noms des pays à destination 
desquels elle a l'intention d’expédier des colis en transit, à travers le territoire de l’autre, à moins _ 
que, dans un cas particulier, le nombre des colis soit insignifiant. 


Article 4. 


FIXATION DES ÉQUIVALENTS. 

Dans la fixation des taxes afférentes aux colis, chacune des deux administrations postales 
aura la faculté d’adopter les équivalents approximatifs en sa propre monnaie, qu’elle jugera 
appropriés. 
% 


Article 5. Ber 


CONDITIONNEMENT DES COLIS. 

MP Tout;colis : ay) 
is a) Portera l’adresse exacte du destinataire, en caractéres romains. Les adresses 
écrites au crayon ne seront pas admises ; toutefois, les colis portant des adresses écrites 
au crayon à encre sur une surface préalablement ‘humectée seront acceptés. L’adresse 
sera inscrite sur le colis lui-même ou sur une étiquette fixée assez solidement au colis 
pour qu elle ne puisse en être détachée. On devra conseiller à l'expéditeur de tout colis 
d'insérer dans le colis une copie de l’adresse du destinataire ainsi que l'indication de iy 
propre adresse ; 

b) Devra étre emballé d’une maniére qui réponde a la durée du transport et qui 
assure la préservation du contenu. } 


| te articles qui pourraient constituer un danger pour les agents de la poste ou qui pourraien 
causer des dommages à d’autres colis devront être emballés de manière à éviter tout risque. 


Article 6. 


EMBALLAGE SPÉCIAL. Bs) 


1. Les liquides et les corps. facilement liquéfiables devront être emballés dans un doub 
pient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boîte, etc.) et le second (boîte en métal ou 
résistant), il sera ménagé un espace qui devra être rempli de sciure, de son ou autre matière 
bante, en quantité suffisante pour pouvoir absorber, en cas de bris, la totalité du conten 


2. Les matières colorantes telles que l’aniline, etc., ne seront admises que si elles sont renfermées — 
is des boîtes en métal résistant, placées a l'intérieur de boîtes en bois, l’espace entre les deux — 
Ci ents | étant rempli de sciure. Les poudres non colorantes séches seront placées dans des boite: 
Fi , en bois ou en carton ; ces boîtes seront elles-mêmes renfermées dans un emballage ni 
toile ou en parchemin. : ie 


Article 7 


DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS. 


(1) Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by a set of Customs Decla- 
; Brious according to the regulations of the country of destination and the Customs Declaration 
- shall be firmly attached to the Despatch Note. 


(2) Nevertheless a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice 
r two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one 
addressee. | 


(3) The two Postal Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of 
Customs Declarations. 


Article 8. 


SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING. 
_ Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear the name of the office of posting 


and a label indicating the serial number. An office of posting shall not use two or more series — 
of labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark. 


Article 9. 


DATE-STAMP IMPRESSION. 


The Despatch Note shall be impressed by the office of pote on the address side, with a 
stamp showing the place and date of posting. 


Article Xo. 


RE-TRANSMISSION. 


(1) The Administration re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other 


_ non-postal charges upon it. 
When a Postal Administration returns such a parcel to the country from which it has been ~ 


rectly received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification 4 


In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of retrans- 
ission which it has to defray, the retransmitting Administration shall allow to the Administration — 
which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover the 
mount of the deficiency by claiming it from the Office of Exchange from which the missent parcel . 
directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means ae a 4 
erification Note. 4 


(2) When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error 
tributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin, — 
e Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which. 
was received the sums credited in respect of it. : 


(3) The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or 
of an error on the part of the sender, to a country with which the United Kingdom or Bolivia has … 
| Parcel Post communication shall be claimed from the Administration to which the parcel is for- 
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Article 7. 


BULLETINS D’EXPEDITION ET DECLARATIONS EN DOUANE. 


= x. Chaque colis devra être accompagné d’un bulletin d’expédition et d’une série de déclara- 
ions en douane conformes aux règlements du pays de destination ; les déclarations en douane 
eront solidement fixées au bulletin d'expédition. 

2. Toutefois, un seul bulletin d'expédition et une seule série de déclarations en douane pour- 
ont suffire pour deux ou trois colis ordinaires (mais pas davantage), expédiés en même temps, par 
e même expéditeur, au même destinataire. 

3. Les deux administrations postales déclinent toute responsabilité quant à l'exactitude 
les déclarations en douane. : 


+( Article 8. 


NUMERO DE SERIE ET LIEU D’ EXPEDITION. 


: Chaque colis, ainsi que le bulletin d’ expédition y relatif, portera le nom du bureau d’expédition 
t une étiquette indiquant son numéro de série. Un même bureau d’ expédition ne devra pas utiliser 
imultanément deux ou plusieurs séries d’étiquettes, 4 moins que chaque série ne soit pourvue 
l'un une marque distinctive. 


Article 9. 


L : MARQUE AU TIMBRE A DATE. 


4 x i bureau d’expédition imprimera sur le bulletin d’expédition, du côté de l’adresse, à l’aide 
a timbre, le lieu et la date de l'expédition. 


| Article 10. 


REEXPEDITION. 


pour ce colis de droits de douane ni d’autres taxes non postales. 
Lorsqu'une administration postale réexpédiera un colis de ce genre a destination du pays 


moyen d’un bulletin de vérification. 

Dans d’autres cas, et si le montant bonifié à l’administration réexpéditrice est insuffisant 
couvrir les frais de réexpédition qui lui incombent, celle-ci portera au crédit de l’adminis- 
ion à laquelle elle retournera le colis les bonifications dues pour l’acheminement du colis ; 
e récupérera ensuite le montant de la différence en le réclamant au bureau d’échange dont elle 
directement recu le colis en question. Ledit bureau sera avisé du motif de cette réclamation 
noyen d’un bulletin de vérification. 


2. Lorsqu'un colis aura été accepté à tort à l'expédition, par suite d’une erreur imputable 
ervice postal, et devra, pour ce motif, être retourné au pays d’origine, l'administration réexpé- 
ce portera au crédit de l'administration de laquelle elle aura reçu le colis les bonifications 
ites à son compte pour ledit colis. 

3- Les taxes afférentes a un colis réexpédié, par suite d’un changement d’adresse du desti- 
e ou d’une erreur de la part de l’expéditeur, à destination d’un pays avec lequel le Royaume- 
u la Bolivie échangent des colis postaux, seront réclamés à l'administration à laquelle le 


1. L'administration qui réexpédiera un colis acheminé dans une fausse direction ne percevra 


nt elle l’aura reçu directement, elle remboursera les bonifications reçues et signalera l'erreur — 


~ « 
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Baad. unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case t 
all be dealt with as if it had been addressed directly from the retransmitting country to the ne 
ountry of destination. oe 
(4) A parcel which is redirected unpaid shall be retransmitted in its original packing andl | 
oan be accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever, 


a 


has to be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the 
ame of the office of origin of the parcel and the original serial number shall be entered both on 


fhe parcel and on the Despatch Note. 


Article XII. 
RETURN OF UNDELIVERED PARCELS. 


_ (x) If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 
3, Section 2, of the Agreement, the Administration of the country of destination need not comply | 
ith it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period prescribed : 
y the regulations of the country of destination. |: 

(2) The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and con- | 
isely thereon the cause of non-delivery. This injormaron may be furnished in manuscript or. 
y means of a stamped impression or a label. ; | 

(3) A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word 
‘Rebut”’ in the ‘‘Observations”’ column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected | 
n consequence of the removal of the addressee. aa 


Article 12. 


SALE. DESTRUCTION. 


# (1) When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 
15 of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared. 
(2) The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the chaiges upon thal 
arcel. Any balancé which there may be shall be forwarded to the Administration of the country 

f origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall. 


Article 13. 


ENQUIRIES CONCERNING PARCELS. 


For enquiries concerning parcels, a form shall be used similar to the specimen annexed to 
he Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These 
orms shall be forwarded to the offices appointed by the two Postal Administrations to deal with 

them and they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Administrations. 


~ 


Aricile 14. 


{PARCEL BILL. 


(x) All parcels shall be entered individually by the despatching Office of Echos 
Parcel Bill similar to the spécimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post A, 


colis transmis, a moins que les frais de transport ne soient payés au moment de la réexpédition ; 
dans ce cas, le colis sera traité comme s’il avait été adressé directement du pays réexpéditeur au 
‘nouveau pays destinataire. Be 


| 4. Tout colis qui sera réexpédié sans ae ianchisceceat sera transmis dans son emballage 

initial et sera accompagné du bulletin d’expédition primitif. Si le colis, pour une raison quelconque, N° 
doit être réemballé ou si le bulletin d’ expédition doit être remplacé par un autre bulletin, le nom — 

du bureau d’origine du colis, ainsi que le numéro d'enregistrement primitif, devront figurer tant 4 
sur le colis que sur le nouveau bulletin d'expédition. 


Article 11. 
RETOUR DES COLIS NON REMIS. 


‘4 1. Si l'expéditeur d’un colis qui ne peut être remis a adressé une demande non prévue par 
le N° 2 de l’article 13 de l'accord, l’administration du pays de destination n’est pas tenue de satis- 
faire à cette demande, mais elle peut retourner le colis au pays d’origine, après expiration du délai 

_ prévu par les règlements du pays de destination. 


2. L'administration qui retournera un colis à l'expéditeur indiquera, en termes clairs et précis, 
- sur le colis même, la cause de la non-remise. Ce renseignement pourra être inscrit à la main, ou 
imprimé à l’aide d’un timbre, ou porté sur une étiquette. 


3- Tout colis destiné à être retourné à l'expéditeur sera porté sur la feuille de route et le mot | 
« rebut » sera inscrit dans la colonne des observations. Il sera traité et taxé comme un colis réexpédié 
_ par suite de changement d’adresse du destinataire. 


| Le Article 12. 


VENTE. — DESTRUCTION. 


ie Morse’ un colis aura été vendu ou détruit conformément aux dispositions de l’article 15} 
de l'accord, il sera dressé procès-verbal de la vente ou de la destruction. 


2. Le produit de la vente servira en premier lieu à couvrir les charges qui grèvent le colis. 
{ L’excédent éventuel sera transmis à l’administration du pays d'origine pour être versé à. 
l'expéditeur, qui supportera les frais de cette transmission. 


a Article 13. 


DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES COLIS. 


Pour les demandes de renseignements concernant les colis, on utilisera un formulaire conforme 
au modèle annexé au règlement détaillé de l’accord relatif aux colis postaux de l’Union postale 
universelle. Ces formulaires seront transmis aux bureaux désignés à cet effet par les deux admis — 
_nistrations postales et seront traités de la manière convenue entre les deux administrations. 


Article 14. 


FEUILLE DE ROUTE DES COLIS. 


1. Tous les colis seront inscrits séparément par le bureau d’échange expéditeur sur une feuille 
route conforme au modèle annexé au règlement détaillé de l’accord relatif aux colis postaux — 
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Re 
nent of the Universal Postal Cac The De pis Customs Declarations | 
rwarded with the Parcel Bill. 
(2) Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top lettnand 
er in an annual series for each Office of Exchange of destination, and as far as possible shall 
er below the number, the name of the ship conveying the Mail. A note of the last number ” 
the year shall be made on the first Parcel Bill of the folowing year. 


41 


| 


Article 15. 


CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE ; NOTIFICATION OF IRREGULARITIES. 


_ (x) On the receipt of a Mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange À 
hall check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as — 
case may be, against the particulars entered on the relative Bill, and, if necessary, shall report M à 

sing articles or other irregularities by means of a Verification Note. ‘ 


(2) Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching © 
“Office of Exchange by Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached 
o the Parcel Bills to which they relate. Corrections made on Parcel Bills not supported by 
ouchers shall not be considered valid. : 


| 
| 
fl 


Article 16. 


ACCOUNTING FOR CREDITS. 


(1) Each Postal Administration shall cause each of its Offices of Exchange to prepare quar- f 
erly for all the Parcel Mails received from the Offices of Exchanges of the other Administration, ~ 
statement of the total amounts entered on the Parcel Bills whether to its credit or to its debit. © 


(2) These statements shall be afterwards summarized by the same Administration in an « 
ccount, which accompanied by the quarterly statements, the Parcel Bills and the Verification i 
otes, if any, relating thereto, shall be forwarded to the corresponding Administration in the 
ourse of the quarter following that to which it relates. 


(3) The quarterly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall | 
summarized in an annual account prepared by the Administration to which the balance is due. 


Article 17. 


SETTLEMENT OF ACCOUNTS, . 


(x) Payment of the balance of the account shall be made by the debtor to the creditor Postal 
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation 
f the balances of the Transit Accounts. * 


(2) The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance 
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of six months 
from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term the 
sums due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 7 per cent. Pe 

um to be reckoned from the date of expiration of the said term. 


oints à la feuille de route. 


_ 


upérieur ; On commencera chaque année une série nouvelle pour chacun des bureaux d’échange 
lestinataires. Dans la mesure du possible, le bureau d’échange expéditeur inscrira sous le numéro 
n question le nom du navire transportant le courrier. Le dernier numéro d’ordre d’une année 
coulée sera mentionné sur la feuille de route de la première expédition de l’année suivante. 


Article 15. 


VÉRIFICATION PAR LES BUREAUX D’ECHANGE ; NOTIFICATION DES IRREGULARITES. 

. 1. Au moment de la réception d’un courrier, — qu'il s'agisse de colis ou de sacs vides, — le 
ureau d'échange vérifiera les colis et les divers documents qui les accompagnent, ou les sacs vides, 
uivant lé cas, d’après les indications inscrites sur la feuille de route y relative et, le cas échéant, 
ignalera, au moyen d’un bulletin de vérification, les articles manquants ou toutes autres irrégu- 
arités. 


_ 2. Toute différence qui pourra être relevée quant aux bonifications ou aux comptes sera 
ignalée au bureau d'échange expéditeur par un bulletin de vérification. Les bulletins de vérifica- 
ion approuvés seront joints aux feuilles de route auxquelles ils se rapportent. Les rectifications | 
pportées aux feuilles de route, sans pièces justificatives à l’appui, ne seront pas prises en 
onsidération. 


Article 16. 


. COMPTABILITÉ DES SOMMES CRÉDITÉES. 


échange, pour tous les courriers de colis reçus des bureaux d'échange de l’autre administration, 
| état des sommes totales inscrites sur chaque feuille de route, soit à son crédit, soit à son débit, 


2. Ces états seront ensuite récapitulés par la même administration sous forme de décompte. 
e décompte, accompagné des états trimestriels, des feuilles de route et, s’il y a lieu, des bulletins 


uivra celui auquel. il sé rapporte. 


més sous forme de décompte annuel par l’administration créditrice. 


aia | . _ Article 17. 


‘OR 
NN RÈGLEMENT DES COMPTES. : 
nl 7 


Le solde de ces décomptes sera payé par l’administration postale débitrice à l'administration 
le créditrice, dans les conditions prescrites par la Convention de l’Union postale, pour ee 
ation des soldes des compte de transit. 


2. L'établissement et la transmission d’un décompte général et le paiement du solde de ce 
ompte seront effectués-aussitot que possible, et au plus tard avant l’expiration d’un délai de 
<mois à dater de la fin de la période 2 à laquelle le décompte se rapporte. Passé ce délai, les sommes 
pr une administration à l’autre porteront intérêt au taux annuel de 7 % à compter de la 


ne dudit délai. 


sn Faia universelle. Les bulletins d'expédition et les déclarations en douane seront 


2. Chaque bureau d'échange expéditeur numérotera les feuilles de route à l'angle De 


: z, Chaque administration postale fera établir trimestriellement par chacun de ses bureaux 


le vérification y relatifs, sera transmis à l’ administration intéressée dans le cours du trimestre qui 


3. Les comptes trimestriels, après avoir été vérifiés et acceptés par les deux parties, seront — 


Article 18. 


+ 
COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS. 


Each Postal Administration shall furnish to the other Administration all necessary information 


a on points of detail in connexion with the working of the service. 


Article 19. 


ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS. 


& The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel: 
_ Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The Admi 
if  nistrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the deta 
from time to time. 


À 
| 
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Done in duplicate at London the 7 day of December, 1928, and at La se 7 18 day 


_ of January, 1920. 
Napoleon Roca. W. MITCHELL THOMSON. 


PAR) alias i ie Article x8. 


a | COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS. 


Chaque administration postale fournira à l’autre les renseignements nécessaires sur tous les 
ints de détail concernant le fonctionnement du service. 


; Article 19. 


Le présent règlement détaillé entrera en vigueur le jour de l’entrée en vigueur de l'accord | 
elatif à l'échange de colis postaux et aura la même durée que l’accord lui-même. Les adminis- | 
rations intéressées auront toutefois la faculté d’en modifier les détails de temps à autre et d’un 
ommun accord. l pe 


ENTREE EN VIGUEUR ET DURÉE DU RÈGLEMENT DÉTAILLÉ. 


ty 


Fait en double exemplaire à Londres, le 7 décembre 1928, et à La Paz, le 18 janvier 1929. 


Napoleon Roca. W. MitcHELL THOMSON. 


D re ETAT TEN oe 
Ne ee 


GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD, 
AUSTRALIE ET INDE 
ET ITALIE 


Echange de notes concernant la 
reconnaissance mutuelle des certi- 
ficats de navigation des navires à 
passagers et des règlements relatifs 

_ aux navires d’émigrants. Rome, le 
25 janvier 1929. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND, 
AUSTRALIA AND INDIA 
AND ITALY 


Exchange of Notes concerning the 
_ reciprocal Recognition of Passen- 
ger Ships’ Certificates and Emi- 

“grant Ship Regulations. Rome, 
January 25, 19209. 


ie fms var Sy Ng een 
4 | its « 0 


_ Britain and Northern Ireland, Australia or India into the trades (including the emigrant trades 
__ based on Italian ports, and the entry of Italian ships into the trades (including the emigrant trades, 
_ based on the ports of Great Britain and Northern Ireland, Australia and India : 


_ passenger certificates issued by the other. 


yy. PANS en 
Wate A a 


Société des Nat 


. BETWEEN HIS MAJESTY’S GOV- 


ERNMENTS IN THE UNITED 
KINGDOM AND THE COMMON- 
WEALTH OF AUSTRALIA AND 


THE GOVERNMENT OF INDIA 


AND THE ITALIAN GOVERN- 
MENT CONCERNING THE RE- 
CIPROCAL “RECOGNITION OF 
BASSENGER | SHIPS) “ CERTI- 
FICATES AND EMIGRANT SHIP 


REGULATIONS. ROME, JANU- 


No 2162. — SCAMBIO DI NOTE 


TRA IL GOVERNO DI SUA MAES- 
TA BRITANNICA NEL REGNO 
UNITO E NELLA COMMON- 
WEALTH DI AUSTRALIA E 
IL GOVERNO DELL’ INDIA, DA 
UN LATO, E IL GOVERNO 
D'ITALIA, DALL’ALTRO, RELA- 
TIVO AL RICONOSCIMENTO 
SCAMBIEVOLE DEI CERTIFI- 
CATI DI NAVIGAZIONE DELLE 
NAVI DA PASSEGGERI E DEI 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


ARY 25, 1920. REGOLAMENTI RELATIVI 


ALLE NAVI DA EMIGRANTI. 
ROMA, IL 25 DE GENNAIO 1929. 


Textes officiels anglais et italien communiqués par 
le Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères 
de Sa Majesté en Grande-Bretagne. L’enre- 
gistrement de cet échange de notes a eu lieu 
le 4 octobre 1920. 


English and Italian official texts communicated 
by His Majesty’s Secretary of State for Foreign 
Affairs in Great Britain. The registration 
of this Exchange of Notes took place October 4, 
1920. j 


No. I. / 
fe Str R. GRAHAM TO SIGNOR MUSSOLINI. 
British EMBASSY. 
ROME, January 25, 1929. 
: | 


In accordance with instructions received from His Britannic Majesty’s Principal Secretary 
of State for Foreign Affairs, I have the honour to inform your Excellency that His Majesty’s 
Governments in the United Kingdom and the Commonwealth of Australia and the Government 
of India agree to the following provisions as constituting an agreement on a reciprocal basis 


] 


between them and the Royal Italian Government. 


It being the desire of His Majesty’s Governments in the United Kingdom and the Commonwealth 
of Australia and of the Government of India of the one part, and of the Royal Italian Government 
of the other, to make arrangements for facilitating the entry of British ships registered in Great 


I. Each of the contracting parties will recognise as equivalent to their regulations regardir 
the safety of passenger vessels, the regulations issued by the other, and will accept as valid th 


ony 
UP 


fe 
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_ Vessels having unexpired passenger certificates issued by one party will not be required by 
le other party to undergo any further inspection as regards hull, machinery and equipment, 
cluding life-saving appliances, except such as may be necessary in any case of doubt to confirm 
in Lr condition of the vessel, her machinery and life-saving equipment are as stated in the said 
rtificate. | 


2. The contracting parties recognise that the laws and regulations on each side which provide 
x the health and comfort of the emigrants on board ship, including such matters as accommodation, __ 
ace for passengers, ventilation, hospitals, disinfection, baths, wash-places, etc., medical stores, s 
edical personnel, interpretation service and the carriage of dangerous and offensive cargoes, 
e substantially equivalent one to the other. They therefore agree, firstly, that where a ship 
longing to either party clears from a port of that party as an emigrant ship, such ship shall not 
> required to undergo any form of survey or inspection as an emigrant ship in any port of the 
her party except that the inspectors of the other party may, if they so desire, satisfy. themselves 
lat the accommodation, space for passengers, ventilation, hospitals, disinfection, baths, wash- 
aces, etc., medical stores, medical personnel, interpretation service and the cargo on board the 
ip comply with the laws and regulations of the first party and that the stores of food and water 
e according to the appropriate scales for the emigrants carried, and, secondly, that where a ship 
longing to either contracting party calls at a port of the other party to embark emigrants without 
rst having cleared from a port of the first party as an emigrant ship, that ship shall be required 
) clear from a port of the other party as an emigrant ship, but the inspectors of the other party 
all have regard to the regulations, etc., of the country to which the vessel belongs — the 
juivalence of which is recognised above. > 
Nevertheless the contracting parties agree that where a ship of one party, without first having 
eared as an emigrant ship from a port of that party, calls at a port of the other party and there 
nbarks not less than fifty emigrants, nationals of the second party, the second party may require 
le carriage of a doctor of the same nationality as those emigrants if this is provided for in its 
vn laws or regulations. | 


3. Ships holding passenger certificates issued by one party and ships which, under the laws 
id regulations of that party, may enter the emigrant trades based on the ports of that party, 
ay engage freely in the passenger-and emigrant trades respectively based on the ports of the 
her, and the companies owning the ships concerned may open agencies and offices in the territory 
the other and conduct their business under the same conditions as national shipping companies 
igaging in those trades, subject to the payment of such fees and the deposit of such bonds as 
ay be required under the law of that other party in the case of all foreign companies engaging 
similar business. A 

In all matters relating to the recruiting and transport of emigrants, other than those referred 
in paragraphs x and 2, and including all such matters as the boarding of emigrants prior to a 
nbarkation, the repatriation of rejected emigrants, the repatriation of indigent persons, the +) 
res to be charged, the contract ticket, and the settlement of disputes on matters arising out of RY 
e contract ticket, the law of the country in which the contract with the emigrant is made, shall 
ply. In all such matters there shall be no discrimination based on the flag of the vessel or the 
itionality of the company concerned. 


4. Persons travelling, or proposing to travel, on the ships of one party to or from the ports 
the other shall enjoy the same rights, favours, immunities, facilities and privileges in all respects, 
are, or may be, enjoyed by persons travelling, or proposing to travel, on the ships of the other . 
uty. The provisions of this article extend, snter alia, to all matters relating to the issue of 
issports, passport visas, and the charges attaching thereto. 


5. Companies owning vessels registered in Great Britain and Northern Ireland, Australia 
id India which desire to enter the emigrant trades based on Italian ports will apply to the Royal 
alian Government for the necessary ‘{ patenti ’’ and the Royal Italian Government agree : 


bite eee 
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(a) That the provision in the Italian law under which the vessels, on entry into 
the Italian emigration trades, must not be more than three years of age or must have 
a speed of eighteen knots, shall be deemed to have been complied with if the vessels in 


a 
e 
fi 


_I have, etc. 


ITALIAN TEXT. 


TEXTE ITALIEN. 
N° 2. 
SIGNOR MUSSOLINI TO SIR R. GRAHAM. 


# MINISTERO 
_ DEGII AFFARI ESTERI. 
"as 


100 ROMA, li 25 gennaio 1929-VII. 


_ SIGNOR AMBASCIATORE, 


i? Ho l’onore d’informare Vostra Eccellenza che 
| A Governo di Sua Maestà il Re conviene nelle 

oo che seguono costituenti un accordo 
d par base della reciprocita tra Esso, da una 
_ parte, ed i Governi di Sua Maesta Britannica 
_ nel Regno Unito e nella Confederazione del- 
 J’Australia ed il Governo dell’India, dall’altra. 


_  Essendo intendimento del Governo Fascista 
da una parte, e dei Governi di Sua Maesta 
Britannica nel Regno Unito e nella Confedera- 
zione dell’Australia e del Governo dell’India 
d all’altra, di venire ad accordi per facilitare 
J’ammissione delle navi italiane ai traffci 
(compresi i traffici degli emigranti) nei porti 
d ella Gran Bretagna e dell’Irlanda Setten- 


ae 
Me 


‘ 1 Traduction du Free Office de Sa Majesté 
_ britannique. 


ia 


6 uestion were not more than three Dir RM na of eighteen knots vhe 
ve 7 bé entered the British emigrant trades, provided always that ‘ patenti ” 
Fe granted to vessels of less than five thousand gross tons or of a ea of less than elever 
and one-half knots, or vessels fitted with single screws. 

(b) That with regard to the provision in the Italian law ae which the maximun 
limit of twenty years for vessels engaged in the carriage of emigrants from Italian port: 
may be increased to twenty-five years on the favourable advice of the Italian Mercantil 
Marine Department, they will accept the authorisation to carry emigrants issued by 
His Majesty’s Governments in the United Kingdom and the Commonwealth of Australiz 
and the Government of India as equivalent to the favourable advice of the Italian Mercantil 
Marine Department, both from the nautical point of view and from the point of viev 
of the maintenance of the accommodation. 


6, Each of the contracting parties may terminate this agreement by six months’ notice ere 
to the other contracting party through the diplomatic channel. 


. The present note and your Excellency’s reply of the same date in a similar sense shal 
_ be regarded as placing on record the understanding arrived at between the respective Governments 


will not be 


R. GRAHAM. 


1 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 


No. 2. 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


ROME, the 25th January, 1929-VIL.. 


MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


I have the honour to inform your Excellenc 
that the Government of His Majesty the King 
on the one part, agrees to the following provi 
sions as constituting an agreement on a reci 
procal basis between it and the Government 
of His Britannic Majesty in the United Kingdon 
and the Commonwealth of Australia and th 
Government of India, on the other part. _ 

It being the intention of the Fascist Govern 
ment, on the one part, and of the Government 
of His Britannic Majesty in the United Kingdon à 


and in the Commonwealth of Australia 
of the Government of India, on the other part 
to come to an agreement for the purpose 0 
facilitating the entry of Italian ships into th 
trades (including the emigrant trades) in th 


i” 


1 Translation of His Britannic Majesty’s Foreig 
Office. QUE: 
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rionale, dell’Australia e dell’India, e l’ammis- 
ione delle navi Britanniche appartenenti alla 
farina Mercantile della Gran Bretagna, del- 
‘Irlanda Settentrionale, dell’Australia o del 
‘India, ai traffici (compresi i traffici degli 
migranti) nei porti italiani : 


1. Ciascuna delle Parti contraenti riconoscera 
ome equivalenti alle proprie regole riguardanti 
a sicurezza delle navi da passeggeri, quelle 
romulgate dall’altra Parte ed accettera come 
alidi i certificati per il trasporto di passeggeri 
ilasciati dall’altra Parte. Le navi in possesso 


li un certificato non scaduto rilasciato da una: 


lelle Parti contraenti, non saranno dall’altra 
arte contraente sottoposte ad alcun’altra 
spezione per quanto concerne lo scafo, le 
nacchine e l’arredamento, compresi i mezzi 
li salvataggio, salvo le ispezioni che fossero 
lecessarie, in caso di dubbio, per accertare 
he le condizioni della nave, o di una delle sue 
arti, delle macchine a dei mezzi di salvataggio, 
orrispondono alle attestazioni del certificato 
nzidetto. 


2. Le Parti contraenti riconoscono che le 
ispettive disposizioni legislative e regolamentari 
oncernenti l’igiene e la sistemazione degli 
migranti a bordo delle navi, comprese in 
juesta materia le norme per l’alloggio, lo spazio 
er i passeggeri, l’areazione, gli ospedali, la 
lisinfezione, i bagni, i lavatoi ecc., la farmacia, 
1 personale sanitario, il servizio d’interprete 
 l'imbarco di materie pericolose o nocive, sono 
ostanzialmente equivalenti tra loro. 

Percid convengono : I che quando una 
lave appartenente ad una di esse Parti con- 
raenti inizia il suo viaggio da un porto di 
questa Parte come nave in servizio di emigra- 
ione, detta nave non debba essere sottoposta 
id alcuna specie di visita o d’ispezione come 
lave in servizio di emigrazione in alcun porto 
lell’altra Parte contraente, salva negli Ispettori 
li questa Parte—se lo credono apportuno—la 
acolta di accertare che gli alloggi, lo spazio 
r passeggeri, l’areazione, gli ospedali, la 
infezione, i bagni, i lavatoi ecc., la farmacia, 
personale sanitario, il servizio d’interpreti, 
il carico a bordo della nave corrispondono 
e disposizioni legislative e regolamentari 
lell’altra Parte e che la provvista di viveri e 

 acqua siano adeguate al numero degli 
migranti imbarcati ; 2 che quando una 
lave appartenente ad una delle Parti contraenti 
i rechi in un porto dell’altra Parte per imbar- 
arvi emigranti senza avere iniziato il viaggio 


ports of Great Britain and Northern Ireland, 
Australia and India, and the entry of British 4 
ships belonging to the mercantile marine of 
Great Britain, of Northern Ireland, of Australia — Fe 
and of India, into the trades (including the 
emigrant trades) in Italian ports : 


I. Each of the contracting parties will … : 
1 


recognise as equivalent to their regulations … 
regarding the safety of passenger vessels, those 
issued by the other party, and will accept as 
valid the passenger certificates issued by the 
other. a 

Vessels having unexpired passenger certif- 
cates issued by one contracting party will not 
be required by the other contracting party ee 
to undergo any further inspection as regards 
hull, machinery and equipment, including life- 
saving appliances, except the inspection that if 
may be necessary, in case of doubt, to confirm 1 
that the condition of the vessel, her machinery __ 
and life-saving equipment conform to the said | 
certificate. 


2. The contracting parties recognise that 
the respective laws and regulations which — 
provide for the health and comfort of the 
emigrants on board ship, including such matters _ 
as accommodation, space for passengers, venti- 
lation, hospitals, disinfection, baths, wash- 
places, etc., medical stores, medical personnel, — 
interpretation service and the carriage of 
dangerous and offensive cargoes, are substan- 
tially equivalent one to the other. They 
therefore agree : firstly, that whenever a ship © 
belonging to one of the said contracting parties 
clears from a port of that party as an emigrant — 
ship, such ship shall not be required to undergo 
any form of survey or inspection as an emigrant __ 
ship in any port of the other contracting party, 
except that the inspectors of this party may, 
if they so desire, satisfy themselves that the © 
accommodation, space for passengers, ventila- 
tion, hospitals, disinfection, baths, wash-places, 
etc., medical stores, medical personnel, inter- 
pretation service and the cargo on board the — 
ship comply with the laws and regulations of 
the other party and that the stores of food 
and water are according to the appropriate 
scales for the emigrants carried ; and secondly, … 
that when a ship belonging to one of the | 
contracting parties calls at a port of the other 
party to embark emigrants without first having _ 
cleared from a port of the first party as an … 
emigrant ship, that ship shall be subject to … 


_ Société des Na 


\ servizio di emigrazione da un porto della 
rima delle Parti contraenti, questa nave sara 
sottoposta alle disposizioni relative alle navi 
da emigranti nel porto dell’altra Parte ; nella 
visita dovra perd tenersi conto delle norme ecc., 
vigenti nel paese a cui la nave appartiene e la 
ui equivalenza è più sopra riconosciuta. 

. Nondimeno le due Parti contraenti conven- 
gono che quando la nave di una delle Parti, 
senza essere partita in servizio di emigrazione 
da un porto di questa Parte, si reca in un porto 
- dell’altra Parte e vi imbarca non meno di 
 cinquanta emigranti nazionali di questa Parte, 
quest’ultima pud richiedere che sia imbarcato 
un medico della stessa nazionalita di detti 
emigranti, se cid è previsto dalle proprie dis- 
posizioni legislative o regolamentari. 


3. Le navi in possesso di certificati per il 
trasporto di passeggeri rilasciati da una delle 
Parti contraenti e le navi che secondo le leggi 
e regolamenti di questa parte possono nei porti 
_ di essa esercitare servizi di emigrazione— 
possono ugualmente esercitare servizi di pas- 
_seggeri e di emigranti nei porti dell’altra Parte—e 
le Societa a cui le dette navi appartengono 
_ possono tenere agenzie ed uffici nel territorio 
_ dell’altra Parte ed esplicare la loro attivita 
a mercantile alle medesime condizioni delle Societa 
_ nazionali che esercitano siffatti servizi, e previo 
_ pagamento di tutte le tasse e la prestazione 
di tutte le garanzie richieste dalla legge di detta 
 altra Parte contraente a tutte le Compagnie 
_ estere che esercitano analoghi servizi. Salvo 
- quanto é stabilito nei paragrafi 1 e 2 per tutto 
- quanto concerne il reclutamento ed il trasporto 
_ degli emigranti, ivi.compresi fra l’altro il 
mantenimento degli emigranti a terra—il 
rimpatrio dei respinti, il rimpatrio degli indi- 
genti—i noli—il biglietto di viaggio—la decisione 
_ delle controversie risultanti dall’esecuzione del 
contratto di trasporto, si applica la legge del 
Paese nel quale il contratto con l’emigrante é 
concluso. In questa materia non sara fatta 
Icuna distinzione che tragga origine dalla 
_ bandiera della nave o della nazionalita delle 
_ Società a cui essa appartiene. 


4. Le persone che viaggiano e intendono 
viaggiare sulle navi di una delle Parti contraenti 
a e verso un Porto dell’altra Parte contraente, 
odranno degli stessi diritti, favori, esenzioni, 
_ facilitazioni e privilegi in tutte quelle forme 
_ che sono o potranno essere concesse alle persone 


tions — . 


ne emigrant ships in. 
the port of the other party, but the inspectors » 
of the other party shall have regard to the « 
regulations, etc., in force in the country tou 
which the vessel belongs, the equivalence of « 
which is recognised above. | 


Nevertheless, the two contracting parties « 
agree that whenever a ship of one party, without M 
first having cleared as an emigrant ship fromw 
a port of that party, calls at a port of the other w 
party and there embarks not less than fifty — 
emigrants, nationals of the second party, the © 
latter may require the carriage of a doctor of 
the same nationality of the said emigrants if 
this is provided for in its own laws or regulations. 


3. Ships holding passenger certificates issued 
by one of the contracting parties and ships 
which, under the laws and regulations of that 
party, may enter the emigrant trades based 
on the ports of that party, may engage freely 
in the passenger and emigrant trades respectively 
based on the ports of the other, and the com-— 
panies owning the said ships may open agencies 
and offices in the territory of the other party — 
and conduct their mercantile business under 
the same conditions as national shipping 
companies engaging in those trades, subject 
to the payment of such fees and the deposit 
of such bonds as may be required under the# 
law of that contracting party in the case of. 
all foreign companies engaging in similar 
business. 

In all matters relating to the recruiting and 
transport of emigrants, other than those referred 
to in paragraphs 1 and 2, and including therein 
amongst other things all such matters as the 
boarding of emigrants prior to embarkation, 
the repatriation of rejected emigrants, the 
repatriation of indigent persons, the fares to be 
charged, the contract ticket, and the settlement 
of disputes on matters arising out of the contract 
ticket, the law of the country in which the 
contract with the emigrant was made shall. 
apply. In all such matters there shall be no 
discrimination based on the flag of the vessel 
or the nationality of the company concerned. 


4. Persons travelling, or proposing to travel, 
on the ships of one contracting party to or from 
the ports of the other contracting party shall 
enjoy the same rights, favours, immunities 
facilities and privileges in all respects as are, 
or may be, accorded to persons travelling, or 
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he viaggiano o intendono viaggiare sulle navi 
lell’altra Parte. Le disposizioni del presente 
rticolo si applicano fra l’altro a tutto cid che 
iguarda il rilascio dei passaporti, i visti dei 
nedesimi e le rispettive tasse. 

5. Le Societa che possedendo navi appar- 
enenti alla Marina Mercantile della Gran 
sretagna e Nord Irlanda, dell’Australia e 
lell’India, desiderano esercitare servizi di 
migrazione nei porti italiani, dovranno chiedere 
1 Regio Governo Italiano la prescritta patente 
d il Regio Governo Italiano consente : 


(a) Che la norma della legge italiana 
secondo la quale per essere ammesse in 
Italia al servizio di emigrazione le navi 
non debbono avere oltrepassato i tre anni 
dal varo, o possedere una velocità non 
inferiore a 18 nodi, si consideri come 
osservata dalle navi sopra indicate che 
abbiano iniziato il servizio di emigrazione 
in Inghilterra prima di compiere i tre anni, 
o avendo una velocita di 18 nodi, nella 
intesa che nessuna patente sara concessa 
a navi che abbiano meno di 5,000 tonnellate 
di stazza lorda, o una velocita inferiore a 
II nodi e mezzo, o una sola elica ; 


(b) Che relativamente alla norma della 
legge italiana per cui il limite massimo 
di 20 anni per le navi che esercitano servizio 
di emigrazione nei porti italiani, pud essere 
prorogato fino a 25, su parere favorevole 
della Direzione Generale della Marina 
Mercantile, l’autorizzazione al trasporto 
degli emigranti. data dai Governi di Sua 
Maesta nel Regno Unito e nella Confede- 
razione dell’Australia, e dal Governo del- 
V’India, sia riconosciuta come equivalente 
al parere favorevo le della Direzione Gene- 
rale della Marina Mercantile Italiana sia 
dal punto di vista nautico sia da quello de 
mantenimento degli adattamenti necessari. 


6. Ciascuna delle Parti Contraenti pud 
enunziare il presente accordo con-un preavviso 
i sei mesi notificato per via diplomatica 
l’altra Parte contraente. 


. La presente Nota'e la risposta della Vostra 
ccellenza delle stesso tenore saranno considerate 
ome la prova dell’Accordo raggiunto tra i 
ispettivi Governi. 
 Gradisca, etc. 

MUSSOLINI. 
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proposing to travel, on the ships of the other 
party. The provisions of this article extend, 
inter alia, to all matters relating to the issue 
of passports, the visas thereof, and the charges 
attaching thereto. 


5. Companies owning vessels belonging to 
the mercantile marine of Great Britain and 
Northern Ireland, of Australia and of India 
which desire to engage in the emigrant trades 
in Italian ports will apply to the Royal Italian 
Government for the necessary ‘‘ patente ”’ 
and the Royal Italian Government agree : 


(a) That the provision in the Italian 
law under which vessels, on entry into the 
Italian emigration trades, must be not 
more than three years of age or must have 
a speed of not less than eighteen knots, 
shall be deemed to have been complied 
with if the vessels.in question were not 
more than three years old or had a speed 
of eighteen knots when they first entered 
the British emigrant trades, provided, 
however, that no “ patente ” 
granted to vessels of less than 5,000 gross 
tons or of a speed of less than eleven and 
and a half knots or fitted with only one 
screw ; 

(b) That with regard to the provision 
in the Italian law under which the maximum 
limit of 20 years for vessels engaged in the 
carriage of emigrants from Italian ports 
may be increased up to 25 years on the 
favourable advice of the Italian Mercantile 
Marine Department, they will accept the 
authorisation to carry emigrants issued by 
His Majesty’s Governments in Great Britain 
and in the Commonwealth of Australia 
and by the Government of India as 
equivalent to the favourable advice of the 


Italian Mercantile Marine Department both 


from the nautical point of view and from 
the point of view of the maintenance of 
the necessary accommodation. 


6. Each of the contracting parties may 


denounce the present agreement by six months’ 


notice given to the other contracting party 
through the Diplomatic channel. 

7. The present note and your Excellency’s 
reply in the same sense shall be considered as 
placing on record the agreement arrived at 
between the respective Governments. 


Accept, etc. 
MUSSOLINI. 
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No 3° 
SIGNOR MUSSOLINI TO Sir R. GRAHAM. 


MINISTERO 
EGLI AFFARI ESTERI. 


Roma, i 25 gennaio 1929-VII. 


IGNOR AMBASCIATORE, 


_ ___— Nel corso delle trattative che hanno condotto 
… alla conclusione dell’Accordo intervenuto oggi 
. fra il Regio Governo Italiano, da una parte, 
ed i Governi di Sua Maestà Britannica nel 
Bin Unito e nella Confederazione dell’Aus- 
tralia ed il Governo dell’India, dall’altra parte, 

È circa il reciproco riconoscimento dei certificati 

 relativi alle navi da passeggeri e delle leggi e 

‘4 ES regolamenti attinenti alla sistemazione ed 

… all'igiene degli emigranti a bordo delle navi, 

la Delegazione Britannica ha sostenuto che le 

navi dell’una e dell’altra Parte le quali soddis- 
fino pienamente ai requisiti richiesti nelle 
materie sumenzionate, e di tali requisiti diano 

_ prova mediante i certificati e documenti previsti 

Be Gai ordinamenti dello Stato a cui apparten- 

_ gono, dovrebbero, in base alla reciprocita di 

_ trattamento, essere autorizzate a partecipare 

liberamente e senza ulteriori difficolta ai traffici 
el territorio dell’altra Parte, e che per conse- 
guenza le navi britanniche in possesso degli 
anzidetti certificati dovrebbero ottenere di pieno 

_diritto la patente che, secondo la legge italiana, 


_ à necessaria per intraprendere in Italia servizi: 


_ di trasporto di emigranti. 


La Delegazione italiana, da parte sua, ha 
_ obbiettato che, secondo la legge italiana, la 
. concessione delle patenti per le navi sia nazionali 
| che straniere é lasciata al giudizio discrezionale 
_ delle Autorità competenti, e che questo potere 
_ discrezionale, per la sua stessa indole giuridica, 
non comporta alcun vincolo. Essa ha, quindi, 
| opposto che lo stabilire un sistema di equivalenza 
e di reciprocita di ordinamenti aventi carattere 
_ tecnico non pud in alcun modo costituire titolo 
. per alterare la facoltà discrezionale che deve 
essere lasciata integra. alle Autorita Italiane in 
materia di concessioni, ivi compresa quella 
< elle patenti. 


s on Il Governo Italiano deve da parte sua confer- 
mare le obbiezioni mosse dalla Delegazione 
Italiana, corrispondendo esse pienamente alla 
Le egislazione vigente ed ai principil giuridici 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


ROME, the 25th January, TES 


MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


In the course of the negotiations which led 
to the conclusion of the agreement which has_ 
been arrived at to-day between the Royal 
Italian Government, on the one part and the 
Governments of His Britannic Majesty in the. 
United Kingdom and in the Commonwealth 
of Australia and the Government of India, on 
the other part, concerning, the reciprocal 


, 


recognition of passenger ships’ certificates and © 


the laws and regulations relative to the comfort 
and health of emigrants on board ship, the 


British delegation have contended that vessels ~ 


of either party which comply fully with the 


required standard in the matters referred to” 


above and are proved to have so complied 


by the possession of the certificates and docu- 
ments required by the regulations of the State 


to which they belong should on the basis of 
reciprocity be authorised to enter freely and 


without further impediments into the trades 


based on the territory of the other party and 


that consequently British ships in possession 


of the aforesaid certificates should be granted © 


as a matter of right the ‘‘ patente ’’ which i 
necessary under Italian law before ships may 
engage in the Italian emigrant trades. 

The Italian delegation on the other hand 
pointed out that under Italian law the granting 
of ‘‘ patenti’”’ in respect of either Italian or 
foreign ships is left to the discretion and jade 
ment of the competent authorities, and th 
discretion from its legal nature cannot ‘be 
fettered. The delegation considered, therefore, 
that the establishment of a system of equivalence 
and reciprocity of regulations of a technical 
character cannot in any way constitute a 
claim to the alteration of the discretionary 
powers in the matter of granting concessi 
including the question of ‘‘ patenti’”’, wh 
must be entirely left to the competent Italian 


‘authorities. 


The Italian Government must on its own pa rt 
confirm the objections advanced by the Italiar 
delegation as they fully correspond to. 
legislation in force and to those principles of law 


niversalmente riconosciuti e osservati in mate- 
a di concessioni. Esso ha tuttavia considerato 
vantaggi che derivano alla bandiera italiana 
alla possibilita di aggiungere alla parita di 
attamento colla bandiera inglese in tutti i 
orti dell’Impero Britannico, lo stabilimento 
| un regime di completa equivalenza e reci- 
rocita in tutte le materie disciplinate nei 
guardi del trasporto dei passeggeri e degli 
nigranti dall’accordo fra l’Italia, da una parte, 
1 il Regno Unito, l’Australia e l’ India, dall’altra. 
sso inoltre ha considerato le informazioni che 
i sono state fornite e secondo le quali lo stesso 
ime sara, presumibilmente in breve tempo, 
teso a tutte le altre parti dell’Impero Britan- 
ico. 

Esso ha’ pure tenuto presente che il Governo 
ustraliano, subordinatamente alle trattative 
irette che hanno luogo fra rappresentanti del 
overno Italiano e del Governo Australiano nei 
guardi dell’emigrazione, ha dichiarato che gli 
nigranti italiani all’arrivo in Australia sareb- 
sro soggetti allo stesso esame della -alute a 
elle condizioni fisiche e morali a cui sono 
ttoposti gli oa britannici. 


Ha infine considerato che if Governo del 
anada ha dichiarato di mantenere i vigenti 
scordi che consentono di avviare attraverso i 
orti degli Stati Uniti d’America, dall’Italia al 
anada, le mogli ed i figli degli Italiani residenti 
| quel Dominio, e che sarebbe pronto a studiare 
teriori provvidenze nei riguardi dell’emigra- 
one italiana ove le attuali condizioni dovessero 
pranzialmente pasate: 


Considerate tutte ants particolari circostanze 
e, senza alcun riferimento ad equivalenza o 
ciprocita, conferiscono speciali ed apprezzabili 
mtagegi agli interessi italiani, il Regio Governo 
aliano non ha difficolta a dichiarare che, ove 
urmatore di una nave facente parte della 
rina Mercantile della Gran Bretagna e Nord 
a dell’Australia o dell’India_chieda che 
sua nave, se munita di certificati per il 
orto di passeggeri ed in regola colle pres- 
izioni della legge a dei regolamenti britannici 
il trasporto degli emigranti e con quelle 
ll’Accordo odierno, venga iscritta in patente, 
overno stesso sarà lieto di poter essere in 
Le di concedere tael iscrizione. 
aradisca, etc. 
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universally recognised and observed with regard — 
to the matter of concessions. Nevertheless the 
Italian Government have considered the advan- 
tages which accrue to the Italian flag from the 
possibility of adding to the equality of treatment 
with the English flag in all ports of the British : 
Empire, the establishment of a régime of 1 
complete equivalence and reciprocity in al © : 
matters relating to passenger ships and to | 
emigrant regulations between Italy, on the | 
one part, and the United Kingdom, Australia 
and India, on the other part. They have also 


‘considered the information they have received 


according to which this régime will, presumably 
in a short time, be extended to all other parts om 
of the British Empire. ae 

They have also borne in mind that His 
Majesty’s Government in the Commonwealth 
of Australia, subject to direct negotiations which 
are proceeding between the representatives of 
the Italian Government and His Majesty’s 
Government in the Commonwealth of Australia 
as regards immigration, have stated that 
Italian emigrants to Australia would be subjected 
to exactly the same inspection, including | 
medical examination, on arrival as British 
emigrants. 

They have also taken into consideration that : 
the Government of Canada have stated that 
they would continue the present arrangements 
which allow the movement of the wives and 
children of Italians resident in the Dominion 
between Italy and Canada via the ports of the ~ 
United States of America, and would also be 
prepared to consider the making of other 
arrangements with regard to the Italian emi- i 
gration to Canada if the existent conditions 
should materially alter. 

After having considered all these special 
circumstances which, apart from considerations 
of equivalence and reciprocity, confer special 
and appreciable advantages on Italian interests, 
the Italian Government have no difficulty in — 
stating that when the owner of a vessel belonging 
to the mercantile marine of Great Britain and 
Northern Ireland, or Australia and of India, 
applies for a ‘ patente ’’ in respect of a vessel 
which holds a passenger certificate and complies 
with the British emigrant ship laws and regula- | 
tions and with those of the present agreement, 
they will be glad to be in a position to grant 
the ‘“ patente ” 


Accept, etc. 
MUSSOLINI. 
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_ étrangères, de porter à votre connaissance que les Gouvernements de Sa Majesté dans le Roya’ 


_ désireux de conclure un accord en vue de faciliter l’admission des navires britanniques inscrits el 


sur la sécurité des navires affectés au transport des passagers, les règlements établis par l’aut 


_ qui pourraient être nécessaires, en cas de doute, pour s’assurer que l’état du navire, des machi 


Nations, à titre d’information. Nations, for information. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. ™ 1 


No 2162. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE 


SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET DANS LE COMMON. 
WEALTH D’AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE L’INDE 
D’UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN, D’AUTRE PART 
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE MUTUELLE DES CERTI 
FICATS DE NAVIGATION DES NAVIRES A PASSAGERS ET DES 
REGLEMENTS RELATIFS AUX NAVIRES D’EMIGRANTS. ROME 
LE 25 JANVIER 1920. 


No oy 


Sir R. GRAHAM A M. MUSSOLINI. 


AMBASSADE BRITANNIQUE. 


ROME, le 25 janvier 1920. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrétaire d'Etat de Sa Majesté britannique aux Affai e 


Uni et dans le Commonwealth d’Australie, et le Gouvernement de l’Inde, acceptent les disposition 
suivantes comme constituant un accord conclu sur la base de la réciprocité, entre eux et À 
Gouvernement royal italien. 

Les Gouvernements de Sa Majesté dans le Royaume-Uni et dans le Commonwealth d’Australi 
et le Gouvernement de l'Inde, d’une part, et le Gouvernement royal italien, d'autre part, étam 


Grande-Bretagne et en Irlande du Nord, en Australie ou dans l'Inde, aux trafics (y compris” 
trafic des émigrants) des ports italiens et l'admission des navires italiens aux trafics (y compris: 
trafic des émigrants) des ports de la A des de l’Irlande du Nord, de l'Australie ety 
l'Inde : 


1. Chacune des Parties contractantes considérera comme équivalents à à ses propres règlemen 


_ Partie, et acceptera comme étant valables les certificats délivrés par l’autre Partie pour le transpor 
des passagers. | 
Les navires en possession d’un certificat de transport de passagers, non périmé, délivré pi 
l'une des Parties, ne seront assujettis par l’autre à aucune nouvelle inspection, en ce qui concer! 
la coque, les machines et I’ équipement, y compris les appareils de sauvetage, sauf les inspection 


et des appareils de sauvetage correspond bien aux attestations dudit certificat. 


2. Les Parties contractantes reconnaissent que les dispositions législatives et réglement ai 
établies par chacune d’elles pour l’hygiène et le confort des émigrants à bord des navires, y compil 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leag e 
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prétation et au transport de marchandises dangereuses et nuisibles, sont en substance équivalentes 
les unes aux autres. En conséquence, elles conviennent : 1° que lorsqu’un navire appartenant a 


ou d’inspection, comme navire d’émigrants, dans les ports de l’autre Partie, sauf que les inspecteurs 
de cette Partie pourront, s’ils le désirent, s’assurer que le logement, l’espace réservé aux passagers, 
a ventilation, les infirmeries, la désinfection des bains, lavabos, etc., la pharmacie, le personnel 
médical le service d’interprétation et la cargaison à bord du navire remplissent les conditions prévues 
par les lois et les règlements de l’autre Partie et que les approvisionnements en vivres et en eau 
sont appropriés au nombre des émigrants embarqués ; 2° que lorsqu’un navire appartenant à l’une 
des Parties contractantes touche un port de l’autre Partie pour y embarquer des émigrants, sans 
avoir au préalable rempli les formalités afférentes aux navires d’émigrants, dans un port de la 
première Partie, ce navire sera assujetti aux dispositions relatives aux navires d’émigrants dans le 
port de l’autre Partie ; toutefois, les inspecteurs de l’autre Partie tiendront compte des règlements, 
tc., en vigueur dans le pays auquel le navire ressortit — règlements dont l’équivalence est reconnue 
ci-dessus. 

Néanmoins, les Parties contractantes conviennent que lorsqu’un navire de l’une des Parties, 
sans avoir au préalable rempli les formalités afférentes aux navires d’émigrants, dans un port de 
cette Partie, touche un port de l’autre Partie, et y embarque au moins cinquante émigrants ressor- 
tissant à la seconde Partie, cette dernière pourra exiger l’embarquement d’un médecin de la même 


es règles relatives au logement, à l’espace réservé aux passagers, à la ventilation, aux infirmeries, . 
i la désinfection, aux bains, lavabos, etc., à la pharmacie, au personnel médical, au service d’inter- 


lune ou l’autre des deux Parties contractantes aura, en quittant un port de cette Partie, rempli — 
es formalités afférentes aux navires d’émigrants, celui-ci ne sera soumis à aucune espèce de visite 


nationalité que les émigrants en question, si cette condition est prévue dans ses propres lois ou  … 


règlements. 


3. Les navires en possession de certificats pour le transport des passagers, délivrés par l’une 


des Parties, et les navires qui, conformément aux lois et règlements de cette Partie, sont admis 
au trafic des émigrants dans les ports de ladite Partie, pourront se livrer librement au transport 
des passagers et des émigrants dans les ports de l’autre Partie, et les compagnies propriétaires des 
navires en question pourront ouvrir des agences et des bureaux sur le territoire de l’autre Partie 


et y exercer leur activité commerciale aux mêmes conditions que les compagnies nationales se 


livrant aux mêmes opérations, moyennant le paiement de tous droits et le dépôt de toutes garanties 
requises par les lois de cette autre Partie pour toutes les compagnies étrangères effectuant des 
opérations similaires. 


Pour tout ce qui concerne le recrutement et le transport des émigrants, en dehors des points 1 
mentionnés aux paragraphes premier et 2, et y compris toutes les questions relatives au logement __ 


des émigrants avant l’embarquement, au rapatriement des émigrants refoulés, au rapatriement 
des indigents, aux prix de transport, aux billets de voyage et au règlement des différends concer- 


nant l'exécution du contrat de transport, sera appliquée la loi du pays dans lequel le contrat aura 


été passé avec l’émigrant. Dans toutes ces questions, il ne sera fait aucune discrimination en raison 
du pavillon du navire ou de la nationalité de la compagnie intéressée. 


4. Les personnes qui voyagent ou ont l'intention de voyager sur les navires de l’une des Parties 


contractantes à destination ou en provenance de ports de l’autre Partie, jouiront, à tous égards, 


de tous les droits, faveurs, facilités et privilèges qui sont ou pourront être accordés aux personnes 


qui voyagent ou ont l'intention de voyager sur des navires de l’autre Partie. Les dispositions du 
résent article s'appliquent, entre autres, à tout ce qui concerne la délivrance et le visa des passe- 


orts, ainsi que les droits y afférents. 


_ 5. Les Compagnies propriétaires de navires inscrits en Grande-Bretagne et en Irlande du Nord, 


n Australie et dans l’Inde, qui désirent se livrer au transport des émigrants dans les ports italiens, :% 


talien convient : 
: a) Que la disposition de la loi italienne en vertu de laquelle les navires, pour étre 


BS admis à effectuer en Italie le service des émigrants, ne doivent pas dater de plus de trois 
ans ou doivent avoir une vitesse de dix-huit nœuds, sera considérée comme observée si 


levront demander au Gouvernement royal italien la patente prescrite ; le Gouvernement royal ~ 


oe les navires en question n’avaient pas plus de trois ans et avaient une vitesse de dix-huit 


nœuds lorsqu'ils ont commencé à effectuer le service dés  émigrants en Grande "e! 
toutefois, aucune patente ne sera accordée aux navires jaugeant moins de cinq mille 
tonnes brutes ou ayant | une vitesse inférieure à onze nœuds et demi, ou aux navires à 
hélice unique ; 

b) Que, en ce qui concerne la disposition de la loi italienne, en n’vertu de laquelle la 
limite maximum de vingt ans pour les navires qui se livrent au transport des émigrants. 
dans les ports italiens, peut être portée à vingt-cinq ans sur avis favorable de la direction 
générale de la Marine marchande, l'autorisation de transporter des émigrants, accordée” 
par les Gouvernements de Sa Majesté dans le Royaume-Uni et dans le Commonwealth 
d'Australie et par le Gouvernement de l'Inde, sera considérée comme équivalente à l'avis 
favorable de la direction générale de la Marine marchande italienne, tant au point de 
vue de la navigation qu’au point de vue de l’état des installations. ; 


Be 6. Chacune des Parties contractantes pourra dénoncer le présent accord moyennant un préavis 
_ de six mois notifié par la voie diplomatique à l’autre Partie. % 
4 7. La présente note et la réponse de Votre Excellence portant la méme date et redinee dans | 

_ le même sens seront considérées comme constatant l’accord intervenu entre les SON 
_ respectifs. 


Veuillez agréer, etc. 


R. GRAHAM. 


No 2. 


M. MUSSOLINI A SIR R. GRAHAM. 


: MINISTERE 
| DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


ROME, le 25 janvier 1929-VII. 
_ MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


aos J'ai l'honneur de porter à votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majesté le Roi accepte. 

les dispositions suivantes comme constituant un accord, conclu, sur la base de la réciprocité, entre” 
_ Lui-même, d’une part, et les Gouvernements de Sa Majesté britannique dans le Royaume-Uni et. 
dans le Commonwealth d'Australie, et le Gouvernement de l’Inde, d’autre part. 
_ Le Gouvernement fasciste, d’une part, et les Gouvernements de Sa Majesté britannique dans. 
_ le Royaume-Uni et dans le Commonwealth d'Australie, et le Gouvernement de l’ Inde, d'autre part, 
étant désireux de conclure un accord en vue de faciliter l'admission des navires italiens aux trafics 
Bey, compris le trafic des émigrants) des ports de la Grande-Bretagne et de l’Irlande du Nord, de 

. l'Australie et de l'Inde, et l'admission des navires britanniques appartenant à à la marine marchande 

_ dela Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord, de l’Australie et de l’Inde aux trafics (y compris le 
4 re des émigrants) des ports italiens : 


_ 1. Chacune des Parties contractantes considérera comme équivalents à à ses propres réglementa 

_ sur la sécurité des navires affectés au transport des passagers, les réglements promulgués par l’autre 
_ Partie, et acceptera comme étant valables les certificats délivrés par l’autre Partie pour le transport 
des passagers. Les navires en possession d’un certificat de transport non périmé, délivré par une 
des Parties contractantes, ne seront assujettis par l'autre Partie à aucune nouvelle inspection en ce 
qui concerne la coque, les machines et I’ équipement, y compris les appareils de sauvetage, sauf les, 
. spections qui pourraient être nécessaires, en cas de doute, pour s'assurer que l'état du navire 

ou d’une de ses parties, des machines et des appareils de sauvetage, correspond bien aux attestations 
dudit certificat. 


_2. Les Parties contractantes reconnaissent que les dispositions législatives et réglementaires. 
_ établies par chacune d'elles pour I’ hygiène et le confort des émigrants à bord des narives, y compris 
a les règles relatives au logement, à l’espace réservé aux passagers, à la ventilation, aux infirmeries, 
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| | 
la désinfection, aux salles de bains, lavabos, etc., à la pharmacie, au personnel médical, au 
vice d'interprétation et au transport de marchandises dangereuses ou nuisibles, sont, en substance, 
uivalentes les unes aux autres. 

En conséquence, elles conviennent : 1° Que, lorsqu'un navire, appartenant à l’une ou l’autre 
s deux Parties contractantes, aura, en quittant un port de cette Partie, rempli les formalités 
érentes aux navires d’émigrants, celui-ci ne sera soumis à aucune espèce de visite ou d'inspection 
mme navire d’émigrants dans les ports de l’autre Partie, sauf que les inspecteurs de cette Partie 
urront, s’ils le désirent, s'assurer que le logement, l’espace réservé aux passagers, la ventilation, 
infirmeries, la désinfection, les salles de bains, lavabos, etc., la pharmacie, le personnel médical, 
service d'interprétation et la cargaison à bord du navire, remplissent les conditions prévues par 
lois et règlements de l’autre Partie, et que les approvisionnements en vivres et en eau sont appro- 
és au nombre des émigrants embarqués ; 2° Que, lorsqu'un navire, appartenant à une des 
rties contractantes, touche un port de l’autre Partie pour y embarquer des émigrants, sans avoir 
préalable rempli les formalités afférentes aux navires d’émigrants dans un port de la première 
rtie, ce navire sera assujetti aux dispositions relatives aux navires d’émigrants dans le port de 


utre Partie ; toutefois, des inspecteurs de l’autre Partie tiendront compte des règlements, etc., 


vigueur dans le pays auquel le navire ressortit — règlements dont l’équivalence est reconnue 
dessus. 

Néanmoins, les deux Parties contractantes conviennent que, lorsqu'un navire de l’une des 
rties, sans avoir au préalable rempli les formalités afférentes aux navires d’émigrants dans un 
rt de cette Partie, touche un port de l’autre Partie et y embarque au moins cinquante émigrants 
sortissant à la seconde Partie, cette dernière pourra exiger l’embarquement d’un médecin de 
même nationalité que les émigrants en question, si cette condition est prévue dans ses propres 
s ou règlements. 


' 3. Les navires en possession de certificats pour le transport des passagers, délivrés par une 
s Parties contractantes, et les navires qui, conformément aux lois et règlements de cette Partie, , 
it admis au trafic des émigrants dans les ports de ladite Partie, pourront se livrer librement au 
nsport des passagers et des émigrants dans les ports de l’autre Partie, et les compagnies pro- 
étaires des navires en question pourront ouvrir des agences et des bureaux sur le territoire de 
utre Partie et y exercer leur activité commerciale, aux mêmes conditions que les compagnies 
tionales se livrant aux mêmes opérations, moyennant le paiement de tous droits et le dépôt de 
ites garanties requises par les lois de cette autre Partie pour toutes les compagnies étrangères 
éctuant des opérations similaires. 

… Pour tout ce qui concerne le recrutement et le transport des émigrants, en dehors des points 
ntionnés aux paragraphes premier et 2, et y compris toutes les questions relatives au logement 
; émigrants avant l’embarquement, au rapatriement des émigrants refoulés, au rapatriement 
indigents, aux prix de transport, aux billets de voyage et au règlement des différends concernant 
écution du contrat de transport, sera appliquée la loi du pays dans lequel le contrat aura été 
sé avec l’émigrant. Dans toutes ces questions, il ne sera fait aucune discrimination en raison 
pavillon du navire ou de la nationalité de la compagnie intéressée. 


Les personnes qui voyagent ou ont l'intention de voyager sur les navires de l’une des Parties 
itractantes, à destination ou en provenance d’un port de l’autre Partie, jouiront à tous égards, 
ous les droits, faveurs, immunités, facilités et privilèges qui sont ou pourront être accordés 
personnes qui voyagent ou ont l'intention de voyager sur les navires de l’autre Partie. Les 
Ositions du présent article s'appliquent, entre autres, à tout ce qui concerne la délivrance et 
isa des passeports, ainsi que les droits y afférents. 


M5. Les Compagnies propriétaires de navires inscrits en Grande-Bretagne et en Irlande du 
rd, en Australie et dans l'Inde, qui désirent se livrer au transport des émigrants dans les ports 
iens devront demander au Gouvernement royal italien la patente prescrite, et le Gouvernement 
al italien convient : 
Le a) Que la disposition de la loi italienne en vertu de laquelle les navires, pour être 
. admis à effectuer en Italie le service des émigrants, ne doivent pas dater de plus de trois 
ans où doivent avoir une vitesse de dix-huit nœuds, sera considérée comme observée 
“ si les navires en question n'avaient pas plus de trois ans ou avaient une vitesse de dix- 
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MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


ns — 


huit es lorsqu'ils ont commencé à effectuer le service des PC 
Bretagne ; toutefois, aucune patente ne sera accordée aux navires jaugeant moins 
cinq mille tonnes brutes, où ayant une vitesse inférieure à onze nœuds 14, ou aux nav 
à hélice unique ; bt 

b) Que, en ce qui concerne la disposition de la loi italienne, en vertu de laquell 
la limite maximum de vingt ans pour les navires qui se livrent au transport des émigran 
dans les ports italiens, peut être portée à vingt-cinq ans, sur avis favorable de la Directiol 
générale de la Marine marchande, l’autorisation de transporter des émigrants, accordé 
par les Gouvernements de Sa Majesté dans le Royaume-Uni et dans le Commonwealt 
d’Australie et par le Gouvernement de l’Inde, sera considérée comme équivalente à l'a 
favorable de la Direction générale de la Marine marchande italienne, tant au point d 
vue de la navigation qu'au point de vue de l’état des installations. 


6. Chacune des Parties contractantes pourra dénoncer le présent accord, moyennant 


préavis de six mois nofifié par la voie diplomatique à l’autre Partie. 


7. La présente note, et la réponse de Votre Excellence rédigée dans le même sens, seron 


considérées comme constatant l’accord intervenu entre les gouvernements respectifs. 


Veuillez agréer, etc. 
MUSSOLINI. 


oan 


M. MuSSOLINI A SIR R. GRAHAM. 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


ROME, le 25 janvier 1929-VII. 


Au cours des négociations qui ont abouti à la conclusion de l’accord intervenu ce jour ent 
_ le Gouvernement royal italien, d’une part, et les Gouvernements de Sa Majesté britannique da 
» Royaume -Uni et dans le Commonwealth d'Australie, et le Gouvernement de l'Inde, d’autre pal 
au sujet de la reconnaissance réciproque des certificats relatifs aux navires de passagers et 


4 lois et règlements concernant l'installation et l’hygiéne des émigrants à bord des navires, la Dé 
gation britannique a fait valoir que les navires de l’une et de l’autre Partie, qui satisfont pleineme 

aux prescriptions établies en les matières susmentionnées et qui en ont fourni la preuve, au moy 

des certificats et documents prévus par les règlements de l'Etat auquel ils ressortissent, devraiet 


sur la base de la réciprocité, être autorisés à participer librement et sans difficultés ultérieut 


_ aux trafics du territoire de l’autre Partie, et que, par conséquent, les navires britanniques 


possession des certificats susmentionnés devraient obtenir de plein droit la patente qui, suiva 


_ la législation italienne, est nécessaire pour entreprendre, en Italie, le transport des émigrants. 


La Délégation italienne, de son côté, a fait observer que, suivant la législation italienne, bod t 


des patentes aux navires tant nationaux qu’étrangers, est laissé à la discrétion des autorités ¢ 
_ pétentes et que ce pouvoir discrétionnaire, de par sa nature juridique même, ne comporte aucu 


_ obligation. Elle a donc fait ressortir que 1’ établissement d’un système d’ équivalence et de réciproc 

en matière de règlements ayant un caractère technique, ne saurait nullement constituer un : 

_ pour revendiquer une modification du pouvoir discrétionnaire que les autorités italiennes doive 

conserver intact en matière de concessions, y compris celles qui concernent les patentes. _ 
Le Gouvernement italien doit, de son côté, confirmer les objections soulevées par la Délégat 

italienne, qui correspondent pleinement à la législation en vigueur et aux principes juridic 


‘ universellement reconnus et observés en matière de concessions. Toutefois, il a envisagé les avant 


que le pavillon italien retire de la possibilité d'ajouter, à l'égalité de traitement avec le pavil 


anglais dans tous les ports de l’Empire britannique, l'établissement d’un régime d’équiva 


En tenant compte de toutes ces circonstances particulières qui, sans se rapporter aucunement _ 


l’équivalence ou à la réciprocité, confèrent des avantages spéciaux et appréciables aux intérêts 


diens, le Gouvernement royal italien n’a aucune difficulté à déclarer que, si l’armateur d’un 
vire faisant partie de la Marine marchande de la Grande-Bretagne et de l’Irlande du Nord, de | 
\ustralie ou de l’Inde, demande que son navire, muni des certificats requis pour le transport 
s passagers et ayant satisfait aux prescriptions de la loi et des règlements britanniques pour 
transport des émigrants, ainsi qu'aux prescriptions de l’Accord conclu ce jour, bénéficie d’une 
tente, le Gouvernement italien sera heureux d’être en mesure de lui accorder ce bénéfice. 


_ Veuillez agréer, etc. 
| MUSSOLINI. 


N° 2163. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET FRANCE 


_ Échange de notes relatif aux lois 
sur les propriétaires et locataires. 
Paris, le 21|25 mai 1920. 


j 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND FRANCE 


À ae Exchange of Notes in regard to the 
È L Laws of Landlord and Tenant. 
É _ Paris, May 21/25, 1929. 


[0 2163. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA 
_ MAJESTÉ DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE 
*: LA REPUBLIQUE FRANCAISE RELATIF AUX LOIS SUR LES: 
__ PROPRIÉTAIRES ET LOCATAIRES. PARIS, LES 21 ET 25 MAI 19294 


extes officiels français et anglais communiqués par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de Sa. 
Mayjesté en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 4 octobre 2020:) 


ag 


1 Lorp TYRRELL TO M. BRIAND. 
_ British Empassy. 


i 


PARIS, May 21, 1920. 
[ONSIEUR LE PRÉSIDENT, 


The negotiations which have been carried on by His Majesty’s Embassy with the Government 


the French Republic on the subject of housing legislation have, as you know, led to agreement, 
n the following conclusions. 


2. The Franco-British Convention * of the 28th February, 1882, is not restricted to matters 
‘of commerce and navigation, but applies also to residence. 


3. The most-favoured-nation clause, which is the basis of this convention, gives British 
bjects the right to benefit by the grant ‘of national treatment to foreigners in other treaties con- 
a pus by France; from this it follows that British subjects may claim in France, in the same way 

French citizens themselves, the benefits of all provisions, whether they apply to landlords or 

to tenants, of the French law of the 1st April, 1926, concerning the respective rights of lessors 

and lessees of dwelling-houses, and of the law of the 3oth June, 1926, as amended by the law of 

_ the 22nd April, 1927, concerning the respective rights of lessees and lessors of commercial or 
dustrial premises, notwithstanding the provisions of article 11 of the Civil Code and any pro- 

isions in the above mentioned laws limiting or excluding their operation in regard to foreigners. 


4. Similarly, the Franco-British Convention of the 28th February, 1882, entitles French 
tizens in Great Britain to enjoy the same treatment as British subjects to the same extent a as 
ne nationals of any third Power enjoy such treatment ; in particular, French citizens have the ea ht 


England and Wales to benefit by the provisions of the British ‘‘ Landlord and Tenant Act, 19274 
ch came into force on the 25th March, 1928. 


5. I request that you will be good enough to io your agreement in the above statement t, 

hich shall for the future constitute an official interpretation by His Britannic Majesty’s Governme nt 

in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and by the Government of 

] is ench Republic of the effect of the Here Convention of the 28th February, 1882. 
oI have, etc. 


he = 
W. TYRRELL. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 73, page 22. 
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French and English official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs 
in Great Britain. The registration of this Exchange of Notes took place October 4, 1929. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
a 


LorpD TYRRELL A M. BRIAND. 
AMBASSADE BRITANNIQUE. 


| PARIS, le 2I mat 1929. 
MONSIEUR LE PRÉSIDENT, 


Les négociations qui ont eu lieu entre l'Ambassade de Sa Majesté britannique et le Gouvernement _ 
le la République française ont, comme vous le savez, abouti à un accord sur les conclusions 
suivantes : 


2. La Convention franco-britannique? du 28 février 1882 ne s’applique pas seulement aux — 
questions de commerce et de navigation, mais s’étend aussi aux questions de résidence. 


3. La clause de la nation la plus favorisée, qui est à la base de cette convention, donne aux 
sujets britanniques le droit de se prévaloir des autres traités conclus par la France, stipulant l’assimi- 
ation de l’étranger au national ; d’où il suit que les sujets britanniques peuvent invoquer en 
France, au même titre que les citoyens français eux-mêmes, le bénéfice de toutes les dispositions, __ 
— qu'elles s’appliquent aux propriétaires ou aux locataires, — de la loi française du 1® avril | 
1926, déterminant les rapports entre les bailleurs et les locataires de locaux d’habitation, et de la 
oi du 30 juin 1926, modifiée par la loi du 22 avril 1927, réglant les rapports entre locataires et _ 
bailleurs de locaux à usage commercial ou industriel, nonobstant l’article 11 du Code civil et les 
exclusions ou restrictions prévues à l'égard des étrangers par les lois précitées. La 


_ 4. De même, la Convention franco-britannique du 28 février 1882 permet aux citoyens français, 
sn Grande-Bretagne, d’être assimilés aux sujets britanniques dans toute la mesure où les ressor 
äissants d’une Puissance quelconque y bénéficient de cette assimilation ; notamment, les citoyens — 
francais ont le droit d’invoquer à leur profit, en Angleterre et dans le Pays de Galles, la loi britannique © 
de 1927 ae les propriétaires et locataires (Landlord and Tenant Act 1927) entrée en vigueur le 25. 
mars 1928. 2 a} 


- Je vous prie de bien vouloir confirmer votre accord sur les déclarations ci-dessus quiconstitueront 
pour l’avenir une interprétation officielle du Gouvernement de Sa Majesté britannique dans le 
oyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de la République … 
française sur la portée de la Convention franco-britannique du 28 février 1882. | 


Veuillez agréer, etc..- 
‘Z W. TYRRELL. 


= 
5 


_1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of * 
lations, à titre d’information. Nations, for information. à 


2 DE MARTENS, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome VIII, page 659. 


M. BRIAND TO LORD TYRRELL. 


ee MINISTERE 
_ DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


PARIS, le 25 mat 1929. 
MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


_ En réponse a votre lettre du 21 de ce mois, j’ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur | 
_ les déclarations que cette lettre contient et que je reproduis ci-dessous, déclarations qui constituent! 
pour l’avenir une interprétation officielle du Gouvernement de Sa Majesté britannique dans le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et du Gouvernement de la Red 
francaise, sur la portée de la Convention franco- -britannique du 28 février 1882. 
La clause de la nation la plus favorisée qui est à la base de cette convention donne aux sujets! 
britanniques le droit de se prévaloir des traités de la France stipulant l'assimilation de l’étranger 
_ au national ; d’où il suit que les sujets britanniques peuvent invoquer en France comme les Français” 
_ eux-mêmes le bénéfice de toutes les dispositions, qu’elles s'appliquent aux propriétaires ou aux 
locataires, de la loi du ret avril 1926 déterminant les rapports entre les bailleurs et les locataures 
de locaux d'habitation et de la loi du 30 juin 1926, modifiée par la loi du 22 avril 1927, réglant les 
rapports entre locataires et bailleurs de locaux a usage commercial ou industriel, nonobstant l’article. 
11 du Code civil et les exclusions ou restrictions prévues à l’égard des étrangers par les lois précitées.« 


De même, la Convention franco-britannique du 28 février 1882 permet au Français en Grande“ 
Bretagne d’ être assimilé au sujet britannique dans toute la mesure où le ressortissant d’une Puissance» 
quelconque y bénéficie de cette assimilation ; notamment, il a le droit d’i invoquer à son profit en 


Angleterre et dans le Pays de Galles la loi britannique de 1927 sur les propriétaires et locataires 
entrée en vigueur le 25 mars 1928. 


Veuillez agréer, etc. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. : 
Paris, May 25, 1020. ; 
MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


In reply to your note of the 21st May, I have the honour to confirm my agreement with the — 
statements contained in that note and reproduced below, which statements constitute an official 
definition for the future on the part of His Majesty’s Government in the United Kingdom of Great _ 
Britain and Northern Ireland and the Government of the French Republic of the scope of the 
Franco-British Convention of the 28th February, 1882. a 

The most-favoured-nation clause, which is the basis of this convention, gives British subjects. 
the right to benefit by the grant of national treatment to foreigners in other treaties concluded _ 
by France ; from this it follows that British subjects may claim in France, in the same way as. 
French citizens themselves, the benefits of all provisions, whether they apply to landlords or to 
tenants, of the French law of the 1st April, 1926, concerning the respective rights of lessors and 
lessees of dwelling-houses, and of the law of the 30th June, 1926, as amended by the law of the 
22nd April, 1927, concerning the respective rights of lessors and lessees of commercial or industrial 
premises, notwithstanding the provisions of article 11 of the Civil Code and any provisions in the . 
above-mentioned laws limiting or excluding their operation in regard to foreigners. aes 

Similarly, the Franco-British Convention of the 28th February, 1882, entitles French citizens 
in Great Britain to enjoy the same treatment as British subjects to the same extent as the nationa 
of any third Power enjoy such treatment ; in particular, French citizens have the right in Engla 
and Wales to benefit by.the provisions of the British ‘‘ Landlord and Tenants Act, 1927 ”, whi 

came into force on the 25th March, 1928. 


I have, etc. 


A. BRIAND. 


1 Traduction du Foreign Office de Sa Majesté 1 Translation by His Britannic Majesty’s Foreign 
ritannique. Office. a 


N° 2164. 


FRANCE ET INDE 


Accord concernant le bail de la Loge 
française de Balasore. Signé à 
Orissa, le 1“ juin 1929, et à 


Chandernagor, le 6 juin 1929. 


._ FRANCE AND INDIA 


Agreement relating to the Lease of 
‘the French Loge at Balasore. 

Signed at Orissa, June 1, 1929, 
ia 4 | | and at Chandernagor, June 6, 1929. 


o 2164. — ACCORD ENTRE LA FRANCE ET L'INDE GONCERNANT 
LE BAIL DE LA LOGE FRANÇAISE DE BALASORE:. SIGNÉ A 
ORISSA, LE rer JUIN 1929 ET A CHANDERNAGOR, LE 6 JUIN 1929. 


extes officiels francais et anglais communiqués par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de 
Sa Majesté en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 4 octobre 1929. 


_ Convention conclue pour trois ans à dater du rer avril 1929 entre M. John Austen HUBBACK, 
ommissioner d’Orissa, représentant le GOUVERNEMENT DE L'INDE, M. John Austen Hubback ~ 
ayant reçu des pouvoirs spéciaux à cet effet de Son EXCELLENCE LE VICE-ROI ET GOUVERNEUR 
GENERAL DE L'INDE, d'une part, et M. Valentin CHAMPION, administrateur de Chandernagor, 
eprésentant SON EXCELLENCE M. DE GuISE, Gouverneur des Etablissements français dans l'Inde | 
t agissant au nom du GOUVERNEMENT FRANÇAIS, d'autre part. 
Il a été convenu ce qui suit : 


Article premier. 


Le Gouvernement de Bihar et Orissa prend en location la loge française de Balasore et le terrain _ 
oincha situé sur la rive opposée de la rivière Bara Balong pour une durée de trois ans commencant _ 
er avril 1929 et finissant le 31 mars 1932, moyennant le paiement d'une somme de quatre mille _ 
upies par an. a 


Article 2. > } 


_ Le Gouvernement de Bihar et Orissa peut, s’il le désire, se substituer un fermier. Mais, dans ce 
ce dernier devra être agréé par l’administrateur de Chandernagor. 


Article 3. 


Dans le cas où le Gouvernement de Bihar et Orissa se substituerait un fermier, il restera respon- 
ble de la rentrée du fermage qui, dans tous les cas, sera versé par lui au Gouvernement français 
payé entre les mains de l’administrateur de Chandernagor par une traite sur le Collectorat © 


Article 4. 


Cette location comprend la perception sur les terrains dépendants de la loge frangaise : 
_ 1° Des impôts directs perçus sur le territoire anglais environnant ; 2° des impôts indirects perçus | 
le même territoire. 


9. 2164. — AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND INDIA RELATING 
TO THE LEASE OF THE FRENCH LOGE AT BALASORE?. SIGNED 
AT ORISSA; JUNE 1, 1929, AND AT CHANDERNAGOR, JUNE 6, 1929. 


ench and English official texts nr by His Majesty’s Secretary of State for Foreign Affairs 
in Great Britain. The registration of this Agreement took place October 4, 1929. 


oe 


Text of a Convention of the Trench Loge at Balasore concluded for three years beginning on 


> ist of April 1929 between John Austen HUBBACK, Commissioner of Orissa, representing THE 
VERNMENT OF INDIA, the said John Austen Hubback having special authority for the purpose 


m His EXCELLENCY THE VICEROY AND GOVERNOR GENERAL OF INDIA, on the one part, and 


lentin CHAMPION, Administrator of Chandernagore, representing His EXCELLENCY M. DEGUISE, 
vernor of the French Establishments in India, and acting in the name of the French Government, 
the other part. The following agreement has been concluded. 


Article x. | 


The Government of Bihar and Orissa on behalf of the Government of India take a farming 


se of the French loge of Balasore and the land at Boincha situated on the opposite bank of the | 
er Bara Balong for a period of three years commencing from the 1st April 1929 and ending on the | 


March 1932, subject to the payment of a sum of Rs.4,000/— per annum. 


Article 2. 


The Government of Bihar and Orissa may, if they so desire sublet its lease to a farmer (or lessee) 
in this case the latter must be a person approved by the Administrator of Chandernagore. 


Article 3. 


In case the Government of Bihar and Orissa sublet the lease, they will still remain responsible 
the due payment of the stipulated rent which will in every case be paid by them to the French 
vernment and lodged in the hands of the Administrator of Chandernagore by a remittance transfer 
eipt on the Hoogly treasury. 


| Article 4. 


The lease includes the right to levy upon the lands appertaining to the French Loge (r) all 
ect taxes levied in the surrounding British territory, (2) all the indirect dues levied in the same 
ritory. - LES 


i Vol. LVII, page 35, of this Series. 


Article 5. 


Le paiement du fermage aura lieu par semestre le 1er octobre et le rer avril de chaque année. 


Article 6. 


Afin d'assurer le plein exercice des droits de juridiction du Gouvernement français sur la loge 
et les terrains qui en dépendent, deux officiers de police anglais agréés au préalable par le Gouverne 
_ ment français procèderont de la façon suivante : ils relateront dans leurs rapports ou procès-verbaux 

tous les faits contraventionnels, délictueux, criminels, parvenus à leur connaissance. Dans les deu 
premiers cas le procureur de la République de Chandernagor à à qui seront adressés les procès-verbaux, 
eg les éléments de poursuite et traduira les coupables devant les tribunaux de répressi 
ancais 
En cas de crime, les agents anglais arréteront les auteurs et les livreront au procureur de 
République de Chandernagor avec les procés-verbaux relatant les constatations faites et les rens 
gnements recueillis. Les poursuites seront ensuite exercées conformément à la loi française. 
Dans le cas où les coupables d’un crime commis en territoire anglais se réfugieraient en territoir 
français, la police anglaise pourra les arrêter et les détenir sous réserve d'adresser immédiateme 
une demande d’extradition à l’administrateur de Chandernagor et d’ y joindre tous les docume 
nécessaires à l’appréciation des faits de la cause. 3 
Afin de permettre à la police anglaise de collaborer efficacement avec les autorités françaises, i 
sera remis à M. le Collecteur et Magistrat de Balasore un sommaire des contraventions qu il ya 
lieu de dresser et des délits ou crimes prévus par les lois françaises. 

Dans le cas de procés civils, les autorités anglaises pourront étre chargées de faire les enqué! 

nécessaires pour éclairer le tribunal français. 


Article 7. 


Les droits de souveraineté du Gouvernement français et de propriété des terrains appartena nt 
os domaine de l'Etat dans la loge de Balasore et les terrains qui en dépendent sont expresséris 


Article 8. 


La présente convention sera sans autre ratification considérée comme conclue pour une pério d 
de trois ans commençant le 1e avril 1929 aussitôt qu’elle aura été signée par M. John Aust 
_ Hubback, commissioner d’Orissa, et M. Champion, administrateur de Chandernagor, spécialem 
élégués dans ce but par leurs gouvernements respectifs. 


(Signé) V. CHAMPION, | (Signed) J. A. HUBBACK, 
Administrateur de Chandernagor, Commissioner, Orissa Division. 


6.6.1920. 1/6/1929. 


League of Nations — Treaty Series. 


Article 5. 
The stipulated rent shall be paid half yearly on the rst October and 1st April of each year. 


Article 6. 


In order to assure the full exercise of the rights of jurisdiction of the French Government over _ 
the loge and the lands appertaining to it, two officers of the British Police, previously approved by _ 
the French Authorities, will proceed in the following manner : 
| They will set forth in their reports (procès-verbaux) all events of the nature of criminal offences _ 
which may come to their knowledge. In the case of offences known to the French law as contraven- — 
tions or delits the Procurator of the French Republic at Chandernagore, to whom shall be addressed 
the reports in question, will decide in what cases and on what charges the accused person shall be _ 
prosecuted and will bring them before the appropriate French Tribunals. In the case of offences _ 
known to the French law as crimes, the above mentioned British Police officers shall arrest the — 
criminals and deliver them to the Procurator of the French Republic at Chandernagore, together. 
with all the relevant documents, the depositions and evidence collected. The prosecution will : 
thereafter be carried out conformably to the French law. If persons accused of a crime committed _ 
in British territory should take refuge in French territory, the British Police may arrest them and _ 
detain them, provided that an immediate application is made for their extradition to the Adminis- _ 
trator of Chandernagor, to which shall be attached all the documents necessary for a thorough 
comprehension of the facts of the case. To enable the British Police to collaborate effectually with 
the French authorities, the Collector and Magistrate of Balasore shall be given a list of the various | 
offences known as ‘‘ contraventions ’’, of which he is empowered to take notice and of the offences 
known as “‘ delits”’ or ‘‘ crimes’ which are dealt with by the French laws. In the case of civil 
proceedings, the British authorities may be directed to undertake such local enquiries as may be 
necessary for the information of the French Tribunals concerned. Ne 


Article i 


The right of sovereignty and of property in the lands appertaining to the domain of the State in _ 
the loge of Balasore and of the lands appertaining to it are expressly reserved. ae 


Article 8. 


The present convention shall without requiring any other ratification be considered to be defi- . 
nitely concluded for a period of three years to be calculated from 1st April 1929, as soon as it shall — 
have been signed by the said John Austen Hubback, Commissioner of Orissa, and Valentin | 
poor Administrator of Chandernagore specially delegated for this purpose by their respective | 
Governments. — 


(Signé) V. CHAMPION. (Stgned) J. A. HUBBACK. 
Administrateur de Chandernagore. Commissioner, Orissa Division. 


6.6.1929. 1/6/1929. 
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GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET GRÈCE 


Accord relatif à l'exonération réci- 
proque de l'impôt sur le revenu, 
etc., en ce qui concerne les béné- 
fices réalisés dans les affaires d’ar- 
mement maritime. Signé à Athènes, 
le 31 juillet 1929. 


GREAT BRITAIN 


AND NORTHERN IRELAND 


AND GREECE 


Agreement for the reciprocal Exemp- 

tion of Shipping Profits from 

Income Tax, etc. Signed at Athens, 
July 31, 1929. | 
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No. 2165. — AGREEMENT BETWEEN HIS MAJESTY’S GOVERNMENT 


IN THE UNITED KINGDOM AND THE GREEK GOVERNMENT 
FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION 
FROM INCOME TAX, ETC. SIGNED AT ATHENS, JULY 31, 10920. 


a 

a Textes officiels anglais et grec communiqués English and Greek official texts communicated 
… par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères by His Majesty's Secretary of State for Foreign 
‘i de Sa Majesté en Grande-Bretagne et le Affairs in Great Britain and the Chargé 


chargé d'affaires de Grèce à Berne. L’enre- 


; He, gistrement de cet accord a eu lieu le 4 octobre registration of this Agreement took place 
| 1920. October 4, 1920. 
Les 

ie x 

4 TEXTE GREC. — GREEK TEXT. 

ale 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM 
_ OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN, IRELAND 
_ and THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC 
_Repusiic being desirous of ensuring the 


_ reciprocal exemption from income tax and 


trading tax in certain cases of profits accruing 


_ from the business of shipping, the following 


agreement has been concluded : 


Article x. 


The Government ‘of the United Kingdom of 


ae : Great Britain and Northern Ireland agree 


_ to take the necessary steps under Section 18 


ie of the Act of Parliament of the United Kingdom 


known as the Finance Act, 1923, for exempting 
from income tax (including supertax) char- 
_ geable in Great Britain and Northern Ireland 


_ for the year of assessment 1923-1924 com- 


mencing on the 6th day of April, 1923, and 
for every subsequent year of assessment, any 
profits which accrue from the business of 
Shipping carried on with ships whose port of 


_ registry is in the territory of the Hellenic 


_ Republic by an individual resident in the 
_ territory of the Republic and not resident in 
Great Britain or Northern Ireland, or by a 
company managing and controlling such busi- 


É ness in the territory of the Republic. 


OF SHIPPING PROFITS 


d'Affaires of the Hellenic Republic at Berne. The 


H Kopéovnats cas Elus Anpoxpartas xa i 
KuBéovnous tod Hyopévou Baouletov tis Mer dns} 
Bosrravias xat THS Bopstov Toravotas éxtbupovu- 
oat va sacgaktawat thy AuouBaiay rally 
axd Tod p6pov stood unr os xt TOD Yooov srt~ 
Tydebparos sts (DOLOUÉVAS TEOITTOOELS XE00@Y 
mpospyopevay éx vayredvaxdy extysipyoswyy 
avvepdyynoay ta S&H: vi 


"Ap6pov 1. 


H Koféovnois cod Hvouévov Baotrstov ti 
Merdins Bosrravias xat Tÿs Bopstov Tolavôtas 
cuupovet va svepyyoy Ta sorta xara tas doa) 
TdËeus TOD Tp wor os 18 rod Nopov rod Kowo: 
Bovdtov tod ‘Hvwuévov Bastistov tod xalovuévot 
Ocxovomxod Nôuov, 1923, xpos dnadrayny à 
TOD opovd Eton Lar Os (svprspcdauBavopsvot 
zat tod mooabéerov Tovodrov) TOD ecoroaTTousvol 
&v Meyady Bosrravig za Bopetw Tohavdta du} 
TÔ gopoloyixdy eos 1923-24 to dpyousvov 7H | 
6yy ‘Arotdtov 1923, xat dvd nav Étouevoy popoll 
Jorwtoy & ros, ravrès xép0ous TAY LUTOTOLOU HÉVOI | 
êx VAUT Las eriysyonoews evepyovpevns Ou 

rloiwy wpodoynusveov év Aupsve THs EXkquixh, 
Anuoxpartas, eite map toL@tov Ouapevovtos EN 
77] sreuxpareta THs Anuoxoartas xat obye év Me | 
yadn Bosc STTuvIq 7) Bopetp Tolavdta, ee mash 
Srarpstas ris Ovevdbver zat évaoxet rdv eer yo } 
Tis Értyeuopoews ex rod eddgous tis Apuozoartail}} 


Article 2. 


The Government of the Hellenic Republic 
leclares that on completion of the action 
srescribed by Section 18 of the Finance Act, 
(923, which under Article 1 of this Agreement 
he Government of the United Kingdom have 
greed to take, the law in force in the Republic 
will operate to exempt from all income tax 
nd trading tax chargeable in the Republic 
is from the 6th day of April, 1923, and thereafter 
iny profits which accrue from the business of 
shipping carried on with ships whose port of 
egistry is in Great Britain or Northern Ireland 
xy an individual resident in Great Britain or 
Northern Ireland and not resident in the 
erritory of the Republic or by a company 
managing and controlling such business in 
steat Britain or Northern Ireland. 


Article 3. 


The expression ‘‘ the business of shipping ” 
neans the business carried on by an owner of 
ships, and for the purposes of this definition 
he expression ‘‘ owner ”’ includes any charterer. 


A ship shall be treated as having a port of 
egistry in the territory of the Hellenic Republic 
yr as having a port of registry in Great Britain 
x Northern Ireland, during any period during 
which provisional : certificates of registration 
us a Greek ship issued by Greek Consular 
Officers, or provisional certificates of regis- 
ration as a British ship issued by British 
sonsular Officers, as the case may be, are in 
orce in respect of the ship ; provided in either 
vase that the ship is ‘immediately on the expi- 
ation of the provisional certificates registered 
is a Greek ship, or as a British ship, as the 
vase may be. 


Article 4. 


League of Nations — Treaty Series. 


‘ApOpov 2. 


H Kupéovnats THS Eddqucxis Anpoxpartas 
Onhot bre AURA oOU HAUTE ths 6x0 TOD Tuyuaros 
18 rod Ocxovomexod Nopon, 1923, He - 
éveoyetas, ets WY xaTa TO oO pov 1 chs mapovans 
ge uguas dvehaBe va = 0087 ñ Kobéovmous TOD 
Hvwye vou Bacthetov, 6. ev do 10e &v T7 Anpo- 
zpariq vduos 0a. sgupuoa0 va dradddowvrae 
ÔTÔ TAYTOS POpov slaodHuaTOS xi PODOU éxt- 
tydebuatos értPadlopévwy ev T7 Anpoxparia 
aro Tÿs 6 ’Axpultou 1923 xat ueréreira tavra 
Ta xe 6007 Ta TPOSPYÔHEUE À 6% VAVTALAXTS omeyel- 
pnasws évepyovperns Ova mdotwy vyodoynpevwv 
sts Atpévas tis Meyddns Bosrravias 7 cis Bopstov 
lolavdtas eits map totdtov Ouœuévoyros év 
Meydèn Boerravta 7 Bopstw Tpravdca za où Yi 
év TW Sddger THS Anpoxpaztas, etre mao ÉTA- 
pstas res dusvdbver xat évacxet tov àley yor Ts 
extysyppasws &% Tov eddgovs tis Meydns Boer- 
tavias 7 Tÿs Bopetov Todavôtas. 


"Ap0oov 3. | 


dia tis does Saal erezstpnors © 
voobytat at épr ait ai emiyerpon usr ete 5x0 
TÂOtoXTTov, sv TH xaboptapy ds tovtw 7 &%- 
yoeuats Se mhovoxryrys” meotdapsdver olovdijnore 
vavA&T y. 

Motiv tt Od Oewpstras ws Eyoy luuéva vyo-_ 
doyiaews sy TW 2ddgeu ths Eddnuixis Anpoxpt- 
tias, 7 ws éyov Apeva vyjoloyjosws ev Meydèy 
Bosttavia 7 Boostw Tolavota, zal? dkny Ty 
dudpxevay zal Hy TOOOWDIVA Kiotomointixa VT0- 
hoyjazws exdwopeva 5x0 ‘Eddguwr IToogevixdy 
Trakkghov dxeo kyvizod mhotov, 7 Tpocwpiwa 
mLatorontiza vnoÂoypoews éx010oueva dd Bost- 
ravov [looËenxry Yrallilwy breo Bosttavizod 
shotov, xata Tv TEPiOTUOUy, Oa isyvovor ws 
700s tO mdotov Tobro’ ey’ daov êv Exuréoa TEDL- 
rrooe, TO Thotoy Todro EhObs Gua T7 Àÿéet TOV 
Tpocwpivod xtotoromtixod HOeks vnodoynOy size 
ds EAAnvixoy ete Ws Boerruvixdy rotor dvakoyws. 
TS TepuntTwaews. 


“Apbpov 4. 


H rapoboa ovpguvia ba xavon taxbovoa éd 
zai bbs ws ÿ0eloy nabon Éyovoat voptpov 


Société 


er Article x hereof in respect of income — 


tax in Great Britain and Northern Ireland or 
le relief referred to in Article 2 hereof in respect 

of income tax and trading tax in the Hellenic 

Republic ceases to have legal operation. — 


In witness whereof the undersigned have 
gned the present Agreement and have affixed 
thereto their seals. 


Done in duplicate at Athens in the English 
nd Greek languages this 31st day of July, 


1929. 


auéorevay © cite À uéAovoa va napayw 

adkayn ovppavars moos To Go0oov I ev ox 
mods Tov Popov siaody jar oser Meydèn Boerravig ; 
at Bopstpy Tpravoig, eite Ÿ [evn ovevopevn 
doo 2 tis maoobons drcadhayh y axsaee pds 
tov 600 eta0d7 praros xat TOV pôpov erucgdeb- 
peacos ev tH ‘ERgwuxn Anpoxparia. 


_ Eis xiorwow r@v àvoréow of Soon petod usvot 

méypuLay Thy mapodcay ovuguwrviay zu ae ) 
ae savta@y agpaytoas. 

Erévero sis dumhoby ev ? A0ÿvous es “EAAgvexny 
xat °Arrhixny yldooay tH 31 Tovdion 1929. — 


(L. S.) Oliver Harvey. 
(L. S.) André MICHALACOPOULOS. 


1 TRADUCTION. 


— TRANSLATION. 


0 2165. — ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST E 
. DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT HELLÉNIQUE E, 
 RELATIF A L’EXONERATION RECIPROQUE DE L’IMPOT SUR LE 

REVENU, ETC., EN CE QUI CONCERNE LES BENEFICES REALISES 


DANS LES. AFFAIRES D’ARMEMENT MARITIME. 
ATHENES, LE 31 JUILLET 1929. 


SIGNÉ /A 


_ LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD e 
: GOUVERNEMENT HELLENIQUE, désirant assurer, dans certains cas, l’exonération réciproque 
l'impôt sur le revenu et de l'impôt sur les bénéfices commerciaux, en ce qui concerne les bé 
alisés dans les affaires d'armement maritime, ont conclu l'accord suivant. 


Article premier. 


Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord convient d 
prendre toutes mesures utiles aux termes de la section 18 de l’Acte du Parlement du Royaum 
ni dit « Loi de finances de 1923 », en vue d’exonérer de l'impôt sur le revenu (y compris lé 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des . 


_ Nations, à titre d’information. 


1 Translated by the Secretariat of the League À 
Nations, for information. 


N° 2165 


+ 


"reaty Series. 


supertaxe ») dont sont passibles en Grende-Bretagne et dans l’Irlande du Nord, pour l'exercice 
23-1924 commençant le 6 avril 1923 et pour chaque exercice fiscal ultérieur, les bénéfices réalisés _ 
ins des affaires maritimes au moyen de navires dont le port d’immatriculation se trouve sur le 
rritoire de la République hellénique, soit par une personne domiciliée sur le territoire de la. 
épublique et n’ayant aucun domicile en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord, soit par une 
ciété exerçant la direction et le contrôle desdites affaires sur le territoire de la République. 


Article 2. 


* Le Gouvernement de la République hellénique déclare qu’aprés l’adoption des mesures prescrites 
ar la section 18 de la loi de finances de 1923, que le Gouvernement du Royaume-Uni est convenu 
> prendre aux termes de l’article premier du présent accord, la loi en vigueur dans la République 
ra appliquée de façon à exonérer de l’impét sur le revenu et de l’impdét sur les bénéfices commerciaux 
ont sont passibles dans la République, à partir du 6 avril 1923, tous les bénéfices réalisés dans 
es affaires maritimes, au moyen de navires dont le port d’immatriculation se trouve en Grande- 
retagne ou dans l’Irlande du Nord, soit par une personne domiciliée en Grande-Bretagne ou dans 
Irlande du Nord et n’ayant aucun domicile sur le territoire de la République, soit par une société 
xercant la direction et le contrôle desdites affaires en Grande-Bretagne ou dans l’Irlande du Nord. 


Article 3. 
L’expression « affaires maritimes » s’entend les affaires entreprises par un armateur et, au sens 


e cette définition, l’expression « armateur » comprend les affréteurs. 
Tout navire sera considéré comme ayant un port d’immatriculation, soit sur le territoire de la 


‘épublique hellénique, soit en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord, aussi longtemps que ~ 


urera la validité de certificats d’immatriculation provisoires délivrés pour ce navire, soit par des 


mctionnaires consulaires helléniques et lui attribuant la nationalité grecque, soit par des fonction- — 


aires consulaires britanniques et lui attribuant la nationalité britannique selon le cas, à condition 


ue, dès l'expiration des certificats provisoires, le navire soit immatriculé soit comme navire grec, — 


it comme navire britannique, selon le cas. 


Article 4. 


Le présent accord cessera d’être en vigueur dès que l’exonération prévue par son article premier, — 


n ce qui concerne l'impôt sur le revenu perçu en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord, ou 

exonération mentionnée à l’article 2, en ce qui concerne l'impôt sur le revenu et l'impôt sur les 

énéfices commerciaux perçus dans la République hellénique, ne seront plus légalement applicables. 
En foi de quoi les soussignés ont signé le présent accord et y ont apposé leurs sceaux. 


a Fait en double exemplaire 4 Athénes, en langues anglaise et grecque, le 31 juillet 1929. 


et (L. S.) Oliver Harvey. i 
(L. S.) André MIcHALACOPOULOS. 
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GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET JAPON 


Echange de notes relatif à l’exemp- 
tion réciproque de l'impôt sur le 
revenu en ce qui concerne les 
bénéfices réalisés dans les affaires 
d'armement maritime. Londres, le 
10 août 1920. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND JAPAN 


Exchange of Notes in regard to the 
_ Exemption from Income Tax of 
Shipping Profits. London, August 


10, 1929. 


No. 2166. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY’S. 
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE JAPANESE 
GOVERNMENT IN REGARD TO THE EXEMPTION FROM: 
INCOME-TAX OF SHIPPING PROFITS. LONDON, AUGUST to, 


1929. 


Texte officiel anglais communiqué par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de Sa M ajesté en 
_ Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 4 octobre 1929. 


We 


Mr. HENDERSON TO Mr. MATSUDAIRA. 


_ FOREIGN OFFICE. 


Re LONDON, August 10, 1929. 
OUR EXCELLENCY, É 


Ihave the honour to confirm, on behalf of His Britannic Majesty’s Government in the United 
ingdom of Great Britain and Northern Ireland, the following points of agreement which have 
en reached as the result of the negotiations carried on between His Britannic Majesty’s Govern- 

ment in the United Kingdom and the Imperial Japanese Government in regard jto the reciprocal 
exemption from income-tax of the profits accruing from the business of shipping : 


1. His Britannic Majesty’s Government in the United Kindgom agree to take the necessary 
eps under Section 18 of the Act of Parliament of the United Kingdom known as the Finance 
ct, 1923, for exempting from income-tax (including super-tax) chargeable in the United Kingdom 
r the year of assessment 1928-29, commencing on the 6th day of April, 1928, and for every subse: 
sent year of assessment, any profits which accrue from the business of shipping carried on wit 

ips whose port of registry is in Japan by an individual of Japanese nationality resident i 

pan and not in the United Kingdom or by a corporate body, incorporated under Japanese 
w and managing and controlling such business in Japan. 


_ 2. The Japanese Government declare that on completion of the steps under Section 18 of the 
inance Act, 1923, which, under article 1 of this Agreement, His Britannic Majesty’s Governmen 
the United Kingdom have agreed to take, Law No. 6, 1924, promulgated in Japan on the 18 
uly, 1924, as amended by Law No. 6, 1928, will operate to exempt from income tax, as also frot 
e business profit tax, chargeable in Japan on and after the 12th day of May, 1928, any profits whic 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 2166. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE © 
SA MAJESTÉ DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT — 
JAPONAIS, RELATIF A L’EXEMPTION RECIPROQUE DE L’IM- ~ 
POT SUR LE REVENU EN CE QUI CONCERNE LES BENEFICES ~ 
REALISES DANS LES AFFAIRES D’ARMEMENT MARITIME. LON- 
DRES, LE 10 AOÛT 1929. | FR a 


inglish officral text communicated by His Mayesty’s Secretary of State for Foreign Affairs in Great i, 
Britain. The registration of this Exchange of Notes took place October 4, 1929. ee. 


I. 


Mr. HENDERSON A M. MATSUDAIRA. | 


‘OREIGN OFFICE. 
: LONDRES, le 10 août 1929. 


EXCELLENCE, 


J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de Sa Majesté britannique dans le Royaume-Uni 
le Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de vous confirmer les dispositions conventionnelles __ 
uivantes auxquelles ont abouti les négociations entre le Gouvernement de Sa Majesté britannique 
ans le Royaume-Uni et le Gouvernement impérial japonais, au sujet de l’exonération réciproque 
le l'impôt sur le revenu en ce qui concerne les bénéfices réalisés dans les affaires d’armement 
naritime. : 


I. Le Gouvernement de Sa Majesté britannique dans le Royaume-Uni convient de prendre 
outes mesures nécessaires aux termes de la section 18 de l’Acte du Parlement du Royaume-Uni, 
lit « Loi des finances de 1923», en vue d’exonérer de l’impôt sur le revenu (y compris la « supertaxe») 
ont sont passibles dans le Royaume-Uni pour l'exercice fiscal 1928-1929 commençant le 6 avril 
928 et pour chaque exercice fiscal ultérieur, tous les bénéfices réalisés dans des affaires maritimes, — 
u moyen de navires dont le port d’immatriculation se trouve au Japon, soit par une personne de ~ 
ationalité japonaise domiciliée au Japon et n’ayant aucun domicile dans le Royaume-Uni, soit par | 
me société immatriculée conformément à la loi japonaise et exerçant la direction et le contrôle des- … 


lites affaires au Japon. - 


« 2. Le Gouvernement japonais déclare qu'après l'adoption des mesures nécessaires, aux termes 
le la section 18 de la loi de finances de 1923, le Gouvernement de Sa Majesté britannique dans 
e Royaume-Uni est convenu de prendre, suivant l’article 1 du présent accord, la loi n° 6 de 1924 
romulguée au Japon le 18 juillet 1924 et amendée par la loi n° 6 de 1928 sera appliquée de facona ~ 
xonérer de l’impét sur le revenu et de l’impôt sur les bénéfices commerciaux dont sont passibles au _ 


dx aed 


‘1 Traduit par le Secrétarait de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League - de 


a 


tions, à titre d’information. of Nations, for information. 


{ 
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ccrue from the business of shipping carried on with ships whose port of registry is in the United, 
ingdom by an individual of British nationality resident in the United Kingdom and not in Japan 
or by a corporate body, incorporated under the laws of the United Kingdam and managing and 
ntrolling such business in the United Kindgom. : 

\ 


3. For the purpose of this Agreement the term ‘ Japan ” includes all regions under Japanese 
rule excluding the islands under Japanese Mandate situated in the Pacific Ocean and lying north, 
of the Equator. : 

The expression ‘‘ the business of shipping ’’ means the business carried on by an owner of as 
ship or ships and for the purpose of this definition the expression ‘‘ owner ”’ includes any ene 


4. This Agreement shall cease to have effect if and so soon as either the relief to be granted - 
under article 1 hereof in respect of income-tax (including super-tax) in the United Kingdom, or the“ 
relief referred to in article 2 hereof in respect of income-tax and business profit tax in Japan ceases 

À 


to have legal operation. 
L 


I have, etc. 

I have the honour to confirm, under instructions from the Imperial Japanese Government, the 
following points of agreement which have been reached as a result of the negotiations carried on 
between the Imperial Japanese Government and His Britannic Majesty’s Government in the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in regard to the reciprocal exemption from income- 
tax of the profits accruing from the business of shipping : AE 


1. His Britannic Majesty’s Government in the United Kingdom agree to take the necessary 
steps under Section 18 of the Act of Parliament of the United Kingdom known as the Finance Act, 
1923, for exempting from income-tax (including super-tax) chargeable in the United Kingdom for 
the year of assessment 1928-29, commencing on the 6th day of April, 1928, and for every subsequent 
year of assessment, any profits which accrue from the business of shipping carried on with ships 
whose port of registry is in Japan by an individual of Japanese nationality resident in Japan and 
not in the United Kingdom or by a corporate body, incorporated under Japanese law and managing 
and controlling such business in Japan. 


For the Secretary of State: 


À George MOUNSEY. 


2. 
MR. MATSUDAIRA TO MR. HENDERSON. 


JAPANESE EMBASSY. 


LONDON, August 10, 1929. 


2. The Japanese Government declare that on completion of the steps under Section 18 of the 
_ Finance Act, 1923, which, under article x of this Agreement, His Britannic Majesty’s Government 
_ inthe United Kingdom have agreed to take, Law No. 6, 1924, promulgated in Japan on the 18th July, 
_ 1924, as amended by Law No. 6, 1928, will operate to exempt from income tax, as also from the 
business profit tax, chargeable in Japan on and after the 12th day of May, 1928, any profits which 
_ accrue from the business of shipping carried on with ships whose port of registry is in the United 
Kindgom by an individual of British nationality resident in the United Kingdom and not in Japar 
or by a corporate body, incorporated under the laws of the United Kingdom and managing and 
_ controlling such business in the United Kingdom. | 


= | . . . MES PéteDs . ss 
japon, à partir du 12 mai 1928 inclus, tous les bénéfices réalisés dans des affaires maritimes, au 
noyen de navires dont le port d’immatriculation se trouve au Royaume-Uni, soit par une personne 


le nationalité britannique domiciliée dans le Royaume-Uni et ne possédant pas de domicile au 


lapon, soit par une société immatriculée conformément aux lois du Royaume-Uni et exerçant la 
lirection et le contrôle desdites affaires dans le Royaume-Uni. 


3. Aux fins du présent acccord, le terme « Japon » comprendra toutes les régions placées sous: 
a souveraineté japonaise, sauf les îles de l'Océan Pacifique, situées au nord de l’Équateur, qui sont 
lacées sous mandat japonais. 

L'expression « affaires maritimes » s’entend des affaires entreprises par un armateur et, au sens 
le cette définition, le terme « armateur » comprend les affréteurs. 


4. Le présent accord cessera d’être en vigueur dès que l’exonération prévue par son article 1 en 
e qui concerne l’impét sur le revenu (y compris la « supertaxe ») perçu dans le Royaume-Uni ou. 
‘exonération mentionnée à l’article 2, en ce qui concerne l’impét sur le revenu et l’impét sur les 
énéfices commerciaux perçus au Japon, ne seront plus légalement applicables. 


Veuillez agréer, etc. “ 
a Pour le Secrétaire d'Etat : 


Georges MOUNSEY. 


3 
M. MATSUDAIRA A M. HENDERSON. 


\MBASSADE DU JAPON. 


- LONDRES, le 10 août 1929. 
TONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur, d’ordre du Gouvernement impérial japonais, de vous confirmer les dispositions 
onventionnelles suivantes auxquelles ont abouti les négociations antre le Gouvernement impérial 
aponais et le Gouvernement de Sa Majesté britannique dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
t d'Irlande du Nord, au sujet de l’exonération réciproque de l'impôt sur le revenu pour les bénéfices 
éalisés dans les affaires d'armement maritime. 


1. Le Gouvernement de Sa Majesté britannique dans le Royaume-Uni convient de prendre 
outes mesures nécessaires aux termes de la Section 18 de l’Acte du Parlement du Royaume-Uni dit 


Loi de finances de 1923 », en vue d’exonérer de l'impôt sur le revenu (y compris la « supertax ») 


lont sont passibles dans le Royaume-Uni, pour l’exercice fiscal 1928-1929 commençant le 6 avril 
028 et pour chaque exercice fiscal ultérieur, tous les bénéfices réalisés dans des affaires maritimes 
u moyen de navires dnot le port d’immatriculation se trouve au Japon, soit par une personne de 


lationalité japonaise domiciliée au Japon et n’ayant aucun domicile dans le Royaume-Uni, soit 


ar une société immatriculée conformément à la loi japonaise et exerçant la direction et le contrôle 
lesdites affaires au Japon. 


2. Le Gouvernement japonais déclare qu'après l'adoption des mesures nécessaires, aux termes | 


le la section 18 de la loi de finances de 1923, que le Gouvernement de Sa Majesté britannique dans 
e Royaume-Uni est convenu de prendre, suivant l’article 1 du présent accord, la loi n° 6 de 1924 
romulguée au Japon le 18 juillet 1924 et amendée par la loi n° 6 de 1928 sera appliquée de façon 
, exonérer de l'impôt sur le revenu et de l’impôt sur les bénéfices commerciaux dont sont passibles 
1 Japon, à partir du 12 mai 1928 inclus, tous les bénéfices réalisés dans des affaires maritimes, au 
1oyen de navires dont le port d’immatriculation se trouve au Royaume-Uni, soit par une personne 
le nationalité britannique domiciliée dans le Royaume-Uni et ne possédant pas de domicile au Japon, 
oit par une société immatriculée conformément aux lois du Royaume-Uni et exerçant la direction 
t le contrôle desdites affaires dans le Royaume-Uni. 

i) 
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3. For the purpose of this Agreement the term ” Japan ” includes all regions un 
rule excluding the islands under Japanese Mandate situated in the Pacific Ocean and lyin; 

f the Equator. . f 
au.’ The expressi 
_or ships and for t 
4. This Agreement shall cease to hav 

1der article 1 hereof in respect of income-tax (includi 


on ‘‘ the business of shipping ’’ means the business carried on by an owner of a shi 
he purpose of this definition the expression ‘‘ owner ” includes any charterer. 

e effect if and so soon as either the relief to be gran 
ng super-tax) in the United Kingdom or 


‘relief referred to in article 2 hereof in respect of income-tax and business profit tax in Japan ceases 
to have legal operation. ae xy 


. Thave, etc. 
T. MATSUDAIRA. 


. L'expression « affaires maritimes » s’entend des affaires entreprises par un armateur et, au se 
de cette définition, le terme « armateur » comprend les affréteurs. 


4. Le présent accord cessera d’être en vigueur dès que l'exonération prévue par son article x, 
sn ce qui concerne l’impôt sur le revenu (y compris la « supertaxe») perçu dans le Royaume-Uni, ou 
exonération mentionnée à l’article 2, en qui concerne l’impôt sur le revenu et l'impôt sur les béné- 
‘ices commerciaux perçus au Japon, ne seront plus légalement applicables. | 

Veuillez agréer, etc. | 


+: MATSUDAIRA. 
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CANADA ET DANEMARK 


Echange de notes comportant un 


accord relatif à l’exemption réci- 
proque de l'impôt sur le revenu 
en ce qui concerne les bénéfices 
réalisés dans les affaires d’arme- 
ment maritime. Ottawa, le 18 


juin 1929. 


CANADA AND DENMARK 


Exchange of Notes constituting an 


Agreement for the reciprocal 
Exemption from Income Tax of 


Profits accruing from the Business 


of Shipping. Ottawa, June 18, 
1929. 
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No. 2167. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE CANADIAN AN! 
DAN ISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FO] 
THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM INCOME TAX OF PROFIT 
ACCRUING FROM THE BUSINESS OF SHIPPING. OTTAWA, JUN 
18, 1929. 


Texte officiel anglais communiqué par le « Advisory Officer » du Canada prés la Société des Natios 
; et le délégué permanent du Danemark à la Société des Nations. L'enregistrement de cet échanj 
de notes a eu lieu le 4 octobre 1920. 


OTTAWA, 18 June 1929. 


4 It being the desire of our respective Governments to effect an arrangement for reciproc 
_ exemption from Income Tax of income arising within their respective countries from the operatia 
_ therein of ships owned or controlled by and used in the business of persons or corporations residét 
_ in the country of the other, I have the honour to inform you that the Government of Canad 
grees to the following undertaking : 


. | 
(1) In respect of Canada the Canadian Government undertakes that in a 
with the provisions of the Income War Tax Act the income from the operation of s 
owned or operated by persons or corporations resident in Denmark shall not be lial 
to taxation. 
(2) In respect of Denmark the Danish Government undertakes that in accordance 


with the Danish law the income from the operation of ships owned or operated by pe 
or corporations resident in Canada shall in like manner be exempt from taxation. 


(3) It is understood that the expression ‘‘ operation of ships ’’ means the busin e 
carried on by an owner of ships and that for the Pres of this definition the expressio 
‘* owner ”’ includes any charterer. 


(4) It is agreed that the exemption from income tax on the income derived frot 
the operation of the aforementioned ships shall be deemed to be effective in respec 
the income of fiscal periods ending in the year 1929 and each year thereafter until rescir 
by either party giving to the other notice one year in advance of the fiscal periods affe 
or until otherwise rescinded by the repeal of the income tax laws of either country. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


2167. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU 
CANADA ET DU DANEMARK COMPORTANT UN ACCORD RELATIF | 
À L'EXEMPTION RECIPROQUE DE L’IMPOT SUR LE REVENU 
EN CE QUI CONCERNE LES BÉNÉFICES RÉALISÉS DANS LES E 
AFFAIRES D’ARMEMENT MARITIME. OTTAWA, LE 18 JUIN 1929 


lish official text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League of Nations 
and the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of Nations. The registration 
of this Exchange of Notes took place October 4, 1929. 


Ottawa, le 18 juin 1929. ee’ 
ISIEUR LE CONSUL GENERAL, } 20 


Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Danemark, animés du désir de conclure < 
iccord en vue d’exempter réciproquement de l'impôt sur le revenu les bénéfices réalisés sur 

s territoires respectifs et provenant-de l'exploitation de navires possédés ou contrôlés par des 

iculiers demeurant ou par des sociétés établies sur le territoire de l’autre et empleyés dans 4 

industrie, j'ai ’honneur de vous informer que le Gouvernement du Canada consent à l'en- 

ment suivant : : 

1) En ce qui concerne le Canada, le Gouvernement canadien s'engage, conformément 

aux dispositions de la loi de l'Impôt de Guerre sur le Revenu, à exempter de l'impôt 

le revenu provenant de |’ exploitation de navires possédés ou contrôlés par des particuliers 

demeurant ou par des sociétés établies au Danemark. i 


2) En ce qui concerne le Danemark, le Gouvernement danois s’engage, conformément 
à sa législation, à exempter pareillement de l'impôt le revenu prov enant de I’ exploitation — 
de navires possédés ou contrôlés par des particuliers demeurant ou par des sociétés 
_ établies au Canada. 


3) Il est entendu que l'expression « exploitation de navires » signifie les entreprises 
exercées par un armateur de navires, et, à cet égard, l'expression « armateur de navires» 
Pipe soi les affréteurs de toutes sortes. 


A) Il est convenu que l’exemption de l'impôt sur le revenu des bénéfices provenant 
_ de l'exploitation des navires précités sera censée être d’application en ce qui concerne 
les bénéfices des périodes fiscales se terminant en 1929, et chaque année dans la suite, 
jusqu ’à ce qu'elle soit révoquée par l’une ou l’autre des parties après avis d'un an donné 
_ antérieurement aux périodes fiscales visées, ou jusqu’à ce qu'elle soit, d'autre façon, 
rescindée par l'abrogation des lois de l’un ou de l’autre pays concernant l'impôt sur le 
revenu. — ‘ 


2 a 
rraduction ee par le Gouverne- 1 Translation communicated by the Canadian 
Government. 
» 


ee 


(5) Itis further agreed that taxes which have been paid by persons or corpORIE TES 
resident in the country of the other and which have been paid more,than a year from the 
date hereof shall not be refunded. | 

1 
| 


I have the honour to be, Sir, your obedient servant, 


For the Secretary of State 
for External Affairs : 


(Signed) O. D. SKELTON. 
Consul-General of Denmark, 
p. t. Ottawa. 


Certified to be a true copy 
of the original : 


O. D. Skelton, 


Under-Secretary of State 
for External Affairs. 


II. 
OTTAWA, 18 June, 1929. — 
SIR, ; 


It being the desire of our respective Governments to effect an arrangement for reciprocal 
exemption from Income Tax of income arising within their respective countries from the operation: 
therein of ships owned or controlled by and used in the business of persons or corporations resident 
in the country of the other, I have the honour to inform you that the Government of Denmark 
agrees to the following undertaking : 


(x) In respect of Denmark the Danish Government undertakes that in accordance 
with the Danish law the income from the operation of ships owned or operated by persons 
or corporations resident in Canada shall not be liable to taxation. 


(2) In respect of Canada the Canadian Government undertakes that in accordance 
with the provisions of the Income War Tax Act the income from the operation of ships ~ 
owned or operated by persons or corporations resident in Denmark shall in like manner 
be exempt from taxation. 


(3) It is understood that the expression ‘‘ operation of ships ’’ means the business 
carried on by an owner of ships and that for the purpose of this definition the expression L 
‘ owner ”’ includes any charterer. 


(4) It is agreed that the exemption from income tax on the income derived from 
the operation of the aforementioned ships shall be deemed to be effective in respect of 
the income of fiscal periods ending in the year 1929 and each year thereafter until rescinde d 
by either party giving to the other notice one year in advance of the fiscal periods affected, 
or until otherwise rescinded by the repeal of the income tax laws of either country. 
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5) Il est convenu, en outre, que ne seront pas remboursés les impôts qui ont été 
acquittés depuis plus d’un an, à compter de la date de la présente note, par des particuliers 
demeurant ou par des sociétés établies sur le territoire de l’autre. 


Veuillez agréer, Monsieur le Consul Général, l’assurance de ma haute considération. 


Pour le Secrétaire d’ Etat 
aux Affaires extérieures : 


(Signé) O. D. SKELTON. 
Monsieur le Consul Général 
du Danemark, 
p. t. Ottawa. 


Certifié une traduction fidéle 
du texte original anglais : 


J. A. Leblanc, 


Traducteur au Ministère 
les Affaires extérieures du Canada. 


int 
OTTAWA, le 18 juin 1020. 
MONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 


Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement du Canada, animés du désir de conclure 
in accord en vue d’exempter réciproquement de l’impôt sur le revenu les bénéfices réalisés sur 
eurs territoires respectifs et provenant de l’exploitation de navires possédés ou contrôlés par des 
Darticuliers demeurant ou par des sociétés établies sur le territoire de l’autre et employés dans 
eur industrie, j’ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Danemark consent à 
l'engagement suivant : 


I) En ce qui concerne le Danemark, le Gouvernement danois s’engage, conformément 
à sa législation, à exempter de l'impôt le revenu provenant de l’exploitation de navires 
possédés ou contrôlés par des particuliers demeurant ou par des sociétés établies au 
Canada. 


2) En ce qui concerne le Canada, le Gouvernement canadien s’engage, conformément 
aux dispositions de la loi de l’Impôt de Guerre sur le Revenu, à exempter pareillement 
de l’impôt le revenu provenant de l'exploitation de navires possédés ou contrôlés par 
des particuliers demeurant ou par des sociétés établies au Danemark. 


3) Il est entendu que l'expression « exploitation de navires » signifie les entreprises 
exercées par un armateur de navires, et, à cet égard, l'expression « armateur de navires » 
comprend les affréteurs de toutes sortes. 


) Il est convenu que l’exemption de l’impôt sur le revenu des bénéfices provenant 
de l'exploitation des navires précités sera censée être d’application en ce qui concerne 
les bénéfices des périodes fiscales se terminant en 1929, et chaque année dans la suite, 
jusqu’à ce qu’elle soit révoquée par l’une ou l’autre des parties après avis d’un an donné 
antérieurement aux périodes fiscales visées, ou jusqu’à ce qu’elle soit, d’autre façon, 
rescindée par l’abrogation des lois de l’un ou de l’autre pays concernant l'impôt sur le 
revenu. 
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5) It is hein ed that taxes which have been paid by persons orc ) 
resident in the country of the other and which have been paid more than a pie rom : 
date hereof shall not be refunded. Perey. 


s 
I have the honour to be, Sir, Your obedient servant. 


(Signed) J. E. Bocenn, 


Consul-General of Denmark. 
he Right Honourable 
The Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 


Certified to be a true copy 
of the original : 
O. D.. Skelton, 


ais 
._ © Under-Secretary of State 
for External Affairs. 


Pour copie conforme : 
Le le 15 octobre 1020. 
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; Il est convenu, en outre, que ne seront pas remboursés les impôts qui ont é 
AUDE acquittés depuis plus d'un an, à compter de la date de la présente note, par des particuliers ‘ 
demeurant ou par des sociétés établies sur le territoire de l’autre. tans 


Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, l’assurance de ma haute considération. 


Le Consul général du Danemark, 


(Signé) J. E. BocciLp. 
Le Très ble Secrétaire d'Etat 
aux Affaires extérieures, 
Ottawa. 


Certifié une traduction fidèle 
du texte original anglais, ’ 
J. A. Leblanc, 


Traducteur au Ministère 
des Affaires extérieures du Canada. 
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FRANCE ET SUÈDE 


Traité de conciliation, de règlement 
judiciaire et d'arbitrage. Signé a 
Paris, le 3 mars 1928. 
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FRANCE AND SWEDEN 


Treaty of Conciliation, Judicial 
: Settlement and Arbitration. Signed 
at Paris, March 3, 1928. 
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N° 2168. — TRAITÉ : DE CONCILIATION, DE RÈGLEMENT JUDICIAIRE 
_ ET D’ARBITRAGE ENTRE LA FRANCE ET LA SUEDE. SIGNÉ A 
PARIS, LE 3 MARS 1928. 


| Texte officiel français communiqué par le ministre des Affatres étrangères de Suède. L'enregistrement 
de ce traité a eu leu le 7 octobre 1920. 


SA MAJESTÉ LE RoI DE SUEDE et LE PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, 

S’inspirant des traditionnelles relations d’amitié qui unissent leurs nations respectives, 
Considérant la Convention d'arbitrage ? conclue entre la Suède et la France le 9 juillet 1904 
_ prorogée par l’Arrangement ® du 27 octobre 1909, 

- Egalement désireux d'y substituer des dispositions permettant d’assurer dorénavant, confor- 
mément au droit des gens moderne, le règlement pacifique de tous les différends et conflits, de 
quelque nature qu'ils soient, qui viendraient à diviser les deux pays, 

__ Ont résolu de conclure un traité à cet effet et ont nommé pour leurs plénipotentiaires respectifs, 
savoir : 


bs FY 


_ SA MAJESTÉ LE Rot DE SUEDE: 


M. le Comte EHRENSVARD, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire pres" 
le président de la République francaise ; 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE : : 
4 M. Aristide BRIAND, député, ministre des Affaires étrangères de la République française ; 


3 Lesquels, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
_ convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


_ _ Tous différends entre le Gouvernement de Sa Majesté le Roi de Suéde et le Gouvernement 
de la République française, de quelque nature qu'ils soient et qui n’auraient pu être résolus par 
_ les procédés diplomatiques ordinaires, seront, avant toute procédure devant la Cour permanente 
de Justice internationale ou avant tout recours à l’arbitrage, soumis à fin de conciliation à une 
. commission internationale permanente dite commission permanente de conciliation, constituée 
conformément au présent traité. 


1 L'échange des ratifications a eu lieu à Paris, le 3 septembre 1929. 
2 DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XXXII, page 490. 
- 3 DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 215. 
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No. 2168. — TREATY? OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT _ 
AND ARBITRATION BETWEEN FRANCE AND SWEDEN. SIGNED © 
AT PARIS, MARCH 3, 1928. 


French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Treaty took place October 7, 1920. 


His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, à 

Inspired by the traditional friendly relations existing between their respective nations, - 

Considering the Arbitration Convention * concluded between Sweden and France on July oe 
9, 1904, and extended by the arrangement * of October 27, 1909, hg 

And equally desirous of substituting therefor provisions calculated to ensure henceforward, 
in conformity with modern international law, the pacific settlement of all differences and disputes _ 
of whatever nature which may arise between the two countries, Ê 

Have resolved to conclude a Treaty for this purpose and have appointed as their Plenipo- Ds) 
tentiaries : 


His MAJESTY ‘THE KING OF SWEDEN : 


Count EHRENSVARD, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the 
President of the French Republic ; 


THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
M. Aristide BRIAND, Deputy and Minister for Foreign Affairs of the French Republic; — 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed À 
upon the following provisions : 


Article x. 


All disputes of every kind whatsoever between the Government of His Majesty the King . 
of Sweden and the Government of the French Republic which it may not have been possible to … 
settle by the normal methods of diplomacy shall, before any resort is made to procedure before … 
the Permanent Court of International Justice or to arbitral procedure be submitted, with a view — 
to amicable. settlement, to a permanent international commission, styled the “ Permanent Con- . 
ciliation Commission ’’, constituted in accordance with the present Treaty. 


i Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League — 
Nations, a titre d’information. Nu of Nations, for information. ; 


4 É The exchange of ratifications took place at Paris, September 3, 1920. 
Vs British and F oveign State Papers, Vol. 97, page 971. 
4 British and Foreign State Papers. Vol. 102, page 449. 
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_ Toutefois, les litiges visés à l’article 15 du présent traité ne seront portés devant la commission 
de conciliation que si les deux gouvernements en conviennent. Dans tous les autres cas, les Hautes 
Parties contractantes auront d’ailleurs toujours la liberté de convenir qu’un litige déterminé sera 

_ réglé directement sans recours au préliminaire de conciliation ci-dessus prévu. 
_ Les contestations pour la solution desquelles une procédure spéciale est prévue par d’autres 
conventions en vigueur entre la Suède et la France seront réglées conformément aux dispositions 

- de ces conventions. 


Article 2. 


S'il s’agit d’un différend qui, d’après la législation intérieure de l’une des Parties, relève de 
_ la compétence des tribunaux nationaux de celle-ci, y compris les tribunaux administratifs, le diffé- 
rend ne sera soumis à la procédure prévue par le présent traité qu'après jugement passé en force 
_ de chose jugée rendu dans des délais raisonnables par l'autorité judiciaire nationale compétente. 


Article 3. 


La commission permanente de conciliation prévue à l’article premier sera composée de cinq 
membres, qui seront désignés comme il suit, savoir : les Hautes Parties contractantes nommeront 

chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et désigneront, d’un commun 
accord, les trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces trois 
commissaires devront être de nationalités différentes et, parmi eux, les Gouvernements suédois 

et français désigneront le président de la commission. 

Les commissaires sont nommés pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Ils resteront 
en fonctions jusqu’à leur remplacement, et, dans tous les cas, jusqu’à l’achèvement de leurs travaux 
_ en cours au moment de l'expiration de leur mandat. - 
Il sera pourvu, dans le plus bref délai, aux vacances qui viendraient à se produire, par suite . 
_ de décès, de démission ou de quelqu’autre empéchement, en suivant le mode fixé pour les nomi- - 

nations. ; 


Article 4. 
La commission permanente de conciliation sera constituée dans les six mois qui suivront 
l'entrée en vigueur du présent traité. 
Si la nomination des commissaires à désigner en commun n’intervenait pas dans ledit délai, 
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois à compter de la vacance du siège, le président de la 
_ Confédération suisse sera, à défaut d’autre entente, prié de procéder aux désignations nécessaires: 


Î 


Article 5. 


La commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requête adressée au président 
par les deux Parties agissant d’un commun accord ou, à défaut, par l’une ou l’autre des Parties: 


La requête, après avoir exposé sommairement l’objet du litige, contiendra l'invitation à la 
_ commission de procéder à toutes mesures propres à conduire à une conciliation. 


Bs Si la requête émane d’une seule des Parties, elle sera notifiée par celle-ci sans délai à la Partie 
_ adverse. 
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Nevertheless, the disputes mentioned in Article 15 of the present Treaty shall not be submitted 
to the Conciliation Commission unless the two Governments so agree. In all other cases, the 
High Contracting Parties shall be entitled to agree that any given dispute shall be settled direct 
without previous recourse to the above-mentioned Conciliation Commission. 

Disputes for the settlement of which a special procedure is provided in other conventions 
in force between Sweden and France shall be settled in conformity with the provisions of these 
conventions. 


Artwcle 2. 


In the case of a dispute the occasion of which according to the municipal law of one of the 
Parties falls within the competence of the national courts of such Party, including the adminis- 
trative tribunals, the matter in dispute shall not be submitted to the procedure laid down in the 
present Treaty until a judgment with final effect has been pronounced within a reasonable time, 
by the competent national judicial authority. 


Article 3. 


The Permanent Conciliation Commission provided for in Article 1 shall be composed of five — 


members, who shall be appointed as follows : the High Contracting Parties shall each nominate 
one member from among their respective nationals and shall jointly appoint the three other — 


members from among the nationals of third Powers ; these three members must be of different 
nationalities, and the Swedish and French Governments shall appoint the President of the Com- 
mission from among them. 

The commissioners shall be appointed for three years and their mandate shall be renewable. 
Their appointment shall continue until their replacement, and in any case, until the completion 
of the work in hand at-the moment of the expiry of their mandate. 

“Vacancies which may occur as a result of death, resignation, or any other cause, shall be 
filled within the shortest possible time in the manner laid down for the nominations. 


Article 4. 


The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months from the 
entry into force of the present Treaty. 
If the nomination of the commissioners, to be appointed by common agreement, should not 


have taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three ‘ 


months from the date on which the seat fell vacant, the President of the Swiss Confederation 
shall, in the absence of other agreement, be requested to make the necessary appointments. 


Article 5. 


The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed — 


to the President by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such an agreement, 
‘by one or other of the Parties. 


The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain — 


_an invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an 
amicable settlement. 

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made 
without delay by that Party to the other Party. 
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Article 6. 


Dans un délai de quinze jours à part de la date où le Gouvernement suédois où le Gouvernement 
rancais aurait porté une contestation devant la commission permanente de conciliation, chacune 
aes Parties pourra, pour l’examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une per- 
onne possédant une compétence spéciale dans la matière. 

La Partie qui userait de ce droit en fera immédiatement la notification à l’autre Partie ; celle-ci 
ura, dans ce cas, la faculté d’agir de même, dans un délai de quinze jours à partir de ‘la date 
ù la notification lui sera parvenue. 


Article 7. 


La commission permanente de conciliation aura pour tâche d’élucider les questions en litige, 
de recueillir à cette fin toutes informations utiles par voie d'enquête ou autrement et de s’efforcer ! 
de concilier les Parties. Elle pourra, après examen de l'affaire, proposer aux Parties les termes 


Ala fin de ses travaux, la commission dressera un procès-verbal constatant, suivant les cas, 
soit que les Parties se sont arrangées et, s’il y a lieu, les conditions de l’arrangement, soit que les 
Parties n’ont pu être conciliées. 

Les travaux de la commission devront, à moins que Jes Parties en conviennent différemment, 
étre terminés dans le délai de six mois 4 compter du jour ot la commission aura été saisie du litige. 


Article 8. 


A moins de stipulation spéciale contraire, la commission permanente de conciliation réglera 
_ elle-même sa procédure qui, dans tous les cas, devra être contradictoire. En matière d’enquétes, 
commission, si elle n’en décide autrement à l’unanimité, se conformera aux dispositions du 
Titre III (Commissions internationales d'enquête) de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907. ~ 
pour le réglement pacifique des conflits internationaux. 


ï Article 9. 


La commission permanente de conciliation se réunira, sauf accord contraire entre les Parties, 
au lieu désigné par son président. 


Article to. 


Les travaux de la commission permanente de conciliation ne sont publics qu’en vertu d’une 
cision prise par la commission avec l’assentiment des Parties. 


Arhcle 11. 


_ Les Parties seront représentées auprès de la commission permanente de conciliation par des 
nts ayant mission de servir d’intermédiaires entre elles et la commission ; elles pourront, en 
re, se faire assister par des conseils et experts nommés par elles à cet effet et demander l'audition 
toutes personnes dont le témoignage leur paraîtrait utile. 


1 DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. | 
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| - Article 6. 


Within fifteen days from the date on which the Swedish Government or the French Govern- 
ment has brought a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party may, 
for the examination of such dispute, replace the member whom it has appointed by a person 
possessing special competence in the matter. 

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party. The latter 


shall in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which 


it shall have received notification. | 


Article 7. 


The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute, 
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to 
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform __ 
the Parties of the terms of settlement which it deems appropriate and lay down a period within 
which they are to make their decision. f 

At the close of these proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case 
may be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the agree- 
ment, or that it has been impossible to effect a settlement. ‘ 

The proceedings of the Commission must, unless the Parties agree, otherwise, be terminated 
within six months from the date on which the dispute was brought before the Commission. f 


Article 8. 
Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall : 
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In … 
regard to enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance 
with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention 1 
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 


Article 9. 
The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the — ei 
Parties to the contrary, at a place selected by its President. 


Article 10. 


_ The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public except when 
a decision to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties. 


% ‘ 


Article 11. 


The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents, i 


whose duty it shall be to act as intermediaries between the Parties and the Commission. They 


may, moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they — 
_ may request that all persons whose evidence appears to them useful should be heard. 4 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. He 
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La commission aura, de son côté, la faculté de demander des explications orales aux agents, 
conseils et experts des deux Parties ainsi qu’à toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire 


» 


Article 12. 


Sauf disposition contraire du présent traité, les décisions de la commission permanente de 
conciliation seront prises a la majorité des voix. 

La commission ne pourra prendre des décisions portant sur le fond du différend que si tous 
les membres ont été dûment convoqués et si le président et deux membres au moins sont 
présents. Dans le cas où trois membres seulement et le président seraient présents, la voix du 
président sera prépondérante. 


Article 13. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent à faciliter les travaux de la commission perma- 

_ nente de conciliation et, en particulier, à lui fournir dans ia plus large mesure possible tous 

documents et informations utiles, ainsi qu’à user des moyens dont elles disposent pour lui permettre 

_ de procéder sur leur territoire et selon leur législation à la citation et à l'audition de témoins ou 
_ d'experts et à des transports sur les lieux. ; 


Article 14. 


Pendant la durée des travaux de la commission permanente de conciliation, chacun des 
commissaires recevra une indemnité dont le montant sera arrété d’un commun accord entre les 
_ Gouvenements suédois et français, qui en supporteront chacun une part égale. 

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part égale des frais communs de la 
commission. 


Article 15. À 


ment les litiges mentionnés dans l’article 13 du Pacte de la Société des Nations, seront, à défaut 
d’un arrangement portant le litige devant la commission permanente de conciliation et, dans le 
cas d’un semblable arrangement, à défaut de conciliation soumis par voie de compromis soit à 
la Cour permanente de” Justice internationale dans les conditions et suivant la procédure prévues 
_ par son statut, soit à un tribunal arbitral dans les conditions et suivant la procédure prévues par 
_ Ja Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le règlement pacifique des conflits internationaux. 


‘aes 
A défaut d’accord entre les Parties sur le compromis et après un préavis d’un mois, l’une 
ou l’autre d’entre elles aura la faculté de porter directement par voie de requête la contestation 


devant la Cour permanente de Justice internationale. 


Article 16. 


ye ‘4 Les différends autres que les litiges visés à l’alinéa premier de l’article 15 seront, à défaut 
_ de conciliation, soumis à un tribunal arbitral ayant le pouvoir de statuer ex aequo et bono. 


+ Ce tribunal sera, s’il n’en est convenu autrement, composé de cinq membres désignés suivant 
_la méthode prévue aux articles 3 et 4 pour la composition de la commission de conciliation. Le 
tribunal devra être constitué dans les trois mois qui suivront la demande d'arbitrage. 

oe Faute par les Parties de s’entendre sur les termes du compromis soumettant le différend au 


_ le tribunal de la contestation. 
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Les litiges ayant pour objet un droit allégué par une des Parties et contesté par l’autre, notam-~ 


tribunal, l’une ou l’autre des Parties aura la faculté, après un préavis d’un mois, de saisir directement M 
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The Commission, on its side, shall be entitled to demand verbal explanations from the agents, ‘eh 
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon 
with the consent of their Government. 


Article 12. 

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation ; 
Commission shall be taken by a majority. Be 
The Commission shall only be entitled to take decisions relating to the substance of the dispute, ae 
f all the members have been duly convened and the President and at least two members are present. se 


Should only three members and the President be present, the latter shall have a casting vote. 


Article 13. a 


The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Permanent Conciliation 
Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents 
and information, as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territory i 
and in accordance with their laws, to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to 
visit the localities in question. 


Article 14. F ae 


During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission each commissioner shall 3 
receive emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Swedish and 
French Governments, each of whom shall contribute an equal share. 14 

Each Government shall pay its own expenses and an equal share of the joint costs of the 
Commission. 


LFP Article 15. me 


Disputes relating to a right alleged by one of the Parties and contested by the other and,in 
particular, the disputes mentioned in Article 13 of the Covenant cf the League of Nations, shall, 
in the absence of an agreement to bring the dispute before the Permanent Conciliation Commission 
or, when such an agreement exists, in the event of no amicable agreement being reached, be submitted 
under a special agreement either to the Permanent Court of International Justice, under the con- 
ditions and according to the procedure laid down by its Statute, or to an arbitral tribunal, under 
the conditions and according to the procedure laid down by the Hague Convention of October 18, 
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement after a month’s notice, one 
or other of them may bring the dispute direct before the Permanent Court of International Justice j 
by means of an application. ae’ 


— Article 16. 


Disputes other than those mentioned in Article 15, first paragraph, shall, in the event of no 
amicable agreement being reached, be submitted to a tribunal having authority to decide ex aequo ; 
et bono. - a 
_ Unless otherwise agreed, this tribunal shall be composed of five members appointed in accord- 
ance with the method laid down in Articles 3 and 4 for the constitution of the Conciliation __ 
Commission. The tribunal must be set up within three months of the submission of the demand 
for arbitration. - ae eine 
__ If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement for submitting the dispute 
to the tribunal, one or other of them may, after a month’s notice, bring the dispute direct before 


the tribunal. | 


7 


Article i 


me Les Gouvernements suédois et français s’engagent respectivement à s'abstenir, durant le 
urs d'une procédure ouverte en vertu des dispositions du présent.traité, de toute mesure suscep- 
le d’avoir une répercussion préjudiciable, soit a l’exécution de la décision a rendre par la Cour 
rmanente de Justice internationale ou par le Tribunal arbitral, soit aux arrangements proposés, 
r la commission permanente de conciliation et en général à ne procéder à à aucun acte, de quelque! 
ature qu'il soit, susceptible d’aggraver ou d’ étendre le différend. 

Dans tous les cas, et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divisées 
ésulte d'actes déjà effectués ou sur le point de l'être, la commission de conciliation ou, si celle-ci. 
e s’en trouvait pas saisie, la Cour permanente de Justice internationale statuant conformément 1 
l’article 41 de son statut, ou le tribunal arbitral, indiqueront dans le plus bref délai possible 
ruelles mesures provisoires doivent être prises. Les Hautes Parties contractantes s ‘engagent 
espectivement à se conformer auxdites mesures. 


4 


Article 18. 2 


Si quelque contestation venait à surgir entre les Hautes Parties contractantes rlativement 
l'application du présent traité, cette contestation serait directement portée devant la Cour 
ermanente de Justice internationale dans les conditions FE à l’article 40 du Statut! de ladite 
our. 

Article 19. - 


Le présent traité sera ratifié, la ratification de Sa Majesté le Roi de Suéde ayant l'approbation » 
lu Riksdag suédois, et les ratifications en seront échangées a Paris aussitôt que faire se pourra. 


4 

— 

Article 20. "14 
4 


_ Le présent traité qui remplace la Convention d'arbitrage du 9 juillet 1904, entrera en vigueur, 
ès l'échange des ratifications et aura une durée de dix ans à partir de son entrée en vigueur. 
‘il n'est pas dénoncé six mois avant l'expiration de ce délai, il sera considéré comme renouvelé : 
our une période de cinq années et ainsi de suite. a 


Si, lors de l'expiration du présent traité, une procédure quelconque en vertu de ce traité se 
rouvait pendante devant la commission permanente de conciliation, devant la Cour permanente 
3 de Justice internationale ou devant un tribunal d’arbitrage, cette procédure serait poursuivie. 
_ jusqu’à son achévement. 


En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé le présent traité. 


_ Fait à Paris, en double exemplaire, le 3 mars 1928. 


(L. S) Albert EHRENSVARD. 
Certifiée pour copie conforme ; (L. S.) Aristide BRIAND. 
Stockholm, - 
au ‘Ministère Royal des Affaires étrangères, 
$ le 4 octobre 1929 
Le Chef des Archives p. 1. 
Cte Lewenhaupt. 


1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVI, 
i e 416 ; vol. XX XIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX, 
_ page 70; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIIT, page 435; vol. LXXX VIII, page 272; et vol. XCII, 
4 e 362, de ce recueil. à 
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Weegee me | Article 17. 


The Swedish and French Governments undertake respectively to abstain, for the duration 
of any proceedings opened in virtue of the provisions of the present Treaty, from all measures & 
likely to have a prejudicial effect on the execution of the decision by the Permanent Court of Inter- 
national Justice or by the arbitral tribunal, or on the arrangements proposed by the Conciliation — 
Commission, and in general to abstain from any sort of action whatsoever which may aggravate ù 
or extend the dispute. 

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts — 
already committed or about to be committed, the Permanent Conciliation Commission, or if the 
latter is no longer competent, the Permanent Court of International Justice acting in accordance — 
with Article 41 of its Statute, or the arbitral tribunal, shall lay down within the shortest possible — 
time the provisional measures to be adopted. The High Contracting Parties undertake respectively 
to accept such measures. | 


cS 


à Article 18. ae 


In the event of any dispute arising between the High Contracting Parties as to the application ; 
of the present Treaty, such dispute shall be submitted direct to the Permanent Court of International 
Justice under the conditions laid down in Article 40 of the Statute! of the Court. 


Article 19. 


The present Treaty shall be ratified, the ratification by His Majesty the King of Sweden 
having the approval of the Swedish Riksdag, and the ratifications shall be exchanged at Facey a 
as soon as possible. ; 


Article 20. eo xo 


The present Treaty, which replaces the Arbitration Convention of July 9, 1904, shall come 
into force as soon as the instruments of ratification have been exchanged, and shall remain in 
force for ten years from that date. Unless it is denounced six months before the expiration of 
this period, it shall be regarded as renewed for a period of five years, and it shall similarly be 
renewable thereafter for successive periods of five years. à 
If, upon the expiration of the present Treaty, any procedure in virtue of this Treaty is pending — 
before the Permanent Conciliation Commission, the Permanent Court of International Justice, 
or an arbitration court, it shall pursue its course until its final completion. 


§ 
4 


In faith eco, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty. 


Done at Paris, in two copies, March 3, 1928. 


(E. S.) Albert EHRENSVARD. 
(L. S.) Aristide BRIAND. ss 


4 1 Vol. VI, page 379 ;-Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVIL @ 
page 416 ; Vol. XX XIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol. LXIX, _ 
age 70; Vol. LX XII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; and Vol. XCII, 


pa ge 362, of this Series. 
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N° 2169. 
ROYAUME DES SERBES, 


CROATES ET SLOVENES 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


Convention concernant le réglement 


des créances et dettes mutuelles, 
nées avant le 26 février 1919, en 
anciennes couronnes austro-hon- 
groises, entre les créanciers ou 
les débiteurs serbes, croates et 
slovènes et tchécoslovaques, avec 
protocole final. Signés à Praha, le 
7 novembre 1928. 


KINGDOM OF THE SERBS, 
_ CROATS AND SLOVENES 


AND CZECHOSLOVAKIA 


Convention regarding the Settlement 


of reciprocal Claims and Debts 
contracted before February 26, 
1919, in former Austro-Hungarian 


. Crowns, between Serb, Croat and 


Slovene and Czechoslovak Credit- 


ors or Debtors, with Final Protocol. 


Signed at Prague, November 7, 
1928. 
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2169. — CONVENTION! ENTRE LE ROYAUME DES SERBES, : 
CROATES ET SLOVENES ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE À 
CONCERNANT LE RÈGLEMENT DES CRÉANCES ET DETIES 
MUTUELLES, NÉES, AVANT LE 26 FÉVRIER 1919, EN ANCIENNES 
COURONNES AUSTRO-HONGROISES, ENTRE LES CRÉANCIERS 
OU LES DEBITEURS SERBES, CROATES ET SLOVENES ET TCHE- 
COSLOVAQUES. SIGNEE A PRAHA, LE 7 NOVEMBRE 1928. | 


à Pexte officiel français communiqué par les délégués permanents du Royaume de Yougoslavie et de 
a. la pee tchécoslovaque près la Société des Nations. L'enregistrement de cette convention 
_a eu lieu le 8 octobre 1929. 


SA MAJESTÉ LE Ror DES SERBES, CROATES ET SLOVENES et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
_ TCHÉCOSLOVAQUE, animés du désir de conclure une Convention concernant le règlement des créances 
de et dettes mutuelles, nées, avant le 26 février 1919, en anciennes couronnes austro-hongroises, 
entre les créanciers ou les débiteurs serbes, croates et re et tchécoslovaques, ont nommé. 

- leurs plénipotentiaires respectifs, savoir : 


‘ Sa MAJESTÉ LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 
TRE S. Exc. M. Branko LAZAREVITCH, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 5 


Le PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : / 
Wt M. le Dt Bohumil VLASAK, ministre plénipotentiaire, chef de Section au Ministère des 
ies Finances tchécoslovaque ; 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont 
Dent des dispositions suivantes : 


Article premier. 


I. Les obligations pécuniaires, libellées en anciennes couronnes austro-hongroises et fondées 
sur un titre privé, qui étaient nées, antérieurement au 26 février 1919, entre les personnes physi 
re ou morales du droit privé ou public, ou qui sont basées sur des contrats ou autres actes juri- 

ues du temps antérieur à cette date, en tant qu’une des parties avait son domicile (siège), à" 
la Hate du 26 février 1910, sur le territoire de la République tchécoslovaque (les créanciers ou débi- 
| teurs tchécoslovaques), et l’autre sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes 
_ (les créanciers ou débiteurs serbes, croates et slovènes) seront réglées de la manière suivante : les 


1 L'échange des ratifications a eu lieu à Belgrade, le 24 août 1920. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. J ee” 


No. 2169. — CONVENTION ? BETWEEN THE KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC © 
REGARDING THE SETTLEMENT OF RECIPROCAL CLAIMS AND — = 

| DEBTS CONTRACTED BEFORE FEBRUARY 26, 1919, IN FORMER 

| AUSTRO-HUNGARIAN CROWNS, BETWEEN SERB-CROATSLO- — 
VENE AND CZECHOSLOVAK CREDITORS OR DEBTORS. SIGNED 
AT PRAGUE, NOVEMBER 7, 1928. 


French official text communicated by the Permanent Delegates of the Kingdom of Yugoslavia and a 
of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Con- 
vention took place October 8, 1929. a 


à His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and THE PRESIDENT OF THE Le 
‘CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of concluding a Convention regarding the settlement OL ae ae + 
reciprocal claims and debts contracted before February 26, 1910, in former Austro-Hungarian _ 
rowns between Serb-Croat-Slovene and Czechoslovak creditors or debtors, have appointed as 
the Plenipotentiaries :-— + 


His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 

g H. E. Monsieur Branko LAZAREVITCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten- 
À tiary ; 

; THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


Dr. Bohumil VLasAk, Minister Plenipotentiary, Head of Department in the Czechoslovak 4 ; 
Ministry of Finance. : 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon ne. 
the following provisions : 4 


Articlé i. 


Dour Money Obligations, expressed in former Austro-Hungarian crowns and based upon a . “ 
rivate legal title, which were contracted before February 26, 1919, between natural or juridical 
ersons, or which are based on contracts or other deeds prior to ‘that date, shall be settled as follows, | — 
rovided always that one of the parties had his domicile (seat) on February 26, 1910, in the territory 
of the Czechoslovak Republic (Czechoslovak creditors or debtors) and the other within the territory 
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovene (Serb-Croat-Slovene creditors or debtors): 
b-Croat-Slovene debtors shall pay for each former Austro-Hungarian crown half a dinar, and ia 


% “Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League ~ 4 
ions, a titre d’information. of Nations, for information. 0 


The exchange of ratifications took place at Belgrade, August 24, 1920. 


Société des: Nations — Recueil des Traités. 


débiteurs serbes, croates et slovènes payeront un 1 demi- dinar pour chaque ancienne couronne’| 
austro-hongroise, tandis que les débiteurs tchécoslovaques payeront une demi-couronne 
_ tchécoslovaque pour chaque ancienne couronne austro-hongroise. ” 


2. Les dispositions de la présente convention ne s’appliquent qu’aux dettes et créances en 
_ anciennes couronnes austro-hongroises qui existaient encore au 3 octobre 1928. Les dettes et créances 
en anciennes couronnes austro-hongroises qui, avant le jour susmentionné, ont été transformées 
par un accord entre les parties intéressées, en dettes et créances libellées en une autre monnaie, 
“ne tombent pas sous la présente convention. La déposition chez un tribunal, faite sans consente- — 
ment du créancier, ne comporte pas l'extinction de la dette. A q 


3. En tant que les dispositions suivantes ne contiennent aucune exception, les intérêts , 
éventuellement dus seront payés au taux de 5 % ou, si le taux convenu est plus bas, à ce taux : 
convenu. Jusqu'au jour de l’entrée en vigueur de la présente convention, les intérêts moratoires © 
ne peuvent être exigés en aucun cas. 


Article 2. 


1. Pour le paiement des montants mentionnés dans l’article premier, les créances et dettes 
des créanciers et débiteurs tchécoslovaques, respectivement serbes, croates et slovènes, seront 
complètement éteintes, toutefois, à l'exception de ce que les instituts financiers tchécoslovaques | 
payeront au Clearing-Office ect ann ( Ceskoslovensky zuctovact ustav v Praze) encore une 
autre demi-couronne tchécoslovaque pour chaque ancienne couronne austro-hongroise de leur 
dette. En cas de besoin le Clearing-Office tchécoslovaque a le droit d’exiger ces sommes devant \ 
les tribunaux. 


2. Les sommes, ainsi encaissées par le Clearing-Office tchécoslovaque, serviront aux aug- | 
mentations, à savoir : à la Ustfedni banka ceskych sporitelen et a la Zivnostenské banka à Praha, — 
au profit de leurs créances en capital, jusqu’à la concurrence de 80 %, libellées, désormais, en cou- 
ronnes tchécoslovaques et qui résultent, quant à la première, du contrat avec l’ancienne province 
_ de la Carniole et avec les communes de la Dalmatie, et quant à la seconde, des contrats avec des 
‘communes de la Dalmatie et avec la maison H. Moster i sin à St. Ivan-Zabno. En cas que les sommes — 
_ payées ainsi au Clearing-Office tchécoslovaque ne seraient pas suffisantes, les sommes à payer 
seront réparties proportionnellement entre les deux banques. L’excédent éventuel sur ces sommes 
sera réparti proportionnellement entre les deux banques pour couvrir les pertes qu’elles POSE 
avoir du titre de l’arriéré des intérêts des créances mentionnées. 


3. En ce qui concerne les créances visées à l'alinéa 2, les dispositions suivantes spéciales seront 
à appliquer : 

a) L’amortissement se fera selon le plan d'amortissement au sens des dispositions 
de l’article premier. Le premier terme de l’échéance est le jour de paiement qui, suivant 
le plan d'amortissement, est le plus proche après le 30 septembre 1928 ; 

b) Les quotes d'amortissement contenues dans les annuités et devenues arriérées 
au sens du plan d'amortissement seront considérées comme non échues et seront payées 
de sorte que, simultanément avec chaque annuité venant encore a à l'échéance, sera payée . 
une part égale des arriérés mentionnés, calculée de la manière qu’au dernier paiement 
à faire selon le plan d'amortissement, les quotes d'amortissement susmentionnées arriérées 
seront en même temps complètement remboursées ; 


c) Pour l’espace de temps entre le dernier paiement et le premier terme de l’échéance 
a), les créanciers recevront les intéréts convenus, triannuels, calculés de la dette en 
capital, en tant qu’elle existait encore au jour du dernier paiement. Les autres arriérés 
des intérêts de même que les primes de gestion, pour l’espace de temps entre le jour du 
dernier paiement et celui du premier paiement de l’annuité repris selon le plan au sens 
du point a), seront traités comme éteints. 
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| Czechoslovak debtors shall pay for each former Austro-Hungarian crown half a Czechoslovak 
Crown. 


2. The provisions of the present Convention shall not apply to debts and claims in former 
Austro-Hungarian crowns which were already in existence on October 3, 1928. Debts and 
claims in former Austro-Hungarian crowns which, prior to the said date, were converted by agree- : 
ment between the interested parties into debts and claims expressed in another currency shall 
not come under the present Convention. Payment into court made without the consent of the 
creditor shall not imply discharge of the debt. 


3. Except as otherwise provided in the following Articles, any interest due shall be paid at 
the rate of 5 % or, if the rate agreed is lower, at such agreed rate. Until the present Convention 
comes into force, interest on arrears may not in any case be demanded. 


Article 2. 


1. Payment of the amounts mentioned in Article 1 shall constitute complete discharge of. 
the claims and debts of Czechoslovak and Serb-Croat-Slovene creditors and debtors respectively, 
with the exception, however, that Czechoslovak financial institutions shall pay to the Czechoslovak 
Clearing Office (Ceskoslovensky zuiétovact ustav v Praze) an additional amount of half a Czechoslovak — 
crown for each former Austro-Hungarian crown owed by them. Where necessary the Czechoslovak 
Clearing Office may demand judgments for such amounts in the courts. 


2. Amounts thus collected by the Czechoslovak Clearing Office shall be allocated, with a 
view to the following increases: To the Usttedni banka éeskÿch spoïitelen and to the Zivnostenska 
banka, Prague, on account of their capital claims, up to a limit of 80 %, expressed henceforth in 
Czechoslovak crowns and arising, in the case of the former bank, from the contract with the former 
Province of Carniola and with Dalmatian communes, and in the case of the latter bank, from con- | 
tracts with Dalmatian communes and with the firm of H. Moster i sin of St. Ivan-Zabno. Should 
the amounts thus paid to the Czechoslovak Clearing Office not be sufficient, the payments to 
be effected shall be divided proportionately between the two banks. Any surplus over and above 
these amounts shall be devided proportionately between the two banks to compensate for the 
losses they may have incurred through arrears of interest on the claims in question. 


3. The following special provisions shall be applied in the case of the claims referred to in 
paragraph 2: | 

. (a) Sinking fund payments shall be effected according to the redemption scheme, 

in the manner indicated in Article 1. The first due date shall be the next payment day, 

under the aforesaid scheme, immediately following September 30, 1928 ; a 

(6) Sinking fund payments, included in annuities, which have fallen into arrears 

under the terms of the redemption scheme shall be regarded as not having fallen due and 

shall be discharged as follows : equal instalments of the arrears in question shall be paid 

simultaneously with each annuity falling due, the said instalments being calculated in 

such manner that, when the last payment due under the redemption scheme has been 

made, the arrears of sinking fund payments referred to above shall therewith be entirely __ 
‘paid off ; 

i (c) During the period between the last payment and the first due date, as in para- 

graph (a), creditors shall receive for three years the interest agreed upon, assessed on … 

the capital amount of the debt as it existed on the day of the last payment. Other — 

arrears of interest as well as administration fees for the period between the day of last 

payment and that of the first payment of the annuity — resumed according to the scheme 

-as indicated in paragraph (a) — shall be considered as discharged. 
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_ x Les dettes et créances des personnes qui, à la date du 26 février 191g» avaient eu deux 
miciles, l’un dans la République tchécoslovaque, l’autre dans le Royaume des Serbes, Croates 
ovènes, ne seront pas réglés selon les dispositions de l’article premier, mais elles seront traitées, 
ce qui concerne les créanciers (débiteurs) tchécoslovaques, comme des dettes entre un créancier 
t un débiteur tchécoslovaques et, en ce qui concerne les créanciers (débiteurs) serbes, croates et 
slovènes, comme des dettes entre un créancier et un débiteur serbes, croates et slovènes. 


LA 


a 2. Les dispositions de l’article premier ne s’appliquent non plus aux dettes et créances des 
“personnes, dont l’une ou l’autre (le débiteur ou le créancier), dans l’espace de temps entre le 26 
Ê évrier 1919 et la date de l’entrée en vigueur de la présente convention, avait transporté son domicile 
sur le territoire d’un tiers Etat, sans s’être rétablie, avant le jour de l’entrée en vigueur de la 


présente convention, sur le territoire de l’une ou de l’autre des Parties contractantes. 


+ 


ne 


. Article 4. 
_ Les dispositions de la présente convention ne s'appliquent pas aux créances et dettes traitées 
dans les conventions que les Etats contractants ont conclues avec des autres Etats au-sujet du 


èglement des créances et dettes en anciennes couronnes austro-hongroises. 


Article 5. ; ; 


_ Si le débiteur ou le créancier est décédé avant le 26 février 1919, et si à la même date, la — 
= accession n'a pas encore été terminée, c'est le domicile du défunt qui sera considéré comme déci isif. 


Article 6. 


1 . 
—— CO 


En ce qui concerne les sociétés en nom collectif, les sociétés en commandite, de même que 

es personnes morales, leur siège est considéré comme leur domicile. Si les organismes mentionnés 
inscrits sur le registre du commerce, c’est le siège de l'établissement principal, inscrit sur le 

istre, qui sera décisif, 


Article 7. 


1. Pour les dettes et créances des succursales des instituts de crédit ou entreprises d’assurances, 
‘est leur siège qui est décisif et non celui de l'établissement principal. 


a 2. Les dettes et créances basées sur des actes émanant de l'établissement principal de l'entre- 
ise d'assurances, ne pourront être considérées comme dettes et créances des succursales qu'en 
que cela ressort incontestablement de l'acte même ou des autres accords écrits, conclus entre 
parties intéressées. 


3. Les dispositions de la présente convention ne s'appliquent pas aux relations juridiques ‘ 
existant entre l’établissement principal et ses succursales. 


Article 8. 
I. En cas de changement, aprés la date du 26 février 1919, de la personne du créancier ou … 


ébiteur, en tant qu'il concerne une des dettes ou créances visées à l’article ps ce fait ne 1 
e pas la manière du règlement. 
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Article 3. 


1. Debts and claims of persons who, on February 26, 1919, had two domiciles, one in the 
Czechoslovak Republic and the other in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, shall - 
not be settled according to the provisions ‘of Article 1, but shall be dealt with, as regards the Cze- aS 
choslovak creditors (debtors), as debts between a Czechoslovak creditor and a Czechoslovak debtor, — 
and, as regards Serb-Croat-Slovene creditors (debtors), as debts between a Serb-Croat- Slovene 
creditor and a Serb-Croat-Slovene debtor. 


2. The provisions of Article 1 shall, moreover, not apply to the debts and claims of persons, … 
one or the other of whom (the debtor or the creditor), had transferred his domicile to the territory — 
of a third State, in the period between February 26, 1919, and the date on which the present Con- 
vention comes into forces, without having re-established himself in the territory of either Comes 
tracting Party before the day on which the present Convention comes into force. 


Article 4. a 


The provisions of the present Convention shall not apply to claims and debts dealt with in © 
conventions concluded by the Contracting States with other States for the settlement of claims | 
and debts in former Austro-Hungarian crowns. a 


Article 5. 


Should the debtor or creditor have died before February 26, 1919, and should the probe on 
in regard to succession not have been concluded before the said date, the domicile of the deceased 
shall be the decisive factor. Ae 


7 Article 6. 


In the case of private firms, limited partnerships, and juridical persons, their seat shall be Fe 
_ considered as their place of domicile. If the bodies referred to are entered in the Trade Reatste, 
the seat of the main establishment entered in the Register shall be the decisive factor. , 


Article 7. 


1. In the case of debts and claims of branches of credit institutions or insurance undertakings, | 
the oe of such branches and not that of the main establisment shall be the decisive factor. 


| Debts and claims based on deeds originating in the main establishment of the insuranc e 
ne shall only be regarded as debts and claims of the branches so far as this is prov 
“eonclsively by the deed itself or by other agreements in writing between the parties interested. 


24 
3: The provisions of the present Convention shall not apply to the juridical relations ( existin 8 
teen the main establishment and its branches. 


Article 8. 


1. In the case of a change, after February 26, 1919, in the personality of the creditor or ; 
debtor, so far as one of the debts or claims referred to in Article I is concerned, this fact Bee not 
affect the method of settlement. : 
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2eees dispositions de la présente convention ne s ’éppliquent pas aux créances ayant été ( 
édées, après la date du 3 octobre 1928, aux personnes mentionnées à l’article premier, par les 


réanciers qui, au jour décisif, avaient leur domicile (siège) autre part que sur le territoire de la 
République tchécoslovaque et du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes. ?* 


Article 9. 


Les dispositions de la présente convention ne s’appliquent pas aux dettes et créances suivantes : 


a) Aux dettes et créances (remboursements du capital, intéréts, dividendes), 
résultant des titres, tels que : obligations, actions, parts des sociétés coopératives 
et autres titres analogues ; 

b) Aux dettes et créances résultant des assurances sociales; + 

c) Aux dettes et créances résultant des assurances privées, qui formeront le sujet 
d’une convention spéciale. 


Article Io. 


Le délai de prescription pour les créances et dettes en anciennes couronnes austro-hongroises, 

réglées par la présente convention, est considéré comme arrété au jour du 28 octobre 1918, et si 

esdites créances et dettes sont venues à l’échéance après cette date, à partir du jour de I’ échéance 

usqu’au gome jour après l'entrée en vigueur de la présente convention, mais ne sera terminé qu’une 
nnée après ce jour. | 


Article 11. 


; Les différends éventuels entre les Hautes Parties contractantes sur l’interprétation et l’appli- 
cation de la présente convention, seront soumis à la Cour permanente de Justice internationale 
a la Haye. 4 
a _La présente convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront échangés, le 
_ plus tôt possible, à Belgrade. 4 


_ En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé la présente convention. 


Fait a Praha le sept novembre mil neuf cent vingt-huit, en francais, en deux exemplaires 
riginaux, dont un a été remis à chacune des Hautes Parties contractantes. 


(L. S.) Branko LAZAREVITCH, m. p. (L. S.) Dr Bohumil VLASAK, m. p. 


PROTOCOLE FINAL 


Au moment de procéder à la signature de la Convention entre le Royaume des Serbes, Croates 
et Slovenes et la République tchécoslovaque, concernant le règlement des créances et dettes mu- 
uelles, nées avant le 26 février 1919, en anciennes couronnes austro-hongroises, entre les créan- 
ciers ou les débiteurs serbes, croates et slovènes et tchécoslovaques, les Parties contractantes ont — 
ome le suivant : | 


19 Les domestiques, les manœuvres industriels, les commis ou les apprentis, les 
les étudiants ou les écoliers qui, à la date du 26 février 1910, avaient leur résidence sur 
le territoire d’un des deux Ft et qui, avant le jour de la signature de la convention 
susmentionnée, se sont fixés dans leur pays d’origine, seront considérés comme ayant eu 
leur domicile, à la date du 26 février 1919, dans leur pays d’origine ; 
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| 2. The provisions of the present Convention shall not apply to claims ceded after October 
3, 1928, to the persons mentioned in Article 1 by creditors who, on the decisive day, had their 


_domcile (seat) elsewhere than in the territory of the Czechoslovak Republic or the Kingdom of 


the Serbs, Croats and Slovenes. 


Article 9. 


The provisions of the present Convention shall not apply to the following debts and claims: 


(a) To debts and claims (repayments of capital, interest, dividends) arising out oe 
of securities, such as bonds, shares, co-operative society rights and other similar securi- 


ties ; 
(6) To debts and claims arising out of social insurance ; 


(c) To debts and claims arising out of private insurance, these forming the subject 


of a special Convention. 


Article Lo. 


The date of prescription for claims and debts in former Austro-Hungarian crowns, settled — 


by the present Convention, shall be regarded as fixed at October 28, 1918, and, if the said claims 


and debts matured after such date, as from the day of maturity until the ninetieth day after the _ 


present Convention comes into force, but terminating only one year after such date. 


Article xx. 


Any disputes between the High Contracting Parties regarding the interpretation and appli- 


cation of the present Convention shall be submitted to the Permanent Court of International 
Justice at The Hague. 


The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged ee 


as soon as possible at Belgrade. 


In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Convention. 


Done at Prague on the seventh of November, one thousand nine hundred and twenty-eight, 3 


in French, in two original copies, one of which has been transmitted to each of the High Contracting i 


Parties. 


(Garey), (Signed) Branko LazarevitcH. (L.S.) (Signed) Dr. Bohumil VLASAK. 


FINAL PROTOCOL. 


7 


On proceeding to sign the Convention between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 


and the Czechoslovak Republic regarding the mutual settlement of claims and debts contracted 4 


before February 26, 1919, in former Austro-Hungarian crowns between Serb-Croat-Slovene and … 


pczchoslovak creditors or debtors, the Contracting Parties have made the following declaration 


À 
Re 
; 
: 
'& 
a 


to the signature of the above-mentioned Convention, settled in their country of origin, 
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Na (x) Domestic servants, industrial workers, clerks or apprentices, students or scholars a 
; who on February 26, 1919, were resident in the territory of either State and who, prior 


shall be regarded as having been domiciled on February 26, 1919, intheir country of origin; 


2° Les fonctionnaires publics, acti a ou hanes qui, avant le jour de la si 
de la convention susmentionnée, ont transporté leur domicile du territoire d’un des deux — 
Etats sur celui de l’autre: Etat, seront considérés comme Le eu leur domicile sur ce 
même territoire déjà à la date du 26 février 1919 ; 


3° Les deux gouvernements s'engagent à ne faire aucune difficulté, lors du payement | 
des créances réglées, par la présente convention,. au remboursement du montant dû, 
même s’il devait être fait hors des frontières d'Etat. 


Le présent protocole sera ratifié en même temps que la Convention d'aujourd'hui et stirers 
vigueur simultanément avec la convention mentionnée. 


à > En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent protocole et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Praha, le 7 novembre 1928, en français, en deux exemplaires originaux, dont un a 
é remis à chacun des deux gouvernements. 


(L. S.) Branko LAZAREVITCH, m. p. (L. S.) Dr Bohumil VLASAK, m. p. 


5 î Pour copie conforme : 
D’ordre 
Ministre des Affaires étrangères 
Chef de la section : 
Dr Svet Djoritch 


_ Copie certifiée conforme : 
Praha, le 5 octobre 1920. 
Jan Opotensky, 
Directeur des Archives. 


Be | State to Sat of the other: shall be es as ae been already domiciled in t 
latter territory on February 26, 1019 ; 


(3) When discharging the claims settled by the present Convention, both Gove 
ments agree to make no difficulties regarding repayment of the amount due, even shoul 
it have to be effected beyond the national frontiers. 


The present Protocol shall be ratified at the same time as to-day’s Convention and shall co 
into force simultaneously therewith. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have there 
_ affixed their seals. 
| Done at Prague, on November 7, 1928, in French, in two original copies, one of which has 
_ been transmitted to each Government. = 
it wr 


(LESC Signed) Branko LAzAREvITCH.  (L.S.) (Signed) Dr. Bohumil VLASAK. 
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ALLEMAGNE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 


Traité relatif aux assurances sociales, 
avec protocole final. Signés à 
Berlin, le 15 décembre 1928. 


i 
= a 


Be __ GERMANY AND 
Be" KINGDOM OF THE SERBS, 
_ CROATS AND SLOVENES 


Treaty regarding Social Insurances, 
with Final Protocol. Signed at 
= Berlin, December 15, 1928. 


# 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


eo TEXTE SERBO-CROATE. 
SERB-CROAT TEXT. 


NN 2170. — YTOBOP ! U3MERY KPAJbE- 


BUHE CPBA, XPBATA M CJIOBEHA-- 


_ IA M HEMAUKE JPXKABE O CO- 
ILHAJIHOM OCHTVPAIBV. IOTIHU- 
CAH V BEPJIMHY, 15. JEILEMBPA 
1928. 


_ Textes officiels allemand et serbo-croate commu- 
_ miqués par le délégué permanent du Royaume 
de Yougoslavie près la Société des Nations. 
L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 1x 
octobre 1920. 


BEunuancrBo Hpas  Cpsa, 
uw Caoprnaga M Ilpeqcequun 
BaqaxHyTM %KeIbOM ja 


FbEroB0 
XPBATA 
Hemauxe JIPxABE, 
Mebyco6Ho samTuTe CBOje JIPKABJBAIBE y 
IBUXOBUM OUNHOCHMA, pala M OCHTYPaHa, 
I qa wro BIC SjeXHade NpaBa Koja 
HPOUCTUUY 3 OBHX ONHOCA, 

Hammenogann cy 3a cBoje nyxoMohnuxe : 


 Hberoso Beawyuancrso Kpaz CP5A, XPBATA 
_ x COBEHAISA : 
Tocnoguua J[-p Auppeja l'ocapa, Ha- 
POXHOT HOCHAHMKA  MUHUCTPA Ha 
_ pacnoJoxKeRy ; 

_  Locnoxux IPencenaux HEMAUKE JPHABE : 
ie Tocnoyuna JI-p Anxnpeaca lPu3EPA, 
a MUHUCTEPUATIHOT JMPERTOPA Y jp- 
D, HABHOM MUHACTPACTBY PaJa. 


1 L'échange des ratifications a eu lieu à Bel- 
nee le 30 septembre 1929. 


oe 


” 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


N° 2170. — VERTRAG : ZWISCHEN 
DEM DEUTSCHEN REICHE UND 
DEM KONIGREICH DER SER- 
BEN, KROATEN UND SLOVE- 
NEN, UBER SOZIALVERSICHE- 
RUNG. GEZEICHNET IN BER- 
LIN, AM 15. DEZEMBER 10928. 


German and Serb-Croat official texts communi- 
cated by the Permanent Delegate of the Kingdom 
of Yugoslavia accredited to the League of 
Nations. The registration of this Treaty took. 
place October II, 1920. 


DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und SEINE” 
MAJESTÂT DER KONIG DER SERBEN, KROATEN, 
UND SLOVENEN, von dem Wunsche geleitet, 
ihre Staatsangehôrigen i in den Arbeits- und Ver-. 
sicherungsverhältnissen gegenseitig zu schützen 
und die Rechte aus solchen Verhältnissen 
einander anzugleichen, 


Haben zu Bevollmächtigten ernannt : 


DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : | 


Herrn Dr. Andreas GRIESER, Ministerial- 
direktor im Reichsarbeitsministerium, 


SEINE MAJESTÂT DER KONIG DER SERBEN, 
KROATEN UND SLOVENEN : 

Herrn Dr. Andrej Gosar, Mitglied der. 

Narodna Skupschtina, Minister a. D. 


1The exchange of ratifications took place at 
Belgrade, September 30, 1920. 
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 Iyxomobammm, nomro cy ucnuranm myHo- 
MOhcTBAa U Hall ux y AOÔPOM u HCHPABHOM 
OGTIUKY, YrOBOPHIN cy, WTO CJM : 


A. OWT TWPOMMCH. 


Uran 1. 


Cplcko-xpBaTCKO-CJIOBeHadKU HPRABJBAHM 
y Hemauxkoj mu HemMauKkn HpxaBbanx y 
Kpasesunn Cp6a, XpBara u Crosexana 
usjemHaryjy ce ca jomahum payHunuma 
OJHOCHO HaMelliTeHuluMa y HOTJIETY upu- 
Mara KOja IIPONCTHIY M3 ocurypama Ba 
CIyuajeBe : Goxecru, Hecpehe, usHemor- 
MOCTH, CPIICKO-XPBATCKO-CJIOBEHAUKOT meH- 
CHOHOT OCHTYPAHA HaMelITeHuKa UM HEMAUKOT 
OCHTYPAHaA HAMEIITEHAKA, CPIICKO-XPBATCKO- 
CHOBCHAUKOT OCHTYpaHa pylapa KOX Opa- 
TUHCKUX OJIarajHa WM HEMAUKOT ocurypawa 


pyzxapa. 
Tran 2. 


(1) Jpxaszæaum jeqHe on xpxaBa yro- 
BOPHUIA JOOnjahe, ako cy OCTAIM 3a- 
KOHCKU VCJIOBH HCIYIBEHH, JHABAHA Koja 
HPOUCTHIY us OCHTYPAIBA 3a CJIVUA) He- 
cpehe y MHAYCTPAJH, SAaHATY, TPTOBAHM 
M HOMOPCTBY, IEHCHOHOT ocurypama Ha- 
MEIITEHUKA (OCHTYPABA HAMEIMTEHUKA) UM 
IICHCHOHOT Ocurypama pyyapa KOX Opa- 
TUHCKUX OjarajHa (MeHCHOHOr ocurypama 
pyxapa) xpyre aApmape um ofa, Kaya ce 
He Haase Ha TepuTopuju oBe Apyre Ap ase. 
Ilopoxmma yMpror He uwckwy4yje ce ox 
mpaba Ha IHPMMAHA us PasJIOrA ITO, y 
MOMeHTY Kaji Je HACTYIHMO OCHTYPAHU cya, 
Huje Oopasuia Ha TepuTopuju oTu4He 
IpKaBe. 


(2) Y xozmnxko npnmarme peHTHux jJa- 
Baba 8a noMahe JpxaBJbane, Kay Gopage 
Y MHOCTPAHCTBY, 3aBUCU Of UCIYIBEHA u3- 
BeCHUX HPONNCA usyaTux pea Pa, Baxe 
OBH NponMcn A 3a APKABJPAHE [pyre Ap ase 
YrOBOPHUIE. 

(3) Jlayuma Koja uMajy upaBo Ha xa- 
Baha, npyahe ce, Kay OopaBe y uHo- 
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4 f ra 
LE EI 


Die Bevollmächtigten haben nach Prüfung 
ihrer Vollmachten, die sie in guter und 
gehüriger Form befunden haben, nachstehendes 
vereinbart : 


A. ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN. 


Artikel I. 


Für die Leistungen aus der Krankenver- 
sicherung, Unfallversicherung, Invalidenver- 
sicherung, deutschen Angestelltenversicherung 
und serbisch-kroatisch-slovenischen Pensions- 
versicherung der Angestellten, deutschen 
knappschaftlichen Versicherung und serbisch- 
kroatisch-slovenischen Bruderladenversicherung 
stehen die deutschen Reichsangehôrigen im 
Kônigreich der Serben, Kroaten und Slovenen 
und die serbisch-kroatisch-slovenischen Staats- 
bürger in Deutschland den inländischen 
Arbeitnehmern gleich. 


Artikel 2. 


(x) Angehôürige eines der vertragschliessenden 
Staaten erhalten beim Vorliegen der sonstigen 
gesetzlichen Voraussetzungen die Leistungen 
aus der Gewerbe- und See-Unfallversicherung, 
Angestelltenversicherung (Pensionsversicherung 
der Angestellten) und knappschaftlichen Pen- 
sionsversicherung  (Bruderladenpensionsversi- 
cherung) des anderen Staates auch dann, wenn 
sie sich nicht im Gebiete dieses Staates auf- 
halten ; der Anspruch auf Hinterbliebenenbezüge 
ist nicht deshalb ausgeschlossen, weil die 
Hinterbliebenen sich beim Eintritt des Versi- 
cherungsfalls nicht im Inland aufhielten. 


(2) Soweit der Bezug von Rentenleistungen 


fiir inlandische Berechtigte beim Aufenthalt im 
Ausland von der Erfüllung bestimmter Ord- 
nungsvorschriften abhängig ist, gelten diese auch 
fiir Angehôrige des anderen Staates. 


(3) Den Berechtigten sind beim Aufenthalt 
im Ausland gleichzeitig mit den Hauptleistungen 


Gen oe ea eek oe DEN 


DR Seb VAR SANT Le 


Kax Ou Oopapuam y 3eMBn. 


Tran 3. 


(1) 3a amma, Koja fpnnaxajy jeqHo) ox 
Oejy Apmasa yrosopHuma, Gopasar y 
Apyro] ApABU He cmarpa ce Kao OopaBak y 
_ HHOCTPAHCTEY, Kay je y UUTABY UpuMmeHa 
 BAKOHCKUX Upommca, Kojm ce OJHOCe Ha 
 OTKYIJBUBAR€ HOTPAKRABAHBA HACTAIUX U3 
 OCHryparæa 2a CHy4aj HeCpehe y HHAYCTPHju, 
_SaHaTY, TPTOBUHM WM IOMOPCTBY, HEHCHOHOT 
 OCHTYPAHA HAMEIUTEHAKA (OCHTYPAHA Ha- 
 MeINTEHMKA) H HEHCHOHOT Ocurypama PyAApa 
a “Koy Gparuackux OnarajHa (rremcmomor ocu- 
 Tÿpaæa pyxapa). | 

_ (2) Hajemme axmmancrparTuHe BJIacTu 
 06ejy ApaBa YrOBOPHMHA MOTY Ce CIO- 
| PaSVMETU, 3a CHIVAaj Upecebema yauBaona 
Ha Tepuropujy Apyre Apmase, Ha 00aBesy 
Itahama omrere mpeysme jeqaH OX ocury- 
| pasajyhux 3aBOJa oBe Apmape ys miahame 
MY oxrogapajyhe ornpapauue. 


(3) Pexre mame ox 5.— Mx. ua 50.— 
x WH. MecedHOr usHOCa, MOry Ce, ako Huje 
TIOCTUTHYT CHOPA3YM y cmucay aumHeje 2, 
OTKYUMTM Ca HB3HOCOM KAIUTAIU30BAHE BP 
_ HOCTH ; a Ha 3aXTeR YÆIBAOINA MOpajy ce 
 OTKYIMTU. Oso nCTO BA uw 3a CJIVUA) 
Ka] PeEHTA, Koja Ce uMa IHIahATH jeqHoM 
 cupouery, He upexasn 3.— Mx. nan 30.— 
lux. meceuxor usHoca. 


Tran 4. 


_  Ilponucu uranoga 2 u 3 Bame u 3a ocu- 
_rypare 3a Cryua) Hecpeke y 10JBONPHBpEU, 
 Y KO7mKo 6n HOSOUpUBpeAHM HOCIOBH HCTE 
| pore m0 8aKOHUMA 00ejY APAABA HOTIATAIU 
HO, 06aBesy ocurypatha 3a city4aj Hecpehe, 

_ à nopex Tora M OHJA, Ka] je TO y KopucT 
| CpHCKO- XPBATCKO - CHOBCHAIKHX  HOJBONPH- 
| Es CE30HCKUX PaHHUKA  HPEOCTATIUX 

| WJIAHOBA HUXOBUX Toposmna. 


€ © PAHCTBY, Nope TIABHUX HABAHA, Y UCTO 
Bpeme u CBH Joya, Ha Koje OM HMAIH HPaBO 


me PET NA en ee ; ee ( i. 
auch alle Zulagen zu gewähren, die ihnen beim 


Aufenthalt im Inland zustehen würden. 


» 


Arttkel 3. 


(x) Bei Anwendung der gesetzlichen Vor-. 
schriften des einen Staates über die Abfindung 
von Anspriichen aus der Gewerbe- und See- . 
Unfallversicherung, Angestelltenversicherung : 
(Pensionsversicherung der Angestellten) und 
knappschaftlichen Pensionsversicherung (Bru- 
derladenpensionsversicherung) gilt der Aufent- 
halt in dem anderen Staate für Berechtigte, die 
einem der beiden Staaten angehôren, nicht als : 


Aufenthalt im Ausland. 


(2) Die obersten Verwaltungsbehérden Bade 
Staaten kénnen für den Fall der Übersiedlung. 
des Berechtigten in das Gebiet des anderen 
Staates vereinbaren, dass die Entschadigungs- 
pflicht von einem Versicherungstrager dieses 
Staates gegen Zahlung eines entsprechenden 
Abfindungskapitals übernommen wird. 


(3) Renten, die monatlich den Betrag von 
5 Reichsmark oder. 50 Dinar nicht erreichen, 
kônnen, wenn es nicht zu einer Vereinbarung 
gemäss Abs. 2 kommt, mit ihrem Kapitalwert 
abgefunden werden. Auf Antrag des Berechtig- 
ten miissen sie abgefunden werden. Das gleiche 
gilt, wenn die fiir eine einzelne Waise zu zahlende 
Rente monatlich den Betrag von 3 Reichsmark 
oder 30 Dinar nicht iibersteigt. 


Artikel 4. 


Die Vorschriften der Artikel 2 und 3 gelten 
auch für die landwirtschaftliche Unfallversi- 
cherung, soweit landwirtschaftliche Betriebe 
gleicher Art nach der Gesetzgebung beider 
Staaten der Unfallversicherung unterliegen, 
sowie zugunsten serbisch-kroatisch-slovenischer 
landwirtschaftlicher Wanderarbeiter und ihre 
Hinterbliebenen. 


~ 
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(1) Kox cuposoïeæa rpaxa commazxor 
ocurypama, CHOMEHYTUX y AI. 1, HMajy 
ce 110 HPaBHIY UpuMemuBaTH UPABHM HPO- 
IIHCH OHe [pape yroBopHue Ha uxjoj ce 
TepHTopuju ofaBba pa] MePOXABAH 3a OCH- 
rypaæe. Oy oBore ce npasmia n3y3nMajy 
crenehu cayuajeBu : 


a) Axo jeqHo npexysehe, Koje uma 
cBoje ceyqumTe Ha TePATOPHjH jeqHe oF 
06ejy ApÆaBa YrOBOPHANA, Mabe cBoje 
PaHHUKE OJHHOCHO HaMeIITEHUKE y 
IMJBY IPUBPEMEHOT Baociema Ha Tepu- 
TOpHjy Apyre Apaiape, upumemmBahe 
ce 3a BpeMe OX TOXMHY JaHa upaBHH 
mupommenw OHe ~ApaaBe Ha 4Hjo] ce 
TePATOPAJH Halasu CEAMMTE HOTHAHOT 
upexyseha, ONHOCHO CeJMMTE HOCHIO- 
HaBna, ako ce He pau O upexysehy. 
Ilpasam uponuen Te xpxaBe Bake u 
3a 3sanocxeme, KOje H3CKYje 00 cBojoj 
mpupoqu Ja 3an0CHeHO ame eme 
Gopazn Ha ce 4 apyre ApÆage, 
a Moy VCHOBOM Ha HU y jeqHOM cayuajy 
HeroB Oopapak He Oyye AYÆ OX mect 
mecemm. Hao npexysebe cmarpa ce x 
Puaujara, um Apyra Koja TpajHa ycta- 
HOBa KOjy upezxysehe ca CeXMMTEM y 
Jexmoj ox ApaBa yrosopHuma ocHyje y 
APYT0] APÆABH. 

6) Y wornexy ocnrypama cryx6e- 
HMKa OOOCTPAHNX HAMIIOMATCRUX M 
KOHCY1apHUx IPeHCTABHMNTBA OX Ka- 
pujepe, H OCTAIUX 3BAHNUHUX Hajen- 
TaBa jeqHe OX APÆaBa yroBopHuma ca 
ceqmiTeM y pyro] APÆAABH, Kao uy 
IIOTHIeHY CHÿYÆeOHHKAa (ocaryre) HHxO- 

BX CTAPEIIMHA HAN OCTAINX CIYROEHUX 

_ JA, UpumMemyjy Ce HPABHM NPONNCH 
ApÆaBe Koja ux je OTHOCHAIA, ako 
CHYROEHANU HPHNAJAjY TO) APKABH. 

(2) Hajsmme AIMMHNCTPATHBRE BIACTH 
obejy ApxaBa yropopuuya mory MehycoOsum 
cnopasyMOM 38a NojeqWwHM cayyaj HAN 3a 
Tpyny cryxajesa ONCTYEUTH OX ypebeæa 
npexeubenor y ammueju 1. 


Arttkel 5. 


(x) Bei der Durchführung der in Artikel 1. 
bezeichneten Zweige der Sozialversicherung - 
finden grundsätzlich die Rechtsvorschriften des. 
Staates Anwendung, in dessen Gebiete die fiir 
die Versicherung massgebende Beschaftigung … 4 
ausgeübt wird. Von dieser Regel gelten foigendes r 
Ausnahmen : 


a) Werden Arbeitnehmer- von einem — 
Betriebe, der in dem einem Staate seinen 
Sitz hat, zu einer vorübergehenden Be-- 
schäftigung in das andere Seite , 
entsandt, so finden für die Dauer eines = 
Jahres die Rechtsvorschriften des Staates . 
Anwendung, in dem der Sitz des entsen-… 
denden Betriebes, in Ermangelung eines. 
Betriebes der Wohnsitz des Arbeitgebers … 
gelegen ist. Die Rechtsvorschriften dieses 
Staates gelten auch für eine Beschaftigung, — 
die ihrer Natur nach einen wiederholten, 
in jedem einzelnen Falle sechs Monate 
nicht tibersteigenden Aufenthalt im anderen 
Staatsgebiet erfordert. Als Betrieb gilt 
auch eine Zweigniederlassung oder sonstige — 
standige Einrichtung, die em Betrieb, der 
semen Sitz in dem eimen Staate hat, in 
dem anderen Staate begriindet. : 


b) Auf die Versicherung der Bediensteten | 
der beiderseitigen diplomatischen und. 
berufskonsularischen Vertretungen und der 
sonstigen amtlichen Stellen des einen — 
Staates, die in dem anderen Staate ihren 
Sitz haben, und auf die Versicherung der 
Bediensteten von deren Leitern oder Mit- 
gliedern finden die Rechtsvorschriften des. 
entsendenden Staates Anwendung, wenn 
die Bediensteten diesem Staate angehôren, 


(2) Von der im Abs. 1 vorgesehenen Regelung 
kônnen die obersten Verwaltungsbehérden beï- 
der Staaten im beiderseitigen Emvernehmen im 
Einzelfall oder für eine Gruppe von Fallen 


abgehen. 


(3) Aro y cmmcay.anmneje 1 um 2. 
Bam 3a jeqHo npexysehe Ca cequmrem y 
- jen) OX pasa YrOBOPHUUA .8à CJIVUA] 
_ BanOCJIEHA y pyro] AP#KABN YrOBOPHMUM 
< paso Te Apañe, OHJa Ce TO 8amoceme 
_ CMATpa Kao npexysehe y CMMCIY Tor HpaBa. 


(4) Axo HeCpeTH cay4aj, KOJU ce AOrOHHO 

_ y jexmoj ox 06ejy ApÆaBa YTOBOPHMUA, IOT- 
maga oq sakoHe O OCHMTYpaBYy 38a CIVUA] 

a pyre zxpage, Bamuhe nponucn 
_ OBHX 8aKOHA HM Y TOJNHKO Y KOKO ouase 

y o03mp Apyra HOTPAKHBAHBaà OMTETE Koja 
_ ce 360r Hecpehe H0 3aKOHHMA npBe Ap#RaBe 
_ Tpae ; OBO BAM M OHTA, Ka] upexysehe 

_ HOTIIAA HIOX SAKOHE O OCUTYPABY 3a CIVIA] 
+ | mecpehe CAMO y jeXHO] 97 APÆABA yroBop- 
eg HHUA. 

(5) Kax ce npnmemyjy npaBHN nporucu 
_jexme ox obejy ware yropopHuma y 
CMYCIY aïmHeje 1 umm 2, ona cy 8a CHPO- 
p Boheme COIMAIMHOT ocurypama HajlesKH 
_ SaBO]M, BJIACTH M CYAOBM CONMAIHOT OCH- 
_ rypaBa Te ApxaBe. 


7 


Ps 


Tran 6. 


(1) SaBoxm 83a cuposobeæe rpaHa co- 
_ IWMAJHOT ocurypama, CHOMEHYTUX y at. 1, 
_ jexxe ox Ap#aBa yropopHuua, ucnuTuBake, 
_ Ha Tpaskemhe, Ha MCTH HAUMH KAO HM Ka] ce 
_ pagum o cuposohemy concrsenor coumatHor 
 ocnrypaka, Ja JM jou Tpaje HPABO Ha Hpu- 
4 Mamba OHUX Mla, KOja Upumajy omTrere 
07 ocurypapajyher 3aBoJa [pyre ApKaBe, 
x“ spmmhe xekapcxe nperxexe.  sxamu 
É | repere ocurypaga]yhn 8aBOX Kojn je mpexe 
| TPaKIIO. 


(2) Ocurypapajyhu saBoxa jeqHe ox 
_ APÆABà yropopHuma MOrY ce ca ocury- 
Dur SaBOXUMà (pyre Ap#KABe CIIO- 
_ pasyMeTu, Ja ce JAYKHOCTU UpujaBa Koje 
~ mpenenhajy SaKOHN JeXHE OX APKABA yro- 
_ BOPHMIA MORE VAOBOJBNTM M IOXHOIMEHEM 
 npujase KOX ocurypasajyher 3aBoza xpyre 
_ xpzase. Ho Ha oBaj Cnopasym Tpe6a za 
| HPUCTAHY HajBuie AAMMHMCTPATHBHE BIACTH 
_ obejy apaBa YrOBOPHMNA. 


-—(3) Ist nach Abe. oder 2 bei einem ra Bebe L 
der seinen Sitz in dem einen Staate hat, das’ 
Recht des anderen Staates fiir eine Beschäftigung | 
in diesem Staate massgebends so ist die Beschäf- | 
tigung im Sinne dieses Rechtes einem Betriebe ; 
gleichzuachten. 


(4) Fällt der in dem einen Staate eingetretene — 
Unfall unter die Unfallversicherungsgesetze des 
anderen Staates, so gelten deren Vorschriften 
auch insoweit, als anderweitige Entschadigungs- — 
ansprüche in Betracht kommen, die wegen des © 
Unfalls nach den Gesetzen des ersteren Staates — 
geltend gemacht werden ; dies gilt auch, wenn ~ 
ein Betrieb der Unfallversicherungsgesetzgebung _ 
nur des einen Staates unterliegt. | 


(5) Die Anwendung der Rechtsvorschriften 
des einen Staates gemäss Abs. I oder 2 hat auch 
zur Folge, dass die Trager, Behôrden und — 
Gerichte der Sozialversicherung dieses Staates . 
für die Durchführung der Sozialversicherung … 
zuständig sind. | 


Artikel 6. 


(1) Die Trager der in Artikel 1 bezeichneten 
Zweige der Sozialversicherung des einen-Staates 
werden auf Antrag in der gleichen Weise, wie. 
wenn es sich um die Durchführung der eigenen 
Sozialversicherung handelte, die Fortdauer des 
Bezugsrechts von Personen prüfen, die von. 
einem Versicherungsträger des anderen Staates — 
Entschädigung beziehen, und ärztliche Unter- 
suchungen besorgen.  Auslagen fallen dem 
ersuchenden Versicherungstrager zur Last. 


(2) Versicherungstrager des einen Staates 
kénnen mit Versicherungstragern des anderen 
Staates vereinbaren, dass einer in den Gesetzen - 
des einen Staates vorgesehenen Meldepflicht. 
auch durch Meldung bei dem Versicherungs- 
trager des anderen Staates geniigt werden 
kann. Die Vereinbarung bedarf der Zustim-. 
mung der beiderseitigen obersten vers 
behérden. 


Tran 7. 


(1) Ko cuposoïer#a rpana comraznor 
ocurypama, CHOMEHYTUX y “I. 1, 3aBogu, 
BJIACTH M CYOBM COIMAJIHOT ocurypaka 
jexue ox papa yrosopHuya npyxahe 
3aBOJHHMA, BJACTUMA MU CYAOBAMA COMMATIHOT 
ocurypama [pyre Apaape AXMAHUCTPATUBHY 
momok y uCTOM oOumy, Kao H Kay ce pagum 
O cupoBohemy concrBeHor coumamHor OCu- 
rypakba. 


(2) SaBoxn, BIACTU uw cyqoBM COMMATHOT 
ocurypama ycTaHoBbyjy y uctom oOumy 
Kao HP CHPOBOÏEHBY CONCTBEHOT ocury- 
Para, Y CYMEBUBUM WIM XUTHUM CJIYAA)EBUMA 
M 110 3BAHHUHO] JHYKHOCTU, CBe OHO ITO 
je morpeOHo pan pasjammbema CTBapHOr 
cTakba. 


(3) Mara, Koju cy ckomuanm ca oBoM 
AUMMHMCTPATHBHOM momohy, HaKHahyjy ce 
CAMO y OHOM OOuMy Kao mM y COICTBEHOM 
CONHAJIHOM ocurypaby. 


Tran 8. 


IorpakuBarHa 8a HAKHANy yuveHux 
TPOIIKOBA y CMACAIY ui. 6 uw 7 umajy ce 
miahamm, y KOJUKO TO usmehy obdejy 3a- 
HHTepeCOBAHAX YCTAHOBA Hje Apyrojauuje 
yropopeHo, y MOMEHTY Ka] ce S8aBplim 
8BAHMUHM HOCTYIAK 3007 Kora cy TH TPOI- 
KOBM HaCTaJm. Ona ce umMajy noymMupuTu 
Y POKY OX mecey JaHa No caommremy, M TO 
Y OHO) BAIYTH y KOjoj] cy Hacraza. VY 
emyyajy BAKANIBEHBA uma ce usaharm u 
Kamata O7 6%, pauyHajyhu of HaHa Kaya 
je Hacrymmo pox nmahawy. 


Yanan 9. 


V cayyajy Kax cy upuxocu naakenn 
ocurypaBajyhem saBoyy jeqHe of Ap asa 
yropopuula, a MOpaun cy OuTu make 
ocurypaBajyhem SaBony pyre jJpxaBe, 
Mopajy ce JHOCTABATH HAJJICKHOM 8aBOJY 3a 
ocurypame. Osn HPHHOCH, CMATPA ce, Kao 
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League of Nations — Treaty Series. 


Artikel 7. 


(1) Bei der Durchführung der in Artikel 
I bezeichneten Zweige der Sozialversicherung 
werden die Trager, Behôrden und Gerichte der 
Sozialversicherung des einen Staates den Tra- 
gern, Behérden und Gerichten der Sozialver- 
sicherung des anderen Staates Verwaltungshilfe 
in demselben Umfang leisten, wie wenn es 
sich um die Durchführung der eigenen Sozial- 
versicherung handelte. 


(2) Die Trager, Behôrden und Gerichte der 
Sozialversicherung stellen in demselben Um- 
fang wie zur Durchfithrung der eigenen Sozial- 
versicherung, in zweifelhaften oder eiligen 
Fallen auch von Amtswegen, dasjenige fest, 
was zur Aufklarung des Sachverhalts notwendig 
ist. 


(3) Die mit der Verwaltungshilfe verbunde- 
nen Auslagen werden nur in dem gleichen — 
Umfang wie in der eigenen Sozialversicherung — 
vergütet. 


Aritkel 8. 


Ersatzforderungen gemäss Artikel 6 und 7 
werden, sofern nicht zwischen den beiderseitigen 
beteiligten Stellen etwas anderes vereinbart ist, 
in dem Zeitpunkt fallig, in dem die Amtshand- 
lung, die den Anlass zur Entstehung der Aus- — 
lagen gegeben hat, abgeschlossen ist. Die For- 
derungen sind binnen Monatsfrist nach Bekannt- 
gabe in der Währung zu tilgen, in der sie 


entstanden sind. Bei Verzug sind sie mit sechs — an 


vom Hundert vom Tage der Fälligkeit an zu 
verzinsen. 


Artikel 9. ; 

Sind Beitrage an einen Versicherungstrager 
des einen Staates entrichtet, obwohl sie an 
einen Vericherungstrager des anderen Staates 
hatten entrichtet werden müssen, so sind sie 
dem zuständigen Versicherungsträger zu über- 
weisen. Die Beitrage werden so angesehen, als 


ob sie zur Zeit ihrer Entrichtung an den zu- 


KICKHOM BABOXY 8a OCHrYparbe. Ako 
aw - 

peda mpeysere HpHHOCe TAKO pacno_euTH 
nojexmHe paspeye, Kako TO Hajbowe 
OXTOBapPà WATepecy OCHTVPAHOT JHHIA. 


Yaan 10. 


__  Kax ce pa o mspauynasamy HOBYaHOr 
| MBHOCA HSPAKREHOT y BayTH Apyre ApKaBe 
roBoprume, npopauyrahe ce, bes moBpexe 
uponuca ur. 28, y cpasmepn "oGejy BalyTa 

Ha Oepsu y upecToHMMM one ApAase y 
‘iy ie) je BAIYTR Hspaxken. 


Tran 11. 


(1) Koncyzapan npexcrasHumm 06ejy 
_ AP#ÆABA  YrOBOPHHIHA CMATPAjY ce 3a 
opmambhene Ja S8aCTyHajy PALHMKE OXHOCHO 
 HaMeIUTeHHKe, JAPRABIBAHE cBoje Ap#KaBe, 
RO CBUX 8ABOJIA, BIACTH M CYAOBA COMMATHOT 
ocurypama ypyre zApraBe. Onu umajy y 
 HCTOM oOumMy Kao M cama sauHTepecoBaHa 
amma mpaBo yeaa y pacipase. 

(2) Axmmeja ‘1 Basu M sa ona una, 
KOJUMa je jeqHa OX ApAasa YrOBOPHMIA 
oceGrrrre HOBePHIA SAITUTY MCEJBEHHKA, 
KOja Cy KaO TAKBa HPH)ABJBEHA HA)BMINO)} 
AAMMHNCTPATHBHO) BIACTH Apyre ApKaBe. 


Yaan 12. 

2: 

(1) ITlpexcraske, Koje Apap banu jeque 
on o6ejy ApmRaspa yropopHuua yoyhyjy 
BSABOXHMA, BUAaCTHUMa M CYAOBMMA COMMAIHOT 
ATYPaHa pyre zpKaBe, He MOry ce 
NGANUTE H3 PasIOrA mTo cy -INCAHE Ha 


je: SHRY IPpBe APpKaBe. 


Ol 
0 


(2) Jlommen sapoya, BaacTH M CYAOBa 
coumamHor ocurypama jexHe OX Apaapa 
yros oa, Koju 6n Onan yoyhesu XPRAB- 
wanuMa zxpyre xpase, Omhe HNCAHN Ha 
BBAHHAHOM jesuky upBe Apmape. Cnmcuma 


cy y MOMeHTY IBHXOBOT miahama natahew 


pee. entrichtee Mes 
wären. Soweit Beitragsklassen in Frage kom- 
men, sind die überwiesenen Beitrage auf die 
einzelnen Klassen so zu verteilen, wie es dem 
Vorteil des Versicherten am besten entspricht. 


Artikel 10. 


Soweit es auf die Berechnung eines in der — 
Wahrung des anderen Staates ausgedrückten — 
Geldbetrags ankommt, wird er, unbeschadet der » 
Vorschrifren des Artikel 28, nach dem Verhaltnis — 
der beiden Währungen an der Bürse in der 
Hauptstadt des Staates umgerechnet, in dessen … 
Wahrung er ausgedriickt ist. : 


Artikel 11. 


(x) Die konsularischen Vertreter der beiden 
Staaten gelten als ermächtigt, die Arbeitnehmer | 
ihres Staates vor allen Trägern, Behérden und 
Gerichten der Sozialversicherung des anderen . 
Staates zu vertreten. Sie kônnen in dem 
gleichen Umfang wie die Beteiligten selbst 
Einsicht in die Verhandlungen nehmen. 


(2) Abs. 1 gilt auch für die Personen, die. 
von dem einen Staate mit dem Schutze der 
Auswanderer besonders betraut und der obersten 
Verwaltungsbehérde des anderen Staates be- © 
nannt Sind. 


Artikel 12. 


(1) Eingaben der Angehôrigen des einen 
Staates an die Trager, Behôrden und Gerichte 
der Sozialversicherung des anderen Staates 
diirfen nicht deshalb zuriickgewiesen werden, 
weil sie in der Sprache des ersteren Staates. 
abgefasst sind. 


(2) Die Schreiben der Trager, Behdrden 
und Gerichte der Sozialversicherung des einen 
Staates an die Angehérigen des anderen Staates . 
werden in der Amtssprache des ersteren Staates 
abgefasst. Eine Ubersetzung in die Amts- 
sprache des anderen Staates soll beigefiigt 
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pe6a npuroxkuru u NPeBOX Ha SBAHHYHOM 
jesuky xpyre [pkape, 13ÿY30B y CIYAAJEBAMA 
Kay, ce ONTOBAPA Ha Ipeycrapky IUCAHY Ha 
3BaHMYHOM je8HKY IpBe ApAaBe. 


Tran 13. 


(1) Y uorxexy nofnomema rnpaBHux 
CpexCTaBa 0 UpeyMeruma rpaHa COMAAIHOT 
ocurypamba, chomenytux y WI. 1, cmarpa ce, 
la Cy 8aKOHCKM pOKOBM OUVBAHN uM OHJA 
Kay, je WpaBHO CPENCTBO CTMTJIO Ha Bpeme 
KO, Ma KOjer 8aBOJIa, BJIACTU MIX CyJà 
COIMAMHOr ocuryparba Apyre ApÆAaBe yro- 
BopHuye. Y TaKBUM CHIyuajeBnMa MOpa ce 
HNOTHAHA npexcTaBka 6e3 oHJIaraHba JOCTa- 
BUT, AKO je 3a pelerbe HaJWIeKHA CPIICKO- 
XPBATCKO-CIOBeHAUKA YCTAHOBA, CpequmHom 
Vpexy sa Ocurypame Paxauxka y Sarpe6y, 
omnocno Jipmasnom Vpexy 3a Ocurypaæe 
(Reichsversicherungsamt) y Bepauuy, aKo 
je 8a pemieme © HpaBHOM cpeycTBy HA]JICÆKHA 
HEMAUKA YCTAHOBA. 


(2) Osa npexcraska Moxe ce JOCTABNTA 
WM HEHOCPEMHO OHO] YCTAHOBH Koja je HA]IEH- 
Ha 3a pemaBame 0 IpaBHOM CPEJICTBY. 


Tran 14. 


Ilponuen o ocno60hemy usm onaKmmoyama 
y wuorseqy tTakca M -pyrux mpuctoj6u, 
KOJH Wocroje y jeXHOj of odejy xpapa 
YTOBOPHANA 3a CIIPOBOÏeIBE COICTBEHOT CO- 
MAJMHOT Ocurypama, Bake Ha ACTU Haydn M 
‘KOU, cupoBo Hera COMMAMHOT ocurypata ypyre 
ApxaBe. 


a 


jm "SE lpia HAMEDITEHUKA. 


| B. HOCEBHM MPOMMCH. 
F 


ae 15. 


= (1) Axo’ je paie Juue miahayo 
HPHHOC 384 CPIICKO-XPBATCKO-CJIOBEHAUKO 


werden, es sei denn, dass es sich um die Beant-. 
wortung einer Eingabe in der Amtssprache 
des ersteren Staates handelt. 


Artikel 13. ; 


(1) Bei Einlegung von Rechtsmitteln in ; 
Angelegenheiten der in Artikel 1 bezeichneten — 


Zweige der Sozialversicherung gelten die gesetz- _ 
lichen Fristen auch dann als gewahrt, wenn das 
Rechtsmittel rechtzeitig bei einem Trager, © 
einer Behôrde oder einem Gerichte der Sozial- 
versicherung des anderen Staates eingegangen 
ist. In diesen Fallen ist die Rechtsmittelschrift 
unverzüglich, wenn eine deutsche Stelle zur 
Entscheidung über das Rechtsmittel zustandig — 
ist, an das Reichsversicherungsamt in Berlin, 


wenn eine serbisch-kroatisch-slovenische Stelle : 


zur Entscheidung zuständig ist, an das Zentral- 


amt fiir Arbeiterversicherung (Sredijnji ured za 


osiguranje radnika) in Zagreb abzugeben. 3 


SEE. 


= 


(2) Die Rechtsmittelschrift kann auch ‘un % 


mittelbar an die zur Entscheidung über das. 
Rechtsmittel zuständige Stelle abgegeben wer- 


den. E. 


Artikel 14. 1 

Die in dem einen Staate für die Durchführung 
der eigenen Sozialversicherung geltenden Vor- 
schriften über Befreiungen oder Erleichterungen 
hinsichtlich der Stempel- und sonstigen Gebüh- 
ren kommen in gleicher Weise auch der Durch- 


führung der Sozialversicherung des anderen … 


Staates zugute. = 


B. BESONDERE VORSCHRIFTEN 


I. ANGESTELLTENVERSICHERUNG 


Artikel 15. 


(x) Sind für einen Versicherten Beitrage zur 
deutschen Angestelltenversicherung und zur 


i 
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CHCHOHO OCUATYPAH€ HAMe@IITEHUKA M 38a 
HEMAUKO OCHTYPare HAMEIITEHAKA, IHpU- 
OCHO Ce BpeMe, Y KOJIMKO Ce He IHOKJIANA, 
cadupa y Uy OUYBAHA OUCKUBAHUX HPABA, 
Hao WU Pal CIYIBeHBA OMUTer BpemMeHa 
 HeKaIba. 


be (2) Bpeme Oomectu, Koje ce uma npema 
AKOHCKUM IPONUCHMA JeXHE of JpAABA 
_ YrOBOPHNIA PAIYHATH Kao HANOKHAUNHO 
Bpeme IPAHOCA, wyBa OJCKABAHA HPABA M 
Y Apyro) ApxaBun. VzxnBarme meucuje y 
jeqHO] ox npKaBa yroBopHulla Baru Kao 
HayOKHayHO BpeMe 3a 4yBakbe OUCKUBAHUX 
papa uw y Apyroj] xpaBn. Ocrana najo- 
KHAJXHA BpeMeHa pauyHahe saBoqu 38a OCH- 
rYpare HamelirenukKa CBaKe OJ 06e]y HpKaBa 
YTOBOPHUIA IPEMA CBOME YHYTPAIIFEM 3aK0- 
HOTABCTBY. 


(3) Kax nacrynm ocurypaHu cxyuaj, 
_BaBoJM 3a ocurypame O0ejy ApmaBa yro- 
 BOPHUIA npyÆahe ona JHaBaHba, Ha Koja 
ocurypaHo muue uMa mpaBo mo JXOMahuM 
mpouucuma, Bowehu pauyHa oO axnHejaMa 
1 wu 2 opor uxana. On ocHoBHe peHTe u 
_ HOJHATKA 8a JELLY, Kao U OX CPIICKO-XPBATCKO- 
CJIIOBEHAUKOT MUHUMAJIHOI MSHOCA peHTe, 
mahahe ce camo oHaj xe0 KOjM oxropapa 
CpasMepn usmelhy HpPUHOCHOT BpemMeHa y 
| AOTHYHO) JPKABM M YKYNHOr NPUHOCHOT 
| spewera ; OBO CMaïBeIBe Hehe HacTynuTH, 
ako y JeXHO) of 06ejy HpKABA yroBopHuna 
Huje HaBPlieHO TPUHMOCHO Bpeme 3a BUIUe 
Of JHBaHaecT Mecemm. Y TOM Cayuajy He 
IIOCTOJN HMKAKBO NPaBO Ha peHTy Upema 
ocurypaBajyhem 8aB01Y one ApaBe yroBop- 
Hue y KOJO] Huje HABPINeHO NPAHOCHO 
BpeMe 3a Bue Of JBAHAECT MecerH. 


Tran 16. 


Ako JINIE, KOje je MO sakoHuMa jee 
oy obejy pasa yroBopHula ocurypaHo, 
HaNYCTM vepuropujy ope JpAaBe, MOxe 
TIPOHY#UTU cBoje ocurypakbe CIO KO 3aBO- 
Ha jeque uuu xpyre xpxaBe. Jla am je 
HOOPOBOJBHO HPOXYACEHE OCHTYPAHA JOIVII- 
TeHO, M Kako ke ce OHO CIIPOBOHUTH, BsaBucH 

OX 83AKOHCKUX IPONNCA one JHPKABE, KOT 
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ss ia, 
serbisch-kroatisch-Slovenischen Pensionsversi- 
cherung der Angestellten entrichtet, so werden — 
diese Beitragszeiten, soweit sie sich nicht decken, 
für die Aufrechterhaltung de# Anwartschaft und 
für die Erfüllung der allgemeinen Wartezeit — 
zusammengerechnet. 


(2) Krankheitszeiten, die nach der Gesetz- 
gebung des einen Staates als Ersatzzeiten 
anzurechnen sind, erhalten die Anwartschaft 
auch in dem anderen Staate . Der Bezug des 
Ruhegeldes in dem einen Staate gilt als Ersatz- — 
zeit für die Aufrechterhaltung der Anwartschaft . 
auch in dem anderen Staate. Die sonstigen 
Ersatzzeiten rechnen die Versicherungstrager 
jedes Staates nach ihrem innerstaatlichen — 
Rechte an. : 


(3) Beim Eïntritt eines Versicherungsfalls 
gewähren die Versicherungstrager beider Staaten — 
die Leistungen, auf die nach den innerstaatlichen . 
Vorschriften unter Berücksichtigung der Absätze / 
1 und 2 dieses Artikels ein Anspruch besteht. 
Von dem Grundbetrag und dem Kinderzuschuss 
sowie der serbisch-kroatisch-slovenischen Min- 
destrente ist aber nur der Teil zu zahlen, « 
der dem Verhältnis der innerstaatlichen Bei 
tragszeit zur Gesamtbeitragszeit entspricht ; 
diese Kürzung tritt nicht ein, wenn in einem 
der beiden Staaten nicht mehr als zwolf Beitrags- - 
monate zurückgelegt sind. In diesem Falle 
besteht gegen den Versicherungstrager des 
Staates, in dem nicht mehr als zwülf Beitrags- 
monate zuriickgelegt sind, kein Anspruch auf 
Rente. 


Artikel 16. 


Verlässt ein nach den Gesetzen des einen 
Staates Versicherter das Gebiet dieses Staates, 
so kann er seine Versicherung als Weiterver-. 
sicherung bei dem Versicherungsträger des einen. 
oder des anderen Staates fortsetzen. Zulässig- 
keit und Durchführung der freiwilligen Weiter- 
versicherung richten sich nach dem Rechte des 
Staates, bei dessen Versicherungsträger die. 
Versicherung freiwillig fortgesetzt wird. Bei 
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sujer ce 3aBOHa ocurypame JAOÛPOBOJIBHO 
upoxykyje. Hox mpocyhusama, Ja am je 
HOGPOBOIHO HPOIYAEHE OCUTYpaHA AONYI- 
TeHo, cadpahe ce Bpeme 3a Koje je mrakex 
UPAHOC H y jeHHO) M y Apyroj ApKasn. 
Jo6poBozHo npoxyerme ocurypama y 
jexmoj ox o6ejy apxasa nuje CKJB YHCHO 
3607 Tora, IITO je OCHTYPAHO JUNE y Apyroj 
HpkaBu o6asesno Ha OCHTYPAIBE ; HO 
YKYUHM UpwHoc He Moxe OuTu Behu of 
HajBeher HPHHOCAà, KOjn je yonmTre o3B0.beH 
Y HPBOj HpKABU. 


Tran 17. 


Y Kozuxko noBpahaj nproca sapncu 
OX Tora, WTO je OCUTYPAHO JE HANYCTHIO 
ocuryparse, He CMATPa Ce fla ra je HallycTusto, 
ako je OBaj HAMEIITEHUK y Apyroj] ApmaBu 
YTOBOPHAIM moctao oGapesaH Ha ocury- 
pare. Ako cy upuHocu unak Guan Bpakhenn, 
moppahaj OCTaje mpaBoBasban. 


II. IlEexcuono ocuryPame PyJIAPA. 


i 


Guan 18. 


(1) Axo je ocurypaHo une nsmahamno 
TIPHHOCE 8a CPICKO-XPBATCKO-CJIOBEHAUKO 
TIEHCHOHO. OCurypame KO OPATUHCKUX OJIa- 
rajHa M 38a HeMAYKO PaATHAAKO INeHCHOHO 
ocurypake, IPHHOCHO Ce BpeMe, y KOJIMKO 
ce He ToKMana, cadupa y UMby OUYBAIBA 
OUCKUBAHUX papa, Kao M PAM UCIYIHEEBA 
OHIITEr BpeMeHa UCKAHA. 


(2) Bpeme Goxecrn, Koje ce uma npema 
BAKOHCKUM HPOHUCHMA jefe OX JHpAHaBa 
yropopHuna PAUYVHATH Kao HAJOKHAJHO 
 BpeMe HPUHOCA, 4yBa oveKMBaHa IPABA H 
Y (pyro) ApxaBu. Yarusame mHBATNACKE 
MIU cTapocHe MeHcuje y jeNHO) Of ApAABA 
YroBOpHUa BAXKU M y Apyroj APKABH, Kao 
HaOKHAIHO BpeMe 3a YyBakbe OUCKABAHUX 
npapa. Ocrasia HaoKRHa}Ha BpeMeHa paty- 
Hake ocurypapajyhu 3apoyqu cBane og 06ejy 

ApaBa YrOBOPHUIA UpemMa cBoMe yHyT- 
PaluHeM 8aKOHOaBCTBY. 
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der Prüfung der Zulässigkeit der freiwilligen 
Weiterversicherung werden die in beiden Staaten 


zurückgelegten Beitragszeiten zusammengerech- 


net. Die freiwillige Weiterversicherung in 


dem einen Staate wird nicht dadurch ausge- . 


schlossen, dass der Versicherte in dem anderen 
Staate versicherungspflichtig ist ; der Gesamt- 
beitrag darf jedoch den héchten Beitrag nicht 
übersteigen, der in dem ersteren Staate über- 
haupt zulässig ist. 


Artikel 17. 


Soweit die Erstattung von Beitragen davon … 
abhängt, dass der Versicherte aus der Versi- © 


cherung ausscheidet, gilt es nicht als ein Aus- 
scheiden, wenn der Arbeitnehmer in dem anderen 
Staate versicherungspflichtig wird. 
gleichwohl die Beitrage erstattet, so behalt es 
hierbei sein Bewenden. 


! 


II. KNAPPSCHAFTLICHE PENSIONSVERSICHERUNG. 


Artikel 18. 


(x) Sind für einen Versicherten Beitrage zur 
deutschen Arbeiterpensionsversicherung und zur 
serbisch-kroatisch-slovenischen Bruderladenpen- 
sionsversicherung entrichtet, so werden diese 
Beitragszeiten, soweit sie sich nicht decken, für 
die Aufrechterhaltung der Anwartschaft und 


für die Erfüllung der allgemeinen Wartezeit 


zusammengerechnet. 


(2) Krankheitszeiten, die nach der Gesetz- 
gebung des einen Staates als Ersatzzeiten 


anzurechnen sind, erhalten die Anwartschaft © 
Der Bezug der … 


auch in dem anderen Staate. 
Invaliden- oder Alterspension in dem einen 
Staate gilt als Ersatzzeit fiir die Aufrechter- 


haltung der Anwartschaft auch in dem anderen 


Staate. Die sonstigen Ersatzzeiten rechnen die 
Versicherungstrager jedes Staates nach ihrem 
innerstaatlichen Rechte an. 


Werden — 


3) Kax Hacrynn ocurypann cCxydaj, 
curypaBajyhu saBoym 06ejY ApAABA yro- 
opHuma upy#ahe ona JaBaHA Ha Koja 
CHTYPAHO JIUIE uma upapa mo jomMahum 
pommcuma, Boyehu pauyHa o axnHejamMa 1 
OBOT utana. O7 ocHOBHe peHTe u JOHATKA 
a xeuxy usahahe ce camo oHaj 760, KOjM 
ArOBOpa cpasmepu usmely mpunocuor Bpe- 
eHa Y JOTHUHO) AP#AABA M OKYMHOr Upu- 
ocHor BpeMeHa. OBO CMarserHe Hehe HacTy- 
‘MTU, AKO y jeqHO] of 06e] y HXpaABaA YrOBOP- 
‘Hila Huje HaBpuIeHO NPHHOCHO Bpeme 3a 
mime of JBaHaeCT Meceyu. Y TOM Cayuajy 
… He HOCTOjU HUKaKBO HPABO Ha peHTy Mpema 
_ ocurypaBajyhem SaBOIY OHC JAp#KABe yro- 
4 opHuue y KOjoj Huje HaBpmieHo HPMHOCHO 
peme 3a Bulle Of ABaHaecT MecenM. 


(4) V ocurypamy Koq CPHCKO-XPBATCKO- 
J0BeHauKUX OpaTuHcKux OxarajHa paryHa 
e Kao OCHOBHN U8H0C 8% IPOCeUHE KaTe- 
opucKe sapaye 3a IIOCJIEHHBUX ICT TONAHA 
0 OCHTYPaHO JUUe Huje HABPINMJIO ner 
ONUHA, UpusHakhe my ce, IOPEX Tora, 3a 
ceBaky WyHy TOXMHY ocurypama noBeharba 
_ ox 2,4% upoceyHe KaTerOpUHCKE sapase ; 
KO je HaBPINMJIO ICT roqunHa UM Bue, 
aqyHa ce noBehaïrbe peHTe 3a IPBUX HET 
omuHa ca 12% rpoceuxe KarTeropucKe 
 sapaye. 


Taan 19. 


Sa npusHame crapocue nencuje (§§ 36 u 
8 HEMAUKOT HPKABHOT 3aKOHA O pyapCkKOM 
 ocurypamy), HemayKM ocurypaBajyhu 8aB0x 
_ ysehe y pauyH 3a ocurypaHo sue, Koje 
jour Huje HaBpmmao 55. roqunHy #KMBOTA, 
_CAMO OHOJIMKO MeCeIW MpuHOCcHor BPEMEHA, 
_ KOJIMKO je KO Hera HaBpuleHo. Og npBor 
‘Tak jana OHOT Mecela, y KOME je ocurypaHo 
amie Happumso 55. TOHAHY KABOTA, Bake 
a CTAPOCHY MeHcujy onroBapajyhu uponucu 
BOT yroBopa. 


aan 20. 


(1) Jlexapcxy Hery um xekoBe, Kao u 


[PCBCHTUBHO Jleyere, Upyxahe ocurypa- 


Shee, die Venice ee Staate a. 


die Leistungen, auf die nach den innerstaatlichen 1 
Vorschriften unter Berücksichtigung der Absätze — 


1 und 2 dieses Artikels ein Anspruch besteht. 
Von dem Grundbetrag und dem Kinderzuschuss 
ist aber nur der Teil zu zahlen, der dem Ver- 
hältnis der innerstaatlichen Beitragszeit zur 
Gesamtbeitragszeit entspricht ; diese Kürzung 
tritt nicht ein, wenn in einem der beiden Staaten 


nicht mehr als zwôlf Beitragsmonate zurück- 
gelegt sind. In diesem Falle besteht gegen den . 


Versicherungstrager des Staates, in dem nicht 
mehr als zwülf Beitragsmonate zurückgelegt 
sind, kein Anspruch auf Rente. 


(4) Als Grundbetrag der serbisch-kroatisch- M 
slovenischen Bruderladenpensionsversicherung 
gelten acht vom Hundert des in den letzten fiinf 


Jahren durchschnittlich versicherten Arbeits- 
verdienstes. 


Hat der Versicherte noch nicht | 
fiinf Jahre zurückgelegt, so wird ihm daneben « 
für jedes volle Versicherungsjahr ein Steigerungs- — 


betrag von 2,4 vom Hundert des durchschnittlich — 


versicherten Arbeitsverdienstes gewährt. Hat 


er fiinf Jahre oder mehr zurückgelegt, so wird u 
der Steigerungsbetrag fiir die ersten fünf Jahre — 


mit zwolf vom Hundert des durchschnittlich ; 


versicherten Arbeitsverdienstes gewährt. 


Artikel 19. / 


Für die Gewährung der Alterspension ($$ 36 
und 58 des Reichsknappschaftsgesetzes) berück- 


sichtigt der deutsche Versicherungsträger bis — 


zum vollendeten fünfundfünfzigsten Lebensjahr 
des Versicherten nur die bei ihm zurückgelegten 
Beitragsmonate. Von dem ersten Tage des 
Monats ab, in dem der Versicherte das fiinfund- 


fünfzigste ‘Lebensjahr vollendet, gelten für die 


Alterspension die Vorschriften ‘dieses Vertrags 


entsprechend. 


Artikel 20. 


(1) Leistungen der Krankenpflege und des 


Hetiverfahrens werden von dem Versicherungs- 
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jybu 3aB0X one page YroBOPHULE, 
_ÿ Kojoj amue, koje uma Ha TO HpaBa, OOHAHO 
6Gopazu. Ocurypazajyhn 3aBOX Apyre ApKa- 
Be HaKHaJuhe jeqaH feo TpoulKoBa y Cpaz- 
_MePH CHOMEHYTO)j y 41. 18 anuxeja 3. 

(2) Ocurypasajyhn sasoxu 06ejy xpæaBa 
MOTY ce CIOPasYMeTH O NPYÆKAHBY OBUX 
qaBama Y HAPaBn M O HAKHAJM TPOIIKOBA. 
3a oBe chopasyme noTpeOaH je upuctaHaK 
Ha)BMIIUX PO ee BJIACTH 06ejy 
xpÆaBa. 


Tran 21. 


Axo IHOCTOjJH Iopex pyyapcKe nexHcyje 
M UpaBo Ha peHTy U3 MHBAJIUHHOT ocury- 
pama, a Ta peHTa He ncurahyje ce amy 
KOje “Ma Ha TO Upaso, 30or OopaBKa y 
wHocTpaucTBy, Hehe ce oOycTaBuTu JaBaæa 
u3 pyfapcKor ocurypaæa no § 106 HemauKor 
_ APKABHOT 8akoHa O pyfapcKoM ocurypawy. 


Daan 22. 


(1) 3a xoôposomxo upoxyateme ocu- 
Typama Baxe uponucn um. {6 axaxroro. 


(2) Kay upecrane o6apeza ocurypama, 
 OueKMBaHa pasa us ocurypata y jeqHO] 
oO oOejy ApHaBa yroBopauna Hehe ce 

OXYBATH UIAhAHEM upucroj6e 3a upyu3Ha- 
_ Barbe 6paTuncroj _(pyzapcxoj) Gxrarajan 
_xpyre a 


£ | aan 23. 
- OueknBaHa mpaBa, ako cy mpectaga, 
_ OUBJBY)jY WOHOBa y oGema ApmaBama yro- 
_-Bopamiama, Kay je 3a ocurypaHo amie 
_-yusaken IIPHHOC HajMaæe 3a 36 meceru, 
à Ha OCHOBY Samocrerma Koje o6aBesyje 
Ha ocurypake. 


2 
aan 24. 


_ Axo cy nxaheHn upunocu u CPICKO- 
-XPBATCKO-CHOBeHAIKOM  HHCHOHOM ocury- 
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trager des Staates gewährt, in dem der Berechtig- 
te seinen gewôhnlichen Aufenthalt hat. Der = 
Versicherungstrager des anderen Staates hat die nu 
Kosten anteilig entsprechend dem in Artikel 18 © 
Abs. 3 genannten Verhältnis zu erstatten. “se 


(2) Die Versicherungstrager beider Staaten 
kônnen Vereinbarungen über die Gewährung 
dieser Sachleistungen und über die Erstattung 
der Kosten treffen. Diese Vereinbarungen 
bediirfen der Zustimmung der obersten vers É 
waltungsbehôrden beider Staten. 


Artikel 21. 


Wird neben der knappschaftlichen Pension 
eine Rente der Invalidenversicherung gewährt 
und ruht diese Rente wegen Aufenthalts des — 
Berechtigten im Ausland, so ruhen die Knapp- 
schaftsbeziige nach § 106 des Reicha 
schaftsgesetzes nicht. 


Artikel 22. st “3 


(x) Für die freiwillige Weiterversicherung r- 
gelten die Vorschriften des Artikel 16 entspre- 
chend. 


(2) Nach dem Ausscheiden aus der Versiche- 
rungspflicht werden durch die Zahlung von. 
Anerkennungsgebühren an die Knappschaft — 
(Bruderlade) des einem Staates die Anwart- — 
schaften aus der Versicherung des andern — 
Staates n cht erhalten. “a 

Artikel 23. 8 

Erloschene Anwartschaften leben in beiden 
Staaten wieder auf, wenn für den Versicherten — 
Beitrage mindestens für sechsunddreissig Monate ~ 
auf Grund versicherungspflichtiger Beschäfti- 
gung entrichtet sind. oa 


Artikel 24. 


Sind Beitrage zur deutschen Angestellten- 
pensionskasse und zur serbisch-kroatisch-slo- _ 
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pay Kog OparmucKux OmarajHa MW HeMayKOj 


| neHCHOHO) OwlarajHu 3a HAMeIITEHUKE, Bake 
uxranognm 18 go 23 ananoro. ‘ JIpxaBa 
Pygapexa Baarajna mpymahe fapama us 
_ one nexcrnoHe OJarajHe, KOjO] je ocurypaHo 
JULIE Mpunmayato, Kay je HACTYIUO OCHTYPAHM 
 cary4aj ; OCHOBHA peHTa neHCuO0He OmarajHe 
3a HamemTeHnKe npyahe ce jequHo ona, 
ako je ocurypaHO JIUNe INIATHIO HajMame 
36 npuxoca 8a neHCnoHYy OuarajHy HaMemTe- 
- Hua, wHaye he ce nCHIAhUBATM OCHOBHA 
__  pexTa neHCHOHe OxarajHe pagquuKa. 


Yanan 25. 


_ Ako cy upuHocw IJIAheHM M CPICKO- 

…_ xpPBATCKO-CIOBCHAUKOM ICHCHOHOM ocury- 

_ pay HAMEIITEHUKA M HEMAUKO] IEHCHOHO) 

GxarajHn PaxHUKA WIM HAMEITEHUKA, IPU- 
MeHnhe ce uxanoBn 15 no 24 aHaxroro. 


Yran 26. 


(1) Ilponmen uxranosa 18 no 25 Baxe 

I 8a OHO IPHHOCHO BpeMe, KOje je mpe 

- 1 janyapa 1924 (HappmeHo Kox Hemauxux 

…_  PpyAAPCKUX YAPYKCIBA, IPeYSETUX OX CTpaHe 

_ Ipxasne Pyxrapcre Buarajne. [para 

ynapcka BaarajHa oxpermke HamieHocr 
OKpyYKHUX PYAAPCKUX OTarajHa. 


_ (2) Axo je UpmHocHo BpeMe HaBpineHO 

KOR PaSHUX OKPYKHUX PYAAPCKUX OJIa- 

 TajHà WIM KO PaHAjJUX HeMayKUX PyAap- 

CRUX yApyeHa Koja je upeysena /[paBHa 

_ Pyxrapcxa Bararajxa, onxa he oBa ogpequtu 

_ HAJWICKHOCT OKPYKHUX PYAAPCKUX Oxa- 
| rajHa. 


En": 
II. Sajexauuru nponmcu 3a MEDYAPABEN 
; IIPEJIAS OCUTYPAFA. 


Tran 27. 


_ (1) Ilpuxocxo Bpeme, Koje je HaBpIneHo 

_ KO] CPIICKO-XPBATCKO-CIOBCHAUKOT TeHCH- 
_OHOT OCHTYPaBà HaMeIUITeHUKA, yaumahe ce 

_ y o68np 3a uyBarbe UpaBa OUeKUBAHUX M3 


Si 


~ venischen Bruderladenpensionsversicherung ent- 


richtet, so gelten die Artikel 18 bis 23 entspre- 
chend. Die Leistungen werden von der Reichs- 
knappschaft aus. der Pensionskasse gewährt, 
welcher der Versicherte beim Eintritt des 
Versicherungsfalls angehért hat ; der Grund- 
betrag der Angestelltenpensionskasse wird 
jedoch nur gewährt, wenn der Versicherte 
mindestens sechsunddreissig Beitrage zur An- 
gestelltenpensionskasse entrichtet hat, sonst gilt 
der Grundbetrag der Arbeiterpensionskasse. 


Artikel 25. 


Sind Beitrage zur deutschen Arbeiter- oder 
Angestelltenpensionskasse und zur serbisch- 
kroatisch-slovenischen Pensionsversicherung der 
Angestellten entrichtet, so finden die Artikel 15 
bis 24 entsprechende Anwendung. 4 


Artikel 26. 


(1) Die Vorschriften der Artikel 18 bis 25 
gelten auch für Beitragszeiten, die vor dem 
I. Januar 1924 in deutschen, von der Reichs- 
knappschaft ttbernommenen Knappschaftsver- 
einen zurückgelegt sind. Die Reichsknapp- | 
schaft regelt die Zuständigkeit der Bezirks- 
knappschaften. 

(2) Sind Beitragsmonate bei mehreren 
Bezirksknappschaften oder bei  früheren 
deutschen, von der  Reichsknappschaft 
übernommenen Knappschaftsvereinen zurück- 
gelegt, so regelt die Reichsknappschaft die 
Zustandigkeit der Bezirksknappschaften. 


III. GEMEINSAME VORSCHRIFTEN FUR DIE 
ZWISTHENSTAATLICHE WANDERVERSICHERUNG. 


Artikel 27. 


(xr) Die in der serbisch-kroatisch-slovenischen 
Pensionsversicherung der Angestellten zurück- 
gelegten Beitragszeiten werden zur Aufrecht- 
erhaltung der Anwartschaften aus der deutschen 
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: ‘HeMauKOr HHBAAMACKOT OCHTYPAHBA, Ha HCTH 
HAHH, Kao Kay 6H OBO BpeMe ÔH10 HaABpIieHO 
Y HEMAYKOM OCHTYPABY HAMEIITEHHKA. 


(2) IlpmHocuo Bpeme, Koje je HaBpmexo 
 Y HeMAYKOM HHBAJIMIHOM OCHTYPaHY, Y3H- 
Make ce y 0063mp 3a 4yBame npaBa o4eKH- 

BaHUX H3 CPHICKO-XPBATCKO-CIOBEHAIKOT HEH- 
CHOHOT Ocurypama HAMeIITEHMHKA, Ha HMCTH 
HAE, Kao Kaji ON OBO BpeMe OHJI0 HABPINEHO 


yy OBOM OCHTYPaHBY. 


Tran 28. 


Axo je yKyUHa peHTa, uspayyHaTa HO 
mponucuma utanopa 15 u 18, mama Hero 
_ miro 6m Omma peta Ha KOjy Ou JUNE HMazo 
pasa y jeXHO] OX 06ejy ApaBa YrOBOPHMIA 
jequHo 0 nmponncuma Te JpaBe, a Ha 
 OCHOBY BpeMeHa HPOBEHEHOT Y TO] APÆKABH, 
| ocurypaBajyhn saBoqu Te ApaBe mopucuhe 
| peHTe, Koje HaJajy Ha HUXOB TepeT, TOKO 
3a KOIMKO H3HOCH OBa pasaiuka. Hog opor 
yuopefhusama noxasnkhe ce of cpasmepe 
BaJlyTa Ha 6epsx OHe APABE, KOjo] Upumaga 
ocurypaBajyhu sapoy. Meporasno je crame 
Ha IPB JAH Tpomeceyja y KOMe ce maahajy 

| II0jeNUHN HSHOCH peHTe. 


Tran 29. 


_ (4) Ocurypasajyhn saBoxm 06ejy xpxaBa 
: yropopHuna yrspyuhe usHoce JaBama KOje 
- HMAjY camMu UpysaTu, M usgahe o Tome 
_ IMCMEHO pemiee. Ako cy HPHHOCH naahenn 
y o0ema xpxaBaMa tpeda oxrosapajyhem 
_ ocurypaBajyhem saBozy pyre xpxaBe 
_ HPeTxONHO JATH HPHIMKY Ha Ce u3jaCHu. 


E (2) Axo norpaxuBame nocToju Beh mpema 
‘fomahum HpaBHUM uponmucuma, u 6e3 068mpa 
_ Ha pomuce OBOT yroBopa, Mopa ce upy:kaTu 
| UpwBpemMeHo JaBame ; y OCTAINM CAyuaje- 
BAMà HPHBPEMEHO JaBakbe MOÆ€ ce IPYAATH. 


Invalidenversicherung in der gleichen Weise 


beriicksichtigt, wie wenn die Bietragszeiten in Ss 


der deutschen Angestelltenversicherung zurück- 
gelegt worden waren. 


(2 


(2) Die in der deutschen Invalidenversiche- 
rung zurückgelegten Beitragsziten werden zur 


Aufrechterhaltung der Anwartschaften aus der 
serbisch-kroatisch-slovenischen 


Pensionsversi- 


cherung der Angestellten in der gleichen Weise 


berücksichtigt, wie wenn die Beitragszeiten in … 


dieser Versicherung zuriickgelegt worden waren. 


Artikel 28. 


Ist die nach Artikel 15 und 18 berechnete 
Gesamtrente kleiner als die Rente, die in 
einem der beiden Staaten allein nach inner- 
staatlichen Vorschriften und auf Grund der in 
diesem Staate zuriickgelegten Beitragszeit dem 
Berechtigten zustehen wiirde, 
Versicherungstrager dieses Staates die ihnen zur 
Last fallenden Renten um den Unterschieds- 


x 
‘cE - 
Fd 
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ES 
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LE Le 


so haben die 


betrag zu erhôhen. Für den Vergleich wird von — 


dem Verhältnis der Valuten an der Bérse in 
der Hauptstadt des Staates ausgegangen, dem’ | 
der Versicherungstrager angehôrt ; massgebend 
ist der Stand an dem ersten Tage des Viertel-_ 
jahrs, 
angewiesen werden. 


Artikel 29. 


(x) Die Versicherungstrager beider Staaten 


stellen die von ihnen zu gewahrenden Leistungen à 


fest und erteilen hierüber einen Bescheid. Dem 
entsprechenden Versicherungsträger des anderen 
Staates ist vorher Gelegenheit zur Ausserung 
zu geben, wenn Beitrage an beide Staaten 
entrichtet sind. 


in dem die einzelnen ‘Rentenbetrage 518 


» 


Ee 
7 


3 4 


(2) Ist der Anspruch auch ohne die Vor- — 
schriften dieses Vertrags schon nach inner- ~ 


staatlichem Rechte begriindet., so ist eine 
vorläufige Leistung zu gewähren ; im übrigen 
kann eine vorläufige Leistung gewährt werden. 


Societe des Natio 


C. SABPIIHM MPOMMCH. 


Tran 30. 


_V nexcuoHoM ocurypamy HaMemMTeHAKa 
ocurypamy HAMEIITEHAKA) M y MeHCHOHOM 
ocurypay KOX OpaTuncKux OarajHa (py- 
 HAPCKOM HEHCHOHOM ocurypamy), o0po- 
30JbHM HPUHOCU, NoTpeOuM 3a UyBakbe oye- 
KUBAHUX WpaBa, MOTY ce HAKHAJHO IJIATUTA 
OI JO ucTeka jeJHe TOJUHE MO crymamy 
HA CHary OBOra yroBopa, M TO M AKO Cy 
+ os oxpebenn 3a To y oMakum 3aKOHMA 
eh npomm. Oso He Bpexu, ako je ocury- 
aH CIYUa] Beh HACTYHMO. 


Lib F5 


CBaka ox 06ejy xpaBa yroBopHula JO- 
ehe caMocrazxo oxperôe 3a naBpiere 
_ OBOT yroBopa, Y KOJUKO Cy 8à HeHO IOJ- 
_ pyuje norpeôKe, u To Ouno nyTeM HajBmme 
_ AAMMHACTPATUBHE BJIACTH, OMJIO HYTEM BJIACT- 
- CTH KOJY oBa OPEN. 
_  OBaxo yoere oxpenôe Tpeôa ma ce 
aOTIUTE HA)BAIIO) AAMAHUCTPATUBHO]) BACT 
(pyre xpKaBe yroBopuure. 


Tran 32. 


 Hajznme axmuancrparuge Buactu 06ejy 
| npxaBa yropopHuna POUsEN TORS ce 0 TOME, 
Ha KojM he ce HauuH : 


a) o0aBbaTu mTO MpocTuje u ca mTO 
Male TPOIIKOBA jlocraBe um IIaharma 
3a cupoBolheme COMHATIHOT ocurypama 
ca TepuTopuje jexHe Ha TepATOpA)jy 
pyre xpxaBe YrOBOPHUIE ; 

6) HanxakunBatTn 3aocramm npuHoca, 
In xpyre TpaxkOnHe ocurypaBajyher 
BaBola jeJxHe [pape YrOBOPHHIE, KOje 
cy HACTAJIE H3 OHHOCA OCHTYPAHBA Wpema 
AYKHUUUMA y JHPYrO) HpKABN. 


3 


C. SCHLUSSVORSCHRIFTEN. 
= ” 


Artikel 30. 


In der Angestelltenversicherung (Pensions- 


versicherung der Angestellten) und in der … 
knappschaftlichen Pensionsversicherung (Bru- « 
- derladenpensionsversicherung) kônnen freiwil- \ 


lige Beitrage, die zur Aufrechterhaltung der 
Anwartschaften erforderlich sind, noch bis zum 


Ablauf eines Jahres nach dem Inkrafttreten — 


dieses Vertrags nachentrichtet werden, auch 


wenn die nach innerstaatlichem Rechte hierfür ] 


vorgesehenen Fristen verstrichen sind. Dies. 


gilt nicht, wenn der Versicherungsfall eingetre- | 


ten ist. 


Artikel 3x, 


14 
1 


(1) Die Bestimmungen zur Ausführung dieses 
Vertrags werden von jedem der beiden Staaten, ~ 


soweit sie fiir seinen Bereich erforderlich sind, 
selbständig getroffen, und zwar durch die 
oberste Verwaltungsbehérde oder die von ihr 
zu bezeichnende Behérde. 


(2) Die hiernach getroffenen Bestimmungen 
sollen der obersten Verwaltungsbehérde des — 
anderen Staates mitgeteilt werden. 

/ 


Artikel 32. 


Die obersten Verwaltungsbehérden be 


Staaten werden sich darüber verständigen, in 
welcher Weise : 


a) Zustellungen und Zahlungen zur 


Durchführung der Sozialversicherung aus 
dem Gebiete des einen Staates in das des 
anderen méglichst einfach und mit môglichst 
lichst geringen Kosten bewirkt werden, 


b) Beitragsrückstände oder andere aus . 


einem Versicherungsverhältnis entstandene 
Forderungen des Versicherungstragers des 
einen Staates gegen Schuldner in dem 
anderen Staate beigetrieben werden. 
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| | Yaan 33. 


Hajzume axmnancrparuexe Baactu 06ejy 
HpaBa YVIOBOPHHHA OBAaMHyjY ce, ga 


mory MeÏyCOGHAM CHOPA3YMOM HONYHUTH 1 
MeHBaTH IPOIINCE OBOT YrOBOPa. 


Yanan 34. 


Ocurypasajybn saBoxm o6ejy papa 
YrOBOPHMIA Mory, 00 HPHCTAHKY HA)BAIIUX 
AXMMHUCTPATUBHUX BJIACTH, yroBopuTu, Ja 
ke ce mehyco6uo oOapemrapatu, Kay casHa- 
AY Wa je HeKO ocurypaHo amie UpeHeo CBO) 

_ Gopasak ca TepuTopuje jeqHe xpæage yro- 
BOPHHMLE Ha TepuTopujy Apyre. 


Tran 35. 


 Hajemma axmmancTpatugna BHAaCT y 
CMUCHIY OBOT yroBopa je 3a KRpazernxy 
Cp6a, Xpsara u Crosenana, Muaucrap 


Commarme Iloxuruxe ; a 3a Hemaaxy JIp-. 


æaBy, ]Ipasan Muaucrap Paza. 


Yanan 36. 


Rog cuposoïe#a oBor yroBopa, 3aBoxn, 

_ BJIACTH M CYAOBH CONMAJIHOT ocurypama 

_ o6ejy ApaBa yroBopHnna ommruke Meby- 
coOHO HeTOCPeXHO. | 


Tran 37. 


_ Oraj yrosop peda ~ patudukosarn. 
 Parudurammje ke Ouru mTo upe usmMemaHe 
y Beorpaxy. Yrosop cryma Ha cHary ca 
HPBUM JAHOM Mecella, KOjH Cxexyje no 
H3MEHH paTuduKauja. 


2. Iponue uxana 2 CTyna Ha cHary ca 
1 xeuxem6pom 1928 roxuxe. 
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Artikel 33. ae 


Die obersten Verwaltungsbehérden beider — 


Staaten werden ermächtigt, die Vorschriften — 


dieses Vertrags in beiderseitigem Einvernehmen © 4 


zu ergänzen und abzuändern. 


Artikel 34. 


Die Versicherungstrager beider Staaten kén- 


nen mit Zustimmung der obersten Verwaltungs- — 


behôrden vereinbaren, dass sich die Versiche- — 


rungsträger gegenseitig benachrichtigen, wenn 


ihnen bekannt wird, dass ein Versicherter 
seinen Aufenthalt von dem Gebiet des einen — 
Staates in das des anderen verlegt. 


Artikel 35. 1h 


Oberste V erwaltungsbehürde im Sinne diese — 


Vertrags ist für das Deutsche Reich der Reichs- 


* ‘ 


arbeitsminister, fiir das Kônigreich der Ser 15 


Kroaten und Slovenen der Minister für Sozial- 
politik. a 


Artikel 36. 


Bei Durchfiihrung dieses Vertrags verkehren 
die Trager, Behôrden und Gerichte der Sozial- … 


versicherung beider Staaten miteinander unmit- 
telbar. 


Arttkel 37. 


+ 


(x) Der Vertrag soll ratifiziert werden. Die © 


Ratifikationsurkunden werden 
môglich in Belgrad ausgetauscht werden. Der 
Vertrag tritt mit dem ersten Tage des Monats — 


in Kraft, der auf den Austausch der Ratifika- _ 


tionsurkunden folgt. 
(2) Die Vorschrift des Artikel 2 wird vom 
1. Dezember 1928 ab wirksam. : 


so bald wie — 


ÿroBopa. 

(2) Axo je npe crynara Ha cHary oBora 
_ YrOBOPa, Koj 3axTeB 3a IOPOHAUHY PEHTY 
us ocurypama 3a Cxyuaj Hecpehe mpazo- 
BAJBAHO OfOujeH, MOpa Ce Ha 3axTeB JOHeETU 
HOBO pemieHe. OBaj 3axTeB Mowe Ce YUMHUTH 
camo y poky of TOHUHE Jawa HO crynamy 
Ha CHarÿ OBora yroBopa. 


Yanan 39. 


Koy npnmene mpommca oBora yroBopa 
Ma ce yseTu y O03AP M HPAHOCHO Bpeme 
HaBPINeHO Wpe crynama Ha cnary opora 
TOBOpa. 


Tran 40. 


(0 Csaka of 06ejy ApaBa yroBopHaua 
MO?Ke OBaj YrOBOP OTKasaTU, 3a Kpaj KAJIeH- 
peKke rojmHe, ca oTKasHuM POKOM of 
mecT Mecell, HO He pe Hero 3a Kpaj 1930. 
OJUHE. Orkas ce more ca HPACTAHKOM 
yre HpKaBe YrOBOPHUNE OTPAHAUNTA HA 
HojenuHe jxexoe yrobopa. 

(2) Y cxyuajy orkasa, octajy, mu ako 
je yroBop O0 OTKa3aH, NPONNCH OBOrA 
_ ÿroBOPa Ha CHA3A, 3a IOTPAKUBAHA Koja 
_ HPOUCTHAY us OCHTYPAHUX CIyuAajeBA, Koju 
ey ce HOTOHMIM pe Hero ITO je yrozop 
as BaH cHare. 


_ (3) Ouexnpana pasa, ovyBaHa Ha OCHOBY 
mpoimca OBOT yroBopa, He npecrajy 36or 
Kasa yroBopa. Hbuxoso Haxnaïbe ayBarse, 
BpeMe nOCJIe HPeCTAHKA BAKHOCTU yro- 
_ BOPa, YIIPaBJBa ce 10 JOMAhEM 3aKOHOJaB- 
BY JOTUAHE JHPpKaBe. 


Vamæeno y Bepruxy, 15 mexem6pa 1928 
ÿ asa OPUTUHAJIHA UpumMepkKa, H TO CBAKU 
; ia CPICKO-XPBATCKOM M Ha HEMAIKOM jesuky, 


Artikel 38. 


(x) Für die Anwendung der Artikel 2 bis 4 — 
macht es keinen Unterschied, ob der Versiche- | 
rungsfall vor oder nach dem Inkrafttreten | 
dieses Vertrags eingetreten ist. 


(2) Ist ein Antrag auf Hinterbliebenenrente 1 
aus der Unfallversicherung vor dem Inkraft- u 
treten dieses Vertrags rechtskraftig abgelehnt 
worden, so ist auf Antrag ein neuer Bescheid — 
zu erteilen. Der Antrag kann nur bis zum 
Ablauf eines Jahres nach dem Inkrafttreten — 
dieses Vertrags gestellt werden. 


1 
d 
1 | 


Artikel 39. 


Bei der Res der Vorschriften dieses 
Vertrags sind auch die Beitragszeiten zu berück- 
sichtigen, die vor dem Inkrafttreten des. 
Vertrags zurückgelegt sind. 


Artikel 40. 


(x) Jeder der beiden Staaten kann diesen. 
Vertrag mit sechsmonatiger Frist für den 
Schluss eines Kalenderjahrs, frühestens jedoch. 
für das Ende des Jahres 1930 kündigen. Die — 
Kündigung kann sich mit Zustimmung des 
anderen Staates auf einzelne Teile des Vertrags 
beschränken. 


(2) Im Falle der Kündigung gelten die 
Vorschriften dieses Vertrags für die Ansprüche 
aus Versicherungsfällen, die sich vor seinem 
Ausserkrafttreten ereignet haben, trotz der 
Kündigung weiter. 


(3)- Anwartschaften, die nach’ den Vor- 
schriften dieses Vertrags aufrechterhalten sind, 
erléschen durch die Kündigung des Vertrags 
nicht ; ihre Weiteraufrechterhaltung richtet. 
sich für die Zeit nach dem Ausserkrafttreten 
des Vertrags nach innerstaatlichem Recht. 


Geschehen in Berlin am 15. Dezmber 1928. 
in zwei Urschriften, und zwar jede in deutscher 
und in serbo-kroatischer Sprache, von denen. 
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x Kojn xo6nja CBaKa of oGejy xpxaBa jeder der beiden Staaten eine erhält. De 
YrOBOPHMHA HO jeqaH mpumepak. CpucKo- deutsche und der serbo-kroatische Wortlau 
‘XPBATCKH U HEMAUKUH TeKCT CATJIACHU cy stimmen inhaltlich überein und haben gleich 


TO CANPUHU, H uMajy HOHjJeHHAKY BAKHOCT. Geltung. 


A-p Tocar. c. P. Dr. A. GRIESER, €. h. 


BAKJBVUHU IPOTOKO]J SCHLUSSPROTOKOLL 


[pusmkom norumcusaæa yroBopa 0 Co- Bei der Unterzeichung des heute zwischen 
IMATHOM OCUTYPAHY, SakJBydeHOr yjamac dem Deutschen Reiche und dem Kônigreich 
usmehy Kpamesune Cp6a, Xpgara u Cao- der Serben, Kroaten und Slovenen abgeschlos- 


Re u H senen Vertrags tiber Sozialversicherung erklarte 
“hax DU ease) opens die beiden Regierungen ihr Einverständnis über 


chopasymMese cy ce y cxexehem : folgendes : 
a) um Gyne y Kpawesuunu Cp6a, a) Sobald im Kénigreich der Serben, 
Xpsata n CaoseHana cnpoBeneHo ocury- Kroaten und Slovenen die Versicherung i 
païbe payumka 3a CIYAA) usHeMormooTH, der Arbeiter für den Fall der Invaliditat 


des Alters und des Todes durchgeführ 
ist, werden die beiden Regierungen 1 
Verhandlungen eintreten, um die in den 
Vertrag niedergelegten Grundsätze der. 


crapoctu u cmptu, o6e Buagze mpucry- 
nuke Uperopopuma, y Wusby HA ce IPUH- 
AIM ysajaMHocTu, CAHPKAHZ y OBOMe 


yroBopy, HPOTETHY, HYTEM CHOPASYMA y Gegenseitigkeit durch eine Vereinbarun; 
CMACIY AI. 33, Ha UHBAIUAHO OCHTY- gemäss Artikel 33 auf die Invalidenversi 
pare parka ; cherung der Arbeiter auszudehnen. 

6) Y cayuajy, na he y Oyayhe jexa b) Wenn in Zukunft eine der beid 
ox 06ejy Buana SaRJBY ATH ca KOjOM Regierungen mit einem dritten Staate — 
tpehom XpaBOM KOHBeHIIMjy 0 COMMAT- ein Abkommen über Sozialversicherung 


schliesst, werden die beiden Regierungen — 
prüfen, ob und in welcher Weise die in 
dem Vertrage niedergelegten Grundsätze 
der Gegenseitigkeit durch eine Vereinbarung ~ 


HOM oCuryparæy,00e he Braye ucnuratn, 
ya au he Ce, Ha KOjM HaIMH, HaueJa 
ysajaMHOocTu CANPKAHA y OBOM YroBopy, 


Mohe mporerHyTu, WyTem CHOPASYMA y gemäss Artikel 33 auch auf die Versicherung 
CMMCIY I. 33, W Ha ocnrypaBe y in dem dritten Staate ausgedehnt werden 
TO} Ji ApAABIL. kénnen. 

; Bepanx, 15 Oeuem6pa 1928. BERLIN, den 15 Dezember 1928. 

(M. 4 JA-p Tocap, c. p. 7 (M. P.) Dr. GRIESER, €. h. 


4 ae : PA 


je 
q Pour copie certifiée ce 


Ministère des Affaires étrangères 
4 du Royaume de Yougoslavie, 
le 25 novembre 1929, 

- Belgrade. 


 D'ordre du Ministre conseiller : 
4 Dr Svet Djoritch. 
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1 TRADUCTION. 


x 2170. — TRAITÉ ENTRE L’AL- 
 LEMAGNE ET LE ROYAUME 
DES SERBES, CROATES ET SLO- 
VENES, RELATIF AUX ASSU- 

_ RANCES SOCIALES. SIGNÉ A 
_ BERLIN, LE 15 DÉCEMBRE 1928. 


nr LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND et SA 
_ Mayesré LE Rol DES SERBES, CROATES ET 
_ SLOVÈNES, animés du désir de protéger réci- 
Dont leurs ressortissants en matière de 
pre vail et d'assurances, et d’assimiler entre 
eux les droits acquis en ces matières, 

Ont désigné à cet effet comme leurs plénipo- 
_tentiaires : 


Me PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 


#4 . M. le Dt Andreas GRIESER, directeur au 
à Ministère du Travail du Reich q 


_ SA MAJESTÉ LE Ror DES SERBES, CROATES ET 
SLOVÈNES : 
M. le Dt Andrej Gosar, député à la Narodna 
Skoupchtina et ancien ministre. 


Les plénipotentiaires, après avoir examiné 
. leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due 
_ forme, sont convenus de ce qui suit : 


A. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 


Article premier. 


Pour les prestations afférentes à l’assurance- 
_ maladie, l’assurance-accidents, l’assurance-in- 
4 validité, l'assurance allemande des employés et 

assurance serbe-croate-slovène de retraite des 
À _ employés, l'assurance des caisses minières alle- 

-mande et l'assurance des caisses mutuelles 
_ serbes-croates-slovènes, les ressortissants alle- 
os 


Nations, à titre d'information. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 


1 TRANSLATION. 
No. 2170. 


KINGDOM OF THE 
CROATS AND SLOVENES) 


SERBS, 


REGARDING SOCIAL INSUR- | 


ANCES. SIGNED AT BERERIS 
DECEMBER 15, 1928. 


THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and" 
His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS — 
AND SLOVENES, being desirous of affording to 


their nationals reciprocal protection in labour. 
and insurance matters and of assinilatiae te 
rights relating to such matters, 

Have appointed as their Plenipotentiaries : 


ian 
J 
13 
( 


THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 


Dr. Andreas GRIESER, Ministerial Director | 


in the. Reich Ministry of Labour, 


His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS © 
AND SLOVENES : 
Dr. Andrej GosAR, Member of the Narodna 
Skupshtina, former Minister ; / 


The Plenipotentiaries, after examination of. 


their full powers, found in good and due form, 
have agreed as follows : 


A. GENERAL PROVISIONS. 


Article x. 


As regards benefits in respect of health i insur- 
ance, accident insurance, invalidity insurance, 
German employees’ insurance and Serb, Croat- 


Slovenes employees’ pension insurance, Germar - 
insurance and Serb, Croat-Slovene 
mutual provident insurance, German nationals 
in the Ringdom of the Serbs, Croats and Slovenes 


miners’ 


À Translated i the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 


— TREATY BETWEEN — 
THE GERMAN REICH AND THE 


| 
| 
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mands dans le Royaume des Serbes-Croates- 
Slovènes, d’une part, et les ressortissants 
serbes-croates-slovènes en Allemagne, d'autre 
part, seront assimilés aux salariés nationaux. 


Article 2. 


1. Les ressortissants de l’un des Etats 
contractants reçoivent, lorsque les autres condi- 
tions légales sont remplies, les prestations de 
l’assurance-accidents du commerce et de l’in- 
dustrie, ainsi que de l’assurance-accidents mari- 
times, de l'assurance des employés (assurance 
de retraite des employés) et des caisses minières 
de retraite (caisses mutuelles de retraite) de 
l’autre Etat, même lorsqu'ils ne séjournent 
pas dans le territoire de cet Etat. En consé- 
quence, les ayants-cause des assurés ne sont 
pas déchus du droit aux allocations prévues 
du fait qu'ils ne séjournaient pas dans le pays 
lorsque le cas couvert par l'assurance s’est 
produit. 


2. Lorsque les nationaux, bénéficiaires de 
pensions, devront se conformer à certaines 
prescriptions administratives pour pouvoir rece- 
voir ces prestations lorsqu'ils séjournent à 
l'étranger, lesdites dispositions sont également 
applicables aux ressortissants de l’autre Etat. 


3. En même temps qu'ils recevront les pres- 
tations principales, les intéressés recevront 
également, lorsqu'ils séjourneront à l'étranger, 
toutes les prestations supplémentaires aux- 
quelles ils auraient droit s'ils séjournaient sur 
le territoire national. 


Article 3. 


1. Aux fins d'application des dispositions 
légales de l’un des Etats concernant la liquidation 
des pensions ou indemnités au titre de l’assu- 
rance-accidents du commerce et de l’industrie, 
de l’assurance-accidents maritimes, de l’assu- 
rance des employés (caisse dé retraite des 
employés): et des caisses minières de retraite 
(caisses mutuelles de retraite), le séjour des 
intéressés ressortissant à l’un des deux Etats 
sur le territoire de l’autre Etat, ne sera pas 
considéré comme séjour à l'étranger. 

_ 2. Les autorités administratives suprêmes 
des deux Etats pourront, en cas de migration 
de l'intéressé dans le territoire de l’autre Etat, 
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and Serb-Croat-Slovene nationals in Germany 
shall be assimilated to national workers. 


Article 2. 


Nationals of either Contracting State shall, Brats 


provided the other conditions required by law 


are satisfied, receive benefit from the industrial - 


and marine accident insurance, employees’ insu- 
rance (employees’ pension insurance) and miners’ 
pension insurance (mutual provident pension 
insurance) of the other State, even when they 
are not resident in the territory of such State ; 
a claim for surviving dependents’ allowances 
shall not be invalid on the ground that the 


surviving dependents were not resident within — 


the country on the death of the insured person. 


2. Where the nationals of one country who <a 
are entitled to pensions are required to comply _ 


with certain administrative provisions in order 
to receive such benefit when resident abroad, 


the said provisions shall also apply to the … 


nationals of the other. 


3. Together with the main benefit, the persons. Me 
entitled shall also receive, when resident abroad, a 


all additional benefit to which they would be 
entitled if they resided in their own country. 


Article 3. 


1. For the purpose of the application of the _ 
laws of either State regarding the final settle- 
ment of claims arising out of industrial and | 
marine accident insurance, employees’ insurance … 
(employees’ pension insurance) and miners’ … 


pension insurance (mutual provident pensions 
insurance), residence in the other State of the 
persons entitled who are nationals of one of the 
two States, shall not be deemed to be residence 
abroad. 


2. Should a person entitled remove to the © 


territory of the other State, the supreme admi- 
nistrative authorities of both States may 


133, 


convenir que 
ayants-droit passera à un organe d'assurance 
e cet Etat contre versement d’un capital 
faitaire correspondant. 


. On pourra liquider les pensions qui n’attei- 
ent pas un montant mensuel de 5 Reichs- 
arks ou de 50 dinars, par le versement de la 
valeur en capital de ces pensions, si l’arrange- 
ent prévu à l'alinéa 2 n'intervient pas. Cette 
pension doit être remboursée en capital si l’in- 
. téressé le demande. Cette disposition s'applique 
galement lorsque la pension à servir à un 
orphelin pris isolément ne dépasse pas un mon- 
tant mensuel de 3 Reichsmarks ou de 30 dinars. 


Article 4. 


_ Les dispositions des articles 2 et 3 s’appliquent 
également à l’assurance-accidents de l’agricul- 
ure, pour autant que les exploitations agricoles 
e même nature sont assujetties a l’assurance- 
accidents en vertu des législations des deux 

itats; les travailleurs agricoles saisonniers 
serbo-croato-slovènes et leurs ayants-droit béné- 
ficient également de ces avantages. 


Article 5. 


 tionnement des différentes branches d’assuran- 
es sociales visées à l’article premier est celui 
e l'Etat sur le tou duquel s'exerce l’acti- 
é qui ouvre droit à l’assurance. Cette règle 
porte toutefois les exceptions suivantes : 


a) Lorsqu'une entreprise ayant son siège 
dans l’un des Etats contractants envoie 
des salariés à son service sur le territoire 
de l’autre Etat contractant pour y exercer 
une activité temporaire, le droit applicable 
sera pendant la durée d’un an, celui de 
_ l'Etat sur le territoire duquel se trouve 
le siège de l'entreprise en question ou, 
à défaut d’une entreprise, le domicile de 
l'employeur. Les dispositions légales de 
_ cet Etat s'appliquent également lorsque 
_ l'intéressé exerce une activité qui, de par 
sa nature, l’oblige à séjourner sur le terri- 
toire de l’autre Etat à diverses reprises, 
mais pas plus de six mois à la fois. Est 
également considérée comme entreprise 
toute succursale ou autre installation per- 
.__ manente qu’une entreprise, ayant son siège 
_ dans l’un des deux Etats, créé sur le 
territoire de l’autre Etat. 


l'obligation d’indemniser les 


_r. En principe, le droit régissant le fonc- 


arrange for an insurance organ of such 
State to assume all the insurance obligation: k 
respect of such person on payment of an PE 
priate capital sum. i 


3. Should no agreement be arrived at in 
accordance with paragraph 2, pensions which do 
not exceed 5 Reichsmarks or 50 dinars monthly 
may be liquidated on payment of their capital. 
value. Such pensions must be so liquidated on. 
the claimant applying therefore. The same. 
shall apply when the pension due to any single 
orphan does not exceed 3 Keichsmarks or. 
30 dinars monthly. 


Article 4. 3 
The provisions of Articles 2 and 3 shall also” 
apply to agricultural accident insurance, in so 
far as agricultural concerns of a like character 
are subject to accident insurance under the. 
laws of both States ; Serb-Croat-Slovene agricul-_ 
tural migratory labourers and their surviving — 
dependents shall also benefit by these privileges. 


(> 


Article 5. 


1. In principle, in the social insurance bran-. 
ches mentioned in Article 1, the law applicable 
shall be that of the State in whose territory the. 
activities determining the insurance are carrie 
on. Nevertheless, the following exceptions. 
shall be admitted to this rule : iy 


(a) Should workers be sent by a concern 
which has its seat in one State to take up. 
a temporary occupation in the territory of 
the other State, the law applicable shall, 1 
for a period of one year, be the law of a 
State in which the seat of the concern 
question is situated, or, failing such a 
concern, the domicile of the employer. 
The law of this State shall also apply) 
to an occupation which, by its nature, . 
requires repeated visits, not exceeding six 
months in any one case, to the territory 
of the other State. A concern shall also 
include branches or other permanent orga- 
nisations which a concern having its seat 
in one of the two States may establish in 
the territory of the other. i 


_ b) L'assurance du personnel de service 

_ des ambassades ou légations, consulats gérés 
par des ambassades ou légations, consulats 
gérés par des fonctionnaires de carrière et 
autres services officiels de l’un des Etats 
contractants ayant leur siège sur le terri- 
toire de l’autre Etat, ainsi que l’assurance 
des domestiques des chefs ou des membres 
de ces missions ou services, sera régie par 
les dispositions légales de l'Etat qui a 
envoyé lesdites missions ou services, si 
les intéressés sont des ressortissants de 
cetrftat, 


2. Les autorités administratives suprêmes 
des deux Etats pourront, soit dans des cas 
isolés, soit dans des séries de cas, déroger à la 
réglementation prévue au premier alinéa, après 
s'être mis d’accord à ce sujet. 


3. Si, à l'égard d’une entreprise ayant son 
siège dans l’un des Etats contractants, on 
applique, en vertu de l'alinéa premier ou 2 
le droit de l’autre Etat contractant pour une 
activité exercée dans un autre Etat, cette 
activité sera assimilée à une entreprise, au sens 
de ce droit. 


4. Si l'accident survenu sur le territoire d’un 
Etat contractant est visé par les lois sur l’assu- 
rance-accidents de l’autre Etat, les dispositions 
de ces lois s’appliqueront également aux autres 

demandes d'indemnisation que l’on pourra 
faire valoir à raison de cet accident en vertu 
de la législation du premier Etat ; cette disposi- 
tion s'applique également lorsqu'une entre- 

prise m'est assujettie à l’assurance-accidents 
que dans l’un des Etats: 


5. L'application du droit de l’un des Etats 
 contractants, conformément aux alinéas pre- 
mier et 2, implique, par voie de conséquence, 
que les organes, autorités administratives et 
tribunaux chargés, dans ces Etats, des assu- 
_rances sociales sont compétents pour l’applica- 
tion de l'assurance sociale. 


A Article 6. 


"2 


I. Dans chaque Etat, les organes des diverses 
: branches d’assurances sociales mentionnées à 
l'article premier vérifieront sur demande, si 
une ou plusieurs personnes qui reçoivent une 
indemnité d’un organe d’assurance de l’autre 
Etat continuent à avoir droit à cette indem- 
_nité et se chargeront des examens médicaux, y 


_ of one State comes under the accident insurance 


compensation that may be made by reason of. 


(b) As regards the insurance of the 
subordinate personnel of the diplomatic 
service, the consular service — where the 
consul is a consul de carrière — or other 
official services of the one State which have 
their seat in the other State, and as regards 
the insurance of the personal staff of the 
heads or members of such services, the 
law of the State to which the service belongs + 
shall apply, provided that the persons 
concerned are nationals of that State. © 


2. The supreme administrative authorities of 
the two States may agree to establish exceptions 
to the regulations laid down in paragraph 1, 
either in single cases or in a series of cases. 


3. If, in respect of a concern having its seat 
in one State, the law of the other State is appli 
cable under paragraph 1 or 2 to an occupation — 
in the latter State, such occupation shall be 
assimilated to a concern for the purposes of the — 
aforesaid law. 


| 
4. If an accident occurring in the territory 


laws of the other State, the provisions of such — 
laws shall also apply to any other claims for. 


the accident under the laws of the first State ; 
this shall also apply when a concern is subject 
to the accident insurance laws of one State only 


5. When the law of one State is applicable 
under paragraph 1 or paragraph 2, the soci 
insurance organs, authorities and competen 
courts of that State shall also be competent in 
regard to the carrying out of social insuranc 


Article 6. 


1. In each State the organs of the branches. 
of social insurance mentioned in Article 1, if 
they are requested to do so, shall, acting in th 
same manner as they would for the purposes 
of their own social insurance, make enquiries 


relatifs comme s’il s'agissait d’une demande 
émanant des assurances sociales nationales. 
Les dépenses seront à la charge de l'organe 
d'assurance requérant. 


2. Les organes d’assurance de l’un des Etats 
_contractants peuvent convenir avec les organes 
d'assurance de l’autre Etat que la déclaration 
obligatoire prévue par la législation de l’un 
des Etats peut être valablement remplacée par 
une déclaration faite à l’organe d’assurance de 
l’autre Etat. Cette entente doit être approuvée 
par les autorités administratives suprêmes 
des deux Etats. 


Article 7. 


_ 1. En vue d'assurer le fonctionnement des 
branches d’assurances sociales visées à l’article 
_ premier, les organes, autorités administratives 
et tribunaux chargés, dans l’un des deux Etats, 
des assurances sociales préteront aux organes, 
_ autorités administratives et tribunaux chargés 
des assurances sociales dans l’autre Etat assis- 
ance administrative dans la même mesure 
que s’il s'agissait des assurances sociales natio- 
nales. 

2. Les organes, autorités administratives et 
tribunaux chargés des assurances sociales pro- 
_céderont à toutes les constatations nécessaires 
_ pour établir les faits de la cause, comme s’il 
s'agissait des assurances sociales nationales. 
Dans les cas douteux ou urgents, ces autorités 
agiront d'office. 


3. Les dépenses afférentes à des actes d’assis- 
_ tance administrative ne seront remboursées 
que dans la mesure où ce remboursement sera 
xigé des assurances sociales nationales. 


Article 8. 


Le remboursement des frais prévu aux arti- 
les 6 et 7 est exigible, sauf convention contraire 
ntervenue entre les deux services intéressés, 
à la date où a été définitivement accompli 
l'acte administratif qui a donné lieu aux dé- 
penses à rembourser. Ce remboursement doit 
s'effectuer dans un délai d’un mois à dater de 
la notification et dans la monnaie où ces dé- 
penses ont été engagées. En cas de retard, des 
intérêts moratoires de 6 % sont dus à dater 
_ du jour de l’exigibilité. 
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4e Stare still fulfil the conden nine 


them to such benefits, and have the necessary — 
medical examinations carMed out. Expenses 
incurred shall be borne by the insurance organ 
making the application. 


2. Insurance organs of the one State may 
agree with insurance organs of the other State © 
that the statutory regulations of the one State « 
regarding notification shall be deemed to have 
been complied with if notification is made to « 
the insurance organ of the other State. Any 
such arrangement must be approved by the 
Buren administrative authorities of both 

tates. 
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Article 7. 


1. With a view to ensuring the operation of © 
the branches of social insurance mentioned in — 
Article x, the social insurance organs, authori- 
ties and courts of either State shall give the — 
social insurance organs, authorities and courts W 
of the other State the same administrative © 
assistance as they would render for the purposes 
of their own social insurance. 


2. The social insurance organs, authorities and 
courts shall take the necessary steps to elucidate 
the facts of the case in the same way-as they ~ 
would for the purposes of their own social — 
insurance, acting on their own initiative in 
doubtful or urgent cases. | 


3. Expenditure in respect of any adminis- 
trative assistance given shall be repaid only to 
the extent to which it would be repayable in the 
case of national social insurance. 


Article 8. 


Unless otherwise agreed between the two … 
services concerned, claims for repayment under . 
Articles 6 and 7 shall be due as from the date — 
on which the administrative act involving the 
outlay was completed. Claims shall, within 
one month after notification, be paid in thes 
cufrency in which they were incurred. In . 
case of delayed payment six per cent interest 

shall be charged as from the date on which 

payment fell due. 
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Article 9. 


Si l’on verse à un organe d’assurance de l’un 
des deux Etats contractants, des cotisations 
qui auraient dû être versées à un organe d’assu- 
rance de l’autre Etat, ces sommes devront être 
transmises à l'organe d’assurance compétent. 
Ces cotisations seront considérées comme si 
elles avaient été versées à l'organe compétent 
d'assurance à la date même de leur versement. 
Si la cotisation se répartit en plusieurs catégo- 
ries, les sommes transmises seront réparties 
entre les diverses catégories de la façon qui 
sera la plus avantageuse pour l'assuré. 


Article Xo. 


Quand il y aura lieu de calculer une somme 
exprimée dans la monnaie de l’autre Etat, 
cette somme sera convertie, sous réserve des 
dispositions de l’article 28, d’après le cours du 
change des deux monnaies, pratiqué à la 
Bourse de la capitale de l'Etat dans la monnaie 
duquel cette somme est exprimée. 


Article 11. 


Les représentants consulaires des deux Etats 
sont considérés comme autorisés a représenter 
les salariés de leur Etat devant les organes, 
autorités administratives et tribunaux chargés 
des assurances sociales dans l’autre Etat. 
Ces représentants pourront prendre connaissance 
des dossiers de l’affaire dans les mêmes condi- 
tions que les intéressés eux-mémes. 

L’alinéa premier s’applique également aux 
personnes qui sont spécialement chargées par 
l'un des Etats de la protection des émigrants 
_et sont nommés par les autorités administratives 
_suprêmes de l’autre Etat. 


Article 12. 


1. Les demandes adressées par les ressortis- 
-sants de l’un des deux Etats aux organes, 
autorités administratives et tribunaux chargés, 
dans l’autre Etat, des assurances sociales, ne 
pourront pas être rejetées parce qu'elles sont 
rédigées dans la langue du premier Etat. 


2. Les communications écrites adressées par 
les organes, autorités administratives et tribu- 
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Article 9. 


If an insurance organ of one State is paid 
contributions which should have been paid 
to an insurance organ of the other State, such 
contributions shall be forwarded to the proper 
insurance organ. Such contributions shall be 
deemed to be paid to the proper insurance 
organ on the actual date of their payment. In 
case of compound contributions relating to 


different categories of insurance, the amounts — 


transferred shall be allotted to the various 
categories in the manner most advantageous 
to the insured persons. 


Article Io. 


When an amount expressed in the currency 
of the other State has to be calculated, such 
amount shall, subject to the provisions of 
Article 28, be converted according to the rate 
of exchange of the two currencies on the Stock 
Exchange of the capital of the State in the 
currency of which the amount is expressed. 


Article 11. 


1. The consular representatives of both 
States shall be deemed to be empowered to 
represent the workers of their State before the 
social insurance organs, authorities and courts 
of the other State. 


themselves. 


2. Paragraph 1 shall also apply to persons 
who are specially entrusted by one of the two 


States with the protection of emigrants and. 


are appointed by the supreme administrative 
authorities of the other State. 


Article 12. i 


1. Applications from nationals of one of 
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the two States to social insurance organs, 


authorities and courts of the other State may 
not be rejected on the ground that they are 
drawn up in the language of the former State. 


2. Communications from the social insurance 


organs, authorities and courts of one State to 


deux Etats à des ressortissants de l’autre 
at seront rédigées dans la langue officielle du 
emier Etat. Une traduction dans la langue 
cielle de l’autre Etat devra être jointe à ces 
mmunications, à moins qu'il ne s’agisse d’une 
ponse à une demande rédigée dans la langue 
cielle du premier Etat. 


Article 13. 


Lorsqu'il est interjeté appel dans des affaires 
elatives aux diverses assurances sociales visées 
_ à l’article premier, les délais légaux seront 
considérés comme ayant été observés lorsque 
l'appel aura été interjeté à temps par devant un 
gane, une autorité administrative ou un tri- 
unal chargé des assurances sociales dans l’au- 
> Etat. Dans ce cas, l’acte introductif d’appel 
_ sera transmis immédiatement à l'Office d’as- 
 surances du Reich (Reichsversicherungsamt) à 
rlin, lorsque la décision en appel devra être 
prise par une instance allemande et à l'Office 
_ central des assurances ouvrières (Sredisnji ured 
za osiguranje radnika) à Zagreb, lorsque la 
décision en appel devra être prise par une ins- 
ance serbe-croate-slovène. 
. On peut également adresser directement 
_ l'acte introductif d’appel à l'instance compétente 
_ pour se prononcer sur le recours. 


Article 14. 

Les dispositions concernant |’exonération ou 
réduction des frais de timbre ou d’autres taxes, 
ccordée par l’un des deux Etats aux assurances 


sociales nationales, s’appliqueront également 
ux assurances sociales de l’autre Etat. 


B. DISPOSITIONS SPECIALES 


I. ASSURANCE DES EMPLOYÉS. 


Article 15. 


_ x. Si des cotisations sont versées pour le 
an 2 
compte d’un assuré à l'assurance allemande 


ux chargés des assurances sociales dans l’un nationals of the other State shall be 


‘own social insurance shall also be applicable © 


des employés et aux caisses serbo-croato-slovè- 
_ nes de retraite des employés, ces cotisations, 


dra ; 
up in the official language of the former State. — 
A translation in the official language of the — 
other State shall be attached except in the — 
case of a reply to an application made in the © 
official language of the former State. ; 


Article 13. 


I. Appeals in respect of the branches of | 
social insurance referred to in Article I shall | 
be deemed to have been lodged within the 
statutory periods if the appeal has been made 
at the proper time to a social insurance organ, 
authority or court of the other State. In such | 
cases the document containing the appeal shall be © 
immediately transmitted to the Reich Insurance 
(Reichsversicherungsamt) Office in Berlin when 
the appeal is to be decided by a German autho- 
rity, and to the Central Office for Labour 
Insurance (Sredisnji ured za osiguranje radnika) 
at Zagreb when the appeal is to be decided by 
a Serb-Croat-Slovene authority. 
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2. The document in question may also be 
sent direct -to the authority competent to 
decide the appeal. 


Article 14. jaa 


Any provisions concerning exemption or. 
reduction in the matter of stamp duties or 
other charges applicable in either State to its. 


to the social insurance of the other State. 


B. SPECIAL PROVISIONS. 


I. EMPLOYEEE’ INSURANCE. 


Article 15. 


1. Where contributions are made on behalf — 
of an insured person to the German employees’. 
insurance fund and to the Serb-Croat-Slovene. 
employees’ pension insurance fund, the periods 


autant que see périodes auxquelles elles 
correspondent ne se recouvrent pas, s’ajoute- 
ront pour le maintien des droits expectatifs et 
le décompte de la période générale d’attente. 


2. Les périodes de maladie pendant lesquelles 
les assurés sont exonérés (Ersatzzeiten) d’après 
la législation de l’un des deux Etats maintien- 
nent également les droits expectatifs dans l’au- 
tre Etat. L’assuré retraité qui est exonéré 
dans l’un des Etats, tout en conservant ses 
droits expectatifs, l’est également dans l’autre 
Etat. Les organes d’assurance de chaque Etat 
calculeront les autres périodes d'exonération 
d’après les eas de la législation nationale. 


3. Lorsqu'il es un cas couvert par 
l'assurance, les organes d’assurance des deux 
Etats accordent les prestations auxquelles le 
bénéficiaire a droit, d'après les stipulations de 
la législation nationale, en tenant compte des 
dispositions des alinéas premier et 2 du présent 
article. Toutefois, on ne versera que la fraction 
du montant de base et de l’allocation supplé- 
mentaire pour enfants — ainsi que de la pension 
minimum serbo-croato-slovéne — qui corres- 
pond a la proportion entre la période pour 
laquelle des cotisations ont été versées ou doi- 
vent être considérées comme ayant été versées ; 
dans le pays et la période totale pour laquelle 
des cotisations ont été versées et doivent étre 
considérées comme ayant été versées ; cette 
réduction ne sera pas appliquée lorsque l’assuré 
n’aura pas versé ou ne devra pas être considéré 
comme ayant versé plus de douze cotisations 
mensuelles dans l’un .des deux Etats. Dans ce 
cas l'intéressé ne pourra réclamer aucune pension 
à l'organe d'assurance de l'Etat où il n’aura pas 
versé ou ne devra pas être considéré comme 
ayant versé plus de douze cotisations mensuelles. 


; _ ‘Article 16. 


_ Si une personne assurée d’après les lois de 
lun des deux Etats contractants quitte le 
territoire Ge cet Etat, elle pourra continuer à 
bénéficier de l'assurance au moyen d’une 
prolongation de l’assurance auprès de l'organe 
x assurance de l’un ou de l’autre Etat. Le droit 

applicable pour. juger de la recevabilité de la 
prolongation volontaire de l’assurance et régir 
son application sera celui de l'Etat dont relève 
pose d'assurance auprès duquel l'assurance 
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corresponding to such contributions shall, so 

far as they do not overlap, be added together. 

for the purposes of acquiring or keeping alive 

insurance rights and completing the general 
“ waiting period ”’ 


2. Periods of uen during which, under 
the laws of one State, insured persons are 
exempted from payment of contributions 
(Ersatzzeiten) shall count for the purpose of 
preserving insurance rights in the other State 
also. Persons in receipt of pensions who are 
exempted in one State, but who retain their — 
insurance rights, shall also retain these rights a 
in the other State. Other exemption periods - 
shall be calculated by the insurance organs of : 
each State according to their national legisla~ 
tion. 


3. When an insurance contingency arises, 
the insurances organs of both States shall 
grant the benefits to which the person concerned - 
is entitled under the national law, accoun 
being taken of paragraphs 1 and 2 of this 
article. Nevertheless, in the case of the basic 
amount and the supplementary allowance for n 
children, as well as the Serb-Croat-Slovene — 
minimum pension, only such fraction shall 
be payable as corresponds to the ratio betwe 
the national contribution period and the total 
contribution period ; this reduction shall not 
be made unless contributions have been paid 
in one of the two States for at least twelve — 
months. In such case no pension can be claimed — 
from the insurance organ of the State in which 
contributions have been paid for not more 
than twelve months. À 


Article 16. 


Should a person insured under the laws o 
one State leave the territory of such State, hé. 
may continue to benefit by the insurance by 
prolonging the insurance with an organ of either 
State. The admissibility and application o 
voluntary prolongation shall be governed by the | 
law of the State with whose insurance organ — 
the insurance has been voluntarily prolonged. 
In determining the admissibility of voluntary 
prolongation of insurance, the contributior 
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men de la recevabilité de la prolongation volon- 
aire de l’assurance, les périodes pour lesquelles 
_ des cotisations ont été versées ou doivent être 
considérées comme ayant été versées dans les 
deux Etats seront additionnées. La prolongation 
volontaire de l'assurance dans l’un des deux 
Etats contractants ne sera pas refusée, du fait 
que l'assuré est assujetti à l'assurance dans 
l’autre Etat ; toutefois, le montant total de la 
otisation ne devra pas dépasser le montant 
maximum admis dans le premier Etat. 


Article 17. 


Lorsque le remboursement de cotisations 
à ? La L] à # JA Core 
nest effectué que si l’assuré cesse d’être affilié 
a l'assurance, on ne considérera pas un assuré 
comme ayant cessé d’être affilié du fait qu'il 
deviendra assujetti à l’assurance dans l’autre 
_ Etat. Si néanmoins les cotisations ont été rem- 
boursées, le remboursement demeurera acquis. 


II. CAISSES MUTUELLES DE RETRAITE. 


Article 18. 


ee Si des cotisations sont versées, pour le 
compte d'un assuré, aux caisses ouvrières de 
retraite allemandes, et aux caisses mutuelles 
e retraite serbo-croato-slovènes, ces cotisations 
pour autant que les périodes auxquelles elles 
_ correspondent ne se recouvrent pas, s’ajouteront 
pour le maintien des droits expectatifs et le 

_ décompte de la période générale d'attente. 


oy 


2. Les périodes de maladie pendant lesquelles 
les assurés sont exonérés (Evsatzzeiten) d’après 
la législation de l’un des deux Etats maintien- 
ent également les droits expectatifs dans 
l'autre Etat. L’assuré, retraité pour vieillesse 
ou bénéficiant d’une pension d'invalidité, qui 
est exonéré dans l’un des Etats, tout en conser- 
ant ses droits expectatifs, l’est également 
dans l’autre Etat. Les organes d’assurance de 
- chaque Etat calculeront les autres périodes 
_ d'exonération d’après les dispositions de la 
_ législation nationale. 

. 3. Lorsqu'il survient un cas couvert par 
_ l'assurance, les organes d'assurance des deux 
_ Etats accordent les prestations auxquelles le 
_ bénéficiaire a droit, d’après les stipulations 
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Ba été volontairement prolongée. Lors de l’exa- periods “duly completed in both States shall 
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be added together. The fact that the insured — 
person is liable to insurance in one State shall M 
not prevent voluntary prolongation of the 
insurance in the other State; but the total 
contribution may not exceed the maximum 
contribution allowable in the latter State. 


Article 17. 
> 


When contributions are refunded only if an 
insured person ceases to be a member of the | 
fund, a worker who becomes liable to insurance W 
in the other State shall not be deemed to have — 
ceased membership. Should the contributions 
nevertheless, be refunded, they shall not be. 
returned. | 


II. MINERS’ PENSION INSURANCE. 


Article 18. 


1. Where contributions are made on behalf 
of an insured person to the German workers’ — 
pension insurance and to the Serb-Croat- — 
Slovene mutual provident insurance, the periods 
corresponding to such contributions shall, 
so far as they do not overlap, be added together 
for the purposes of acquiring or keeping alive 
insurance rights and completing the general 
‘waiting period ”’. : 

2. Periods of sickness during which, under 
the laws of one State insured persons are 
exempted from payment of contributions 
(Ersatzzeiten) shall count for the purpose of 
preserving insurance rights in the other State w 
also. - Persons in receipt of invalidity or old 
age pensions who are exempted in one State, 
but who retain their insurance rights, shall 
also retain these rights in the other State. 
Other exemption periods shall be calculated 
by the insurance organs of each State according 
to their national legislation. 


3. When an insurance contingency arises, . 
the insurance organs of both States shall grant 
the benefits to which the person concerned is. 
entitled under the national law, account being 
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de la législation nationale, en tenant compte 
des dispositions des alinéas premier et 2 du pré- 
sent article. Toutefois, on ne versera que la 
fraction du montant de base et de l'allocation 
supplémentaire pour les enfants qui correspond 
à la proportion entre la période pour laquelle 
des cotisations ont été versées ou doivent être 
considérées comme ayant été versées dans le 
pays et la période totale pour laquelle des 
cotisations ont été versées ou doivent être 
considérées comme ayant été versées, cette 
réduction ne sera pas appliquée lorsque l'assuré 
n'aura pas versé ou ne devra pas être considérée 
comme ayant versé plus de douze cotisations 
mensuelles dans l’un des deux Etats. Dans ce 
cas, l'intéressé ne pourra réclamer aucune pen- 
sion à. l'organe d'assurance de l'Etat où il 
n'aura pas versé ou ne devra pas être consi- 
déré comme ayant versé plus de douze cotisa- 
tions mensuelles. à 


_ 4. Par montant de base des caisses mutuelles 
de retraite serbo-croato-slovènes, on entendra 
8 % de la moyenne, pour les cinq dernières 
années, du salaire assuré. Si l’assuré a cotisé 
pendant une période encore inférieure à cinq 
ans, on lui accordera, pour chaque année pleine 
où il a cotisé, une majoration de 2,4 % du 
salaire moyen assuré. S'il a cotisé pendant 
cinq ans ou plus, on lui accordera pour les cinq 
premières années, une majoration de 12 % du 
salaire moyen assuré. 


Article 10. 


Pour l'octroi de la retraite de vieillesse 
(article 36 et 58 de la loi sur les caisses minières 
du Reich), l'organe ‘allemand d’assurance ne 
tiendra compte, jusqu’à l'achèvement de la 
55€ année d'existence de l’assuré, que des mois 
pendant lesquels ledit assuré a cotisé. A dater 
du premier jour du mois pendant lequel l’assuré 
achève sa 55€ année, les dispositions du présent 

traité s'appliquent mutatis mutandis à la retraite 
de vieillesse. 


Article 20. 


1. Les prestations afférentes aux soins et 
au traitement médical sont accordées par 
l'organe d'assurance de l'Etat où le bénéficiaire 
réside habituellement... L’organe d’assurance 
de l’autre Etat doit rembourser une partie 
proportionnelle des frais, d’après le rapport 
‘établi à l’article 18, alinéa 3. 
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taken of paragraphs 1 and 2 of this article. 
Nevertheless, in the case of the basic amount 


and the supplementary allowance for children, … 
only such fraction shall be payable as corres- — 
ponds to the ratio between the national contri- _ 


bution period and the total contribution period ; 
this reduction shall not be made unless contri- 
butions have been paid in one of the two States 
for at least twelve months. In such case no 


pension can be claimed from the insurance — 


organ of the State in which contributions have 
not been paid for more than twelve months. 


4. The basic amount of the 
Slovene mutual provident insurance shall be 
equivalent to eight per cent of the average 


Serb-Croat- — 


insured wage earned during the last five years. — 


Should the insured person have paid contribu- … 
tions for a period which is less than five years, | 
he shall be granted, in addition, for each complete — 


insurance year, an increase of 2.4 per cent of — 


the average insured wage. Should he have 


contributed for five years or more, an inérease — 


of twelve per cent of the average insured wage 
shall be granted to him for the first five years. 


Article 19. 


In granting old age pensions, (Reich Miners’ 
Insurance Law §§ 36 and 58) the 
insurance organ shall, up to completion of the 
insured person’s fifty-fifth year, take 
consideration only the months during which 
he has contributed to its funds. 


German © 
into | 


As from the . 


first day of the month in which the insured … 
person completes his fifty-fifth year, the provi- … 


sions of this Treaty shall apply mutatis mutandis 


to the old age pension. ‘ 


Article 20. 


1. Medical and hospital treatment benefit — 
shall be paid by the insurance organ of the — 


State in which the insured person is habitually 
resident. 


/ 0 


The insurance organ of the other … 
State shall refund a proportionate part of the 
charges, as laid down in Article 18, paragraph 3. — 


as, 


2. Les organes d’assurance des deux Etats 


urront conclure des arrangements concernant 

nature et le remboursement des frais. Ces 
rrangements devront être approuvés par les 
eae administratives suprémes des deux 
ttats 


Article 21. 


_ Lorsque la retraite des caisses minières est 

-cumulée avec une pension de l’assurance- 
_ invalidité, les versements de la caisse minière 
_ ne cessent pas, conformément à l’article 106 de 
la loi sur la caisse minière du Reich du fait que 
la seconde pension cesse par suite du séjour à 
l'étranger du bénéficiaire. 


Article 22. 


= Les dispositions de l’article 16 s’appli- 


x 


quent mutadis mutandis a 
à volontaire de l'assurance. 


a 2. Lorsque l’assuré cessera d’être assujetti 
à l'assurance obligatoire, il ne pourra pas, en 
ersant des droits dits de reconnaissance à la 
isse minière (caisse mutuelle) de l’un des deux 
ats contractants, maintenir ses droits expec- 
tatifs à l'égard de l'assurance de l’autre Etat. 


la prolongation 


Article 23. 


es droits expectatifs éteints renaissent à 
uveau dans les deux Etats lorsque des coti- 
tions sont versées, pour le compte de l'assuré, 

pendant trente-six mois au minimum à raison 
Pine activité assujettie à l'assurance obliga- 


Article 24. 


_ Si des cotisations sont versées à la caisse 
allemande de retraites des employés et à la 
_ caisse mutuelle de retraites serbe-croate-slovène, 
les articles 18 à 23 s'appliquent mutatis mutan- 
dis. Les prestations seront accordées par la 
caisse minière du Reich pour le compte des 
_ caisses de retraites à laquelle l’assuré était affilié 
po est survenu le cas couvert par l’assu- 
rance ; toutefois, le montant de base de la caisse 
de retraite des ‘employés ne sera accordé que 
ae l'assuré a versé a la caisse de retraite des 


make agreements regarding the granting of 
such benefit in kind and regarding the refund 
of expenses. Such agreement$ must be approve 
by the supreme administrative autora of | 
both States. 


Article 21. 


Should an invalidity pension be granted in 
addition to a miners’ insurance pension and 
should payment of the former be suspended 
owing to the party concerned being resident 
abroad, the miners’ insurance payments under … 
§ 106 of the Reich Miners’ Insurance Law shall 
not .be suspended. 


Article 22. 


1. The provisions of Article 16 shall apply " 
mutatis mutandis to Bape: prolongation of — 
insurance. 


2. If an insured person ceases to be liable to. { 
compulsory insurance, he may not, by paying ~ 
“recognition ’’ dues ( Anerkennungsuebühren ) 
to the miners’ insurance fund (mutual provident — 
fund) in one State retain his insurance rights « 
in respect of insurance in the other State. : 


Article 23. 


Insurance rights which have expired, shall 4 
be revived in both States when contributions — 
for at least thirty-six months are paid on the 
insured person’s behalf in respect of employer . 
liable to compulsory insurance. 


Article 24. 


Where contributions are paid to the German 
employees’ pension fund and to the Serb-Croat- | 
Slovene mutual provident insurance, Arti- 
cles 18 to 23 shall apply mutatis mutandis. — 
Benefits shall be paid by the Reich miners’ - 
provident fund from the pension fund to which ~ 
the insured person belonged when the insurance ~ 
contingency arose; the basic amount of the. 
employees’ pension fund, however, shall only — 
be granted when the insured person has paid . 
at least thirty-six contributions to the employees 
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au moins trente-six cotisations ; si 
s conditions ne sont pas remplies, on appli- 
quera le montant de base de la caisse ouvrière 
de retraites. 


Article 25. 


Si des cotisations sont versées soit à la caisse 
ouvrière de retraites allemande soit à la caisse 
de retraites des employés ainsi qu’à la caisse de 
retraite des employés serbe-croate-slovènes, les 
articles 15 à 24 s'appliquent mutatis mutandis. 


Article 26. 


1. Les dispositions des articles 18 4 25 s’appli- 
quent également aux cotisations versées, avant 
le 1& janvier 1924, à des associations minières 
allemandes reprises par la caisse miniére du 
Reich. La caisse minière du Reich déterminera 
la compétence des caisses de district. 


2. Si des cotisations mensuelles ont été] ver- 
sées à plusieurs caisses de district ou à d’an- 
ciennes associations minières allemandes repri- 
ses par la caisse du Reich, la caisse du Reich 
déterminera la compétence des caisses de dis- 
trict. 


III. DISPOSITIONS COMMUNES RELATIVES A 
L'ASSURANCE DES OUVRIERS SAISONNIERS 
DANS LES DEUX ETATS. 


Article 27. 


_ I. Les cotisations versées aux caisses serbo- 
croato-slovènes de retraites des employés feront 
naître des droits expectatifs à l'égard de l’assu- 
rance-invalidité allemande comme si ces coti- 
-sations avaient été versées à l'assurance alle- 
 mande des employés. 

_ 2. Les cotisations versées à l’assurance- 
invalidité allemande feront naître des droits 
pop à l'égard de la caisse serbe-croate- 
slovène de retraite des employés ‘comme si ces 
cotisations avaient été versées à cette caisse 
d'assurance. 


_ Article 28. 


, Si la pension totale calculée d’après les arti- 

les 15 et 18 est inférieure à la pension dont 
_bénéficierait l'intéressé d’après les dispositions 
ENG: 2170. 
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pension fund ; otherwise, the basic amount ‘of : 
the workers’ pension fund shall apply. 


Article 25. 


Where contributions are paid to the German 
workers’ or employees’ pension fund and to … 
the Serb-Croat-Slovene employees’ pension 
insurance, Articles 15 to 24 shall apply mutatis 
mutandis. 


Article 26. 


1. The provisions of Articles 18 to 25 shall 
also apply to contributions paid before January 
Ist, 1924, to German miners’ insurance societies 
which have been taken over by the Reich 
miners’ provident fund. The latter fund shall 
determine the powers of district miners’ provi- 
dent funds. 


2. Where monthly contributions have bee 
paid to several district miners’ provident funds 
or to former German miners’ provident societie 
which have been taken over by the Reich 
miners’ provident fund, the latter shall deter 
mine the powers of the district miners’ provident 
funds. ee 


III. JOINT PROVISIONS FOR THE INSURANCE 
OF MIGRATORY WORKERS IN BOTH STATES. 


Article 27. 


1. Contributions paid to Serb-Croat-Slovene 
employees’ pension insurance shall serve to. 
create insurance rights in connection with — 
German invalidity insurance precisely as if the _ 
contributions had been paid to the German 
employees’ insurance fund. 


2. Contributions paid to German invalidity 
insurance shall serve to create insurance rights 
in connection with Serb-Croat-Slovene employees 
pension insurance precisely as if the contribu- 
tions had been paid to the latter fund. 


Article 28. 


If the total pension computed in accordance 


with Articles 15 and 18 is less than the pension _ 
to which the insured person would be entitled 
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de la législation nationale et eu égard à la 
_ période pour laquelle il a cotisé dans cet Etat, 
les organes d’assurance de cet Etat devront 
majorer les pensions qu'ils doivent verser 
d'un montant égal à cette différence. La com- 
_ paraison s'effectuera d’ après le cours d'une des 
monnaies par rapport à l’autre, pratiqué à la 
Bourse de la capitale de l'Etat dont relève 
: _ l'organe d'assurance ; on prendra pour base le 
_ cours pratiqué le premier jour du trimestre 
au cours duquel les divers versements afférents 
à la pension sont ordonnancés. 


Article 29. 


_ I. Les organes d’assurance des deux Etats 

détermineront les prestations qu’elles auront 

a accorder et rendront un arrét a ce sujet. 
_ Lorsque des cotisations ont été versées dans 

les deux Etats, l'organe d’assurance intéressé de 

l’autre Etat devra avoir la possibilité d'exprimer 
; a avis auparavant. 


2. Si la réclamation, même abstraction faite 
as dispositions du présent traité, est fondée 

d’après le droit national, on devra accorder une 
prestation temporaire ; dans les autres cas, 
_ on pourra accorder une prestation temporaire. 


…._E GC. DISPOSITIONS FINALES 


« 


Article 30. 


_ En ce qui concerne I’assurance des employés 
(caisses de retraites des employés) et les caisses 
minières de retraites (caisses mutuelles de 
retraites), les cotisations volontaires indispen- 
sables pour maintenir les droits expectatifs 
pourront encore être versées dans un délai 

_ d'un an à dater de l'entrée en vigueur du pré- 
_ sent traité, même si les délais prévus à cet 
3 effet dans la législation nationale ont expiré. 
Ces dispositions ne s’appliquent pas lorsque 
_le cas couvert par l'assurance est survenu. 


NE Article 31. 


1. Chaque Etat édictera sous sa propre 
_ responsabilité les dispositions nécessaires pour 
_ assurer l'exécution du présent traité sur son 
territoire ; ces dispositions seront prises par 


in either of the two States alone under th 


‘determine the amount of benefit payable by 


national legislation and in accordance with the 

period for which he has paid contributions in 
such State, the insurance grgans of that State | 
shall be bound to iene etn he pension payable . 
by them by the amount of the difference. The 

comparison shall be made by taking the rates of 

the currencies on the Stock Exchange of the — 
capital of the State to which the insurance 
organ belongs ; the rate on the first day of the © 
quarter in which pension payments are made — 
shall be the decisive rate. à 


Article 20. | 
1. The insurance organs of both States shall u 


them and give a decision accordingly. Where 
contributions have been paid i in both States, the | 
proper insurance organ in the other State shall 
first of all be given an opportunity to express an. 
opinion. 


2. Where, apart from the provisions of this . 
Treaty, a claim is valid under national law, a ( 
provisional payment of benefit must be made : 
in other cases provisional payment of benefit 
may be made. 


C. FINAL PROVISIONS. 


Article 30. 
/ 
In the case of employees’ insurance (employees . 
pension insurance) and in the case of miners’ 
pension insurance (mutual provident pension 
insurance), voluntary contributions necessary 
for acquiring or keeping alive insurance rights 
may, even though the time-limits under national 
law for such payments have already expired, 
be paid up in arrears within a period of one year 
from the entry into force of the present Treaty. 
This shall not apply if the insurance contingency 
provided against has occurred. 


Article 31. 


1. Each of the States shall itself frame such 
provisions as may be necessary for the application. 
of this Treaty in its territory ; this right shall 
devolve on the supreme administrative autho- 
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autorité administrative suprême ou par l’au- 
‘torité qu’elle désignera. 


2. Les dispositions ainsi prises seront commu- 
_niquées à l’autorité administrative suprême de 
l’autre Etat. RE 


Article 32. 


Les autorités administratives suprêmes des 
deux Etats s’entendront : 


a) Sur les moyens les plus simples et 
les plus économiques de procéder, sur le 
territoire de l’un des Etats, à des signifi- 
cations et à des paiements émanant du 
territoire de l’autre Etat, en matière 
d’assurance sociale. 

b) Sur la façon dont l'organe d’assu- 
rances de l’un des Etats pourra opérer le 
recouvrement de cotisations arriérées ou 
d’autres créances résultant de l'assurance 
contre des débiteurs résidant dans l’autre 
Etat. 


Article 33. 


Les autorités administratives suprémes des 
deux Etats sont autorisées 4 compléter et a 
modifier d’un commun accord les dispositions 
du présent traité. 


Article 34. 


Les organes d'assurance des deux Etats 
pourront, sous réserve de l'approbation des 
autorités administratives suprêmes des deux 
Etats, convenir qu'ils sinformeront récipro- 
quement du changement de résidence d’un 
assuré passé du territoire de l’un des deux Etats 
sur le territoire de l’autre Etat, lorsqu'ils en 
auront eu connnaissance. 


Article 35. 


_ L’autorité administrative suprême, au sens 
du présent traité, est, pour le Reich allemand 
le ministre du Travail du Reich et, pour le 
Royaume des Serbes, Croates et Slovénes, le 
ministre de la Politique sociale. 


fl 


‘10 


f 


rities or on such authorities as they may desi- 
gnate. 

2. All provisions that may be framed foun ‘i 
this purpose shall be communicated to the 


supreme administrative authorities of the other ! 
State. 


Article 32. 


The supreme administrative authorities of 
the two States shall agree upon the manner 
in which : 


(a) Social insurance notifications and 
payments originating in one State may 
be most simply and economically effected 
in the territory of the other State. ~~ 


(6) Arrears of contributions or other 
insurance claims of an insurance organ in 
one State may be recovered from a eae 
in the other State. 


Article 33. 


of this Treaty. 


Article 34. 


Subject to the approval of the supreme 
administrative authorities, imsurance organs 
of both States may agree to notify one another 
on learning that an insured person has transfer- 
red his residence from the territory of ot 
State to that of the other. 


Article 35. 


The supreme administrative authorities f 
the purposes of this Treaty shall be, in German 
the Reich Minister of Labour and, in the King- 
dom of the Serbs, Croats and Slovenes, a 
Minister for Social Policy. 
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Article 36. 


Aux fins d'exécution du présent traité, les 
organes, autorités administratives et tribunaux 
_ chargés de l'assurance sociale dans les deux 
Etats communiqueront directement. 

a 


ee Article 37. 

LS ‘4 1. Le présent traité sera ratifié. Les instru- 
ments de ratification seront échangés à Belgrade 
- aussitôt que possible. Le traité entrera en vi- 


_  gueur le premier jour du mois qui suivra 
l'échange de ratification. 


2. La disposition de l’article 2 prendra effet 
à partir du ret décembre 1928. 


Article 38. 


- 1. Il ne sera fait aucune différence, dans 
- l'application des articles 2 à 4, entre les cas 
_ couverts par l'assurance survenus soit avant, 
_ soit après l'entrée en vigueur du présent traité. 


_ 2. Si une demande de pension, au titre de 
_ l’assurance-accidents, présentée par des ayants- 
cause est rejetée valablement avant l'entrée 
_ en vigueur du présent traité, une nouvelle 
_ décision sera prise, si une demande est formulée 
_ à cet effet. Cette demande devra être adressée 

avant qu'une année se soit écoulée à dater de 
l'entrée en vigueur du présent traité. 


Article 39. 


. Dans l’application des dispositions du présent 
_ traité, on devra également tenir compte des 
_ cotisations qui auront été versées avant l'entrée 
. en vigueur du présent traité. 


Article 40. 


ie 1. Chacun des deux Etats pourra, en donnant 
‘2 un préavis de six mois, dénoncer le présent 
_ traité pour la fin d’une année civile, mais au 
_ plus tôt, toutefois, pour la fin de 1930. La dénon- 
Dion pourra, avec le consentement de l’autre 
as Etat, ne porter que sur certaines parties du 
Es traité. 


ee 

_ 2. En cas de dénonciation, les dispositions 
_ du présent traité demeureront en vigueur, 
a pue la dénonciation, au regard des réclama- 


a} 


PS 
Article 30. 


The social insurance organs, authorities and | 
courts of the two States shall communicate 
with one another direct in matters concerning 
the execution of this Treaty. 


Article 37. 


1. The Treaty shall be ratified. The ins- 
truments of ratification shall be exchanged as 
soon as possible at Belgrade. The Treaty shall 
come into force on the first day of the month 


following that in which the instruments of 


ratification are exchanged. 


2. The provisions of Article 2 shall take 
effect as from December 1st, 1928. 


Article 38. 


1. For the application of Articles 2 to 4 it 
shall be immaterial whether the insurance ~ 
contingency arises before or after the entry 
into force of this Treaty. 


2. Should a claim for surviving dependents’ — 
pension in respect of accident insurance have « 
been legally rejected before this Treaty came 
into force, a fresh decision must be given if this . 
is applied for. The application must be made : 
within one year after the entry into force of | 
this Treaty. 7 


Article 30. 


In applying the provisions of this Treaty, 
contributions paid before the entry into force 
of the Treaty shall also be taken into account. 


Article 40. 


1. Either of the two States may, on giving six 
months’ notice, denounce this Treaty as from 
the end of any calendar year, but in no case 
earlier than the end of 1930. By agreement 
with the other State the denunciation may 
apply only to certain parts of the Treaty. 


2. In the event of denunciation, the provi- 
sions of this Treaty shall, notwithstanding 
denunciation, continue to apply to claims in 


N° 2170 


4] 


El 


+ 


em Ne ari ee Tah Sg ate re MT 


; D 


tions relatives à des cas couverts par l'assurance 
qui se seraient produits avant la date à laquelle 
le présent traité aurait cessé d’être en vigueur. 


3. Les droits acquis en vertu des dispositions 
du présent traité ne s’éteignent pas du fait 
de la dénonciation de cet instrument ; pour 
le maintien ultérieur de ces droits, on se confor- 
mera à la législation nationale, après que le 
présent traité aura cessé d’être en vigueur. 


Fait à Berlin, le 15 décembre 1928, en double 
original, dont chacun est établi en langue alle- 
mande et en langue serbo-croate ; chacun des 
deux Etats reçoit l’un de ces originaux. Le texte 
allemand et le texte serbo-croate concordent 
quant au fond et font également foi. 


(Signé) Dr A. GRIESER. 
(Signé) Dr Gosar. 


PROTOCOLE FINAL 


Lors de la signature du traité conclu ce jour 
entre le Reich allemand et le Royaume des 
Serbes, Croates et Slovènes, au sujet de l’assu- 
rance sociale, les deux gouvernements ont 
déclaré convenir de ce qui suit: 


a) Dès que l’assurance des ouvriers en 
cas d’invalidité, de vieillesse et de décès 
sera organisée dans le Royaume des 
Serbes, Croates et Slovénes, les deux gou- 
nernements engageront de nouvelles négo- 
ciations en vue d’étendre, d’après la procé- 
dure contractuelle prévue à l’article 33, 
les principes de réciprocité définis par le 
présent traité à l’assurance-invalidité des 
ouvriers. 

b) Si, à Vavenir, l’un des deux gouver- 
nements conclut, avec un Etat tiers, un 
accord relatif aux assurances sociales, les 
deux gouvernements examineront si, et 
dans quelle mesure, les principes de réci- 
procité définis par le présent-traité pourront 
être également étendus à l'assurance dans 
V'Etat tiers, d’après la procédure contrac- 
tuelle prévue à l’article 33. 


BERLIN, le 15 décembre 1028. 


(L.S.) (Signé) Dr A. GRIESER. 
- (L.S.) (Signé) Dr Gosar. 
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respect of insurance contingencies arising before 
the Treaty ceases to be operative. 


3. Rights acquired or kept alive in virtue of 
the present Treaty shall not be extinguished 
in consequence of the denunciation thereof ; 
as regards the period after the Treaty ceases 
to be in operation, the continuance of the rights 
in question shall be governed by national law. 


Done at Berlin on December 15, 1928, in two 
original copies, each in the German and Serb- 
Croat languages ; the two States shall each 
receive one copy. The German and Serb-Croat 
texts are of uniform tenor and equally authentic. 


(Signed) Dr. A. GRIESER. 
(Signed) Dr. GosaR. 


FINAL PROTOCOL. 


When signing the Treaty concluded this day 
between the German Reich and the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes, regarding 
social insurance, both Governments declared 
their agreement on the following : 


(a) As soon as workers’ invalidity, old 
age and life insurance is introduced in the 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, 
the two Governments will enter into 
negotiations with a view to extending to 
workers’ invalidity insurance by means 
of an agreement under Article 33, the 
principles of reciprocity laid down in this 
Treaty. 


(b) Should either Government in future 
conclude-an agreement with a third State 
regarding social insurance, both Govern- 
ments will examine whether and to what 
extent the principles of reciprocity laid 
down in this Treaty can, by means of an 
agreement under Article 33, be extended 
to insurance in the third State. 


BERLIN, December 15, 1928. 


(L.S.) (Signed) Dr. A. GRIESER. 
(L. S.) (Signed) Dr. Gosar. 
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ALLEMAGNE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
-CROATES ET SLOVENES 


Arrangement relatif aux ouvriers 
saisonniers agricoles serbes, croates 
et slovènes. Signé à Berlin, le 
15 décembre 1928. 


_ GERMANY AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
_ CROATS AND SLOVENES 


_ Agreement regarding Serb-Croat- 
Slovene Migratory Agricultural 
Labourers. Signed at Berlin, 

ae December 15, 1928. 
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TEXTE SERBO-CROATE. 
SERB-CROAT TEXT. 


a x 2171. — CIIOPA3VM:1 U3MERŸ BJIA- 
—_ JE KPAJBEBUHE CPBA, XPBATA M 
__  CHOBEHAIA M BJIAJE HEMAUKE 
n_ JPHKABE O CPIICKO - XPBATCKO - 
…_  CJIOBEHAUKUM  IOJBONPUBPE/- 
HMM CE3OHCKUM PAJHUIHUMA. 
-  HOXHNACAH VY BEPIIMHY, 15 JIE- 
ILEMBPA 1998. 


… Textes officiels allemand et serbo-croate communi- 

a qués par le délégué permanent du Royaume de 
4 Yougoslavie près de la Société des Nations. 
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu 
le II octobre 1929. 


kk 


_ -Ceeme  CpricKo-XpBaTCKO-CJIOBEHAUKHX 
__ HOJPONPHBPENHAX PAaNHKA MMA CESOHCKU 
_. KaPakTeP. 


IE 


Bpôosarme, nocpelopame  anrakOBame 

.  CPIICKO - XPBATCKO - CIOBCHAUKUX CESOHCKUX 

_ parmmxa 06aBJBajy, 10 HPaBHIY, ca HeMaYKE 

_ erpane, Hemauka Parauuxa Ilexrpara, a ca 

_ CpIICKO-XPBATCKO-CHI0BeHAUKe CTpaxe, Îex- 

_ Tpazam Ox6op 3a Ilocpezosame Paya u 
__ Japue Bepse Pama. 


1 Entré en vigueur le 30 septembre 1929. 


TEXTE ALLEMAND. —”GERMAN TEXT. 


NO 2171. — VEREINBARUNG!? 
ZWISCHEN DER REGIERUNG 
DES KONIGREICHS DER SER- 
BEN, KROATEN UND SLOVE- 
NEN UND DER DEUTSCHEN 
REGIERUNG UBER DIE SER- 
BISH - KROATISCH - SLOVENI- 
SCHEN LANDWIRTSCHAFTLI- 
CHEN WANDERARBEITER. GE- 
ZEICHNET IN BERLIN, AM 15. 
DEZEMBER 10928. 


German and Serb-Croat official texts communt- 
cated by the Permanent Delegate of the Kingdom 
of Yugoslavia accredited to the League of 
Nations. The registration of this Agreement . 
took place -October II, 1929. 


E. 


Die Wanderung der serbisch-kroatisch-slove- 
nischen landwirtschaftlichen Wanderarbeiter ist 
Saisonwanderung. 


PIE 


Bei der Anwerbung, Vermittlung und Ver- 
pflichtung serbisch-kroatisch-slovenischer Wan- 
derarbeiter sind auf deutscher Seite grundsätz- 
lich die Deutsche Arbeiterzentrale, auf serbisch- 
kroatisch-slovenischer Seite der Zentralaus- 
schuss für Arbeitsvermittlung und die éffentli- 
chen Arbeitsbérsen tätig. 


1Came into force September 30, 1929. 
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AHra>KOBae PAlHUKA Bp ce Ha OCHOBY 
ParHOr yroBopa 3a cTpaHe HOJBONpABpeHE 
ces0HCKe pajHuKe, YTBPDeHOT of CTpaHe 
Crpyunor OxGopa 3a [lozonpuspexy u Ily- 
MapcTBo Koy JIpxasxor Sasoxa 3a Ilocpe- 
noBaæe Para u Ocurypame 3a cxyuaj 
HesanocrenoctTu, u mpusomeHor y CBOjO] 
CaJjaH0] Popmu oBOMe cnopasymy. HemauKa 
Buaya paxmke Ha rome, za ce Buagu Kpazxe- 
BuHe Cp6a, Xpsara u Crosexana, wpe cBaxe 
Ba#kKHje UsMeHe PalHOr yroBopa, Koja He 
6u OuJIa y KOPUCT paxHAKA, Faye OmaroBpe- 
MeHO TIPAIMKA, HA 00 Oj] Moe 3ay3eTu 
cBoje craHopumte. Hemauka Bxaxa je Ha- 
jase roTropa, Ja he eBeHTyasHe npexyiore 
Buage Kpasesune Cp6a, Xpsara u Croge- 
Halla, y morseqy usmene pagqHor yrosBopa, 
noxxeru Crpyanom On6opy 3a [loxæonpu- 
Bpexy x [lymapcr8o nog /[pagxor 3aBoya 
3a Ilocpezosame Para u Ocurypame 3a 
cayuaj Hesanocrenocru. 

Octamm param yroBopn, CKIONJBEHH ca 
CPIICKO - XPBATCKO - CHIOBEHAUKUM IHOJPONPH - 
BpeHUM Ce30HCKUM PANHUUAMA He BazKe 110 
HEMAYKUM 3AKOHCKUM IIPONUCHMA, y KOJMKO 
OHNCTYHAjy ON pagquor yrosopa, CHOMEHYTOT 
y axuxejx 1, Ha mrery paxauKa. Ha mecro 
HeBazkehux onperaGa OBUX yroBopa CTYIA]Y 
Ha cHary, UpeMa HEMAUKUM 3aKOHCKUM 
mpommcuma, OxroBapajyhe oxpexôe paxxor 
YroBOpa, CIHOMEHYTOT y asuueju 1. 


IV. 


_BpOopame u  axraxoBarbe  cpicKo - 
XPBATCKO - CJIOBEHAYKUX  HOJBOINPUBPEMHUX 
Ce30HCKUX PAXHAKA 3a HeMAUKE IOJPO- 
NPUBPeHHAKE Ma ce HO HPABMIY BPIIUTU 
caMo y FpyIAMa OX HajMaïbe yBa JU. 

lpyne paxaura pehe ox 14 anya Bonuhe 
jeqaH Of parxmka («IPBH PaHHUK »), Koju 
je AYÆAH Ja um cam pan ca ocTamuma, a 
rpyue paxauKka Bebe. ox 24 muna Boxuke 
Boba rpyne (mpezBoyquun). 
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III. 


Die Verpflichtung der Arbeiter erfolgt auf 
den Arbeitsvertrag fiir auslandische landwirt- 
schaftliche Wanderarbeiter, der von dem 
Fachausschuss für Land- und Forstwirtschatt 
bei der Reichsanstalt fiir Arbeitsvermittlung und 
Arbeitslosenversicherung aufgestellt wird und 
in seiner gegenwärtigen Fassung der Vereinba- 
rung beiliegt. Die Deutsche Regierung wird 
dahin wirken, dass die Regierung des Kônig- 
reichs der Serben, Kroaten und Slovenen vor 
wichtigeren Abänderungen des Arbeitsvertrags 
zu ungunsten der Arbeiter rechtzeitig Gelegen- 
heit zur Stellung erhält. Die Deutsche Regierung 
ist ferner bereit, 
Regierung des Kônigreichs der Serben, Kroaten 
und Slovenen auf Anderungen des Arbeitsver- 
trags dem Fachausschuss fiir Land- und Forst- 
wirtschaft bei der Reichsanstalt fiir Arbeits- 
vermittlung und  Arbeitslosenversicherung 
vorzulegen. 


Andere Arbeitsvertrage mit serbisch-kroatisch- 
slovenischen landwirtschaftlichen Wanderarbei- 
tern sind nach den deutschen gesetzlichen 
Vorschriften insoweit unwirksam, als sie von 
dem in Abs. i genannten Arbeitsvertrag zu un- 
gunsten der Arbeiter abweichen. An die Stelle 
unwirksamer Vereinbarungen treten nach den 
deutschen gesetzlichen Vorschriften die entspre- 
chenden Bestimmungen des in Abs. 1 genannten 
Arbeitsvertrags. 


IV. 


Die Anwerbung und Verpflichtung von 
serbisch-kroatisch-slovenischen landwirtschaftli- 
chen Wanderarbeitern fiir die deutsche Land- 
wirtschaft soll regelmässig nur in Gruppen von 
mindestens zwei Personen erfolgen. 


Arbeitergruppen von tiber 14 Personen werden 
von einem Vorarbeiter, der zur Mitarbeit ver- 
pflichtet ist, Arbeitergruppen von über 24 
Personen von einem Gruppenführer (Arbeiter- 
partieführer) geführt. 
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etwaige Anregungen- der. 
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_ Paguuye maahe ox 25 roquna He cmejy, 
no upasnuy, OUT“ cmemrene NOjeAMHAUHO 
| Hà MeCTHMa 8al0CJIeHa. 
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Le VI. 


Hemauxa Paxanura Uexrpara yxocras- 
_ wahe upujape nOjeXMHUX HOCIONABANA o 
… wmorpedxom 6pojy PaAXHAKA HaXexkHUM Jas- 
um Bepsama Para Kpazesumne Cp6a, Xpsa- 
_ Ta uw CroBeHana, HpuIaxKYhU HOTPAKEHBH m0 
| HeTHPH IPHMEPKA Ha HEMAIKOM M Ha CPIICKO- 
_ XPBATCKOM WJM CIOBEHAUKOM jeSHKY, HOT- 
 mmcaHa OX HOCHOHABHA, MIM ca HETOBHM 
 opmamhemem, og Hemauke Paxanuxe lex- 
 ‘Tpage. 


Nil. 

Cpncko - xpBarcKo - CroBeHauke JaBHe 
_ Bepse Paya cna6rehe mpumepke yroBopa 
_ SBAHHUHAM NeYATOM, noTmmcake ux, M NO- 
… crapabe ce, qa ce BpOoBame M nocpeqoBame 
_IUTO npe usspum. 


2 
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Er 
a VIII. 


_ Japue Bepse Para, mo cacaymamy He- 
_ Maure Paxauuare Ilenrpaxe, oxpexuke upse 
_ paxauxe u Bobe rpyna (npresoranxe), m 
_msaGpake, Borehn pauyHa O HaHY HacTyna 
_SanoCeHa, OJIArOBPeEMEHO M HPONMCHO, n0- 
_rpeôxe paxaure. One he ux TauHO ynosnaTu 
Ca CAXPÆUHOM PaNHUX yroBopa, H HUXOBUM 
_ OCTAIMM HYHOCTHMA M nosBahe ux ja 
HCHVHABajy npeysere HYHOCTH. 

Panam, uppm paxaumu u Bole rpyna 
 (mpexsoxamum), KOjJU cy npeKPIIMIM yro- 
‘Bop, Hehe ce Bune BpOoBaTu, MH 3a HUX Ce 
Hehe nocpexoBatTu 3a pag y Hemauxoj. ~ 


q 


ey 
E> ri IX. 

_ Vue x mpesume, Kao H MeCTO 3aBH4ajHOCTH 
paxauxa, Tpeda ya GYAY HaBeJIeHN y PAXHOM 
\ à 
Lei 


Es 
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Notes hears 


us PATES 


Arbeiterinnen im Alter, unter 25 Jahren — 


sollen grundsätzlich nicht einzeln in Arbeits- 
stellen untergebracht werden. 


VI. 


Die Deutsche 
Bedarfsanmeldungen der einzelnen Arbeitgeber 
an die zuständigen ôffentlichen Arbeitsbérsen 
des Kônigreichs der Serben, Kroaten und 


Slovenen und fügt der Bestellung je vier Arbeits- — 


vertrage in deutscher und in serbo-kroatischer 
oder slovenischer Sprache bei, die von dem 
Arbeitgeber oder mit seiner Vollmacht von der 
Deutschen Arbeiterzentrale unterzeichnet sind. 


VII. 


Die serbisch-kroatisch-slovenischen ôffentli- 
chen Arbeitsbérsen versehen die Vertrage mit 
Amtssiegel und Unterschrift und sorgen fiir 
môglichst beschleunigte Durchführung der An- 
werbung und Vermittlung. 


VIII. 


Im Benehmen mit der Deutschen Arbeiter- 
zentrale bestimmen die 6ffentlichen Arbeits- 


Arbeiterzentrale sendet die 


NN eee 


bérsen die Vorarbeiter und Gruppenführer | 


(Arbeiterpartieführer) und wahlen unter Berück- 
sichtigung des Zeitpunkts des Dienstantritts 
rechtzeitig und ordnungsgemäss die erforder- 
lichen Arbeiter aus. Sie machen sie mit dem 
Inhalt des Arbeitsvertrags und mit ihren 
sonstigen Obliegenheiten genau bekannt und 
verpflichten sie zur Erfüllung ihrer Aufgaben. 

Arbeiter, Vorarbeiter und Gruppenführer 
(Arbeiterpartiefiihrer), die vertragsbrüchig ge- 
worden sind, sollen nicht mehr zur Arbeit in 
Deutschland angeworben und vermittelt wer- 
den. 


IX 


Vor- und Zuname sowie Heimatort der 


Arbeiter sind in den Arbeitsvertrag aufzuneh- 
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Pie peu paru, sohe rpyua (upex- 
BOXHAUM), MOpajy OUT ‘noce6H0 o3Hauenn. 
Paxauum Mopajy HOTIMCATH paxHA yroBop 
CBOjePY4HO, CA HMEHOM X HPE8AMEHOM. 


_ Cpncxo - xpBarcke - croBexauxke Japne 
Bepse Paya au HuxoBe Puaujae u ekcio- 
auType, OBepaBahe nOTIIMCOM, X 3BAHUUHUM 
meyaToM Ha yroBopy, Ha je YrOBOP payHuu- 
HUMa UPOYATAH Ha JOMaheM jesuKY, Ja cy 
ra nOTIYHO PazYMEJIU, H CBOjJUM HOTIACOM 
OHHOCHO CBOJepy4HUM S3HAKOM HPAMUJIH 3a 
CBO], KaKO Y IOIJIEHY CAJPKUHE, Tako u y 
NOrJIeHY BeJHAUHE yuucaHux upeyjMoza. 


X. 


Ox nouyr#eHux npumepaka paxHOr yro- 
Bopa xoôumhe no jexam Komay: Hemauxa 
Parauuxa Ilenrpara, HaxiexnHa cpncKo- 
XPBATCKO-CH10BeHauKa Jagna Bepsa Paxa, 
HOCHIOHABAI, KAO M UpBu PAXHAK OJHHOCHO 
Boha rpyue (HpeBoXHUK), HIM KOje Apyro 
June oxpebexo ox crpane Jagne Bepse Pana 
usMehy payuuka. 


XI. 


Cpicko - xpBaTCKO - caopeHauke JaBHe 
Bepse Paya crapahe ce, fa anraxoBaxm 
paxauuux OnaroBpemewo oTnyTyjy, u japuhe 
Bpeme noxacka HemaaKo] Parauaxoj Len- 
TPAJIN. 

Hemayka Parauuxa [enrpara npeysu- 
Mahe, 10 HPABMIY, PANHUKE Ha HeEMauKO) 
'PAHALM. 


ET: 


Ceu paxauum Guke mpu npexasy rpanuue 
IEKAPCKH HPeTJHEHAHA, U KAIEMJBEHN, IPEMA 
HEMAUKUM IIPOIUCHMA Koju OYAIY y TO Bpeme 
BAKU, à O TPOIKY NocnozaBya. PBosecau 
WIM 8a par HecrnocoGHx pagHunm Onke 
BpabeHn y AOMOBNHY. 
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men. Die Vorarbeiter, Gruppenführer (Arbeiter- 
partieführer) sind besonders zu bezeichnen. 


Der Arbeitsvertrag ist von den Arbeitern ~ 
eingehandig mit Vor- und Zunamen zu unter- 


schreiben. 
Die serbisch-kroatisch-slovenischen ôffentli- 


chen Arbeitsbérsen oder deren Filialen und — 


Exposituren bescheinigen durch Unterschrift 
und Amtssiegel auf dem Vertrage, dass der 
Vertrag den Arbeitern in ihrer Heimatsprache 
vorgelesen, von ihnen richtig verstanden und 
durch Namensunterschrift bzw. Handzeichen 
inbaltlich und in Bezug auf die Hôhe der 
eingetragenen Lohnvorschiisse anerkannt wor- 
den ist. 


X. 


Von den ausgefertigten Arbeitsvertragen er- 
halten je ein Stiick die Deutsche Arbeiterzen- 
trale, die zustandige serbisch-kroatisch-sloveni- 
sche 6ffentliche Arbeitsbérse, der Arbeitgeber 
und der Vorarbeiter bzw. der Gruppenführer 
(Arbeiterpartieführer) oder eine andere aus der 
Mitte der Arbeiter von der 6ffentlichen Arbeits- 
bérse bestimmte Person. 


XI. 


Die serbisch-kroatisch-slovenischen ôffentli- … 


chen Arbeitsbérsen sorgen für die rechtzeitige 


Abreise der verpflichteten Arbeiter und melden 
den Zeitpunkt der Abreise der Deutschen 
Arbeiterzentrale. 


Die Deutsche Arbeiterzentrale übernimmt 


die Arbeiter grundsätzlich an der des A 


Grenze. 


XII. 


Sämtliche Arbeiter werden nach den jeweils 
geltenden deutschen Vorschriften auf Kosten 


des Arbeitgebers beim Grenzübertritt ärztlich à 
untersucht und geimpft. Kranke oder arbeits- … 
ihre Heimat | 


unfahige Arbeiter werden in 
zurückgeleitet. 


__ HOCTH PaTHUKA. 


Sortie, dest Nalions ere Traités. 


XIII. 


_ Axra>xoBare KOR JHpyror HOCIONABIA, 
HerO KOX Kora je GMJIO YrOBOPEHO, H03BOJBEHO 
je camo y usyseraum cuyuajeBnma. IIpu 


|_ TOME, YCHIOBH pala M 3apaye He CMejy OUT 


moropmaHn. 

Hemaura Paxanaxa Hexrpara xocrasuke 
jeqaH npuMepak HOBOT PalHOT yroBopa 
CpIICKO-XPBATCKO-CHI0BeHAUYKO) JaBHo] bepsu 
Paya, Koja je HaxiexHa 8a MeCTO 3aBunuaj- 
Ako je aHraKOBAHB€ KO 
Hpyror HOCJHIOHABIA usspuieHo pe Hero 
IITO je PaXHUK CTYNUO Ha Pal Ha OHOM 


_ MecTy 8a Koje je pagum yrosop HPBOOUTHO 


60 sakzæyuex, 


Hemauxka Paranura Llen- 
TpaJa CaommTuhe mu passore 8a OBO HOBO 


…  axraKOBarHe. 


Hemauxka Paranaka Henrpara no6prayke 


_ ce, a nomonpuBpexHe ces0HcKe PaxHnKe, 


_ MHOCTPAHCTBO, 
_ HPHJIUKAMA NOjeAHHOT CIYAaja, AIM He Ba 


_  Koju Ou ocramm 6e3 noCJIa pe HCTEKA POKA 
_ JTBpheHOr YrOBOPOM, 3am0cmm Ha OJTOBa- 


pajyhum mecruma. IIpsa peyenuna axuxeje 
2 Bask HN 3a OBe CJIydajese. 


XIV. 


CprICKO-XpBATCKO-CIOBCHAUKM HOJBONPH - 
BPeJHM CeSOHCKH Pan AOônke macom 3a 
CA POKOM BaKHOCTH TpemMa 


xy#xe ox 31. xenem6pa Texyhe KameHyapcKe 
roquue. OGesGeberme rosBoe 3a 3arocreme 


_ OBHM PaXHUINUMa Hnje HOTPEOHO. 


XV. 


Cplicko-xpBaTCKO-CJIOBeHaYKH HOJBONPH - 


_ BPeXHU ces0HCKH parauuu yxuBahe y He- 


MauKkO0j /[pxaBn, y nore]y samTuTe paquu- 
Ka, yuemha y CHHAMKAIHUM OpraHusalyja- 


Ma, JaBHOr cTapaiba,u ypebema YCIOBA paja, 


‘ noxpasymMeBajyhn oBxe Takobe u3paBHa- 


Bale CHOpOBa MU PaANHAUKO CyACTBO, I0/je]- 
_ HaKY 3allTuTy KaO M HeMAIKN PalHAIM, 


XIII. 


Umverpflichtungen solléh nur in Ausnahme- | 
fallen erfolgen. Dabei soll in den Arbeits- und 
Lohnbedingungen keine Verschlechterung ein- 
Crete nt 


Die Deutsche Arbeiterzentrale hat ein Über- 
stiick des neuen Arbeitsvertrags der für den 
Heimatort des betreffenden Arbeiters zustandi- 
gen serbisch-kroatisch-slovenischen 6ffentlichen 
Arbeitsbérse zu übersenden. Erfolgt die Um- 
verpflichtung schon vor Antritt der Arbeitsstelle, 
fiir die der Arbeitsvertrag urspriinglich abge- 
schlossen war, so hat die Deutsche Arbeiter- 
zentrale auch die Griinde der Une 
mitzuteilen. 


Die Deutsche Arbeiterzentrale wird bestrebt 
sein, die vor Ablauf der vertraglich festgelegten 
Frist arbeitslos gewordenen landwirtschaftlichen 
Wanderarbeiter in entsprechende Arbeitsstellen 
unterzubringen. Absatz 2 Satz 1 gilt auch für 
diese Fälle. 


XIV. 


Die serbisch-kroatisch-slovenischen landwirt- 
schaftlichen Wanderarbeiter erhalten einen Aus- 
landspass, dessen Geltungsdauer der Lage des 
Einzelfalls angepasst, jedoch nicht tiber den 
31. Dezember des laufenden Kalenderjahrs 
festgesetzt wird. Eine Zusicherung der Bewilli- 
gung zum Stellenantritt ist fiir diese Arbeiter 
nicht erforderlich. 


XV. 


Die serbisch-kroatisch-slovenischen landwirt- 
schaftlichen Wanderarbeiter geniessen im 
Deutschen Reiche hinsichtlich des Arbeits- 
schutzes, der gewerkschaftlichen Betätigung, 
der 6ffentlichen Fürsorge und der Regelung der 
Arbeitsbedingungen einschliesslich des Schlich- 
tungswesens und der Arbeitsgerichtsbarkeit den 
gleichen Schutz wie die deutschen Arbeiter, 
soweit nicht die deutsche Gesetzgebung allge- 
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y uOrJIeHY CTPAHAX JHAPRABIBAHA VYOIIITE 
HCINTO Apyro HPONZACAHO. 


XVI. 


Hemauxa Baaya nejcrsogake cBojuM yru- 
WajeM, Wa CTAHOBH CPIICKO-XPBATCKO-CJI0BE- 
HAUKUX IOJPOINPUBPENHAUX CESOHCKUX PaJ- 
HuKa OYAy OecIPEKOPHU y MOPaIHOM u 
8HpaBCTBEHOM HOTJIEXY. 


XVII. 


Osaj je cnopasym sakbyuen Ha CpucKo- 
XpBaTCKOM M Ha HEMAUKOM jesuky. CpmcKo- 
XPBATCKH M HeMaYKM TeKCT cmMaTpajy ce Ja 
UMAjY WomjeqHaky BAXKHOCT. 


XVIII. 


Oza] cnopasym Baxm yo 31. nenxem6pa 
1929. rox, a npozyxyYje ce npehyTHO of 
TOHUHE JO roquHe, ako He Oye oTKasaH 
HajKacuuje 1. OKTOOpa 8a Kpaj KaAJIeHHAPCKE 
roquue. 


Beran, 15. Oeyem6pa 1928. 


3a sus Kpaz%esune Cp6a, Xpeama u 
Caosenaya : 


(M. iT.) Dr. Tocap, c. p. 


3a Baady Hemauke ]pacase : 
(Me); Dr. O. Bajreer, ¢: p. 


League of Nations — Treaty Series. 


3y3eB CHIY4AJA, KA] je HEMAIKUM 3aKOHUMA 


mein etwas anderes für ausländische Staatsan- 
gehôrige bestimmt. 


XVI. 


Die Deutsche Regierung wird ihren Einfluss 
dahin geltend machen, dass die Wohnungen 
der serbisch-kroatisch-slovenischen landwirt- 
schaftlichen Wanderarbeiter in sittlicher und 
gesundheitlicher Beziehung einwandfrei sind. 


XVII. 


Die Vereinbarung ist in deutscher und in 
serbo-kroatischer Sprache abgeschlossen. Der 
deutsche und der serbo-kroatische Wortlaut 
sollen gleiche Geltung haben. 


XVIII. 


Die Vereinbarung gilt bis zum 31. Dezember 
1929 und verlängert sich stillschweigend jeweils 
um ein Jahr, wenn sie nicht spätestens am 
1. Oktober für den Schluss des Kalenderjahrs 
gekündigt wird. 


BERLIN, den 15. Dezember 1928. 


Für die Regierung des Kénigreichs 
der Serben, Kroaten und Slovenen : 


(LYS “Drs GOSAR (exit. 


Für die Deutsche Regierung : 
(L.S.) Dr. O. WEIGERT, e. h. 


ANTON" ARRET SE LES LL nats HP Seat aces à ANR ih Sis 
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ESS og a RT 


PNEU __Bpoj ancre RU 
Auftragslisten Nr. 


SeMalJBCKU Oupo 
2027 Landesstelle À 


TepMnx crynama Ha pax | 
Antrittstermin : 


 Tlorpanwana Bracr | 
_ Grenzamt 


\ HEMAUKA PATEHUURA IEHTPAJIA Beprun SW 11, Hafenplatz 4 
a. Tenerpadcka axpeca : Arbeiterzentrale Berlin 11. Telefon: Amt Nollendorf 2107, 2108, 2109. 
DEUTSCHE ARBEITERZENTRALE BERLIN SW 11, HAFENPLATZ 4 


Bpoj yeosopa. 


Bofa paxe- 


: HUKA à KOju fKexe KRyBa- S 
Haxcrojaux à acre 1604 MyxeBn | Momun x resojxel Paré Cryna 
paxm 
Aufseher Vorarbeiter Manner | Burschen |Fravenund! Kéchin 


der mitarbeitet : Madchen 


By aoe Bestollt . ; 
| Yayheno—Gestetlt oe: 


Riess der vorjahrigen 
Leute (vom Arbeitgeber 
nur auszufiillen, wenn 
sie wiedergewünscht 
werden) Z 


Zusammen 


Pe Genehmigung des Landesarbeitsamtes Z vom 192 Nr. _ liegt vor. 


PAIHH YTOBOP ARBEITSVERTRAG 


34 HHOCTPAHE HNOJBONPMBPEUNHE PATHHKE. su PS WANDERAEERITER, LU 
cn  (Oxpetex ox CrpyaHor Ox6opa 3a Ilozæonpuspexy  (Aufgestellt vom Fachausschusse für Land- und 
en IMymapcrso upu Jipxasnom SaBoxy 3a mocpeyo- Forstwirtschaft bei der Reichsanstalt für Ar-. 
_ Baibe payla H OCHrÿpaRe 3a CHyuaj Hesanocrenxocru.)  beitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung.) 


I. DAUER DES ARBEITSVERHALTNISSES 


. jeque crpane n normucanux Kao parxmKa C xpyre 
CTpaxe 3akJyuyje ce Crexehn yroBop, 6e3 0634pa 
Ha oxpeuoe Ilpuppemenor Pega 3a [Iloæonpueperan 
Pall x OKpyHHX UM CpeCKUX Tapuda, KOje Bane 
8a HOTHAHO MeCTO paja. 

Huxe nOTINCAHN PAXHANH, cyupyre ca H03BOTIOM 
CYHPYTA, MAJNOJCTHAUM Ca IPUCTAHKOM CBOjAX 
POXATEA HA CBOjAX cTapaTeba CTYHAjy Ha H0CAO 
Up HaPeX HMEHOBAHOM HOCHOHABLY uM HETOBOM 
HPABHOM HACJHEHHUKY, Wo4eB ca HAHOM yroBopeHOr 
yllociema 3a 706a Tpajama I0BONPHBPEHHUX PALOBA, 
CBe 0 Kpaja THX pafoBa, a Hajxaze yo 15. Xe- 
yemopa tT. r. Ouu ce o6aBe3yjy, 4a he H3BPIIHBATH 
cBe I0CHOBE, Koje 64 MM DOBepuo HOCHOHABAN unin 
HBETOB 3aCTYHHUK, OMJIO 3a HaqHUy Ouno0 3a HAIATY 
no KOoMagzy. Hoju ce nocnopu umajy n3BPIIUTA 3a 
HAIENNY HW KOju 3a HAIATY mo KOMany, oxpebyje 
HOCHIONABAI WIM Werow 3acTyUHUK. p 


Paraumm u3jaByjy, Ha cy nOTIYHO 3ypaBu, Ha 
HeMajy HAKAKBE MaHe, KOja On Mx CMeTama y pany 
(paxaune fa HuCy TpyqHe) u fa cy YIO3HATH ca 
CBUMa OOUXHUM DOBOUpUBPEeAHUM PaHOBAMA. 

Bojxoo6aBesHn payHuun H3jaBBYjy, Ha 10 HHAXO- 
BOM 3Hamby He OUeKYjy N03HB Ha BOJHAUKY CAYÆOY 
WIM BOjHY BexK0Y, yCHIeZ 4era 6H MOPAIA HPEKHHYTH 
Pam yroBop. 


Il, PAxHO BPEME. 


Paxxo Bpeme x HeroBO H23pauyHaBame 
yupaBsa ce npeMa ofpeqOama OKPYÆHUX OXHOCHO 
cpecKux Tapuda. 


Ako He nocmoju OKpyYHCHA mapugia usu ako 0 
PaOHOM 6peMEHY UU HE62060M usparyHasamy Huje 
Huwma ymepheno, easrube credeke : 


a) 3a yxnBaæe nOPyYKa, PYIKA M Bexepe 
Ox06peHa cy HHCBHO BA CaTa, KOju ce He 


ypayHaBajy y paxxo Bpeme, 


6) y paxao Bpeme ypauyHaBa ce Bpeme 3a 
HYT OX Majypa HO mecra Para H OX MecTa paya 

| AO Majypa, 

e) y XMTHUM CIydajeBuMa payHunuM cy 06a- 
Be3aHH Ha MPeCKOBPeMeHM Pa], KOjH ce Harpa- 
byje upema Tauxm III. Jexmxo nocroxasan 
WIM HeroB 3acTYHHUK UMajy UpaBo PaCYAUTH, 

HA wm je nojequnu cnyyaj XATAH un He. 


= Y ocrarom Barke ompex6e 3aKoHa, 


Visysesp Hexexze uw epaxrercke npasHnKe pmo- 
KATOJIMUKH PAXHUMU MMajy upaBoO CBETKOBATH : 
CBera tpn Kpama (6 jamyapa,) Texoso (jyna), 
Ilerpa u Mazza (29 jyna}, Bexuky Tocnojuny (15 
aprycta), Cpe CBere (1 HopemOap), Bauehe majke 
Boxje (8 ReyemOap), y KONMKO KATOIMAKA HPKBeHA 
BJACT 88 HOTHUHO MECTO YuOCHeBa He Ou HOTHAHN 


einerseits und den Unterzeichneten als Arbeit- 
nehmern andererseits wird; unbeschadet der 
Bestimmungen der vorlaufigen -Landarbeitsord- — 
nung und der für die Arbeitsstelle giiltigen Kreis- 
oder Bezirkstarife, folgende Vereinbarung getrofien. 

Die endesunterzeichneten Arbeitnehmer, die >is 
Ehefrauen mit Genehmigung ihrer Ehemänner, die 
unmündigen Personen mit Zustimmung ihrer Eltern 
oder ihres Vormundes, treten vom Tage der 
Verpflichtung ab, so lange bis alle landwirtschaft- 
lichen Arbeiten beendet sind, spätestens bis 15. 
Dezember laufenden Jahres, bei dem vorgenannten 
Arbeitgeber oder dessen Rechtsnachfolger in 
Arbeit. Sie verpflichten sich, alle ihnen vom « 
Arbeitgeber oder dessen Vertreter übertragenen 
Tagelohn- und Stiickarbeiten auszuführen. Welche 
Arbeiten im Tage- und welche im Stiicklohn aus- i 
geführt werden “sollen, bestimmt der Acbeitecvems PET 
oder dessen Vertreter. an 

Die Arbeitnehmer versichern, vollstandie) ge- 
sund, ohne jegliches die Arbeit hindernde Gebre- 
chen (weibliche nicht schwanger) und mit allen 
üblichen landwirtschaitlichen Arbeiten vertraut | 
zu sein. 

Die militarpflichtigen Arbeitnehmer erklären, 
dass eine Unterbrechung des Arbeitsvertrages — 
durch Einberufung zum Militardienst oder zu 2 
einer Waffeniibung nach ihrer Kenntnis nicht zu 
erwarten ist. 


II. ARBEITSZEIT. 


Die Arbeitszeit und ihre Berechnung | 
richtet sich nach den Bestimmungen der Kreistarife _ 
bzw. der Bezirkstarife. : 


Besteht kein Kreistarif oder ist über die Arbeñtszeit 
und thre Berechnung nichts festgesetzt, so oe 
folgendes : i 

a) Zur Einnahme von Friihstiick, Mittag- 
brot und Vesper werden täglich 2 Stunden 
gewährt, die in die Arbeitszeit nicht ‘eingerech= à = 
net werden. 

b) Eingerechnet in die Arbeitszeit werteal ju - 
die Wege vom Hofe zur Arbeit und von da . 
Arbeit zum Hofe. 

c) In dringenden Fallen haben die Arbeit 
nehmer Uberstunden zu leisten, die gemäss — 
Ziffer III vergütet werden. Die Beurteilung, © 
ob ein dringender Fall vorliegt, steht allein — 
dem Arbeitgeber oder seinem Vertreter Zu: pe 


Im übrigen gelten die gesetzlichen Bestimmun- _ 
en. 
: Ausser an den Sonntagen und evangelischen 
Feiertagen haben die rômisch-katholischen Arbeit- 
nehmer das Recht, an folgenden rômisch-katholi- 
schen Feiertagen zu feiern: Dreikénigstag (6. 
Januar), Fronleichnahmsfest (im Juni), Peter und 
Paul (29. Juni), Mariä Himmelfahrt (15. August), 
Allerheiligen (1. November), Maria Empfangnis — 


-_ …  HPASHHK UPeNOKMIA Ha HXYhy HeJJEY. AKO OBH 
>  PaxHMM paye Ha JAH PHMO-KATOJIMUKRUX NPASHAKA, 
_  KOjH HaJajy Ha PAXHM fan, à HMCY mpeHeTM Ha 
HeXeJBY, NpHMahe nary, Koja BaKH Ba pak y 
Heyesby. 


Paxauumma ce HMa, ako TO Kee, 10 MoryhcrBy 
…_ OHAKIIATU y HEJCJIBHUM NPASHAUHMA MpucycTBo- 
_ Bake cayOôn Boxjoj. 


i 
| III. Uaare. 

"a a) Y xKouMKO nOCTOjH 38a JOTHYHO MeCTO 
Dee ynocnema TAPHŸHM yroBop, KOjM BaKM 8a 
\ xomabe ce80HCKe PAMHUKE, IPUMajy HHO3EMCKH 


PaxHuum ucry yKymHy Harpayqy Kao HeMAURH 
Ce30HCKH PAXHANH. 

6) Y KOïuKO Ba HOTHMUYHO MeCTO YIOCJIeHA He 
HOCTOjA TAPHŸHA YrOBOP, KOju BAKH 3a HOMahe 
Ce30HCKe PAHMKe, MHOBCMCKM Ce30HCKM Pax- 
HUM mpumMajy ucry YKYUHY HATPaly KOjy 
mpumMa ofropapajyha karTeropuja HEMAIKHX 
PAXHMKA 8a HCTH pal. 

Tye Hncy CTaBKé miata 3a pay m0 Komayly 
peryaucane rapmpom, HMajy Ce YTBPAUTH Tako, 
Ha PaXHMK nPM HOPMAIHOM pay sapahyje 
Hajmame 30% Bute, Hero mTo Om sapaqMo Ja 

_ pag 8a HAXHMNY. 

3a mpekoppemeHu pay M 3a pay y Hemeby, 
Bake oxpeu6e Ilpuspemenor Pega 3a Ilozo- 
npuBpexau Pay OXHOCHO OKpyKHeE UM Cpecke 
Tapuge. 


Henaama epwu ce no caedehum Havenuma : 
IInare ucumahyjy Ce HENCIBHO MH TO.................. 


be 4 Vnak cy no rpm Hemauke Mapke OX nuaTe nPBHX 
6 HexeBa n 10 2 Hemauke MapKe OX mare CHéxehux 
ne 9 Hexexma nuarnse u mumahajy ce Tek nomro je 
“V4 PAXHMR Ha NPONNCAH HaUMH MCTYNMO M3 HOCJA. 
Kao nmponncxo ucrymame PalHHKA ws HOCIA Ma 
ce CMATPATH TAKOÏep npeKMAAIBe PAHHOT YrOBOPA, 
_ koje 6m nacrynuno 6e3 KPHBAUNE PAXHMKA. 
Ilpn HeonpaBranoM uM HeOCHOBaHOM H30CTAjarB y 
_ Ca noCJIA opmamhen je HOCIONABAN JA OX IJIarTe, 
KOjy PAXHIK TPUMA y TOTOBOM, of6uje onaj JO, 
KOjH OTIATA Ha HEHSBPIIH pay, à HOPEX Tora Ha 
pu mXyhoj NCHIATU HANIATH BPEHHOCT HATYPAIM)A 
Y BHCHHN, KOja ONTOBAPA TPKHO) Wen. 


Ucnanare uma ya usppumt GO HOCHOHABA, GHIO 
__ HerOBM JMHOBHHIM, y NPHCYCTBY HAUSOPHMKA AIM 
Hi ÿ KOM CIY4A)y HANSOPHHIM, CTAPENTMHE PAXHAKA 
WH mpemmann. 

IlpuroBopn mpoTus 06pauyHaBaBa ara uMajy 
ce usHeTM HO MoryhcTBy NPH CAMO)j MCIHJIATH MIM 
oyMax HOCJe ucnmaTe a y KONMKO Ce OWHOCe Ha 
yrsphupawe CATOBA CTBAPHO HMB3BPINCHOT paga UI 


Société. des Nations :— Recuail odes Traités. 


--(8. Dezember), soweit nicht durch die für die ” 


Arbeitsstelle zuständige katholische Kirchenbe- . 
hôrde die Feier eines dieser Festtage auf den. 
darauffolgenden Sonntag veglegt wird. Wird an. 
den auf einen Wochentag fallenden und nicht auf . 
einen Sonntag verlegten rümisch-katholischen . 
Feiertagen gearbeitet, so erhalten die rômisch- 
katholischen Arbeitnehmer Sonntagslohn. | 

Den Arbeitnehmern ist auf Wunsch die Teilnahme 
nahme am Gottesdienst an den Sonn- und Feier-. 
tagen nach Môglichkeit zu erleichtern. 


III. LÔHNE 


a) Soweit für die Arbeitsstelle ein für 
Wanderarbeiter gültiger Tarifvertrag besteht, — 
erhalten auch die ausländischen Wandeïar- 
beiter jeweils das gleiche Gesamtentgelt wie | 
die deutschen Wanderarbeiter. 

b) Soweit für die Arbeitsstelle ein für 
inlandische Wanderarbeiter gültiger Tarifver- 
trag nicht besteht, erhalten die ausländischen 
Wanderarbeiter das Gesamtentgelt, das die. 
entsprechende Kategorie deutscher Arbeiter 
bei gleicher Tatigkeit erhält. 

Wo keine tarifliche Regelung der Stück-. 
-lohnsätze besteht, sind diese so zu bemessen, 
dass der Arbeitnehmer bei normaler Arbeits- 
leistung mindestens 30% mehr als beim 
Tagelohn verdient. 

Fiir Uberstunden und Sonntagsarbeit gelten 
die Bestimmungen der vorläufigen Landar- 
beitsordnung bzw. der Kreis- oder Bezirks- 
tarife. | 
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Die Auszahlung erfolgt nach folgenden Grundsdtzen : 


Die Lôhne sind wôchentlich zahlbar, und zwar | 
AE ie vpemacnee cneson eat He nes Seine Oss eis eee ete 
Jedoch werden je 3 Reichsmark des Lohnes a 
ersten 6 Wochen und je 2 Reichsmark des Lohnes © 
der folgenden 9 Wochen erst bei ordnungsmässigem . 

Abgang des Arbeiters fällig und ausgezahlt.… 
Dem ordnungsmässigen Abgang steht es gleich, 
wenn das Arbeitsverhaltnis ohne Verschulden des 
Arbeitnehmers gelést wird. 

Bei unentschuldigtem und unbegriindetem Fern- . 
bleiben von der Arbeit ist der Arbeitgeber berech-. 
tigt, neben einer der nicht geleisteten Arbeit — 
entsprechenden Kürzung des Bartagelohnes fiir 
die gewährten Naturalien einen entsprechenden © 
Abzug zum jeweiligen Marktpreise bei der nächsten… 
Lohnzahlung vorzunehmen. | 

Das Auslohnen hat nur durch die Arbeitgeber 
oder deren Beamte im Beisein der Aufseher zu 
erfolgen, niemals aber durch Aufseher, Vorschnitter 
oder Vorarbeiter allein. 

Beanstandungen der Lohnabrechnung sind. 
môglichst bei der Lohnzahlung oder unmittelbar… 
nachher anzubringen ; soweit sie sich auf die 
Festsetzung der tatsächlich geleisteten Stundenzahl 
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Paxa Ha aKOP}A, Mory ce yBaHuTM camo y POKY 
o7 14 Zana 110 HSBPINEHO) ucnaatTu. 


Vsyser onaj xeo uuare, Koju ce ucnuahyje Tek 
10 nPONHCHOM ACTYIAHY us HNOCJHIA, HAJPE HOB4AHE 
KasHe, Koje cy yrBpbene nponucuma Tauke VII Kao 
M HAIJIATY nopese, upouucane 3AKOHAMA, Te HPHHOCE 
38 COUMjaNHO OCUTrypawe, Koju oTmagzajy Ha PAXHUKE, 
He MO?Ke Ce YAHUTM MA KAKAB APyru ONOUTAK OX 
paxanake nuare. IlocronaBan, y CnopasyMy ca 
8aCTyIICTBOM npexyseha, uaroxnhe y CTAHOBHMA, 
KOjH cy Oxpebenm 3a palHuKe, HA BUAHOM MeCTy 
06jaBy ca oOjaimbemem sBucuHe OJNOUTAKA, KOjH 
oTnafajy Ha HojexuHe rpyme PAMHAKA (JBYHE, Maso- 
JITHUKE, CHE M T. J.). 


IIpu UCHIATU mpumMajy wHOZeMCKM Ce80HCKN 
PaxHuum ucre oOpacye OGpauyHa, KOji Bare 3a 
xomake payuuKe ucror npexyseha (Kecuye 3a mary, 
ILJIATHE Kapte). 


IV. ILIPUHANIEHHOCTH y HATYPH M CTAHOBM. 


CBakn payHuK Upuma HeeJBHO Crenehe npunar- 
JIEHKHOCTH y HaTypu : 15 PYHTH Kpomuupa, 7 murapa 
TaHkor (06paxor) mmeka (qHeBHO 1 aurap) umm 3 
M 00 JATAPA macHor (HeoOpaHor) MJeKA (qHeEBHO 
Y, xutpa), 9 dynrm xue6a, 2 dynte rapane unm 
Kpyuwue WIM Katie AIM BapuBa, 1 PYHTY paxenor 
Gpamma manu 3, PyHte mmennuHor 6pamma, % hyute 
MACTU u ¥% PYHTE comm. —.. LE 

OTKyn renyrara y rOTOBOM HoBy JonyinTen je 
camo 110 TPACTAHKY 06ejY CTPAHA YTOBOPHMHA HONITO 
cy Ce HIPETXOHHO CHIOKHIIE y HOTJIELY HB3HOCA OTKYH- 
HUHE, M TO HCKIBYAABO y OOJTIUKY HENCJBHE HATPaAJIE. 
Orkyn y roropuuu BPM ce mpema 8BAHAUHO) 
MAKCHMAJIHO] WeHu HPOXYNEHATA, a AKO OBa He 
HOCTOJH, HPeEMA TPAHO) Nenu HajOnMKer TPKUIMTA. 
VMnak uuje xmosBoJBeH OTKYN KPOMNAPa, MuaeKa mn 
xse6a. 3 3 
Ilopex tora nonexæyje ce sajemmmuxn GecnpeKopan 
cTaH, OfBOjeH moO HONy, KOju he OUT cHayeBex 
ca CTOJOBUMA, CeHANANAMN U MeCTOM 3a TPAHE Kao 
mM Ca OPMaHMMAa, KOjH Ce MOTY 8aTBAPATH, Ca 8ajeyr- 
HHUKUM OTHBHIITEM 3a KyBalbe UM pate, CA OBOJbHUM 
TOPUBOM, a CeM Tora, 3a CBaKy oco6y mecTo 3a 
CnaBabe, CHAMHBAUA, jacryk uw ByHeHO he6e (noKpu- 
Bau). KoHaummra umajy xa oxroBapajy xurujenckum 
YCIOBAMa. à 

Jexo KyBa *eHa, oxpebexa of crpane rocromaBna 
WIM Wwerowor S8ACTYIHUKA ; OHA UMA fa O6aBJa 
umuheme CBUX pocropuja ogpehenux 3a crano- 
Babe M 3a CIABARBE U Wa JBYIUTX KPOMIHP. 3a TO 
jo) rocromaBay ox06paBa noTpeOHO Cr0607H0 
Bpeme. Ona puma unary OCTAIUX PaAHHUAIA a 3a 
Heyeby u HPASHUK OxroBapajyhy warpany. Bpoj 
KyBapuya UMA fa ofroBopa Opojy PATHAKA. 
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oder Akkordarbeit beziehen, kônnen sie nur 
innerhalb 14 Tagen nach der Lohnzahlung beriick- 
sichtigt werden. 

Ausser dem erst bei ordnungsmässigem Abgang 
falligen Lohnteil, den etwa nach Ziffer VII ord- 
nungsmässig festgesetzten Strafen, dem gesetzlich 
vorgeschriebenen Steuerabzug vom Gesamtlohn 
und den auf den Arbeitnehmer entfallenden 
Beitragen für Zwecke der Sozialversicherung 
dürfen Abzüge bei den Lohnzahlungen nicht 
gemacht werden. Der Arbeitgeber wird an sicht- 
barer Stelle in den Wohnräumen der Arbeiter 
im Einvernehmen mit der Betriebsvertretung einen 
Anschlag anbringen, aus dem die Hohe der vorzu- 
nehmenden Abzüge für die einzelnen Gruppen 
der Arbeiter (Manner, Burschen, Frauen usw.) 
ersichtlich ist. 

Bei Lohnzahlungen erhalten-die auslandischen 
Wanderarbeiter dieselben Abrechnungen, wie sie 
fiir die einheimischen Arbeiter desselben Betriebes 
üblich sind (Lohntüten, Lohnzettel). 


IV, NATURALIEN UND WOHNUNG. 


An Naturalien erhält jeder Arbeiter für die 
Woche : 15 Pfd. Kartoffeln, 7 Liter Magermilch 
(taglich 1 Liter) oder 3 % Liter Vollmilch (täglich 
14 Liter), 9 Pfd. Brot, 2 Pfd. Graupen oder Griess 
oder Grütze oder Hülsenfrüchte, 1 Pfd. Roggen- 
mehl oder */, Pfd. Weizenmehl, % Pfd. Fett und 
1, Pfd. Salz. Eine Ablésung des Deputates in 
Bargeld ist nur mit Zustimmung beider Vertrags- 
parteien und nach vorheriger Einigung über die 
Hohe der Ablésung und nur als Wochenentgelt 
zulässig, Die Ablésung in bar erfolgt nach dem 
amtlichen Erzeugerhôchstpreis oder, wenn ein 
solcher nicht besteht, nach dem Marktpreis des 
nächsten Marktorts. Eine Ablésung von Kartoffeln, 
Milch und Brot ist jedoch nicht gestattet. 


Ferner wird gewährt gemeinschaftliche einwand- 
freie, mit Tischen, Sitz- und Waschgelegenheiten 
sowie verschliessbaren Schranken ausgestattete 
Wohnung, nach Geschlechtern getrennt, gemein- 
schaftliche Feuérstelle zum Kochen und Waschen, 
ausreichendes” Heizungsmaterial und ausserdem 
fiir jede Person eine Bettstelle, Strohsack, Kopf- 
kissen und wollene Decke. Die Unterkünfte sollen 
den hygienischen Vorschriften entsprechen. 

Das Essen wird von einer vom Arbeitgeber 
oder dessen Vertreter zu bestimmenden weiblichen 
Person gekocht, die auch sämtliche Wohn- und 
Schlafraume zu reinigen und das Schälen der 
Kartoffeln zu besorgen hat, wozu ihr vom Arbeit- 
geber die erforderliche freie Zeit gewahrt wird. 
Sie erhält den Lohn der anderen Arbeiterinnen 
und auch fiir Sonn- und Festtage entsprechende 
Bezahlung. Die Zahl der Kéchinnen soll der Zahl 
der Arbeitnehmer entsprechen. 
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V. Ilyrau TPOIIKOBH. 


Ilyrue rpomnose of, rpanume 40 MeCTA paga Kao 
‘Takce 8a JIeTMTAMauunjy CHOCH nocroxagau. [lo 


+ _  nPOnuCHO 3ABPINEHOM pajHOM ONHOCY AMAjY paquu- 


| Au HpaBo Ha GeCILIATHY KapTy KO HOCHEEBE HEMAIKE 
 HOTPAHMAHE cranule, HPEKO KOje cy HONYTOBAIH 
HPHJIMKOM crymama Ha H0Ca0. AKO Ce HP HOBPATKY 
_ nojaBe CÿYMBe oO npaBly IYTOBAHA, NOCJIONABAN 
Gube AYHAH la sarpaxm OX HAMICKHOT MCHOT 
 HOKPAjMHCKOT opraHa Paxanuxe IlexrTpare ga 
YTBPAU samy HeMAUKY CTAHANY C TUM, Ha HaBeJe 
BaBH4AjHA MECTA HMOTAUHUX ocoba. lsnasame 
IIVTHE KaPTe 8a HNOBPATAK MMA Ja ce 72606 y 
_  HOCJeMBH HIATHN o6paayyH. 


VI. OPybE (Amat) 8A Pan. 


Paxauun cy o6aBesann, xa opybe. npexaTo Huma 
OX CTPAHE HOCHNOHABIA, BpaATE y 4YMCTOM mw HeOmTebe- 
HOM CTamy. CBako omTeheme opyba Koje 6m 
HaCTAJO HeypeyqHOM ynoTpe6om, Umm HECTAHAK TOT 
opyha nannahyjy paquuuu roropum HoBLeM. 


VII. MopanHo BJAJABE U UPEBPEMEHO PACKUHYHE 
YIOBOPA. 


CBaku paxaux o6aBesax je, Ha CBe noCI0Be, KOju 
cy My HapebeHn u3Bpliyje m0 CBOjHM HajO0JBM 
CHIAMA, Ha Ce HOKOPaBa Rapeheuma NOCIOTABUA 

WM HETOBOT 3aCTYNHHKA M HAPOUHTO Ha HOomTryje 
TAUHO KYHHH pey. 

_ Hoguane KasHe mory ce uspehu upoTus parauka, 
CAMO Ha OCHOBY PaxHOT PeJA, Wan0meHOr Ipe Tora 
Ha BHXHOM MeCTy. OyOuTaK u3HOCa HOBUuAHE KasHe 
AM Ja CHIC mpm HapeqHOM HCHIARNBABY nara. 
_Winaue cmarpahe ce, xa je kasHa onpomrena. On6u- 
BeHe HOB4aHe KasHe MOTY Ce YIHOTPeOUTH camo y 
_ KOPHCT PaTHMINTBA mpexyseha. 


AKO nOCTOjH BaKAH yapoK, HAPOUNTO aKo jean 
_ JIOBOPHUK HPOTUB Hpyrora YIOTPeOJMBABA CHIY, 
_Hspuue cypose yBpene MI UAH HEMOPANHE NPEJ- 
more, MMA JXPÿTU YrOBOPHUK HPaBO PACKAHYTA 
OUMAX pay omHoc. Kao BaxkaH Y3POK 3a IOCH0- 
Tapya CMaTpa ce YHOPHO ycKpahupambe um KpajHo 
BaHeMapuBame NOCIOBA OX CTPAHE PANHUHKA, a 3a 
| paquuna yCKpaknparæe yroBopeHe mare JIM m0- 
_ HOBHO HeYpeNHO HCIIAhRUBARBE mare Kao M TPAjHO, 
_T.j. y3 NPKOC NOHOBHAM ONOMeHaMa, HeHPOMEHEHO 
_phaga xpaHa WIM Hes]paBe CTAHÔeHE NPHIUKE. 
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V. REISEKOSTEN. | 
1 

Die Reisekosten von der Grenze bis zur Arbeits- 
statte sowie die Legitimierungsgebühren tragt der 
Arbeitgeber. Nach ordnungsmässiger Boendigungi 
des Arbéitsverhältnisses haben die Arbeiter An- 
spruch auf freien Fahrschein bis zur letzten deut- 
schen Grenzstation, über die die Einreise zum 
Arbeitsantritt erfolgt ist. Bestehen tiber das Reise- 
ziel für die Rückreise Zweifel, so ist bei der zu-w 
ständigen Landesstelle der Deutschen Arbeiter dl 
zentrale wegen Festsetzung der letzten deutschen 
Grenzstation unter Angabe der Heimatsorte der 
Leute vom Arbeitgeber anzufragen. Die Aushandi- 
gung einer Fahrkarte zur Riickreise ist auf der 
letzten Lohnabrechnung zu vermerken! 


VI. ARBEITSGERATE. 


Die Arbeiter sind verpflichtet, die ihnen vom 
Arbeitgeber gelieferten Gerätschaften sauber und 
unbeschadigt zuriickzugeben. Alle durch ordnungs- 
widrige Benützung entstandenen Beschadigungen 
dieser Gerätschaften oder ihnen abhanden gekom-— 
mene Geräte miissen die Arbeiter bar bezahlen. 


VII. MORALISCHES VERHALTEN, VORZEITIGE ~ 
LoésuNG DES VERTRAGES. 

Jeder Arbeiter verpflichtet sich, alle ihm auf 
getragenen Arbeiten nach besten Kraften auszu-_ 
führen, den Anordnungen des Arbeitgebers oder 
dessen Vertreters Gehorsam zu leisten und auch 
besonders die Hausordnung genau ‘zu beachten. ; 

Geldstrafen kénnen gegen einen Arbeiter nur 
auf Grund einer vorher erlassenen, an sichtbarer" 
Stelle ausgehängten Arbeitsordnung verhängt wer- 
den. Der Abzug des Strafbetrages muss bei der, 
nächsten Lohnzahlung erfolgen, andernfalls die 
Strafe als erlassen gilt. Die abgezogenen Strafgelder 
dürfen nur zugunsten der Arbeiterschaft des 
Betriebes verwendet werden. 

Bei Vorliegen eines wichtigen Grundes, insbe-| 
sondere wenn einer der Vertragschliessenden gegen 
den anderen Tatlichkeiten verübt, grobe Beleidi- 
gungen ausspricht oder unsittliche Zumutungen 
stellt, ist der andere Vertragschliessende zur 
sofortigen Lésung des Arbeitsverhältnisses berech- 
tigt. Als wichtiger Grund gilt ferner fiir den 
Arbeitgeber beharrliche Verweigerung oder grobe 
Vernachlassigung der Dienstleistung seitens des 
Arbeitnehmers, für den Arbeitnehmer Versagung 
des vereinbarten Lohnes und wiederholt unpünkt 
liche Lohnzahlung seitens des Arbeitgebers, sowie 
anhaltend, d. h. trotz mehrfacher Vorstellungen 
unverändert schlechte Kost oder gesundheitschad- 
liche Wohnung. 
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|PasrIOr 3a OTHÿINTABE us CHIYAOE. 
Iocronasan He MOxKe 3aHp#ATA PAMHUKY Macon 
x xpyre ucnpase 6e3 HETOBOT HPHCTAHKA. 


Sa cryuaj, fa Ou Ce HOJCKA PAXOBA CBPINHIU 
Beh mpe 15. xerxemO6pa T.r. nocroxasan Ouke 06a- 
Be8aH Ja PAXHUNAMA CAOMUTH JAH OTHYCTA 8 HaHA 
yYHanpeyr. 


VIII. OBOJIEBAHE, OCMTYPABE, 


CBakn PaXHUK Ma y Cryuajy 0060JBeHA mpaBo 
Ha noMoh HaxyexHe Ooxmnanue OnarajHe. Y cmy- 
Majy HeCIOCOGHOCTH 3a pam usfaje ce ymecro 

 HPHHANIEKHOCTH y TOTOBOM HOBLY M y HaTyp¥u 
HPONUCHA XPAHAPHHA. AKO ce y Cryuajy Oomectu 
US3HAjY M awe HPHHANICHHOCTU y HATYPU NPEBU- 
ene nox rauxom IV. paraux Guke Ayman, JA ux 
gata mpema nmocTojeho) TPKHO) wenn. 


. Tlocnozasuu uw parxaunn HyxKHn cy yunakusaru 
mpuxoce 3a GoxmHuuxke ONarajHe y cpasmepy npo- 
HUCAHOM cTaTyTuMa OonHMUKe OnarajHe. 


XurujeHCKu n 8amTUTHM HPONUCH, — HAPOUNTO 
HPOunCH HP YHOTPEOBABABY BeMTAUKOT- hyOperta, 
— KOjn Baxke 3a HEMAUKE HOJBONPUBPeNHE PATHAKE, 
HPMeEHBYjy ce wu Ha CTpaHe Ce30HCKe PaTHKe. 


IX. SAIMTATA  PEIMABABE ?KAJIBU, 


OnyHomohenunu Hemauxke Paxauuxke Ilexrpaxe 
Bepaux SW 11, Hafenplatz 4, koju ce nerutumumy 
Kao TAKBM Make yBeK MpaBo CHIOOOHHOT upuctyna 
y MeCTa rye pare uw cranyjy paguuuu. Onn cy 
HY*KHU HNPUMATU sKan6e NOCHIOHNABIA M PATHAKA u 
OTKHAHATH HOBOJIe 34 TaKBe >KAJI0E y UHTEPECY 
carmacHocTu usmMehy PAXHAIMTBA CAMOT Kao n usmMehy 
 PAXHUKA M HOCHOHABLA. Y TOM UMwY UMajy yro- 
BOpHe CTPaHE Ja UM Aajy cBa noTpeOHa OOaBemTema. 
H oOjammema. 


HKam6e, Hoje 6m ce mojaBune npu ucnyHaBawby 
opor Yrospopa uM pw wsBpuIaBawy HOCJIOBA y 
npexysehy usmehy paqumKa mu NOCHOHABANA min 

_ OX HUX oBNamhenux ocoba, umajy mo morykersy 
qa Oyny pemeHa Ha mmuy mecra. 


X. Tlocrymak MPH CHOPOBMMA. 


A= 


- Ba cBe M8 OBOY pawHor yroBopa HaCTaJe CHOpOBE 
Hageman je Cy Para y ................................. 
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ecrsosame Y CHHAUKAIHOM HOKpery Sie 


-nehmen und auf ihre Abstellung zur Forderung 


Gewerkschaftliche Betätigung ist kein Entlas- 
sungsgrund. 

Der Pass und die sonstigen Papiere des Arbitre 
diirfen ihm gegen seinen Willen vom Arbeitgeber — 
nicht vorenthalten werden. 

Falls die landwirtschaftlichen Arbeiten bereits” 
vor dem 15. Dezember d. J. beendet werden, ist. 
der Arbeitgeber verpflichtet, den Arbeitern den | 
Tag der Entlassung eine Woche vorher bela 
zugeben. 


VIII. ERKRANKUNG, V'ERSICHERUNG. 

Jeder Arbeiter hat im Krankheitsfalle Anspruch © 
auf die Leistungen der zustandigen Krankenkasse. © 
Bei Arbeitsunfahigkeit wird an Stelle der Natura- 
lien und des Barlohnes das satzungsmässige Kran- 
kengeld gezahlt. Werden im Krankheitsfalle die 
unter Ziffer IV. aufgeführten Naturalien weiter 
verabfolgt, so hat der Arbeitnehmer ihren Wert 
nach dem jeweiligen Marktpreise an den Arbeit- 
geber zu zahlen. 

Zur Zahlung der Krankenkassenbeitrage sind die 
Arbeitgeber und Arbeitnehmer in den durch die 
Krankenkassensatzung vorgeschriebenen Anteilen 
gesetzlich verpflichtet. 

Die Hygiene- und Schutzvorschriften — insbe-. 
sondere die Vorschriften bei Verwendung kiinstli 
chen Düngers — die für deutsche Landarbeiter 
bestehen, finden auch auf die auslandischen 
Wanderarbeiter Anwendung. 


IX. FURSORGE UND BEILEGUNG VON BESCHWERDEN . 


Beauftragte der Deutschen Arbeiterzentrale, 
Berlin SW 11, Hafenplatz 4, die sich als solche : 
ausweisen, sollen jederzeit das Recht des freien | 
Zutritts zu den Wohn- und Arbeitsstätten der. 
Arbeiter haben. Sie sind verpflichtet, Beschwerden. 
der Arbeitgeber und Arbeitnehmer entgegenzu- 


des Einvernehmens innerhalb der Arbeitnehmer- 
schaft sowie zwischen ihr und den Arbeitgeber 
hinzuwirken. Zu diesem Zwecke soll ihnen vo 
den Vertragschliessenden jede erforderliche Aus 
kunft und Aufklärung gegeben werden. 
Beschwerden, die aus der Erfiillung dieses 
Vertrages oder bei der Ausführung der Arbeiten- 
im Betrieb zwischen den Arbeitern und dem 
Arbeitgeber oder seinen Beauftragten entstehen, 
sollen môglichst an Ort und Stelle beigelegt 
werden. 


X. AUSTRAGUNG VON STREITIGKEITEN. 
Für alle aus diesem Arbeitsverhältnis etwa 


entstehenden Rechtsstreitigkeiten gilt als Gerichts-. 
Stand: das”Arbeltsgerichtint..e...c ceci 


: au omHoc He 3aCHHBa Ha TAPHŸHH yroBop, KOojn 

KJBY4yje PAIHO CYACTBO cacBUM UI NeNOMAUHO 
amemyjyhu ra ca H860pHUM Sao MIN CÿHOM 
o6pux By. 


a eee eee eee wee eweee ore Pree eee eee eee eee eer 


 Mecro n matym : 


Tlotnuc TOCIOFAaBIa HIM HETOBOT 3AMEHHKA : 


CRCTEECENEE EEE EEE ET EEE eee ere) CDECETEEE « 


PEER EE EE CEE EEE EEE EEE CEE CEE CEE EEE EEEEE 


das Arbeitsverhältnis sich nicht nach einem Ta 
vertrage bestimmt, durch den die Arbeitsgericht 
barkeit ganz oder teilweise durch die Vereinbarung 
eines Schiedsgerichts oder einer Giitestelle aus 


geschlossen ist. E 


een eee ee eee ence eee e erste esses eeees eee 


Ort und Datum : : 


Unterschrift des Arbeitgebers oder pe 
Stellvertreters : 


eee eee eeoes eee ae: 
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OGaBesan Kao 
Verpflichtet als : 


OGasesanux uma 
Der verpflichteten Personen 


— Vor 


arbeiter, der mitarbeitet 


me x mpesume 
Vor- und Zuname 


Cpes 
(qOMOBHAa 
OIIUTHHA) 


Bezirk — Kreis 


Pexnu Gpoj—Lifde. Nr. 


Heimatsoit 
Eigenhändige Unterschrift oder 
2 


ann oder starker Bursche 
FKeHa wim HeBOjKA 

Frau oder Mädchen 
Paxex. cHara, Koja ce 
Baacropyuam nornnc mm 
PYYHU 3HAK PATHAKA 
Handzeichen 


Haxxrexno 
MeCTO 
uMa Mame HATPAXUTH 


Geringer zu entlohn. Ar- 


beitskraft 


Myx wim jaa momak 


Boda Koju y ucro 


Tag der Verpflichtung 
Nationalitat 
Crapoct-roqune 

Alter — Jahre 
Haycrojnur - Aufseher 
Bpeme pan 

Momak — Bursche 


Jian o6asese 
Hapoxxocr 


M 


Bos | 
GA 5 : ae 


OBepaga ce, a je YrOBOP Harpe} uMeHOBaHUM PaXHNIAMA OO HPOUATAH HA HHXOBOM MATEPAHCKOM 
jesuxy, xa je Guo npaBuaHo cxBahen u Ha Cy ra CBOjAM HOTITACOM OJHOCHO 8HAKOM Pyke YCBOjHAIM y wero] — 
CaXpKMHH Kao M y HOTJIeHÿ BUCUHE yHeTUX HPeHyjMOBA Ha nuary. 


Es wird bescheinigt, dass den vorstehend benanntén Arbeitern der Vertrag in ihrer Heimatsprache 7 
vorgelesen, von ihnen richtig verstanden und durch Namensunterschrift bzw. Handzeichen sowohl 


vollinhaltlich als auch in bezug auf die Hôhe der eingetragenen Lohnvorschiisse anerkannt worden ist. 5 
| | à a 
qa 
4 1928, 

| LR Vrosapajyhn unHoBHuK. 5 
Pour copie certifiée conforme : Verpflichtungsbeamter :K 
le 25 novembre 1929, Belgrade. + 
___- D’ordre du ministre ae 

4 Conseiller . 
Dr Svet Djoritch. a 

# 
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Société des Nations —_ 


1 TRADUCTION. 


Noe 2171. — ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT ALLEMAND « 
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES RELATIF AUX OUVRIERS SAISONNIERS AGRI- 
COLES SERBES, CROATES ET SLOVENES. SIGNE A BERLIN, LE 
15 DECEMBRE 1928. 


i 


_Le mouvement des ouvriers agricoles serbes, croates et slovénes présente un caractère saisonnier. 


If. 


Du côté allemand, c'est, en principe, la Centrale ouvriére allemande qui se chargera du recrute- 
_ ment, du placement et de |’ embauchage des ouvriers saisonniers serbes-croates-slovénes, et, du 
a côté serbe-croate- slovéne, le comité central pour le placement des travailleurs, ainsi que les Bourses 4 
du travail officielles. 


III. 


Les ouvriers seront embauchés en vertu du contrat de travail pour ouvriers agricoles étrangers 

aisonniers, qui est établi par le Comité technique de l’agriculture et des forêts rattaché à l’Institut » 

Di Reich pour le placement des ouvriers et l'assurance contre le chômage (Reichsanstalt für | 

à Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung) et dont le texte actuel est annexé au présent 

arrangement. Le Gouvernement allemand donnera au Gouvernement du Royaume des Serbes, 

__ Croates et Slovènes l’occasion d'exprimer en temps utile son opinion, dans le cas où des modifi- 

cations importantes, défavorables aux ouvriers, seraient apportées au contrat de travail. Le 

ouvernement allemand est, en outre, prêt à soumettre les suggestions que le Gouvernement 

_ du Royaume des Serbes- Croates-Slovènes pourrait présenter relativement à des modifications 

_ du contrat de travail, au Comité technique de l’agriculture et des forêts rattaché à l’Institut 
_ du Reich pour le placement des ouvriers et l'assurance contre le chômage. 

_ Les autres contrats de travail conclus avec des ouvriers agricoles saisonniers serbes-croates- 

: slovènes ne seront pas valables aux termes de la législation allemande, s'ils s’écartent, au détriment — 

_ des ouvriers, du contrat de travail mentionné à l'alinéa premier. Conformément aux dispositions — 

# de la législation allemande, les stipulations correspondantes du contrat de travail mentionnées à 

’alinéa premier se substituent aux accords non valables. 


EV: 


Le recrutement et l’embauchage d'ouvriers saisonniers agricoles serbes- croates-slovènes pour - 
: l'agriculture allemande ne pourra s'effectuer régulièrement que par groupes d’au moins 4 
personnes. 
‘ Les groupes d’ouvriers de plus de quatorze personnes seront conduits par un chef d’équipe — 
. qui sera tenu de travailler avec les autres, les groupes d’ouvriers de plus de vingt-quatre personnes 
| seront conduits par un chef de groupe. © 


_ 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations, à titre d’information. . 
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1 TRANSLATION. 


No. 2171. — AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN GOVERNMENT 
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE SERBS, ~ 
CROATS AND SLOVENES. REGARDING SERB-CROAT-SLOVENE | 
MIGRATORY AGRICULTURAL LABOURERS. SIGNED AT BERLIN, … 
DECEMBER 15, 1928. 


L 
The movement of Serb-Croat-Slovene migratory agricultural labourers is seasonal. 


IT, 


The recruiting, placing and engaging of Serb-Croat-Slovene migratory agricultural labourers 
shall be carried on in principle, as regards Germany, by the German Central Labour Bureau, and as © 
regards the Serb-Croat-Slovene Kingdom, by the Central Labour Exchange Committee ‘and te 
public Labour Exchanges. 


III. ay 


Labourers shall be engaged on the basis of the labour contract for foreign migratory agricultaealea 
labourers, drawn up by the Technical Committee for Agriculture and Forestry at the Labour 
Exc e and Unemployment Insurance Institute of the Reich (Reichsanstalt für Arbeitsvermittlung — 
und Arbeitslosenversicherung), and appended in its present form to this Agreement. The Gemma 
Government will ensure that the Government of the Serb-Croat-Slovene Kingdom is given a fair 
opportunity of presenting its observations before any substantial changes to the labourers’ disad- — z 
vantage are made in the aforesaid contract. The German Government is further prepared to place 
any suggestions of the Government of the Serb-Croat-Slovene Kingdom for modifications of the … 
said labour contract before the Technical Committee for Agriculture and Forestry at the Labour 
Exchange and Unemployment Insurance Institute of the Reich. 


In accordance with German legislative provisions, other labour contracts with Serb-Croaea 
Slovene migratory agricultural labourers shall be inoperative in so far as they differ, to the labourers’ 
disadvantage, from the labour contract mentioned in the first paragraph. Such inoperative _ 
agreements shall be replaced, in accordance with German legislative provisions, by the corresponding © 
A of the labour contract mentioned in paragraph TI. 


rd ; = 
i IV. my. 
ae j 
Serb-Croat-Slovene m es agricultural labourers shall as'a rule only be recruited and 
engaged for German apse ture in groups of at least two persons. = 
| Gangs of more than fourteen persons shall be placed under the direction of a foreman, who 

is also phe to work with the gang, and gangs of over twenty-four, under a gang-leader. +e 


1 Translated by the de of the ST of Nations, for information. 
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ociété 


NE 
“ Les ouvrières âgées de moins de vingt-cinq ans ne devront pas, en principe, être placées 
_ isolément. ” 
ee. VI. 


_ La Centrale ouvrière allemande transmettra aux Bourses de Travail officielles compétentes 
_ du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes les demandes de main-d'œuvre qui lui auront été 
_ transmises par les divers employeurs et joindra à la communication quatre contrats de travail 
_ rédigés en allemand et en serbo-croate ou en slovène et signés par l'employeur ou, par procuration 
_ de ce dernier, par la centrale ouvrière allemande. 


ris 


VII. 


ia Les Bourses du travail officielles serbes-croates-slovénes apposeront une signature et leur 
_ cachet sur les contrats et veilleront à la prompte exécution du recrutement et du placement. 


ee VII. 


3 q 
D'accord avec la Centrale ouvrière allemande, les Bourses du travail officielles désigneront | 
_ les chefs d'équipe et les chefs de groupe et choisiront les ouvriers nécessaires conformément aux 
A règles établies et en temps utile, compte tenu de la date d’entrée en service. Elles feront connaître 

_ de façon précise à ces ouvriers la teneur du contrat de travail et les autres obligations qui leur 
incombent et leur feront prendre l'engagement de remplir leurs devoirs. 

_ Les ouvriers, les chefs d’équipe et les chefs de groupe qui auront rompu leur contrat ne seront 
plus recrutés ni placés pour des travaux à effectuer en Allemagne. 


Er 


IX. 


| 

L 
__ Le contrat de travail devra contenir le nom, le prénom et le lieu d’origine (commune de domicile) 
_ des ouvriers. Les chefs d’équipe et les chefs de groupe feront l’objet d'une mention spéciale. Les 
_ ouvriers devront signer eux-mêmes de leurs nom et prénoms le contrat de travail. 
_ Les Bourses du travail officielles serbes-croates-slovènes, leurs filiales ou bureaux à l'étranger 

_ certifieront, en apposant une signature et leur cachet sur le contrat, que ledit contrat a été lu aux 

_ ouvriers dans leur langue maternelle, qu’il a été bien compris par eux et qu'ils l’ont accepté, tant 
_ en ce qui concerne sa teneur qu’en ce qui concerne le montant des acomptes de salaire qui y ont 
_ été inscrits, en y apposant leur signature ou un autre signe tenant lieu de signature. 


X. 


; Les contrats de travail dressés seront remis, l’un à la Centrale ouvrière allemande, le second 
_ à la Bourse du Travail officielle serbe-croate-slovène compétente, le troisième à l'employeur et le 
_ dernier, soit au chef d'équipe ou au chef de groupe, soit à une autre personne que la Bourse du 
_ travail officielle choisira dans le groupe des ouvriers. 


XI. 


ee Les Bourses de travail officielles serbes-croates-slovènes veilleront à ce que les ouvriers 
_embauchés partent en temps utile et communiqueront la date et l’heure du départ à la Centrale | 
_ ouvrière allemande. 

= En principe, la Centrale ouvrière allemande se chargera des ouvriers à la frontière allemande. 
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V. 


Female labourers under twenty-five years of age shall not under normal circumstances, be 


placed singly with any employer. 
VI. 


The German Central Labour Bureau shall transmit the statements of requirements received 
from the various employers to the Serb-Croat-Slovene public Labour Exchanges concerned, 
attaching to the application in each case four labour contracts drawn up in the German and Serb- 
Croat or Slovene languages, and signed by the employer or by the German Central Labour Bureau 
acting as his agent. : 


VII. 


The Serb-Croat-Slovene public Labour Exchanges, after signing the contracts and affixing 
their official seal thereto, shall arrange for the recruiting and placing to be carried out with the 
utmost possible despatch. 


VIII. 
In agreement with the German Central Labour Bureau, the public Labour Exchanges shall 


appoint the foremen and gang leaders and shall select the necessary labourers in good time, having 
regard to the date when they enter on their duties, and in accordance with the rules laid down. © 
They shall acquaint them thoroughly with the contents of the labour contract and any other obliga- 


tions devolving on them and make them undertake to fulfil their duties. 


Labourers, foremen, and gang-leaders who infringe the terms of their contract shall no longer | 


be recruited and engaged for work in Germany. | 


IX. 


The labourers’ Christian names, surnames and places of origin (Heimatort) shall be entered — i 
a 


in the labour contract. Foremen and gang leaders shall be mentioned specially. The labour 
contract shall be signed by the labourers themselves with their Christian names and surnames. 

The Serb-Croat-Slovene public Labour Exchanges or their branches and their agencies abroad 
shall, by affixing their signature and official seal to the contract, certify that the latter has been 
read to the labourers in their mother tongue, has been properly understood by them and has been 
accepted by them, as shown by their signature or mark, in respect both of its tenor and the amount 
of the wages advances mentioned therein. 


© 


The German Central Labour Bureau, the competent Serb-Croat-Slovene public Labour 
Exchange, the employer and the foreman or gang-leader, or another person appointed from the 


gang by the public Labour Exchange, shall each receive a copy of the completed labour contracts. _ 


> 1%) 


AT 
The Serb-Croat-Slovene public Labour Exchanges shall ensure that the labourers engaged leave 
in good time and shall advise the German Central Labour Bureau of the date of their departure. 
- frontier. 
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The German Central Labour Bureau shall, as a rule, take over the labourers at the German | 2 


re an mes ee 


__. Tous les ouvriers seront soumis à un examen médical et à la vaccination d’après les dispositions 
llemandes en vigueur et aux frais de l'employeur lors de leur passage à la frontière. Les ouvriers 
ades ou inaptes au travail seront reconduits dans leur pays. 


XIII. 


_ Les changements d'affectation ne pourront se produire que dans des cas exceptionnels. Dans 
ce cas, les conditions de travail et de salaire ne pourront subir aucune modification au détriment 
de l’ouvrier. 

La Centrale ouvrière allemande transmettra un exemplaire du nouveau contrat de travail à 
Bourse du travail officielle serbe-croate-slovène dans le ressort de laquelle se trouve la commune 
’origine de l’ouvrier intéressé. Si le changement d'affectation se produit avant que l’ouvrier ait 
ommencé son travail dans l'exploitation pour laquelle le contrat de travail avait été conclu origi- 
mairement, la Centrale ouvrière allemande communiquera également les motifs de ce changement 

‘affectation. 

__ La Centrale ouvrière allemande s’efforcera de faire embaucher dans des emplois correspondants 
es ouvriers agricoles saisonniers qui se trouveront sans travail avant l'expiration de la période 
xée dans le contrat. L’alinéa 2, phrase première, s'applique également dans ce cas. 


XIV. 


_ Les ouvriers saisonniers agicoles serbes-croates-slovénes recevront un passeport dont la validité 
sera fixée suivant les circonstances dans chaque cas d'espèce, mais qui ne s’étendra pas au delà 
lu 31 décembre de l’année civile en cours. On n’exigera pas pour ces ouvriers une garantie de la . 
délivrance du permis d’occuper un emploi. 3 


XV. 


= Les ouvriers agricoles saisonniers serbes-croates-slovénes jouiront, dans le Reich allemand 
ce qui concerne la protection du travail, la participation aux syndicats, la prévoyance sociale 
a réglementation des conditions du travail, y compris la procédure de conciliation et la juridiction. 
tribunaux chargés de statuer sur les conflits du travail, de la même protection que les ouvriers 
emands pour autant que la législation allemande ne stipule pas, d’une manière générale, d’autres 
positions applicables aux ressortissants étrangers. 


XVI. 


Le Gouvernement allemand usera de son influence pour obtenir que les logements des ouvriers 


sonniers agricoles serbes-croates-slovènes soient irréprochables du point de vue de la morale 
et de l'hygiène. ; 


XVII. 


_ . Le présent arrangement est rédigé en langue allemande et en langue serbo-croate. Le texte 
allemand et le texte serbo-croate feront également foi. 
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GÉRÉE XII. 


All labourers shall be tale examined and vaccinated at the frontier at the employer's - 
expense, in accordance with the German regulations in force. Labourers who are sick or unfit _ 


for v work shall be sent back to their homes. 


XIII. 


es of employment shall only be allowed in exceptional cases. They shall not involve ee 


ie favourable terms of work or pay. 


The German Central Labour Bureau shall send a copy of the new labour contract to the Serb- ee 
Croat-Slovene public Labour Exchange of the place of origin of the labourer in question. Should 
a change in employment be made before the labourer takes up the position for which the labour 


contract was originally concluded, the German Central Labour Bureau shall also notify the reasons 
for such change having been made. 


The German Central Labour Bureau shall endeavour to obtain suitable engagements for 


migratory agricultural labourers who find themselves unemployed before the expiry of the term 


laid down in the contract. Sentence 1 of paragraph 2 shall apply in such cases also. 


XIV. 


Serb-Croat-Slovene migratory agricultural labourers shall be given passports the period ‘a 
validity of which shall be fixed according to the requirements of the individual case, but shall not 


extend beyond December 31 of the current year. Such labourers do not require to show that — 


they have received permission to take up employment. 


XV. 


As regards labour protection, trade union activities, public relief and the regulation of conditions 


o1 work, including conciliation procedure and the jurisdiction of labour courts, Serb-Croat-Slovene 
migratory agricultural labourers shall enjoy in Germany the same protection as German workers, 
in so far as German law does not, in general, prescribe a different treatment for aliens. 


XVI. 


The German Government shall use its influence to ensure that the accomodation provided for 


Serb-Croat-Slovene BEE EaOry agricultural labourers is unexceptional from the standpoint of morals _ 


* health. 


XVII. 


_ This Agreement is concluded in the German and Serb-Croat languages. The German and — 
Serb-Croat texts shall be equally authentic. 
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= XVII. 


Le présent arrangement sera valable jusqu’au 31 décembre 1929 et se-renouvellera pour des 
périodes d’un an par tacite reconduction lorsqu'il n’aura pas été dénoncé le 1®T octobre au plus 
tard pour la fin de l’année civile. 


BERLIN, le 15 décembre 1928. 
Pour le Gouvernement du Royaume 
des Serbes, Croates et Slovénes : 


(L. S.) (Signé) Dr Gosar. 


Pour le Gouvernement allemand : 
(L. S.) (Signé) Dr O. WEIGERT. 


BRDÜTeau frontière... Liste de demandes N°..... ASE AA 


Bureau du pays: ....c..ss-ascneeneeee Macao 


Date d’entrée en service........ HARE 


1929 


CENTRALE OUVRIÈRE ALLEMANDE, BERLIN S.W. 11, HAFENPLATZ 4. 


Adresse télégraphique : Arbeiterzentrale, Berlin 11, Téléphone : Nollendorf 2107, 2108, 2109. . 


2 
/ 


ContratiNo. 
3 Chef d’équipe Femmes 
Surveillants | participant | Hommes | Garcons | et jeunes | Cuisiniére Total 
aux travaux filles 


| Demandés ...... 4 
| Engagés ....... 


| Adresse des personnes 
déjà venues l’année pré- 
cédente (à remplir seu- 
_ lement par l'employeur 
| lorsqu'il désire les em- 
ployer à nouveau) 


Ci-joint l’autorisation de l'Office de placement du DANS MR te es cree NO re du" Tees 
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XVIII. 


i 


: The Agreement shall remain in force until December 31, 1929, and shall be renewed by taci 
msent from year to year, unless denounced not later than October 1 with effect as from the end 
of the calendar year. 


BERLIN, December 15, 1928. 


For the Government 
of the Serb-Croat-Slovene Kingdom : 


(L. S.) (Signed) Dr. Gosar 


For the German Government ehh 
ey! (L. S.) (Signed) Dr. O. WEIGERT. 


0 


RON T OMCE i. os... sks Application lists Osseo 


Be y Provincial Office... een +: 4000 


Employment to be taken up on 


4 GERMAN CENTRAL-LABOUR OFFICE, BERLIN, S. W. 11, HAFENPLATZ 4. 
‘3 / Telegraphic Address : Arbeiterzentrale, Berlin 11. Telephone : Nollendorf 2107, 2108, 2109. 
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PS mi Contract No........-. 


Women 
and Girls 


Working 


Overseer 
foreman 


Applied for. 
Engaged . . 


* . . . . | 


dresses of last year’s” 
labourers (only to be 
| filled in by employer if 
re-engagement desired) = 


+ 


| 
| 
À 


ovincial Labour Office Permit ..…................ dated .................…. 


t 


= 


ce 


CONTRAT DE TRAVAIL 


POUR OUVRIERS SAISONNIERS AGRICOLES ÉTRANGERS. 


eo {étabi par le Comité technique de l'Agriculture et des Forêts rattaché à l’Institut du Reich, pour 1 + 
placement des ouvriers et l’assurance contre le chômage). 


I. DURÉE DU CONTRAT DE TRAVAIL. 


eee Cee eee eee eee eee eee eee eee eee eee eee cee eee eee eee eee eee eee eee eee eee ee ee CeCe eee Cee eee er ee eee ee ee eee er 
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ENOrde-téléphone 5.2.1. TE TE D ER EE age Sagan D ae awe ele eee ee 7 
METI ee eis etoareemenuriue He dun catdere à de NAME MMS en kan Le etonaue ou MRE 7 Rss thle ae eae ee EEE 
PESNECAI de POSTE: sac dcaie aie aeibsisislnns'¥a kak car tee lens et areas OU ee tue certe Se ECTS | 
are de chemin de fer: 4... le sectienetenene ete necneterenesesrest test 


employeur du domaine. de 17.5 arcs. nes gh Aisin de eco ee ones eee ese eee ein hale CE PT RER SpA AAA 
d’une part, et les soussignés, employés, d’autre part, ont, sans préjudice des dispositions de 1’ Ordonnance" 
provisoire concernant le travail agricole et des conventions tarifaires des cercles ou des districts 
pplicables au lieu où s'effectue le travail, conclu l'accord ci-après : | 
Les ouvriers soussignés, les femmes mariées, avec l'autorisation de leur mari, les mineurs, avec le 
consentement de leurs parents ou de leur tuteur, entrent, à partir du jour de l'engagement et jusqu'au. 
moment où tous les travaux agricoles seront terminés, mais jusqu’au 15 décembre de l’année courantes 
au plus tard, au service de l'employeur précité ou de son successeur juridique. Ils s'engagent à exécuter. 
tout travail payé à la journée ou à la pièce qui leur sera confié par l'employeur ou son représentant. 
‘est l'employeur ou son représentant qui déterminera les travaux qui seront exécutés à la journée et 
ceux qui seront exécutés à la pièce. 
Les ouvriers certifient jouir d’une santé parfaite et n'être atteints d’aucune infirmité les empêchant. 
de travailler (les ouvrières affirment ne pas être enceintes) et être au courant de tous les travaux agricoles 
“usuels. 
Les ouvriers astreints au service militaire déclarent, qu’à leur connaissance, il n'y a pas lieu as 
_ s'attendre à une interruption du contrat de travail par suite d’une convocation au service militaire où. 
_à une période d'exercice. 


II. HEURES DE TRAVAIL. 


) 
/ 
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Les heures de travail et le calcul de ces heures seront régis par les dispositions des conventions ‘one 
faires du cercle ou du district. 

S'il n’existe pas de convention tarifaire de cercle ou si celle-ci ne contient pas de dispositions relatives" 
ux heures de travail et au calcul de ces derniéres, on appliquera les régles suivantes : 


a) Pour le petit déjeuner, le repas de midi et le goûter, il sera accordé deux heures par jour, - 
qui ne compteront pas dans les heures de travail. | 
b) Sera compris dans les heures de travail le temps mis par les ouvriers pour se rendre 
de la ferme à leur travail et du travail à la ferme. | 
c) En cas d’urgence, les ouvriers devront faire des heures supplémentaires, qui seront 
rémunérées conformément au chapitre III. C’est à l’employeur ou à son représentant anil 
appartiendra exclusivement de décider s’il y a urgence. . 


Pour le reste, on appliquera les dispositions légales. 
Outre les dimanches et les jours de fétes protestantes, les ouvriers catholiques romains auront le 
droit de chémer les jours de fétes Seat ps romaines ci-aprés : Epiphanie (6 janvier), Féte-Dieu (en 
uin), St-Pierre et St-Paul (29 juin), l’Assomption (15 août), la Toussaint (1°? novembre), l’Immaculée 

_ Conception (8 décembre), à moins que les autorités ecclésiastiques catholiques dont dépend le lieu du 
_ travail, ne remettent la célébration d’une de ces fêtes au dimanche suivant. S’ils travaillent pendant ces, 
_ jours de fêtes catholiques romaines qui tombent un jour de semaine et qui ne sont pas remises à “4 
_ dimanche, les ouvriers catholiques romains recevront le salaire du dimanche. 

Il y aura lieu, dans la mesure du possible, d'accorder aux ouvriers, s'ils le désirent, des facilités NE 
ssister au service divin, les dimanches et jours de fêtes. 


‘hm 
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LABOUR CONTRACT 


For FOREIGN MIGRATORY AGRICULTURAL LABOURERS. 2 


(Drawn up by the Technical Committee for Agriculture and Forestry at the Labour Exchange 
À and Unemployment Insurance Institute of the Reich.) 


I. DURATION oF LABOUR CONTRACT. 


an Re la din a ane Rte ot oe See ne veto 2e OU Re 
nan aids on. Gaga sonne panne nes vus cons aueu ete te eae Ë 
CURE OT ri tone ani den e tie BASE BTS SR RS LL SAVE 
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ae dns Se Sede at een eme es es Sean cenu eee dus sas ja ce cnenen seu cites ce NOT 
CON oc IS Ce OR RÉ D oa cates RER EE nn 
on the one side, and the undersigned labourers on the other, have, without prejudice to the stipulations 
of the Provisional Ordinance concerning agricultural labour or the Kreis or district collective agreements 
applicable at the place of employment, made the following Contract. . | 
_ The undersigned labourers, the married women with their husbands’ authorisation, and the minors 
with the consent of their parents or guardian, will enter the service of the above-mentioned employe 
or of his legal successor, as from the date of engagement, and will remain until the completion of all 
agricultural work, but not later than December 15 of the current year. They undertake to perform 
all time work or piece work entrusted to them by the employer or by the latter’s representative. The 
SES Me his representative shall decide what work is to be performed as time work and piece work 
espectively. 3 ; 
__ The labourers certify that they are in perfect health and are not suffering from any infirmity whic 
night prevent their working (women workers declare that they are not pregnant), and that they are 
familiar with all the usual forms of agricultural labour. ee? 
Labourers liable to military service declare that, to the best of their knowledge, the labour contrac 
s not likely to be interrupted by reason of their being called up for military service or training. 


oe 


II. HOURS OF WORK. 


Hours of work and their computation shall be fixed as laid down in the Kreis or district collective 
agreements, . a 


Bu If thereis no Kreis collective agreement, or if the agreement contains no provisions regarding hours 
of work and their computation, the following rules shall apply : 


; (a) Two hours a day shall be allowed for breakfast, dinner and supper, such period not 
to be included in the hours of work. : ; 
__ (6) The time taken by the labourers to go from the farm to their work and back again 
shall be included in the hours of work. 
(c) In urgent cases labourers shall work overtime, which shall be paid for in accordance 
with the provisions of No. III. The employer or his representative shall alone be competent | 
. to decide whether a case is urgent. 


For the rest, the existing legal provisions shall apply. 
_ In addition to Sundays and Protestant holidays, Roman Catholic workers shall be entitled not to 
ork on the following Roman Catholic holidays: Epiphany (January 6), Corpus Christi (in June), 

Peter and Paul (June 29), Assumption (August 15) All Saints (November 1), and the Immaculate 
onception (December 8), unless the Catholic ecclesiastical authorities in the place of employment 
postpone the celebration of any one of these feasts to the following Sunday. Roman Catholic laboure 
ho work on a Roman Catholic holiday which falls on a week day and is not transferred to a Sunday 
all be paid Sunday rates. 
Every possible facility will be given to labourers to attend divine service on Sundays and feast-days 
they so desire. ; ; veg 


III. SALATRES. 


a) Si, dans le lieu où s’effectue le travail, il existe une conventioà collective applicable 
aux ouvriers saisonniers, les ouvriers saisonniers étrangers recevront la même rémunération 
globale que les ouvriers saisonniers allemands. 

b) Si, dans le lieu où s'effectue le travail, il n’existe pas de convention collective applicable 
aux ouvriers saisonniers allemands, les ouvriers saisonniers étrangers recevront la même 
rémunération totale que la catégorie correspondante d’ouvriers allemands exerçant la même 
activité. 

Dans les localités où il n'existe pas de convention réglant les taux des salaires à la pièce, 
ceux-ci devront être calculés de telle sorte que l’ouvrier fournissant un travail normal reçoive 
au moins 30 % de plus que s’il était payé à la journée. 

En ce qui concerne les heures supplémentaires ou le travail du dimanche, on appliquera 
les dispositions de l'Ordonnance provisoire concernant le travail agricole ou des conventions 
tarifaires du cercle ou du district. 


Le paiement s'effectuera d’après les principes suivants : 

Mesisalaires sont payables hebdomadairement. ..-. 5 -ba.cactsececeucecemeenenscatanaeasen le 54e 

Toutefois 3 reichsmarks du salaire de chacune des six premières semaines, et 2 reichsmarks du salaire 
de chacune des neuf semaines suivantes ne seront dus et payés que lors du départ régulier de l’ouvrier. 
Le départ d’un ouvrier dont le contrat de travail a été résilié sans qu'il y ait eu faute de sa part sera 
considéré, à ce point de vue, comme un départ régulier. 

‘Si l’ouvrier, sans autorisation ou sans motif valable, ne se présente pas au travail, l'employeur 
aura le droit, non seulement de déduire du salaire journalier en espèces une somme correspondant au 
travail non effectué, mais encore de déduire, lors de la paie suivante, pour les prestations de salaire en 
nature, une somme correspondant à la valeur marchande des prestations fournies. 

Le salaire ne pourra être payé que par I’ employeur ou ses agents, en présence des surveillants, mais 
_ jamais par les surveillants, contremaitres ou chefs d'équipe seulement. 

Les contestations relatives au décompte du salaire devront être présentées, autant que possible, 
au moment de la paie ou immédiatement après ; si elles ont trait à la fixation du nombre d’heures de 
travail effectif ou du travail à forfait, elles ne pourront être prises en considération que si elles sont 
présentées dans les quatorze jours qui suivront la paie. 

Aucune retenue ne pourra être opérée, lors du paiement des salaires, en dehors de celle de la fractions 
_ du salaire due seulement lors du départ régulier des ouvriers, des amendes régulièrement infligées } 
_ conformément au chiffre VII, des sommes que la loi prescrit de déduire du montant global du salaire” 
au titre del’ impôt et des cotisations payables par l’ouvrier pour l’assurance sociale. L'employeur, d’accord - 
_ avec le représentant des ouvriers, apposera, à un endroit visible dans les logements des ouvriers, une 
_ affiche indiquant clairement le montant des retenues applicables aux divers groupes d'ouvriers (hommes, 
_ garçons, femmes, etc.). 

Lors de paiement des salaires, les ouvriers saisonniers étrangers recevront les décomptes en usage 
_pour les ouvriers nationaux de la même exploitation (enveloppes contenant le salaire et fiches de salaire): 


IV, SALAIRE EN. NATURE ET LOGEMENT. 


vnaque ouvrier recevra, par semaine, le salaire en nature ci-après : 15 livres de pommes de terre, 
7 litres de lait écrémé (1 litre par jour), ou 3 4 litres de lait non écrémé ( ¥% litre par jour), 9 livres de pain, 
2 livres d'orge mondé, ou de semoule, ou de gruau ou de légumes secs, 1 livre de farine de seigle ou 5/,° 
de livre de farine de froment, 72 livre de graisse et ¥ livre de sel. Le remplacement de ce salaire en 
nature par un versement en espèces ne pourra être effectué qu'avec le consentement des deux parties 
contractantes et après accord préalable au sujet du montant de ce versement, qui ne pourra être opéré 
 qu'hebdomadairement. Le versement en espèces sera calculé d’après le cours maximum offciel a la 
production, ou, si ce cours n’existe pas, d’après celui du marché le plus proche. Toutefois, il ne sera pas” 
_ permis de remplacer les fournitures de pommes de terre, de lait et de pain par versement en espèces. 
er De plus, il sera fourni, séparément pour chaque sexe, un logement commun, convenable à tous. 
_ points de vue, muni de tables, de sièges et de lavabos, d’armoires pourvues de serrures, un foyer commun 
_ pour faire la cuisine et la lessive, une quantité suffisante de combustible, et, en outre, pour chaque 
_ personne un lit, une paillasse, un oreiller et une couverture de laine. Les logements devront étre conformes, 
_ aux prescriptions sanitaires. 
ey: La nourriture sera préparée par une femme désignée à cet effet par l'employeur ou son représentant ; 
_ cette personne devra également nettoyer les dortoirs et les pièces communes et peler les pommes de terre ; 


+ 
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| III. WAGESs. 


(a) Uf, in the place of employment, there is a collective agreement applicable to migratory 
labourers, foreign migratory labourers also shall receive the same total remuneration as German 
migratory labourers. 

| (b) If in the place of employment there is no collective agreement applicable to German 
migratory labourers, foreign migratory labourers shall receive the same total remuneration 
as the corresponding category of German labourers engaged in the same kind of work. 


In places where there is no agreement regulating piece work rates, the latter shall be so 
oie ape that a labourer turning out the usual work receives at least 30 % more than for time 
work. 

_Over-time and Sunday work shall be governed by the stipulations of the Provisional 
Ordinance concerning agricultural labour, or by the Kreis or district agreements. 


. No deductions may be made on pay-days except the proportion of wages due only on the regular 
discharge of the labourer, fines imposed under No. VII, the sum in respect of taxes to be deducted by 
law from the total wage, and the contributions due by the labourer in respect of social insurance. The 
employer, in agreement with the labourers’ representative, will post up in a visible place in the labourers’ 
quarters, a notice showing clearly the deductions to be made for the various groups of labourers (men, 
boys, women, etc.). 


Foreign migratory workers shall, on being paid their wages, receive the same statements of accounts 
as are given to national labourers engaged on the same form or in the same concern (pay envelopes, 


Pay slips). 


4 : IV. PAYMENT IN KIND AND LIVING ACCOMMODATION, 
: Every labourer shall receive weekly the following payment in kind: 15 Ibs. of potatoes, 7 litres 
of skimmed milk (1 litre per day), or 3 % litres of unskimmed milk (¥ litre per day), 9 lbs. of bread, 
2 Ibs. of hulled barley or semolina, or groats or pulse, 1 Ib. of rye flour, or ?/, Ib. of wheaten flour, ¥% lb. 
of fat and % Ib. of salt. Cash payments may not be substituted for wages in kind except with the 
consent of both contracting parties and after previous agreement as to the amount due, and may, in 
ny case, only be effected weekly. Cash payments shall be effected on the basis of official maximum 
«prices, or, if such are not available, on the basis of market prices in the nearest market place. Cash 
ayment shail not be permitted in lieu of potatoes, milk or bread. 


__ There shall also be -provided for men and women separately a suitable common dwelling, provided 
th tables, chairs, wash-basins and cupboards with locks ; further, a common hearth for cooking and 


nd one woollen blanket. -The accommodation shall conform to public health regulations. 


« Food shall be cooked by a woman to be appointed by the employer or his representative ; it shall 
> her duty to clean out all the living rooms and dormitories, and to peel the potatoes, the necessary 
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hing, a sufficient quantity of fuel and, in addition, for each person, one bed, one palliasse, one pillow, | 
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à cet effet, l'employeur lui accordera les loisirs nécessaires. Elle recevra le salaire des autres o 
_ ainsi qu'une rémunération appropriée pour les dimanches et jours de fête. Le nombre des cuisinié 
sera proportionnel à celui des ouvriers. 


>» 
V. FRAIS DE VOYAGE. j 1 


A Les frais de voyage, de la frontiére au lieu de travail, ainsi que les frais de légitimation seront à la, : 
charge de 1’ employeur. A expiration régulière du contrat de travail, les ouvriers auront droit à un billet 
gratuit jusqu ’à la dernière station frontière allemande par laquelle ils auront pénétré en Allemagne pour 
se rendre à leur travail. S'il s’éléve des doutes au sujet de la destination du voyage de retour, l'employeur, 
_ en indiquant le lieu d’origine des ouvriers, demandera au bureau régional compétent de la Centrale. 
ouvrière allemande, de déterminer quelle est la dernière station frontière allemande. Il y aura lieu 
_ d'indiquer sur le dernier décompte de salaire la remise d’un billet de retour. 


VI. OUTILS DE TRAVAIL. 


_ Les ouvriers seront tenus de rendre propres et en bon état les outils qui leur auront été fournis pas 
_ l'employeur. Les ouvriers devront rembourser en espèces tout dommage causé à ces sure par un usage | 
fautif ainsi que tous les outils qu'ils auront perdus. ; 


VII. MORALITÉ, RÉSILIATION ANTICIPÉE DU CONTRAT. 


Tout ouvrier s'engage à exécuter de son mieux tous les travaux qui lui seront confiés, à obéir a 
ordres de l'employeur ou de son représentant et notamment à respecter strictement le règlement 
intérieur. 
Des amendes ne pourront être infligées à un ouvrier qu’en vertu d’un règlement de travail antérieure- 
ment établi et affiché dans un endroit visible. La déduction du montant de l'amende devra être opérée! 
_ lors de la paie suivante, faute de quoi l’amende sera considérée comme remise. Le montant des amendes: 
prélevées ne pourra être utilisé qu'en faveur des ouvriers de l'exploitation. 
à En cas de motif sérieux et notamment si un des parties contractantes se livre sur l’autre à des voies 
_ de fait, profére de graves injures ou émet des exigences immorales, l’autre partie contractante aura le 
_ droit de résilier immédiatement le contrat de travail. Seront en outre considérés comme motifs importants.: 
pour l'employeur, le refus persistant de l’ouvrier d'accomplir son travail ou une négligence grave dans | 
l'exécution de celui-ci ; pour l’ouvrier, le refus de l'employeur de payer le salaire convenu, l’inexactitude/) 
répétée dans le paiement du salaire et la fourniture constante, c’est-à-dire malgré des représentation s” 
réitérées, d’une nourriture invariablement mauvaise ou d’un logement insalubre. 
L'activité syndicale ne pourra être un motif de renvoi. 5 
Le passeport et les autres papiers de l’ouvrier ne pourront, contre le gré de celui-ci, être retenu 
par |’ employeur. : 
: Au cas où les travaux agricoles seraient déjà terminés avant le 15 décembre de la présente année, 
’employeur sera tenu de faire connaître aux ouvriers, une semaine à l’avance, le jour de leur licenciement» 


VIII. MALADIE, ASSURANCE. 


Tout ouvrier aura droit, en cas de maladie, aux prestations de la caisse d’assurance-maladie dans 
le ressort de laquelle il travaille. En cas d’incapacité de travail, l’ouvrier recevra l’indemnité de maladie 
prévue aux statuts, a la place du salaire en nature et en espèces. Si, en cas de maladie, le salaire en nature 
diqué au chiffre IV continue à être versé, l’ouvrier devra en rembourser la valeur à l'employeur, au 
cours du marché. 7 
Pie Les employeurs et les employés sont, aux termes de la loi, tenus de verser les quotes-parts des cotiss 
_ sations aux caisses d’assurance-maladie prescrites par les statuts de la caisse d’assurance-maladie. 
‘+ Les règlements d’ hygiène et de protection — et notamment les règlements relatifs à l’utilisation. 
si ed engrais artificiels — qui s’appliquent aux ouvriers agricoles allemands s’appliqueront également aux, 
uvriers saisonniers étrangers. 


IX. PREVOYANCE SOCIALE ET RÈGLEMENT DES PLAINTES, 


Les délégués de la Centrale ouvrière allemande, Berlin S. W. 11, Hafenplatz 4, qui fourniront des 
à preuves de leur qualité, AuEGUE en tout temps le droit de pénétrer librement dans les logements des ouvrie! 
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time for this work being allowed by the employer. She shall receive the same wages as the other women 
‘workers with adequate remuneration for Sundays and holidays. The number of cooks shall depend 
on the number of workers. 


V. TRAVELLING EXPENSES. 


Travelling expenses from the frontier to the place of work and fees for legalisation shall be paid by 
the employer. On the regular termination of the labour contract, labourers shall be entitled to a free 
ticket as far as the last German frontier station through which they entered Germany on their way to 
the place of work. If there is any doubt as to the destination on the return journey, the employer shall 
apply to the competent Provincial Authority of the German Central Labour Office, stating the worker’s 
place of origin, in order that the said authority shall determine the last German frontier station. A 
note shall be made on the last wages slip to the effect that a return ticket has been handed to the worker. 


VI. Toots. 


Labourers shall be bound to return, clean and in good condition, tools supplied to them by the 
employer. They shall pay cash for all damage to tools due to improper use and for all tools lost. -” 


VII. Conpuct. CANCELLATION OF CONTRACT, 


Every labourer undertakes to perform all work entrusted to him to the best of his ability, to obey 
the orders of the employer or the latter’s representative, and, more particularly, to observe household 
regulations. 

Fines may not be inflicted on a labourer save in virtue of regulations issued beforehand and posted 
up in a visible place. The deduction must be made on the following payday, failing which the fine 
will be deemed to have been remitted. Sums deducted as fines shall be employed solely for the benefit 
of labourers engaged in the concern. | 

If any important reason exists, more particularly if one of the contracting parties is guilty of violence 
to the other, gross insult or immoral suggestions, the other contracting party shall be entitled to cancel 
the labour contract immediately. The term ‘‘ any important reason ” shall include, so far as the 
employer is concerned, persistent refusal to work on the part of the labourer or gross carelessness in the 
performance of his duties, and, so far as the labourer is concerned, refusal by the employer to pay the 
wages agreed upon, repeated unpunctuality in the payment of wages, and, further, providing constantly, 
4. e., despite repeated objections, consistently bad food or insanitary accommodation. 

Trade union activity shall not constitute a ground for dismissal. 

_ The employer may not keep the passport or any other papers of the labourer against the latter’s 
will. 

In the event of agricultural work terminating before December 15, the employer shall be bound 
to notify labourers of the date of their discharge one week in advance. 


VIII. SICKNESS, INSURANCE, 


In case of sickness, every labourer shall have the right to benefits from the sick fund in the district 
in which he is working. In case of incapacity to work, wages in kind and cash shall be replaced by - 
the authorised sickness allowance. If the wages in kind referred to in No. IV are continued in case 
of sickness, the labourer shall pay the cost thereof to the employer at current market rates. 


Employers and labourers are bound by law to pay the contributions to the sick funds in the 
proportions laid down in the regulations of these funds. ‘ 
| The health and safety regulations — more particularly regulations concerning the use of artificial 
fertilisers — applicable to German agricultural labourers, shall also apply to foreign migratory labourers. 


‘IX. WELFARE AND SETTLEMENT OF COMPLAINTS, 


Agents of the German Central Labour Office, Berlin, S. W. 11, Hafenplatz 4, shall, on showing 
their credentials, have the right at any time to enter without hindrance labourers’ dwellings and the 


Cie 


dans les lieux où ceux-ci travaillent. Ils sont tenus as ancerée 1s Pee ae employe 
mployés et de s’efforcer d’aplanir les différends afin de favoriser la bonne entente parmi le perso: 
uvrier ainsi qu’entre ce personnel et l'employeur. A cette fin, les parties contractantes leur donnero 
us renseignements et explications nécessaires. ; 
_ Les différends que provoquerait l’application du présent contrat ou qui surgirdht dans l'exploitation, 
de l'exécution des travaux, entre les ouvriers et leur employeur ou ses délégués devront te dans 
mesure du possible, réglés sur place. 4 


X+ RÈGLEMENT JUDICIAIRE DES LITIGES. 


is tribunal compétent pour trancher tous les litiges qui pourraient surgir au me de l’application 

du présent contrat de travail sera le tribunal du travail de............................................. evescasseunel 
_ pour autant que les conditions de travail ne sont pas régies par un contrat collectif qui exclut, d’une 
façon générale ou partielle, la juridiction du tribunal du travail et stipule que les différends seront soumis 
un tribunal arbitral ou à un office de conciliation. à 
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ature de l'employeur ou de son représentant... sesadeacenscucsvesieeosdeeNaep eee 


d u mployed. They are bound to hear complaints from employers and tahoure tS 

ee - to settle disputes with a view to promoting good feeling between labourers themselves 

tween the latter and their employers. The contracting parties shall give them the necessary 

nformation and explanations for this purpose. 

_ Disputes which may arise in connection with the application of the present contract or which occu 

m the farm or in the concern during the performance on the work between labourers and the employe 
r the latter’s agents, shall be settled, as far as possible, on the spot. 


2 JUDICIAL SETTLEMENT OF DISPUTES. 


| The Court competent to + disputes arising out of the present labour contract shall be the Labou: 
Bort BE nrbcons rose ace Era cor ae bB ON ee cop ect ne AO OO CP EE En PE D ot 
srovided that the conditions of work are not governed by a collective agreement under which the juris- 
liction of a labour court is wholly or partly excluded and the disputes in question must be submitted _ 
o an arbitral tribunal or conciliation Ne 


lace AMOR eee re sr oie aia hacuv en sca a nn ion F : 


LA 
Dune of employer or latter’s representative ......... Sur Rate ROSE OR MR PAR PA CE re oc PR. 
Le. as 
; 
’ 
4 
4 
4 


Com 


Mob ape ee ee ee S 
1 
f 
{ 
| 
i 
À 
L 


1 


ts ‘ 
= i 


| Société des Nations — Recueil es Traités. 


Personnes embauchées 


_» Embauchés comme : 


Nom et prénoms 


Date de l’embauchage 
Nationalité 


District Cercle 


Age (années) 
Surveillant 


| 


ignature 
ou signe manuscrit 


cipant aux travaux 
le”travail! d’un homme 
Femme ou jeune fille 
Main-d’œuvre 
recevant un salaire 
inférieur 
S 


Chef d’équipe parti- 
Homme ou garçon faisant 


Il est attesté que le présent contrat a été lu aux ouvriers ci-dessus désignés dans leur langue mate! 
nelle, a été bien compris par eux et a été accepté par leur signature ou un signe manuscrit, en ce ql 
concerne tant sa teneur complète que le montant des acomptes qui y sont fixés pour paiement de salair 


Rail Bee chee EEE EM ER T0 28: 


csrsrsssoudeecs cresson esesemrenueceneserres rene 


Fonctionnaire chargé de l’embauchag 
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Signature or mark 


RS Persons engaged Engaged as: 
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It is hereby certified that the present contract has been read to the above-mentioned workers in 


ir mother tongue, has been properly understood by them, and has been accepted by them, as shown 
their signature or mark, in respect of the whole tenor of the said contract and the amount of the wages 


vances mentioned therein. 


Employment Official. 


Ne. 


ITALIE ET TURQUIE 


Traité de neutralité, de conciliation 
et de règlement judiciaire, avec 
protocole annexé. Signés à Rome, 
le 30 mai 1928. 


ITALY AND TURKEY 


Treaty of Neutrality, Conciliation 


nexed Protocol. Signed at Rome, 
May 30, 1928. 


and Judicial Settlement, with An- 


Se ee 


No 2172. — TRAITÉ: DE NEUTRALITE, DE CONCILIATION ET DE 
REGLEMENT JUDICIAIRE ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET 
LA RÉPUBLIQUE TURQUE. SIGNÉ A ROME, LE 30 MAI 1928 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères d'Italie. L'enregistrement 
de ce traité a eu lieu le 15 octobre 1920. 


SA MAJESTÉ LE Ro! D'ITALIE et LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TURQUE, animés du désir — 
de consolider les liens d'amitié existant entre les deux pays, et dans le but de contribuer au maintien — 
de la paix générale, ont décidé de conclure un traité de neutralité, de conciliation et de règlement 
judiciaire, et ont nommé à cet effet pour leurs plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE : 


Son Excellence Benito MussoLini, chef du Gouvernement, premier ministre, secrétaire 
d’Etat, ministre secrétaire d’ Etat pour les Affaires étrangères ; 


} 
a 
A 


| LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TURQUE : 


Son Excellence SUAD bey, ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de la République - 
turque près Sa Majesté le Roi d'Italie ; 


Lesquels, après s'être fait connaître leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne: ‘et due. 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 
Les Hautes Parties contractantes s'engagent à n’entrer dans aucune entente d'ordre politique © 
ou économique et dans aucune combinaison dirigées contre l’une d’elles. 
Article 2. 

Si l'une des Hautes Parties Sonteictantes: malgré son attitude pacifique, est attaquée par une 
poms autres Puissances, l’autre Partie observera la neutralité pendant toute la durée du 
m flit 
Article 3. 


Les Hautes Parties contractantes s’obligent à soumettre à une procédure de conciliation les 
Dificrends de toute espèce qui pourraient surgir entre elles, et qui n'auraient pu être résolus par 


1 L'échange des ratifications a eu lieu à Rome, le 29 avril 1929. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2172. — TREATY ? OF NEUTRALITY, CONCILIATION AND JUDICIAL 
SETTLEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND THE 
TURKISH REPUBLIC. SIGNED AT ROME, MAY 30,1928. 


French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Treaty took place October 15, 1929. 


His MAJESTY THE KING oF ITALY and THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC, being 
lesirous of firmly establishing the ties of friendship existing between the two countries and of 
ontributing to the maintenance of general peace, have decided to conclude a Treaty of Neutrality, 
conciliation and Judicial Settlement, and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries : 
His MAJESTY THE KING OF ITALY : 

His Excellency Benito MussoLini, Head of the Government, Prime Minister, Secretary of _ 
State, Minister Secretary of State for Foreign Affairs ; | 
[HE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : 
His Excellency Suap Bry, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Turkish 
Republic accredited to His Majesty the King of Italy ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
he following provisions : 


Article x. 

Each of the High Contracting Parties undertakes not to enter into any agreement of a political 

r economic nature or into any combination directed against the other. 
Article 2. 

- Should one of the High Contracting Parties, notwithstanding its peaceful attitude, be attacked 
by a third Power or third Powers, the other Party shall observe neutrality during the whole of the 
conflict. 

Article 3. 


The High Contracting Parties undertake to submit to a procedure of conciliation all disputes 


of any nature pubatever which may arise between them, and which it may not have been possible to — 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information, 


2 The exchange of ratifications took place at Rome, April 29, 1929. 


sf 


d me voie diplomatique normale. Dans le cas de non-réussite de la procédure de conciliations ura 
recours à un règlement judiciaire. Le protocole ci-annexé établit la procédure de conciliation, on — 
ue recours à un règlement judiciaire. Le protocole ci-annexé établit la procédure pour la conciliation, 
t le réglement judiciaire. 
Le présent article ne s’applique pas aux questions qui, en vertu des traités en vigueur entre 
les deux Hautes Parties contractantes, rentrent dans la compétence de l’une d'elles. Il ne s'applique 
pas également aux questions se rapportant, conformément au droit international, au droit de 
2€ jouveraineté. 
: __Chacune des Hautes Parties contractantes déterminera d’une façon unilatérale, par une 
_ déclaration écrite, si une question relève du droit de souveraineté. 
Pour qu'une question puisse être soumise à la procédure de conciliation ou à l'arbitrage, 
conformément aux clauses du protocole annexé, il faut qu’elle soit reconnue au préalable, par sa 
nature, conforme aux dispositions du présent article. 
La sentence arbitrale sera rendue d’ après les principes du droit international. 


a Article 4. ‘4 

Les contestations qui pourraient surgir soit dans l'interprétation, soit dans l'exécution du 
K Present traité, seront soumises directement — par simple demande — a la Cour permanente de 
J ustice internationale de la Haye. 


| % Article 5. 
Ci 


_ Le présent traité sera ratifié dans le plus bref délai possible et entrera en vigueur imméds ll 
après l'échange des ratifications qui aura lieu à Rome. 

3 Il aura une durée de cinq ans à partir de la date de l'échange des instruments de ratification. 
F S'il n'est pas dénoncé six mois avant l'expiration de ce délai, il restera en vigueur encore pos 
i ine période de cinq ans. 


Fait à Rome, le trente mai mil neuf cent vingt-huit, en deux exemplaires qui a, également 
foi et pen un sera remis à chacun des Etats signataires. 


os 


En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé le présent traité et l’ont muni de leurs 


(L.S.) Benito Musso. (L.S.) Suan. 


PROTOCOLE 


ANNEXE AU TRAITE DE NEUTRALITÉ, DE CONCILIATION ET DE RÈGLEMENT JUDICIAIRE 
ENTRE LE ROYAUME D ITALIE ET LA REPUBLIQUE TURQUE. 


Article premier. 


Les Hautes Parties contractantes institueront une Commission permanente de conciliation, 
| compere de cinq membres. 

Iles nommeront chacune un membre de leur agrément et désigneront les trois autres d’un 
commun accord. Ces trois membres ne devront pas être ressortissants des Parties contractantes, ni 


1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII, 
pa ge 416 ; vol. XX XIX , page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LEE 
page 70; vol, LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; et vol. XCIE, 
page 362, de ce recueil. 4 
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À settle by the eel the of diplomacy. In the event of the procedure of conciliation provin 
unsuccessful, a judicial settlement shall be sought. The Protocol hereto annexed lays down th 
procedure for conciliation and judicial settlement. 


_ The present Article shall not apply to questions which, in virtue of treaties in force betwee 
‘the two High Contracting Parties, come within the jurisdiction of either of them. Furthermore 
it shall not apply to ne which, according to international law, relate to the right of soveriaai 


Each of the High Contracting Parties shall, by a written declaration, specify unilaterall 
whether any question comes under the right of sovereignty. 

No question may be submitted to the procedure of conciliation or to arbitration in accordance 
with the clauses of the annexed Protocol unless it has been previously recognised to be of a nature 
‘conforming to the provisions of the present Article. ee 

The arbitral award shall be rendered according to the principles of international law. 


Article 4. | os: 

Any disputes which may arise as to the interpretation or the execution of the present Treat 
shall be submitted direct to the Permanent Court of International Justice + iat The Hague by 
simple request, 


Article 5. 


__ The present Treaty shall be ratified as soon as possible and shall enter into force immediatel: 
after the exchange of the ratifications, which shall take place at Rome. 

It shall remain in force for five years as from the date of the exchange of the instruments 
ratification. Unless denounced six months before the expiration of this period, it shall remaï 
force for a further period of five years. 


. Done at Rome, on the thirtieth day of May, one thousand nine hundred and twenty-eight, i 
two copies, both of which shall be authentic and one of which shall be transmitted to each of th 
signatory States. 


In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and hav 
thereto affixed their seals. 
(L.S.) Benito MUSSOLINI. (LS) Soap 


PROTOCOL 


ANNEXED TO THE TREATY OF NEUTRALITY, CONCILIATION AND JUDICIAL SETTLEMENT BETWEE 
THE KINGDOM OF ITALY AND THE TURKISH REPUBLIC. 


, Article 1. #4 


The High Contracting Parties shall establish a Permanent Commission of Conciliation consisti 
of five members. 

_ Each Party shall appoint one member of its own choosing, the other three being sppointed 
by agreement between the Parties. The three latter members may not be nationals of the 


| L'VOPHVE page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII, 
ge ee Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol, 
70 ; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LX XVIII, page 435; Vol. LXXX VIII, page A an 

Vol. a HT page 362, of this Series. 
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avoir leur domicile dans leur territoire, ni se trouver à leur service. Les Parties désigneront, d’un 
commun accord, le président parmi ces trois membres. 

Tant que la procédure n'est pas ouverte, chacune des Parties contractantes pourra révoquer 
la nomination du commissaire choise par elle et lui désigner un successeur ; elle pourra également 
retirer son assentiment à la nomination de chacun des trois membres désignés en commun. Dans ce 
cas, il sera nécessaire de procéder sans retard au remplacement des membres dont le mandat aurait 
pris fin. 

Il sera pourvu au remplacement des commissaires de la même manière fixée pour leur nomina- 

mee, tion. ; 

_ Au cours effectif de la procédure, les membres nommés d’un commun accord recevront une 
_ indemnité, dont le montant sera arrêté entre les Parties contractantes et payé par elles dans une 

égale mesure. Chaque Partie, par contre, fixera et payera l’indemnité de membre de la commission 

nommé par elle. 

Les frais généraux de la commission seront partagés également entre les deux Parties. 

La commission sera constituée dans les six mois qui suivront l'échange des ratifications du 

Traité de neutralité, de conciliation et de règlement judiciaire dont le présent protocole fait à tout 

effet partie intégrante, et se réunira au lieu désigné par son président. 


Si la nomination des membres a désigner d’un commun accord ne s’effectuait pas dans le délai 
de six mois à partir de la date de l’échange des ratifications du traité susdit, ou, en cas de rempla- 
cement, dans le délai de trois mois à partir de la date de la vacance du poste, il sera procédé aux 
nominations conformément à l’article 45 de la Convention de la Haye ! pour le oun pacifique 
des conflits internationaux du 18 octobre 1907. 


Article 2. 


Sauf convention contraire, la procédure de conciliation sera réglée par la Convention de la Haye 
our le réglement pacifique des conflits internationaux du 18 octobre 1907. 


Article 3. 


La Commission de conciliation pourra étre saisie par une seule des Parties, laquelle notifiera sa 
requête au président dela commission et à l’autre Partie. La Commission pourra toutefois offrir 
_ elle-même ses offices si son président et deux membres y consentent. 


Les Parties contractantes s’engagent a faciliter dans la plus large mesure possible, et sous tous 
es rapports, les travaux de la commission, et plus particulièrement à user de tous les moyens dont 
es disposent, conformément aux législations respectives, pour saisir la dite commission de la 
même compétence de leurs Tribunaux suprémes, en tout ce qui concerne la citation et l'audition 
des témoins et des experts, ainsi que les enquêtes sur les lieux. 


Article 4. 


La Commission de conciliation aura pour tâche d'examiner les questions particulières qui lui 

eront soumises, et d'établir les résultats de son enquête dans un rapport ad hoc destiné à éclaircir 

ss questions de fait, facilitant ainsi la solution du différend. Dans son rapport, la commission 

_ précisera les points en litige et fera suivre à son exposé les recommandations susceptibles d'obtenir 
un accord entre les Parties. 


1 DE Martens, Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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Contracting Parties or be domiciled in their territories or be employed in their service. The Parties 
shall by agreement appoint one of these three members as President. 
So long as no proceedings have been begun, either Contracting Party may remove the com- 
missioner selected by it and appoint a successor ; it may also withdraw its consent to the appointment — 
of any of the three members appointed jointly. In this case the members whose mandates are 
_terminated shall be replaced without delay. 


The commissioners shall be replaced in the same manner as they were appointed. 


For the actual duration of the procedure the jointly appointed members shall receive an 
allowance, to be fixed by agreement between the Contracting Parties and to be paid by them in 
equal shares. On the other hand, each Party shall fix and pay the allowance of the commissioner 
appointed by itself. 

The general expenses of the Commission shall be borne by the two Parties in equal shares. 

The Commission shall be constituted within six months after the exchange of the ratifications 
of the Treaty of Neutrality, Conciliation and Judicial Settlement, of which the present Protocol 
ae a all purposes be an integral part. The Commission shall meet in the place selected by its 

resident. 

If the appointment of the members to be nominated jointly is not made within six months as 


from the date of the exchange of the ratifications of the above-named Treaty, or, in the case of — 


replacement, within three months after the vacancy occurs, these appointments shall be made in 
conformity with Article 45 of the Hague Convention+ of October 18, 1907, for the Pacific Settlement 
of International Disputes. 


Article 2. 


Failing any agreement to the contrary, the procedure of conciliation shall be governed by The 
Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 


Article 3. 


_ A question may be submitted to the Commission of Conciliation by either of the Parties. That 
: Party shall notify its request to the President of the Commission and to the other Party. The 


Commission, however, may itself offer its services, should its President and two of the members … 


agree thereto. 

The Contracting Parties undertake to assist the Commission in its work, as far as possible and — 
in every respect, and in particular, to employ all the means they possess under their respective — 
laws, to invest it with the same powers as their Supreme Courts as regards the calling and hearing 
of witnesses and experts and the carrying out of investigations on the spot. 


Article 4. 


| It shall be the duty of the Commission of Conciliation to consider the specific questions submitted 
to it and to embody the results of its enquiry in a special report, the object of which shall be to 
elucidate questions of fact and thus to facilitate the settlement of the dispute. In its report the 


Commission shall state the points at issue and shall then make such recommendations as may lead 


to an agreement between the Parties. 


r 1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
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Le rapport devra être présenté dans les six mois à dr out où la commission at 
isie du différend, 4 moins que les Parties contractantes ne décident d’abréger ou de proroge 
élai. Le rapport devra être rédigé en trois exemplaires, dont deux à remettre aux Parties et le. 
oisième à être conservé dans les archives de la commission. | 
La Commission fixera le délai dans lequel les Parties devront se prononcer à l'égard de ses 1 
recommandations, aussi bien que celui dans lequel elles pourront soumettre le différend à un règle-. 
ment judiciaire si la procédure de conciliation n’avait pas abouti. Ces deux délais ne pourront toute- 
fois Fi supérieurs à six mois le premier, et à trois le second. 


Ae rapport de la commission n’aura pas le caractére d’une sentence définitive et obligatoire, | 
en ce qui concerne l'exposition des faits, ni en ce qui concerne les questions de droit. 


Article 5. 


et les Parties n’acceptent pas les recommandations de la commission de conciliation, chacune ~ 
Bice pourra, dans le délai fixé par cette derniére, demander que le différend soit soumis a la À 
our permanente de Justice internationale. (i 

Dans le cas où, de l’avis de la Cour, le différend ne serait cass d’ordre juridique, les Parties} 
onviennent qu'il sera tranché ex aequo et bono. 


Article 6. 


Les Parties contractantes pourront toutefois s’accorder de soumettre tout différend à un 
Tribunal arbitral, constitué conformément aux articles 55 et suivants de la Convention pour le « 
églement pacifique des conflits internationaux du 18 octobre 1907 ou conformément à tout autre — 


Article 7. à 4 


ane Les Parties contractantes, se conformant aux dispositions du Statut et du Règlement de la 
our permanente de Justice internationale établiront un compromis déterminant l’objet du différend, © 
ompétence spéciale attribuée au Tribunal, ainsi que toutes autres conditions arrêtées entre elles.« 


Le compromis sera établi par échange de notes entre les gouvernements des deux Parties con-« 
tractantes, et sera interprété dans tous ses points par la Cour de Justice. : 


Si le compromis n’est pas arrêté dans les trois mois à partir du jour où la demande de règlement 
idiciaire aura été notifié à une des deux Parties, chacune d’elles pourra saisir par voie de simple 
requête la Cour de Justice. 


Article 8. 


L'arrêt rendu par la Cour permanente de Justice internationale sera exécuté de bonne foi. 
par les Parties. 
Durant le cours de la procédure de conciliation ou de la procédure judiciaire, les Parties. 
ontractantes s’abstiendront, autant que possible, de toute mesure susceptible de produire une 
épercussion préjudiciable à l'acceptation des propositions de la Commission de conciliation ou à 
exécution de l’arrét de la Cour permanente de Justice internationale. 


h on hall Hot within six months from the date on which the dispute is Pt a 
“unless the Contracting Parties decide to curtail or extend this period. The report shall be — 
drawn up in triplicate, one copy being sent to each of the Parties and the third being filed in the 
_ archives of the Commission. 
; 0 The Commission shall prescribe a period within which the Parties shall be required to take a 
qeecision on its recommendations, and also a period within which the Parties may, in case the proce- 
| ‘dure of conciliation should prove unsuccessful, submit the dispute to a judicial settlement. These» 
_ periods may not, however, exceed six months in the case of the first period and three months in the 
| case of the second. 
The Commission’s report shall not be in the nature of a compulsory final award as regards i 
either the statement of facts or questions of law. ’ 


{ 
Article 5, 


Should the Parties not accept the recommendations of the Commission of Conciliation, either — 
of them may, within a period prescribed by the Commission, request that the dispute be submitted — 

R to the Permanent Court of International Justice. 

__ If, in the opinion of the Court, the case is not of a juridical nature, the Parties shall agree to its. 
| being settled ex aequo et bono. 


Le Article 6. 


1  Nevertheless, the Contracting Parties may agree to refer any dispute to a Court of Arbitration 
established in conformity with Articles 55. e¢.seq. of the Convention of October 18th, 1907, for the 
Pacific Settlement of International Disputes, or in conformity with any other agreement in iors in 
between them. 


Arce 9.60 =) 


Article 7. 


On the basis of the Sue and the Rules of the Permanent Court of International Justice, ine = 
Contracting Parties shall draw up a special agreement (compromis) specifying the subject of the 
dispute, the special jurisdiction conferred upon the Court and any other conditions agreed upon … 
between the Parties. 
The special agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments 
i two Contracting Parties and all points contained therein shall be interpreted by the Court of . 
tice. ; 


If the special agreement is not drawn up within three months from the date on which one of the 
arties was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may bring the 
question before the Court of Justice by a simple request. c 


Fi 


Article 8. 


_ The judgment rendered by the Permanent Court of International Justice shall be carried out 
the Parties in good faith. 

During the procedure of conciliation or the judicial procedure, the Contracting Parties shall 

bstain as far as possible from any measure which might prejudicially affect the acceptance of the — 

‘proposals of the Commission of Conciliation or the execution of the judgment of the Permanent — 
ourt of International Justice. 
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| Article 9. 


is Si une procédure de conciliation ou une procédure judiciaire est pendantg, lors de l'expiration n 

lu traité de neutralité, de conciliation et de règlement judiciaire, elle suivra son cours conformément 
Lux dispositions du présent Protocole ou de toute autre convention que les Parties contractantes 
auraient convenu de lui substituer. 7 


Fait 4 Rome en double exemplaire le trente mai mil neuf cent vingt-huit. 


Benito MUSSOLINI. 


Rome, le 8 octobre 1929, VIe. 
Grandi. 


À 
plicate at Rome onthe thirtieth day of May, one thousand nine hundred an 


_ Done in du 
wenty-eight. 


Benito Mussozrnr. : SUAD. 
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_ BELGIQUE ET FRANCE 


| i Convention en matiére scolaire. Signée 
a Bruxelles, le 30 mai 1929. 


| 4 BELGIUM AND FRANCE 
Convention regarding Scholastic 

_ Matters. Signed at Brussels, May 
eo, 1929.” 


‘No 2173. — CONVENTION! ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE EN. 
__ MATIERE SCOLAIRE. SIGNÉE A BRUXELLES, LE 30 MAI 1920. 


# Texte officiel français communiqué par les ministres des Affaires étrangères de Belgique et de la 
—_-—~ République française. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 18 octobre 1929. 


SA MAJESTÉ LE Ror DES BELGES et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE, désireux del 
faciliter l'admission des ressortissants de leur pays respectif dans certains établissements d’ensei- 
_ gnement de l'Etat co-contractant, ont résolu de conclure une convention à cet effet, et ont nommé 
pour leurs plénipotentiaires, à savoir : 


, IN MAJESTÉ LE Rot DES BELGES : 
a M. Paul Hymans, ministre des Affaires étrangéres de Belgique ; 


ts PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE : 
é 2 Son Excellence M. Maurice HERBETTE, ambassadeur de la République francaise, a Bruxelles; 


‘2 
_ forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


LS my 


‘à Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs trouvés en bonne et aun 


Article premier. 


Les enfants frangais résidant en Belgique seront admis dans les écoles moyennes du degré 
y Boece et dans les établissements d’enseignement technique ou professionnel dépendant de l’Etat 
elge z 


Article 2. 
Les enfants belges résidant en France seront admis dans les absente publics d’ensei- 
ement primaire supérieur et dans les établissements d'enseignement technique ou Prési 
e France, 
Article 3. 
L’admission dans les écoles de la nature envisagée aux articles premier et 2 ci-dessus pourra 
_ être limitée, dans chacun des deux pays contractants pour les enfants ressortissants de l’autre 
| pays, à 5 Y des places disponibles dans chaque école. 


1 


1 L'échange des ratifications a eu lieu à Bruxelles, le 17 juillet 1920. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


— CONVENTION? BETWEEN BELGIUM AND FRANCE 
RÉGARDING SCHOLASTIC. MATTERS. SIGNED AT-BRUSSELS@ 
MAY 30, 1929. 


reach official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs and the Minister for 
ie Foreign Affairs of the French Republic. The registration of this Convention took place pris 
ia | 18, 1920. ; 


_ His Majesty THE KING OF THE BELGIANS and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, 

being desirous of facilitating the admission of nationals of their respective countries to certain 
educational establishments of the other Contracting State, have resolved to conclude a Convention 
_ for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries : 


His Majesty THE KING OF THE BELGIANS: 
M. Paul Hymans, Belgian Minister for Foreign Affairs ; 


bg THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : | 


His Excellency M. Maurice HERBETTE, French Ambassador at Brussels ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following BRIE à 


Article I. 


4 

tne 

+ : 

[4 _ French children residing in Belgium shall be admitted to the lower middle-grade schools and 
a the institutions ae the Belgian State at which technical or vocational training is given. ‘ 


Article 2. 


a . Belgian children residing in France shall be admitted to French higher elementary educationa 
stablishments maintained by a public authority and to institutions at which er or vocationa 
training is given. 


4 Article 3. iP 

The Sanson of children who are nationals of the other country to the educational establish- 
_ ments mentioned in Articles 1 and 2 above may be restricted in each of the two contracting countries — 
to 5 pr, of the places available in each establishment. 


1e Traduit par a Saut de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations, à titre d’information. of Nations, for information. 


2 The exchange of ratifications took place at Brussels, July 17, 1929. 


Añicle à 4. 


Lv admission dans tous les établissements d’enseignement belges et frangais prédésipaee des! 
fants appartenant aux catégories envisagées aux articles premier et 2 ci-dessus, est réglée sur. 
. base des dispositions fixant, dans chacun des Pays, les SERA ordinaires d'admission 4 

onaux. 

‘4 


Article 5. 
z La présente convention sera ratifiée et les UNS en seront échangées à Bruxelles aussitôt — 
que Possible. Elle entrera en vigueur dés que les ratifications auront été échangées. Elle aura la 


d’un an. Elle sera renouvelable tacitement d’année en année, sauf dénonciation qui devra 1 
être notifiée au moins trois mois avant l'expiration de chaque terme. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente convention et y ont apposé | 
cachets. : a 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 30 mai 1929. 


(L. S) (Signé) Hymans. (L. S.) (Signé) Maurice HERBETTE. 


ur copie certifiée conforme : 


Le Chef adjoint 
_ du Service du Protocole : 


Maurice Carré. 


Article 4. 


_ The admission of children belonging to the categories mentioned in Articles 1 and 2 abov 
any of the oe or French educational establishments in question shall be governed by 


Article 5. 


_ The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Brussels À 
as soon as possible. It shall come into force as soon as the ratifications have been exchanged _ 
_and shall be valid for a period of one year. It shall be renewable by tacit consent from year t 
year unless denounced, in which case the denunciation must be notified at least three month 
before the joies of each term. 5 ae 


Sse 
BS; 
x 


! In. faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and haves * 
. thereto affixed their seals. a 


~ Done at Brussels in duplicate on May 30, 1929. 


(L. S.) (Signed) Hymans. (L. S.) (Signed) Maurice HERBETTE. 4 


Née Ta. 


GRECE ET SUEDE 


Arrangement provisoire relatif a la 
reconnaissance des certificats de 
jauge. Signé à Athènes, le 11 
juin 1929. 


a al 


GREECE AND SWEDEN 
Provisional Agreement regarding the 
_ ‘Recognition of Tonnage Measur- 
-ement Certificates. Signed at 


Athens, June 11, 1929. 


7 


à LE SD A Ne ‘ By ares Née aS 


Try oye ea a 
Société des Nations — Recuei T: 


No 2174. — ARRANGEMENT PROVISOIRE ENTRE LA GRECE ET LA 
SUEDE, RELATIF A LA RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS 
DE JAUGE. SIGNÉ A ATHENES, LE 11 JUIN 1920. 


exte officiel francais communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Suède. L'enregistrement 
de cet arrangement a eu lieu le 18 octobre 1929. 


_ LE GOUVERNEMENT SUÉDOIS et LE GOUVERNEMENT HELLENIQUE, étant désireux de conclure 
arrangement prévu par l’alinéa 2 de l’article 9 de la Convention! de commerce entre la Suède et la 
Grèce du 10 septembre 1926, relatif à la reconnaissance réciproque des certificats de jauge suédois 
t helléniques sur la base des règles de jaugeage actuellement en vigueur en Suède et en Grèce, 
les soussignés dûment autorisés, sont tombés d’accord sur l’arrangement provisoire suivant. 


Article premier. 


_ Les certificats de jauge nationaux et les lettres de jauge à appendice nationales, établies 
nformément au système britannique de jaugeage, des navires suédois seront reconnus en Grèce, 
et les certificats de jauge nationaux des navires helléniques seront reconnus en Suède sous réserve 
s dérogations auxquelles pourront donner lieu les stipulations du présent arrangement. 


Par certificats de jauge nationaux on entend dans le présent arrangement les documents 
de jaugeage délivrés en conséquence d’un mesurage effectué d’après la règle I par une autorité 
suédoise ou hellénique et qui indiquent notamment en mètres cubes ou en tonneaux de registre, 
_ séparément, le volume des espaces situés au-dessus et au-dessous du pont de tonnage. 


Article 2. 


Les règles de mesurage adoptées en Suède et en Grèce n’étant pas en plein accord, le tonnage 
osable du navire sera établi d’après les dispositions suivantes : 
Les navires suédois à propulsion mécanique qui ne sont munis que d’un certificat de jauge 
tional ne seront soumis en Grèce qu’au mesurage partiel prévu à l’article 3 en ce qui concerne 
étermination de la jauge nette. La jauge nette ainsi calculée servira de: base pour le calcul des 
es à acquitter en Grèce d’après le tonnage. Toutefois, si le propriétaire ou le capitaine du navire 
ait la demande ce sera la jauge nette indiquée par le certificat de jauge national qui servira de 
se pour le calcul des taxes à acquitter en Grèce d’après le tonnage. 

Si un navire suédois de l’espèce susvisée est muni d’une lettre de jauge dite à appendice délivrée 
ormément au système britannique de jaugeage, la jauge nette indiquée dans ladite lettre de 


* Vol. LXIII, page 37, de ce recueil. 


À | 1 TRADUCTION. — TRANSLATION. | 
No. 2174. — PROVISIONAL AGREEMENT? BETWEEN GREECE AND 
SWEDEN REGARDING THE RECOGNITION OF TONNAGE MEA- 
SUREMENT CERTIFICATES. SIGNED AT ATHENS, JUNE 11, 1920. 


French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Agreement took place October 18, 1920. 


» THE SWEDISH GOVERNMENT and THE GREEK GOVERNMENT being desirous of concluding the 
agreement referred to in Article 9, paragraph 2, of the Commercial Convention ? between Swed 

and Greece dated September 10, 1926, regarding the reciprocal recognition of Swedish and Greek 
| tonnage measurement certificates on the basis of the tonnage measurement rules at present in 
force in Sweden and in Greece, the undersigned, being duly authorised, have agreed on the following 
provisional arrangement : 


Article i. RE 


_ The national tonnage measurement certificates of Swedish ships, and the national tonna: 
| measurement certificates “‘ with_appendix ” (drawn up in accordance with the British syste: 

of tonnage measurement) of Swedish ships, shall be recognised in Greece, and the national tonnage 
measurement certificates of Greek ships shall be recognised in Sweden, subject to any exceptions 
arising out of the stipulations of the present Agreement. 

- In the present Agreement the term ‘‘ national tonnage measurement certificates ”” shall be — 
derstood to mean tonnage measurement documents issued after measurement carried out according — 
Rule I by a Swedish or Greek authority, and stating in particular in cubic metres or registered … 
ms the capacity of the space above and below the tonnage deck separately. : 


Article 2. 


… As the rules of measurement adopted in Sweden and in Greece are not in complete agreement, 
the assessable tonnage of vessels shall be determined according to the following provisions: = = 
Swedish ships propelled by engine power and furnished only with national tonnage certificates 
ll only be subject in Greece to the partial measurement provided for in Article 3 in regard to t 
ssment of net tonnage. The net tonnage thus determined shall be used in calculating the du 
yable in Greece on the basis of tonnage. Nevertheless, if the owner or the master of the vess 
equests, the dues payable in Greece on the basis of the tonnage shall be computed by usin; 
e net tonnage entered in the national tonnage certificate. Gis 
If a Swedish ship of the above-mentioned type is provided with a tonnage certificate ‘‘ wit 
pendix ’’, issued in accordance with the British system of ship measurement, the net tonna 


= 


| : LE 
raduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League — 
tions, à titre d’information. _ | ; of Nations, for information. — É # 


Vol. LXIII, page 37, of this Series. 
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jauge servira de base pour le calcul des taxes a acquitter en Gréce d’aprés le tonnage. Ces lettres 
_ de jauge dites à appendice seront valables pour la même durée que les certificats de jauge nationaux 
4 D rents aux mêmes navires auquels elles seront annexées. 

| Les navires helléniques à propulsion mécanique qui ne sont munis que d’un certificat de jauge! 
. national, ne seront soumis en Suède qu'au mesurage partiel prévu à l’article 3 en ce qui concerne 
_ Ja détermination de la jauge nette. La jauge nette ainsi calculée servira de base pour le calcul des 
_ taxes à acquitter en Suède d'après le tonnage. 

Si un navire suédois autre que les navires à es mécanique est muni d'un certificat 
… de jauge national, la jauge nette indiquée dans ledit certificat de jauge servira de base pour le calcul 
_ des taxes à acquitter en Grèce d’après le tonnage. 
: Si un navire hellénique autre que les navires à propulsion mécanique est muni d’un certificat 
_ de jauge national, la jauge nette indiquée dans ledit certificat de jauge servira de base pour le 
_ calcul des taxes à acquitter en Suède d’après le tonnage. 

Lorsque la Grèce, ayant complété sa législation, sera en mesure de délivrer des lettres de jauge 
_ à appendice établies conformément au système allemand tel qu'il est en vigueur en Suède, ces lettres 
_ seront reconnues en Suède et les droits de tonnage à acquitter seront calculés d’après ‘le tonnage 
_ net porté sur ledit appendice. 
à Les lettres de jauge à appendice mentionnées à l'alinéa précédent seront établies conformément 
_à un règlement d'application à convenir entre les Parties contractantes. 


Article 3. 


Les mesurages partiels, visés à l’article 2, des navires suédois et helléniques à propulsion: 
mécanique comprendront la détermination conformément aux règlements helléniques, et respecti- 
vement suédois de la jauge brute des espaces situés au-dessus du pont de tonnage, et celle de 
_ la déduction afférente à la chambre de l’appareil moteur et à tout autre espace, situé soit au- 
_ dessus soit au-dessous du pont de tonnage qui est admis à déduction en Grèce et respectivement 
en Suède, pour la détermination de la jauge nette. | 

L’indication rédigée en francais ou en anglais et portée sur le certificat de jauge par l'autorité 
_ hellénique compétente, concernant les dimensions exprimées en mesures métriques de l'espace 
_ dont le mesurage et le calcul s’effectuent en Grèce et en Suède d’après les mêmes règles ser 
_ reconnue en Suède. L’affectation et la situation de l'espace devront être indiquées sur ledit 
_ certificat de jauge. 
| Lesdits mesurages partiels donneront lieu à la délivrance d’un document spécial de jauge, 
_ qui sera valable pendant la durée de validité du certificat de jauge national auquel il sera annexé: 
_ Ce document pourra être soumis au contrôle par l'autorité supérieure compétente du pays où 
_ le mesurage partiel a eu lieu. | 


Article 4. : 
Les frais des mesurages partiels effectués seront calculés et payés d’aprés les lone 
_ applicables pour les opérations similaires dans le pays où les mesurages ont eu lieu. 
£ Toutefois, les frais ne seront calculés que par rapport aux espaces affectés à l'appareil moteur 
qui auront été réellement mesurés et aux parties des autres espaces mesurés qui ne sont pas admise 
_ à déduction pour la détermination de la j jauge nette. : 
Tous les frais causés par le contrôle mentionné dans l’article 3, alinéa 3, seront à la charge d 
pays qui a délivré le document spécial de jauge. 


Article 5. 


Si un navire suédois arrive dans un port hellénique muni seulement d’un certificat provisoir 
Re « Interimsnationalitets- och registreringscerti fikat » ou «interimsnationalitetscertifikat») attestan 
_ le tonnage imposable du navire a après le jaugeage suédois ou étranger, cette indication du certifi 
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entered i in the said certificate shall be used in calculating the dues payable in Greece on the basis 

of tonnage. Such tonnage certificates ‘‘ with appendix ”’ shall have the same duration of validity 

as the national tonnage certificates of the same vessels to which they are annexed. L 
Greek ships propelled by engine power and furnished only with national tonnage certificates - 


| shall only be subject in Sweden to the partial measurement provided for in Article 3 in regard 


to the net tonnage. The net tonnage thus determined shall be used in calculating the dues payable . 
| in Sweden on the basis of tonnage. 


If a Swedish ship not propelled by engine power is provided with a national tonnage certificate, — 3 


| the net tonnage entered in the said certificate shall be used in calculating the dues payable in Greece 
on the basis of tonnage. 
If a Greek ship not propelled by engine power is provided with a national tonnage certificate, 
the net tonnage entered in the said certificate shall be used in calculating the dues payable in Sweden 
on the basis of tonnage. 
When Greece has enacted legislation enabling her to issue tonnage certificates ‘‘ with appendix ” 


drawn up in accordance with the German system as used in Sweden, such certificates shall be … 


recognised in Sweden and the tonnage dues payable shall be computed on the basis of the net 
tonnage entered in the said ‘‘ appendix ’’. oa 
The tonnage certificates ‘‘ with appendix ” referred to in the previous paragraph shall be … 
Pre up in accordance with the executive regulations to be agreed upon between the Contracting : 
arties. 


Article 3. 


The partial measurement, referred to in Article 2, of Swedish and Greek ships propelled by engine 


|\power shall include an assessment, in accordance with the respective Greek and Swedish regulations, 
of the gross tonnage of the space over the tonnage deck and an assessment of the deduction to be … 


allowed for the engine-room and for any other space, whether above or below the tonnage deck, 


‘in respect of which a deduction is allowable in Greece and Sweden respectively when assessing — 


the net tonnage. 

…— The entry in French or English made by the competent Greek authorities on the tonnage 
certificate regarding the dimensions in metres of the space which is measured and computed in ~ 

‘Greece and in Sweden according to the same rules shall be recognised in Sweden. The use made 
and the situation of such space shall be shown on the said tonnage certificate. aa 


- These partial measurements shall be recorded in a special tonnage measurement document, 
‘which shall be valid for the same period as the national tonnage certificate to which it is annexed. 


This document may be checked by the higher competent authories of the country where the partial à a 


measurement was carried out. 


Article 4. 


egulations in force for similar operations in the country in which the measurement is carried out. — 
The costs, however, shall only be calculated in respect of engine-room space actually measured 
and in respect of that part of the remaining measured space for which no deduction is allowed 
as regards the determination of the net tonnage. eg 
All costs involved by the procéss of checking referred to in Article 3, paragraph 3, shall be borne : 

by the country issuing the special tonnage measurement document. 4 


: The costs of partial measurements shall be calculated and paid for in accordance with the _ 


Article 5. 


Ifa Swedish ship enters a Greek port provided only with a provisional certificate (‘ Interims- à 
nationalitets— och registreringscerti fikat”’ or ‘ Interimsnationalitetscerti fikat’’) certifying the assessable 
tonnage of the ship according to the Swedish or foreign system of ship measurement, these particulars 


L 


| A 


ovisoire sera reconnue en Grèce jusqu’à l’expiration de la validité du certificat, nonobsta 
ait que le navire n’a pas été mesuré par une autorité compétente suédoise. ae 
_ Si un navire hellénique arrive dans un port suédois, muni seulement d’un certificat provisoire — 
Toocwptvoy mowtoxoddov zarauerppoews) les indications dudit certificat sur le volume . 
incipal, en ce qui concerne les navires à propulsion mécanique, ainsi que sur la jauge nette, en 
qui concerne les navires autres que les navires à propulsion mécanique, 8tront reconnues en 
uède jusqu’à l'expiration de la validité du certificat provisoire, nonobstant le fait que le navire 
a pas été mesuré par une autorité compétente hellénique. 4 
Un certificat de jauge établi en Suède et respectivement en Grèce et basé sur un mesurage 
ffectué selon la règle II (méthode provisoire de jaugeage) sera assimilé à un certificat de jauge 
uédois et respectivement hellénique basé sur le mesurage d’après la règle I si les circonstances | 
ne permettent pas l'application de cette dernière règle en raison du fait que le navire à jauger est 
chargé. Toutefois ledit certificat de jauge d’un navire mesuré d’après la règle II sera valable 
seulement jusqu’à ce qu’il puisse être procédé à un jaugeage d’après la règle I. 


Article 6. 


Le présent arrangement provisoire entrera en vigueur le re octobre 1929 et sera applicable 
squ’a l'expiration d’un délai de trois mois à compter du jour de sa dénonciation par l’une des 
Parties. 

Les déclarations antérieures concernant la reconnaissance réciproque des certificats de jauge 


uédois et helléniques cesseront d’être applicables à partir du jour de la mise en vigueur du 
* présent arrangement. | 


_ En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent arrangement provisoire 
et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait en double exemplaire à Athènes, le 11 juin 1920. 


(L. S.) ALSTRÔMER. 


(L. S.) P. A. AGYROPOULOS. ÿ 

Certifiée pour copie conforme : EN 

Stockholm, ‘ g "A 5° 

__au Ministère royal des Affaires étrangères, 
le xz octobre 1920. 


Le Chef des Archives p. i. 
Cte Lewenhaupt. 
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REF ional certificate will 5 accepted ’ in Greece until the validity of the certificate expires 
withstanding the fact that the ship has not been measured by a competent Swedish authorit 


If a Greek ship enters a Swedish port provided only with a provisional certificate (‘‘ zpoawpwy 
} i er XOTULET OYTEWS ”) the particulars given in the said certificate regarding the main 
cubic capacity in the case of vessels propelled by engine power, and also the net tonnage in the 
case of vessels not propelled by engine power, shall be accepted in Sweden until the validity 
_ the provisional certificate expires, notwithstanding the fact that the ship has not been measured 
_ by a competent Greek authority. 

A tonnage certificate issued in Sweden or in Greece asthe case may be on the ee 
of measurements carried out according to Rule II (provisional method of tonnage measurement) 
shall be deemed to be equivalent to a Swedish or Greek tonnage certificate based on measuremen: 
made according to Rule I, if circumstances do not permit of the latter rule being applied owing 

_to the vessel which is to be measured being loaded. The said tonnage certificate of a ship measured 


under Rule IT shall, Pose only be valid until measurement can be carried out according 
Rule I. 


Article 6. 


The present Provisional Agreement shall come into force on October 1, 1929, and shall rema 
valid for a period of three months after its denunciation by either Party. 


Previous declarations regarding the reciprocal recognition of Swedish and Greek ous ¢ 
measurement certificates shall cease to apply as from the day on which the present Agreement 
comes into force. 


À In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Provisional Agrees 
| and have thereto affixed their seals. . 


Done in duplicate at Athens, June 11, 1929. 


(L. S.) ALSTROMER. 
(L. S.) P. A. ARGYROPOULOS. 
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ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET CANADA 


Echange de notes comportant un 
accord relatif à l’exemption réci- 
proque de l'impôt sur le revenu 
en ce qui concerne les bénéfices 
réalisés dans les affaires d'armement 
maritime. Washington, les 2 août 
_et 17 septembre 1928. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND CANADA 


_ Exchange of Notes constituting an 
Agreement for the reciprocal 
Exemption from Income Tax of 
Profits accruing from the Business 
of Shipping. Washington, August 

2, and September 17, 1928. 


No. 2175. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE CANADIAN 
GOVERNMENT, CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR THE 
RECIPROCAL EXEMPTION FROM INCOME TAX OF PROFITS 
ACCRUING FROM THE BUSINESS OF SHIPPING. WASHINGTON, 
AUGUST 2 AND SEPTEMBER 17, 1928. 


Texte officiel anglais communiqué par le ‘ Advisory Officer” du Canada près la Société des Nations. 
L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 21 octobre 1920. | 

Cet échange de notes a été transmis au Secrétariat par le ‘‘ Department of State’’ du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, le 1® mai 1930. 


No. 117. ’ 
August 2, 1028. 
SIR, 

I have the honour to refer to your note of July 24, 1928, and to previous correspondence 
concerning the exemption from taxation in the United States and in Canada of the income of vessels 
of foreign registry. I am instructed to inform you that His Majesty’s Government in Canada 


is prepared to conclude with the Government of the United States a reciprocal arrangement for 
relief from double income tax on shipping profits and suggests as a basis the following draft which” 
has been approved by the Minister of National Revenue of Canada and which could be.put into - 


effect immediately if it should meet with the approval of the Secretary of the Treasury : 


‘“‘ Whereas it is provided by Section 4(m) of the Revised Statutes of Canada 1927, 
chapter 97, as amended, that the income of non-resident persons or corporations arising 
within Canada from the operation of ships owned and operated by such persons or 
corporations may be exempt from taxation within Canada if the country where any 


such person or corporation resides or is organized grants substantially an equivalent — 


exemption in respect of the shipping business carried on therein by Canadian residents 
or Canadian corporations, and that the Minister may give effect to such exemption from 
the date on which the exemption granted by the country where the person or corporation 
resides took effect. 


‘ And whereas it is provided by Section 213 (B). (8) of the United States Revenue 
Acts of 1921, 1924, and 1926, and sections 212(B) and 231 (B) of the Revenue Act of 
1928, that the income of a non-resident alien or foreign corporation which consists 
exclusively of earnings derived from the operation of a ship or ships documented under 


the laws of a foreign country which grants an equivalent exemption to citizens of the United — 


States and to corporations organized in the United States shall be exempt from income 
tax. 


‘4 
4 


at 
hy 


ic 


League of Nations — Treaty Series. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


_ N° 2175. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES. 
£ ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA, 
COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A L’EXEMPTION RECI- | 

PROQUE DE L’IMPOT SUR LE REVENU EN CE QUI CONCERNE . 
|| LES BENEFICES REALISES DANS LES AFFAIRES D’ARMEMENT | 
MARITIME. WASHINGTON, LES 2 AOUT ET 17 SEPTEMBRE 
1928. | + 


. | English official text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League of Nations. 
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x | This Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government 
ics of the United States of America, May ist, 1930. 


NOE: : 
WASHINGTON, le 2 août 1028. 
MONSIEUR LE SECRETAIRE D’ETAT, 


ce 10e J'ai Vhonneur de me reporter à votre note du 24 juillet 1928 et à la correspondance antérieure 
| concernant l’exemption de l'impôt, aux Etats-Unis et au Canada, sur le revenu provenant de 
h M l'exploitation de navires enregistrés à l'étranger. Je suis chargé de vous informer que le Gouver- | 
nement de Sa Majesté.-au Canada est disposé à conclure avec le Gouvernement des Etats-Unis un 
_ arrangement réciproque en vue d’exempter de l'impôt sur le revenu les bénéfices réalisés dans les 
| affaires d'armement maritime et suggère comme base le projet ci-dessous que le ministre du Revenu 
national a approuvé et qui, moyennant l'approbation du secrétaire du Trésor, entrerait immé- — 
LL diatement en vigueur : 


x. 


« Considérant qu'il est prévu à l’alinéa (m) de l’article 4 du chapitre 97 des Statuts 
revisés du Canada (1927), tel que modifié, que le revenu des personnes ou de sociétés non 
résidantes, provenant, dans les limites du Canada, de la mise en service de navires que — 
possèdent et exploitent lesdites personnes ou sociétés, peut être exempté de l'impôt, | 
dans les limites du Canada, si le pays où ces personnes ou ces sociétés résident ou sont 
constituées accordent substantiellement en ce qui concerne les affaires d’armements 
maritimes, opérées dans ce pays, par des Canadiens résidants ou par des sociétés canadiennes, — 
une exemption équivalente que le ministre peut rendre exécutoire à compter de la date © 
à laquelle l’exemption accordée par le pays où résident ces personnes ou ces sociétés est — 
entrée en vigueur. 

« Et considérant qu'il est prévu à la section 213 B) (8) des lois de 1921, 1924 et 1926 
des Etats-Unis sur le‘revenu et aux sections 212 )B et 231 B) de la loi de 1928 sur le 

revenu, que le revenu d’un étranger non résidant ou d’une société étrangère, qui consiste 

exclusivement en bénéfices provenant de l'exploitation d’un ou de plusieurs navires 
munis de.papiers de bord conformément à la législation d'un pays étranger qui accorde 
une exemption équivalente aux citoyens des Etats-Unis et aux sociétés constituées aux 
Etats-Unis, sera exempt de l’impôt sur le revenu. 


1 Traduction communiquée par le Gouverne- 1 Translation communicated by the Canadian 
ment canadien. ; Government. 
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“ And whereas the respective governments of the United States of America and 
Dominion of Canada through their accredited representatives have signified that they | 
is regard the respective exemptions provided for in the above referred to legislation as 
es being equivalent within the meaning of the said sections, 
a “« Now therefore be it. known that the Secretary of the Treasury of the United States 
and the Minister of National Revenue of the Dominion of Canada fer and on behalf of 
their respective Governments hereby declare : : 


(x) That, in respect of the Dominion of Canada, citizens of the United States 
not residing in Canada and corporations organized in the United States owning or 
operating ships documented in the United States shall be exempt from Canadian 
income tax on the earnings from sources within Canada derived exclusively fro 
the operation of such ships ; Bs | 


< (2) That, in respect of the United States, persons resident in Canada who are 
à not citizens of the United States and corporations organized in Canada owning or 
operating ships documented in Canada shall be exempt from United States income 
tax on the earnings from sources within the United States derived exclusively from 
= the operation of such ships. The exemption from income tax on the income derived ~ 
} from the operation of ships (including ferries) herein provided for shall be deemed 
to have come into force and shall be applicable to the income for the year 1021 and | 
to all subsequent years, upon the understanding that no refunds of taxes paid will 
be made for any years which by virtue of statutory limitations governing refunds | 
are barred. Refunds will be made only for such years as are not barred by statute.” | 


2. I shall be glad if you will be so good as to submit this draft to the competent authorities | 
of the Government of the United States. | 


I have the honour to be with the highest consideration, Sir, Your most obedient, humble jf 
servant. 


(Signed) H. H. WRONG, | 
Chargé d'Affaires. no | 
The Hon. Frank B. Kellogg, “+ 


Secretary of State of the United States, Y 
Washington, D. C. UE | 
f [ 


Certified to be a true copy of the original : / 


H. H. Wrong, 
Chargé d'Affaires 
Canadian Legation. 


Washington, D. C., September 24, 1920. 
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DEPARTMENT OF STATE. L 


£ WASHINGTON, September 17, 1928. i 
‘Sir, 


_ Reference is made to your note No. 117, dated August 2, 1928, and the Department’s 
_ acknowledgment of August 13, 1928, in regard to the proposed reciprocal exemption from taxation 
oan the United States and in Canada of the income of vessels of foreign registry. 
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«Et considérant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
du Dominion du Canada ont signifié, par l'intermédiaire de leurs représentants accrédités, 
qu'ils considèrent équivalentes les exemptions respectives visées aux sections des lois 
ci-dessus mentionnées, 

« Sachez donc que le secrétaire du Trésor des Etats-Unis et le ministre du Revenu — 
national du Dominion du Canada, au nom de leurs gouvernements respctifs, déclarent 
par les présentes : . 


I. Que, en ce qui concerne le Dominion du Canada, les citoyens des Etats-Unis ”: 
qui ne résident pas au Canada et les sociétés constituées aux Etats-Unis qui possèdent “4 
et exploitent des navires munis de papiers de bord aux Etats-Unis seront exonérés 
de l'impôt canadien sur le revenu tiré exclusivement, dans les limites du Canada, — 
de l’exploitation desdits navires ; 


2. Que, en ce qui concerne les Etats-Unis, les personnes qui résident au Canada ~ 
et qui ne sont pas des citoyens des Etats-Unis et les sociétés constituées au Canada _ 
qui possèdent ou exploitent des navires munis de papiers de bord au Canada seront | 
exonérées de l'impôt des Etats-Unis sur le revenu tiré exclusivement, dans les limites _ 
des Etats-Unis, de l'exploitation desdits navires. L’exemption de l'impôt sur le revenu | 
provenant de l'exploitation de navires (y compris les bacs transbordeurs), tel qu’il 
est prévu, sera censée être entrée en vigueur et sera applicable au revenu de l’année 
1921 et au revenu de toutes les années subséquentes, moyennant entente que nul 
remboursement d'impôts perçus ne sera fait en aucune année qui est exclue en vertu 
d’une loi de prescription régissant les remboursements, lesquels ne seront accordés 

que pour les années que la loi n’exclut pas. » TES 
a 


Je vous serais reconnaissant de bien vouloir soumettre ce projet aux autorités compétentes 
du Gouvernement des Etats-Unis. 


Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d'Etat, les assurances de ma haute considération. 


Le Chargé d'Affaires : 
(Signé) H. H. WRONG. 
L’Honorable F. B. Kellogg. - 
Secrétaire d'Etat des Etats-Unis, 
Washington, D. C. 


Certifié une traduction fidèle 
du texte original anglais. Sachs: 
J. A: Leblanc 


Traducteur au Ministère 
des Affaires extérieures du Canada. 
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WASHINGTON, le 17 septembre 1928. 


MONSIEUR LE CHARGÉ D’AFFAIRES, 
le Je me réfère à votre Note N° 117 du 2 août 1928 et à l’accusé de réception du Secrétariat 
on 


x 


d'Etat du 13 août 1928, concernant le projet d’exemption réciproque de l'impôt, aux Etats-Unis — 
et au Canada, sur le revenu provenant de l’exploitation de navires enregistrés à l'étranger. 
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A communication on this subject has now been received from the appropriate authority of M 
~ this Government and it gives me pleasure to inform you that this Government agrees to the following __ 
“undertaking 


(x) That, in respect of the Dominion of Canada, citizens of the United States not 
residing in Canada and corporations organized in the United States qwning or operating 
ships documented in the United States shall be exempt from Canadian income tax on the 
earnings from sources within Canada derived oe from the operation of* such 
ships ; 

(2) That, in respect of the United States, persons resident in Canada who are not 
citizens of the United States and corporations organized in Canada owning or operating 
ships documented in Canada shall be exempt from United States income tax on the 
earnings from sources within the United States derived exclusively from the operation 
of such ships ; 


(3) That the exemption from income tax on the income derived from the operation 
of ships (including ferries) above provided shall be deemed to have come into force and 
shall be applicable to the income for the year 1921 and to all subsequent years, upon the 
understanding that no refunds of taxes paid will be made for any years which by virtue 
of statutory limitations governing refunds are barred. 
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The appropriate authority of this Government now has under preparation a Treasury Decision 
the purpose of which will be to give effect to the above mentioned agreement in so far as it relates 
to the United States. It is presumed that the appropriate authority of your Government will 
follow a similar course to give effect to the agreement in relation to Canada. 


Accept, Sir, the renewed assurance of my high consideration. 


For the Secretary of State : 


(Signed) W.R. CASTLE Jr. 
811.512342 Shipping/10. 


~ 


Mr. Hume Wrong, 
Chargé d’affaires ad intérim 
of the Dominion of Canada. 


Certified to be a true copy of the original : 


H. H. Wrong, 


Chargé d’affaires, 
Canadian Legation. 


a Washington, D. C. September 24th, 1929. 


Va viens de recevoir Ne l'autorité compétente de ce gouvernement une communication à ce. . 
: a sujet et je suis heureux de vous informer que ce gouvernement consent à l’engagement qui suit : ; 


1° Que, en ce qui concerne le Dominion du Canada, les citoyens des Etats-Unis — 
qui ne résident pas au Canada et les sociétés constituées aux Etats-Unis qui possèdent — 
et exploitent des navires munis de papiers de bord aux Etats-Unis seront exonérés, au 
Canada, de l’impôt sur le revenu tiré exclusivement, dans les limites du Canada, de l’exploi- 
tation desdits navires ; 


à 

2° Que, en ce qui concerne les Etats-Unis, les personnes qui résident au Canada — 
et qui ne sont pas des citoyens des Etats-Unis et les sociétés constituées au Canada qui 
possèdent ou exploitent des navires munis de papiers de bord au Canada, seront exonérées, 
aux Etats-Unis, de l’impôt sur le revenu tiré exclusivement, dans les limites des Etats- 
Unis, de l’exploitation desdits navires ; 


“ 

3° Que l’exemption de l’impôt sur le revenu provenant de l'exploitation de navires _ 

(y compris les bacs transbordeurs) tel que prévu ci-dessus, sera censée être entrée en 

vigueur et sera applicable au revenu de l’année 1921 et au revenu de toutes les années 

subséquentes, moyennant entente que nul remboursement d'impôts perçus ne sera fait 

en aucune année qui serait exclue en vertu d’une loi de prescription régissant les remo 
sements. 


L’autorité compétente de ce gouvernement élabore dans le moment un arrété de la Trésorerie 
(Treasury Decision) dans le but de rendre exécutoire l’accord susmentionné en autant que cet 
accord affecte les Etats-Unis. Il y aurait intérêt à ce que l’autorité compétente de votre gouvernement — 
voulût bien prendre des mesures analogues pour donner effet à l’accord dont il s’agit en ce qui 4 
concerne le Canada. 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’affaires, l'assurance réitérée de ma haute considération. | 


Pour le Secrétaire d’ Etat : 
(Signé) W. R. CASTLE, Jr. 


un - ent 


Monsieur Hume Wrong, 
Chargé d'Affaires intérimaire 
du Dominion du Canada. 


Certifié une traduction fidèle 
du texte original anglais. 


J. A. Leblanc. 


Traducteur au Ministère 
des Affaires extérieures du Canada. 


N° 2776. 


FRANCE ET POLOGNE 


Traité d’extradition. Signé à Paris, 
le 30 décembre 1925. 


FRANCE AND POLAND 


- Extradition Treaty. Signed at os 
December 30,1929. 


No 2176. — TRAITÉE: D'EXTRADITION ENTRE LA FRANCE ET LA 
POLOGNE. SIGNÉ A PARIS, LE 30 DÉCEMBRE 1935. 


… Texte officiel français communiqué par le délégué de la Pologne à la Société des Nations. L’enregistre- 
ment de ce traité a eu lieu le 22 octobre 1920. 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE et LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU- 


BLIQUE FRANÇAISE étant tombés d'accord pour se prêter aide judiciaire en matière pénale et pour, 


conclure une convention relative à l’extradition des malfaiteurs, les soussignés, dûment autorisés 
à cet effet, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage à livrer réciproquement à l’autre, dans 


les circonstances et les conditions établies par la présente convention, les individus qui, étant 
poursuivis ou condamnés pour un fait commis soit sur le territoire métropolitain, soit sur celui des 
colonies et possessions, soit dans l’étendue de la juridiction consulaire de l’une des deux Parties, 
seront trouvés, soit sur le territoire métropolitain, soit sur celui des colonies et possessions, soit 
dans l'étendue de la juridiction consulaire de l’autre. 


Lorsque le fait motivant la demande d’extradition aura été commis en dehors d'un des: 


territoires ou des zones ci-dessus désignés de l'Etat requérant, ‘il pourra étre donné suite a cette 


demande si la législation du pays requis autorise la poursuite des mêmes infractions commises | 


hors de son territoire. 


Article 2. 


En cas de réclamation du même individu de la part de plusieurs Etats, soit pour faits distincts, 
soit pour le même fait, le sourenetens requis déterminera librement auquel desdits Etats Vinculpé 
sera livré. 


Article 3. 


L’extradition sera accordée pour les faits punis par les législations des deux Etats (étant entendu 
qu’en Pologne, il suffit que le fait soit puni par une seule des législations en vigueur), savoir : 


1. Homicide volontaire, assassinat, parricide, infanticide et empoisonnement ; 


2. Incendie volontaire ; 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Paris, le 27 juillet 1929. 


1 TRADUCTION... — TRANSLATION. 


No. 2176. — EXTRADITION TREATY? BETWEEN FRANCE AND“ ° 
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French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The 4 
registration of this Treaty took place October 22, 1920. a ; 
| | 
d 


THE GOVERNMENT OF THE PoisH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 
having agreed to cooperate judicially in criminal matters and to conclude a Convention relating 
to the extradition of malefactors, the undersigned, being duly empowered to that effect, have 
agreed as follows : 


Article i. E 


The High Contracting Parties undertake to surrender to each other, in the circumstances _ 
and under the conditions laid down in the present Convention, all persons who, being accused or 
convicted of an offence committed either in the home territory or in the colonies and possessions — 
| or within the consular jurisdiction of either Party, shall be found in the home territory or in ihe 
» colonies and possessions or within the consular jurisdiction of the other. 4 

Should the offence giving rise to the demand for extradition have been committed outside . 

the above-mentioned territories or areas of the applicant State, extradition may be granted if — 
the laws of the country applied to authorise prosecution for the same offence when committed a 
outside its territory. | a 


Article 2. 


Should the same person be claimed by several States, whether for different offences or for 
the same offence, the Government applied to shall freely decide to which of the said States the 
accused person shall be surrendered. 


Article 3. 


Extradition shall be granted for offences punishable under the laws of both States (it being. 
‘understood that, in the case of EG. it shall be sufficient if the offence is punishable under the 
laws of either country) : 


(1) Wilful manslaughter, murder with premeditation, parricide, infanticide and 
poisoning ; : ) 


(2) Arson ; 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League. 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 


2 The exchange of ratifications took place at Paris, July 27, 1920. 
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3. Coups portés et blessures faites volontairement, soit avec préméditation, soit | 


+ 


quand il en est résulté une infirmité ou incapacité permanente de travail personnel, la 
perte ou la privation de l’usage absolu d’un membre ou de tout autre origine, ou la mort 
sans intention de la donner ; 


4. Viol, attentat à la pudeur avec violence, attentat à la pudeuy, sans violence sur 
A des enfants au-dessous de l’âge déterminé par la législation pénale des deux pays ; 


5. Enlèvement de mineurs ; 
6. Vols de toute nature et extorsion ; 


“à 7. Destruction ou dérangement dans une intention coupable d’une voie ferrée ou 
de communications télégraphiques ou téléphoniques ; 

1 8. Faux en écriture ou falsification de documents publics, de commerce ou privés, 

| falsification de dépêches télégraphiques, usages de faux ; 

9. Falsification ou altération frauduleuse d’actes officiels émanant du gouvernement 

| ou de l’autorité publique, usage frauduleux des actes ainsi altérés ou falsifiés ; 


10. Fabrication de fausse monnaie, falsification ou altération de titres ou coupons 
de la dette publique, de billets de banque nationaux ou étrangers, de papier monnaie ou 
: d’autres valeurs publiques, de sceaux, timbres, coins, marques de l'Etat ou des adminis- 
| trations publiques, mise en circulation ou usage frauduleux des objets mentionnés ci-dessus, 
ef altérés ou falsifiés ; 
11. Détournement de deniers publics par des employés publics ou dépositaires ; 
corruption de fonctionnaires ; 
12. Banqueroute frauduleuse ; 
13. Menaces d’attentat contre les personnes ou les propriétés ; 
iy 14. Attentat à la liberté individuelle ou à l’inviolabilité du domicile, commis par 
6 des particuliers ; 
*4 15. Faux témoignage, subornation de témoins, experts ou interprètes ; 
; 16. Escroquerie, abus de confiance ; 
17. Avortement ; 
18. Bigamie ; 
19. Attentat aux mœurs : 
a) En excitant, favorisant ou facilitant habituellement la débauche ou corruption 


de la jeunesse de l’un ou l’autre sexe au-dessous de l’âge de vingt et un ans; 
b) En embauchant, entraînant ou détournant, pour satisfaire les passions 
; . . 2 A 
d’autrui, une femme ou fille mineure, en vue de la débauche, même avec son consen- 


tement. 


i : 
3 
4 Sont comprises dans les qualifications précédentes la complicité, la tentative et le recel 
_ lorsqu'ils sont prévus et punis par les législations des deux pays. 

: Il est entendu que la liste des faits énumérés ci-dessus pourra être modifiée ou complétée 
_ d’un commun accord par des déclarations des deux gouvernements. 


Article 4. 


L’extradition ne sera pas accordée : 


1° Pour les condamnés contradictoirement ou par défaut, si la peine prononcée est 


; deux mois d’emprisonnement (terme comprenant toutes les peines privatives 
e liberté) ; 
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2 Ree Deliverate assault and wounding, either when premeditated or when causin 
disablement or permanent incapacity for personal work, complete loss or deprivatio 
of the use of a limb or any other organ, or unintended death ; 


(4) Rape, indecent assault with violence, indecent assault without violence on 
children below the age fixed by the penal laws of both countries ; À 


(5) Abduction of minors ; 

(6) Larceny of all kinds and extortion ; 

(7) Destruction of or interference with a railway or telegraphic or telephoni: 
communications, with culpable intent ; 

(8) Forgery of documents or falsification of public, commercial or private document 
falsification of telegraphic messages, use of forgeries ; 

(9) Falsification or fraudulent alteration of official documents issued by the 
Government or a public authority, fraudulent use of documents so altered or falsified ; 


(10) Coining of counterfeit money, falsification or alteration of certificates 
coupons of the public debt, national or foreign banknotes, paper money or other publ 
securities, seals, stamps, dies, marks of the State or public administrations, utterin 
or fraudulent use of the above-mentioned altered or falsified objects ; 


(11) Embezzlement of public funds by public officials or depositaries ; briber y 
of officials ; 


(12) Fraudulent bankruptcy ; 
(13) Threats to commit offences, against persons or property ; 


(14) Offences by private persons against personal liberty or inviolability of domicile 3 


Perjury, subornation of witnesses, experts or interpreters ; 
Swindling, breach of trust ; 
Abortion ; ~~ 
Bigamy ; 
Offences committed against morals : 2 
(a) By habitually encouraging, aiding or abetting the defilement or corrupHes 
of any young person of either sex under the age of twenty-one years ; 


By procuring enticing or leading away a woman or girl under age with … 
a view to her defilement, even with her consent, to gratify the passions of another. à 


| The foregoing offences shall include complicity in and attempts to commit such CHERE a 13 

M and receiving, when covered by and punishable under the laws of the two countries. 

- It is understood that altération or additions to the list of offences enumerated above may 
be made by mutual aie by declarations made by the two Governments. 53 


» 
Der 


Article 4. 


Extradition shall not be granted : 


(1) In the case of persons convicted after a full hearing or by default, when the: 
sentence amounts to less than two months’ imprisonment (this term being understood — 
to include all penalties restrictive of liberty) ; 
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2° Pour les prévenus, si le maximum de la peine applicable au fait incriminé est 
d’après la législation des deux pays inférieure à deux ans, d'emprisonnement (terme 
comprenant toutes les peines privatives de liberté) ; 


“À 30 Si d’après la loi du pays requis l’autorité de ce pays est compétente pour intenter 
. l’action pénale et ne peut se dessaisir en faveur des autorités du pays requérant ; 

4° Si, pour le même fait, sur le territoire de l'Etat requis une action pénale est intentée 
BF ou que l’étranger a été condamné, acquitté ou absous, ou s’il a subi sa peine ou a été 
: graclé ; 

F 5° Si l'infraction pour laquelle l’extradition est demandée est considérée par la Partie 


requise comme un délit politique ou un fait connexe à un semblable délit. Ne sera pas 
réputé délit politique ni fait connexe à un semblable délit l'attentat contre la personne 
du chef d’un Etat étranger, quand cet attentat revêt le caractère d’un homicide, d’un 
assassinat ou d’un empoisonnement ; 


6° Si l’inculpé est national du pays requis et, en outre, pour la Pologne, s’il est 
ressortissant de la Ville libre de Dantzig. 
4 Dans le cas où l’inculpé aurait fait une demande de naturalisation avant la date 
de la demande d’extradition, l'Etat requis pourra ajourner sa décision pendant un délai 
de six mois. : 


7° Si la prescription de l’action ou de la peine est acquise d’après la législation de 
VEtat requis. 


Article 5. 


L'individu extradé ne pourra être poursuivi ou jugé contradictoirement, pour une infraction 
autre que celle qui a motivé l’extradition, que dans les cas suivants : 


19 S'il a demandé à être jugé ou à subir sa peine, auquel cas sa demande sera 
a communiquée au gouvernement qui l’a livré ; 


auquel il a été livré ; : + 

; 3° Si l'infraction est comprise dans la convention et si le gouvernement auquel il 
3 a été livré a obtenu préalablement l’adhésion du gouvernement qui a accordé l’extradi- 
tion. Ce dernier pourra, s’il le juge convenable, exiger la production de l’un des documents 


mentionnés dans l’article 7 de la présente convention. 
La réextradition à un pays tiers est soumise aux mêmes règles. 


Article 6. 


1 Les demandes d’extradition seront toujours adressées par la voie diplomatique. 


Article 7. 


_ L’extradition ne sera accordée que sur Ja production des documents ci-après désignés non 
- accompagnés de traduction : 


oo 1° Une sentence de condamnation, ou un acte de procédure décrétant formellement 
ou opérant de plein droit le renvoi de l’inculpé devant la juridiction répressive, ou bien 
un mandat d’arrét ou tout autre acte ayant la même force ; ces documents seront produits 
en original ou en expédition authentique ; 


N° 2176 . 


# 
14 


RS oe eee 


2 20 S'il n’a pas quitté, pendant le mois qui suit son élargissement définitif, l'Etat ~/ 
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(2) In the case of accused persons, when the maximum sentence imposable for 

. the alleged offence, according to the law of both countries, amounts to less than two 
years’ imprisonment (this term being understood to include all penalties restrictive of 
liberty) ; 


(3) If, according to the law of the country applied to, the authorities of that country _ 
are competent to institute criminal proceedings and cannot waive such competence in — 
favour of the authorities of the applicant country ; 


(4) If, in the territory of the State applied to, criminal proceedings have been es 
instituted in respect of the same offence, or if the alien has been sentenced, acquitted … 
or discharged, or if he has served his sentence or has been pardoned ; 


(5) If the Party applied to considers the offence for which extradition is demanded ~- 
to be a political offence or an act connected with such an offence. An offence committed … i 
or attempted against the person of the Head of a foreign State shall not be regarded — 
as a political offence or as an act connected with a political offence when it constitutes 
manslaughter, assassination or poisoning ; 


(6) If the person accused is a national of the country applied to or in the case of … 
Poland, a citizen of the Free City of Danzig. 
If the accused person has applied for naturalisation before the date of the requisition _ 

for extradition, the State applied to shall be entitled to postpone its decision for a period 
of six months ; { 


(7) If, under the laws of the State applied to, exemption from prosecution or 
punishment has been acquired by lapse of time. 


| Article 5. 


The person surrendered may not be proceeded against, nor be tried and heard, for any offence! h 
other than that which led to his extradition, except in the following cases : 


(x) If he has asked to be brought to trial or to serve his sentence, in which case bp 
his request shall be communicated to the Government which has surrendered him ; ; 
(2) If he has not left the country to which he was surrendered within one month | 
after his final release ; à 


i (3) If the offence is covered by the Convention and if the Government to which ~ 
£ he has been surrendered has previously obtained the consent of the Government which _ 
| granted the extradition. The latter may, if it thinks fit, require the production of one 
k of the documents mentioned in Article 7 of the present Convention. 


The same rules shall apply to re-extradition to a third country. 


Article 6. 


Requisitions for extradition shall always be made through the diplomatic channel. 


F4 | Article 7. 
Extradition shall be Samed only on production of the following documents not ACER À 

by translations : 
(1) A sentence or summons formally ordering or effecting as of full right the surrender _ 

of the accused person for punishment, or a warrant of arrest or any other document à 

having the same effect ; the originals of these documents, or certified copies, must beq ae 
produced ; 


No. Lone 


Pog os ay ¥ UT DS 


Société des Nations == Recueil des Tr 


2° Un exposé précis des faits incriminés, quand cette indication ne résultera pas — 
des documents mentionnés dans le paragraphe précédent ; ~~ 
3° Autant que possible le signalement de l'individu réclamé, les signes particuliers 


et tous renseignements pouvant servir à établir son idendité ; 
4° Le texte de la loi ou des lois pénales applicables au fait incriminé. 


Article 8. 


Dans les cas urgents, l'arrestation provisoire de l’inculpé sera effectuée sur l’avis donné par 
la poste ou le télégraphe de l'existence d’un mandat d'arrêt, pourvu que cet avis soit transmis 
par la voie diplomatique ou consulaire. 

L’arrestation provisoire cessera d’être maintenue et l'étranger sera remis en liberté, si dans 
le délai de cinq semaines, à compter du jour de l'arrestation, le gouvernement requis n'a pas reçu 
notification des documents énumérés aux paragraphes 1, 2 et 4 de l’article 7. 


Article 9. 


Dans le cas où l'Etat requis estimerait nécessaire de recevoir des renseignements complé- 
mentaires pour pouvoir statuer sur la demande d’extradition, ils devront lui étre fournis dans un 
délai de cinq semaines courant du jour où l’agent diplomatique du pays requérant aura reçu la 
demande de ces informations complémentaires. 

Si les renseignements ne sont pas reçus par l'Etat requis dans le délai fixé ci-dessus, l'étranger 
sera remis en liberté. 


Article 10. 


Si Vindividu réclamé est poursuivi ou condamné dans l'Etat requis, ce dernier Etat devra 
statuer sur la demande d’extradition. Mais la remise de l’inculpé pourra être différée jusqu’à ce 
que les poursuites soient abandonnées, qu'il soit acquitté ou absous, qu’il ait subi sa peine ou ait 
été gracié. 

Dans le cas où l'étranger serait poursuivi ou détenu dans le même pays, à raison d'obligations 4 
qu'il aurait contractées envers des particuliers, son extradition aura lieu néanmoins, sous réserve a 


pour ceux-ci de faire valoir leurs droits devant l’autorité compétente. zt 


Article 11. / 


“ 


Lorsque l’extradition n’aura pu être accordée en raison des stipulations du paragraphe 6 
de l’article 4, les Hautes Parties contractantes s'engagent à faire poursuivre et juger, suivant leur 
législation, leurs nationaux respectifs qui ont commis des infractions contre les lois de l’autre Etat, 
pourvu que ces infractions rentrent dans les catégories pouvant donner lieu à extradition d’après 
les stipulations de la présente convention. 

La disposition qui précède s’applique dans le cas du paragraphe 6 de l’article 4 pour les faits. 
commis avant la naturalisation et ayant motivé une demande d’extradition. 

L'Etat requérant adressera par la voie diplomatique une demande accompagnée des objets, 
dossiers, documents et autres informations nécessaires ; les autorités de ce pays devront procéder 
_ comme si elles avaient elles-mêmes à suivre la poursuite. Dans ce cas tous les actes et documents | 
… seront dressés gratuitement. 


É- Article 12. 
_ Les objets saisis pouvant servir de pièces à conviction, ainsi que tous les objets pouvant pro- | 
_ venir du crime ou du délit à raison duquel l’extradition est réclamée, seront, suivant l'appréciation 
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3 (2) An exact statement of the alleged offences, when this information is not give 
in the documents mentioned in the preceding paragraph ; ; 


(3) Whenever possible, the description of the person claimed, distinguishing mark 
and all particulars which might help to establish his identity ; 


(4) The text of the penal law or laws applicable to the alleged offence. 


Article 8. 


In urgent cases, the provisional arrest of the accused person shall be effected on notification 
transmitted by post or telegraph, of the existence of a warrant of arrest, provided such notificatio1 
is transmitted through the diplomatic or consular channel. Sa. 

Such provisional arrest shall cease to be maintained and the alien shall be released if, within. 
five weeks of the day of the arrest, the Government applied to has not received notification of. 
the documents enumerated in Article 7, paragraphs I, 2 and 4. 


Article 9. 


If the State applied to thinks it necessary to obtain additional information to enable it to. 
decide as to the requisition for extradition, such information shall be supplied to it within five 
weeks of the day on which the diplomatic agent of the applicant country receives the request for 
such, additional information. : 

If this information is not received by the State applied to within the period mentioned abo 
the alien shall be released. : 


Article to. 


If the person claimed is being proceeded against or has been convicted in the State appli 
to, the latter State shall decide as to the requisition for extradition. But the surrender of th 
accused person may be postponed until the proceedings are abandoned or he has been acquittec 
or discharged, or has served his sentence or been pardoned. ed 

Should the latter be proceeded against or be in custody in the same country on accoun 
of obligations contracted towards private persons, his extradition shall nevertheless be granted, … 
the right of the parties in question to maintain their claims before the competent authority bein; 


reserved. 


Article It. 


: If, by reason of the provisions of Article 4, paragraph 6, extradition cannot be granted, the 
_ High Contracting Parties undertake to proceed against and try, according to their own laws, their | 

respective nationals who have committed offences against the laws of the other State, provided 
such offences come within the categories in respect of which extradition may be granted accordin, 
to the provisions of the present Convention. à 

l In the case of Article 4, paragraph 6, the foregoing provision applies to offences which were 

_ committed before naturalisation and which have given rise to a requisition for extradition. 

The applicant State shall transmit a request through the diplomatic channel, accompanie 


à by the objects, records, documents and other information necessary. The authorities of tha 
| country shall proceed as if they themselves were conducting the prosecution. In such cases all 


instruments and documents shall be drawn up free of charge. ep 


# 
Article 12. 


Any articles seized which may serve as evidence of the crime, and all articles possibly obtaine 
. through the crime or offence in respect of which extradition is claimed, shall, at the discretio 
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de l'autorité compétente, remis au gouvernement requérant, lors même que J'extradition ne 
pourrait s'effectuer par suite de la mort ou de la disparition ultérieure de l'individu réclamé. 


Cette remise comprendra également tous, objets que l'inculpé aurait cachés ou déposés dans | 
_ le pays, même ceux qui seraient découverts par la suite, si la demande de remise en est faite soit 


dans le mandat d'arrêt, soit dans une commission rogatoire. à 
Sont réservés toutefois les droits que des tiers, non impliqués dans la »poursuite, auraient 
acquis sur les objets désignés dans le présent article. 


Article 13. 


Les frais d’arrestation, d'entretien et de transport de l'individu dont l’extradition aura été 4 
‘accordée, ainsi que ceux de consignation et de transport des objets qui, aux termes de l’article 


précédent, doivent être restitués ou remis, resteront à la charge des deux Etats dans les limites 
de leurs territoires respectifs. 


Article 14. 


L'extradition par voie de transit, à travers le territoire de l’une des Parties contractantes, 
d'un individu livré à l’autre Partie sera accordée sur la production, en original ou en expédition 
authentique, des documents mentionnés aux paragraphes 1, 2 et 4 de l’article 7. 

Elle ne sera accordée que dans les cas où l’extradition pourrait l’être. 

Les frais de transit seront à la charge de l'Etat requérant. 


Article 15. 


Quand, au cours d’une affaire pénale, l'audition de personnes se trouvant dans l’un des deux © 


pays ou tout autre acte d'instruction seront jugés nécessaires, une commission rogatoire sera 


adressée à cet effet par la voie diplomatique. Il y sera donné suite, pourvu que le fait motivant le » 


mandat judiciaire soit punissable d’après les législations des deux pays. 


L'Etat requis pourra refuser l'exécution de la commission rogatoire : 
10 S'il la juge de nature à porter atteinte à sa souveraineté ou sa sécurité ; 


2° Lorsqu'une saisie ou une perquisition est demandée, si le fait motivant la — 


commission rogatoire ne peut permettre l’extradition d’après les stipulations de la 
présente convention ; 

3° Si le fait motivant la commission rogatoire est considéré par l'Etat requis comme 
un délit politique ou un fait connexe à un semblable délit, sous réserve de l'exception 
prévue au paragraphe 5 de l’article 4 ; 


4° Si l'inculpé est national du pays requis et ne se trouve pas sur le territoire de 
l'Etat requérant. 


Les commissions rogatoires seront exécutées dans la forme prescrite par la législation de 


_ l'Etat requis. 


Les deux gouvernements renoncent au remboursement des frais résultant de l'exécution des 


_ commissions rogatoires chaque fois qu'il ne s'agira pas d'expertise pouvant entraîner plusieurs 


En cas de refus d'exécution d’une commission rogatoire, l’agent diplomatique de l'Etat 
requérant sera informé des motifs de ce refus. 
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of the competent authorities, be transmitted to the applicant Government, even if extradition — 
cannot take place owing to the death or subsequent disappearance of the person claimed. oa 
= | All articles which the accused person may have hidden or deposited in the country, even 
should they be discovered subsequently, shall also be transmitted if the request for their — 
transmission is made either in the warrant of arrest or in a ‘‘ commission rogatoire”’. 20e 

Nevertheless the rights which third parties not involved in the proceedings may have acquired — 
over the objects mentioned in the present Article shall be reserved. 


Article 13. 


oe ee 


The cost of the arrest, maintenance and conveyance of the person whose extradition has been — 
granted, together with the cost of the safe-keeping and transport of objects which, under the … 
terms of the preceding article, have to be restored or handed over, shall be borne by the two States — 
within the limits of their respective territories. 


Article 14. 


The extradition in transit, through the territory of either Contracting Party, of a person 
surrendered to the other Party shall be granted on production of the originals or certified copies _ 
of the documents mentioned in Article 7, paragraphs 1, 2 and 4. < 
Extradition in transit shall be granted only in cases in which extradition could be granted. … 
The cost of transit shall be borne by the applicant State. % 


Article 15. 


If, in the prosecution of a criminal case, the taking of depositions from persons who happen _ 
to be in either of the countries, or any other act connected with the preliminary legal proceedings, _ 
is deemed to be necessary, a ‘‘ commission rogatoire’’ shall be sent for this purpose through the 
| diplomatic channel; or shall be duly executed provided the offence giving rise to the warrant 
| is punishable according to the laws of both countries. 

The State applied to may refuse to execute the ‘‘ commission rogatoire ” : 


(x) If it considers that such execution affects its sovereignty or security ; 


(2) When a seizure or search is requested, if the offence giving rise to the ‘‘com- _ 
mission rogatoire’’ is not, according to the provisions of the present Convention, an offence _ 
in respect of which extradition may be granted ; a 

: (3) If the offence giving rise to the ‘‘ commission rogatoire ” is regarded by the State 
applied to as a political offence or an act connected with such an offence, subject to the _ 
exception provided for in Article 4, paragraph 5 ; * 

(4) If the accused person is a national of the country applied to and is not in the — 
territory of the applicant State. 


: q 
ae “Commissions rogatoires ” shall be executed in the form prescribed by the laws of the State 4 
{ applied to. ~ Ë 
ae The two Governments shall waive all claim to the refund of expenses resulting from the a 
- execution of ‘‘commissions rogatoires’’ except when the preparation of an experts report. — 
_ necessitated more than one sitting. ee 
à |: In the case of a refusal to execute ‘‘ commissions rogatoires ”’ the diplomatic agent of the i 
| applicant State shall be informed of the reasons for such refusal. 
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Article 16. Pie 
En matière pénale, lorsque le gouvernement de l’un des deux pays jugera nécessaire la 
notification d’un acte de procédure ou d’un jugement à un individu résidant sur le territoire de 
. l’autre pays, la pièce sera transmise au gouvernement requis par la voie diplomatique. 

_ La lettre de transmission de l'agent diplomatique du pays requérant devra indiquer l’autorité 
de qui émane l'acte, l'adresse du destinataire, la nature de l’acte et le fait pénal motivant Vacte. 


: Le gouvernement requis pourra refuser de faire effectuer la notification de l’acte : 
a: 19 S'il le juge de nature à porter atteinte à sa sécurité ou à sa souveraineté : 


Le 2° S'il considère le fait motivant l’acte comme un délit politique ou connexe à un 
4 délit politique, sous réserve de l’exception prévue au paragraphe 5 de l’article 4. 

i 
z 


2 En règle générale le gouvernement requis se bornera à faire effectuer la remise de l’acte au « 
- destinataire qui l’acceptera volontairement. 
La preuve de la remise se fera au moyen soit d’un récépissé daté et signé par le destinataire, 

_ soit d’une attestation de l'autorité de l’État requis constatant le fait, la forme et la date de la remise. 

Si l'acte à notifier a été transmis en double exemplaire, le récépissé ou l’attestation pourra être 
… inscrit sur l’un des doubles qui sera retourné. : 
| En cas de refus de la part du destinataire de recevoir volontairement l'acte, sur demande ~ 
_ expresse de l’agent diplomatique de l’État requérant, ledit acte sera notifié au destinataire dans 

une forme autorisée par la législation de l’État requis 
Les pièces constatant l'exécution de la demande seront envoyées à l’agent diplomatique sans 
restitution de frais dans tous les cas. ; ie 
En cas de refus d’exécution de la demande, l’agent diplomatique de l'Etat requérant sera 
_ informé des motifs de ce refus. 


Article 17. 


4 Lorsque, dans une cause pénale instruite dans l’un des deux Etats, la communication de pièces © 
_ à conviction, procédures ou documents quelconques, se trouvant entre les mains des autorités — 
3 - , , - . . . . 
de l'autre pays, sera jugée nécessaire, la demande en sera faite par la voie diplomatique. 


Il y sera donné suite sous obligation de renvoyer les pièces, procédures et documents. 


L'Etat requis pourra refuser cette communication : 
19 S'il la juge de nature à porter atteinte à sa sécurité ou à sa souveraineté ; | 
2° S'il juge que le fait motivant la demande de communication est un délit politique | 
ou connexe à un délit politique, sous réserve de l'exception prévue au paragraphe 5 de | 
l’article 4. ; 
Les Gouvernements contractants renoncent au remboursement des frais résultant, dans les | 


limites de leurs territoires respectifs, de l’envoi et de la restitution des pièces à conviction et 
documents. 
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Artice 18. 


___ Les deux gouvernements s’engagent à se communiquer réciproquement, sans restitution de “} 
, les condamnations pour infractions, inscrites au casier judiciaire, qui auront été prononcées « 
les tribunaux de l’un des deux Etats contre les ressortissants de l’autre. : 
_ Cette communication sera effectuée moyennant l’envoi par la voie diplomatique d’un bulletin — 
ou extrait au gouvernement du pays dont l’inculpé est le national. Ë 
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| If, in a criminal case, the Government of either country deems it necessary that notice of a a 
summons or of a judgment be given to a person residing in the territory of the other country, the 
document shall be forwarded through the diplomatic channel to the Government applied to. x 
The covering letter from the diplomatic agent of the applicant country shall indicate the © 
authority issuing the document the address of the person for whom it is intended, the nature of 4 
the document, and the criminal offence to which it relates. À 


The Government applied to may refuse to execute the document : D 
(1) If it considers that such document affects its security or sovereignty ; ee % 
(2) If it considers that the offence to which the document relates is a political a 


offence or an act connected with such an offence, subject to the exception provided for : 
in Article 4, paragraph 5. 


As a general rule, the Government applied to shall merely cause the document to be served — À 
on a person who accepts it voluntarily. i 
Proof of service shall be given either by means of a receipt dated and signed by the addressee, 

or by an attestation by the authority of the State applied to, stating the fact, the manner and 
the date of such service. If the document to be served has been transmitted in duplicate, the — 
receipt or attestation may be written on the one of the duplicate copies which is to be returned. … 
Should the addressee refuse to accept the document voluntarily, at the express request of 

the diplomatic agent of the applicant State, the document shall be served upon the addressee 
in a manner authorised by the laws of the State applied to. 
Documents proving the execution of the request shall be sent to the diplomatic agent without 
refund of costs in any case. = 
| In the case of a refusal to execute the request, the diplomatic agent of the applicant State < 
shall be informed of the reasons for such refusal. 


| Article 17. 


| oy 
1 0 If,in a criminal case which is being investigated in either State, the transmission of articles — 
4. serving as proof of the crime, judicial documents, or any documents whatever which are in the — 
“ possession of the authorities of the other country, is deemed to be necessary, a request therefore — 
|, shall be made through the diplomatic channel. 
ie The request shall be granted on condition that such articles and judicial and other documents — 
are returned. ‘e 
i The State applied to may refuse the request : “3 
ll. . (x) If.it considers that compliance would affect its security or sovereignty ; 


LA _ (2) If it considers that the offence giving rise to the request is a political offence | 
à |: or an act connected with such an offence, subject to the SAFEDtQN provided for in Article 3 

| 4, paragraph 5. ae 
|| The Contracting Governments shall waive all claim to the refund of expenses occasioned, - if, 
4“ within the limits of their respective territories, by the despatch and return of articles serving as et 
1m proof of the crime, and of documents. 


/ Article 18. ; 

The two Governments undertake to communicate to each other, without refund of costs, | 
sentences for offences which are shown in the records of the Court and which have been pronounced A 
ta by the Courts of either State upon nationals of the other. ; 
Such communication shall be made by the despatch, through the diplomatic channel, of a 
bulletin or extract to the Government of the country of which the accused person is a national. 
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Article 19. 


La présente convention sera ratifiée. 
Elle entrera en vigueur un mois après la date de l’échange des ratifications. 

Elle s’appliquera aux infractions commises avant sa mise en vigueur. a 
_ Ses effets cesseront à l’expiration d’un délai de six mois à partir de la déñonciation notifiée 
par l’une ou l’autre Partie contractante. FT 


En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont revêtu la présente 
onvention de leurs signatures et y ont apposé leurs cachets, 


Fait à Paris, en double exemplaire, le trente décembre mil neuf cent vingt-cinq. 


(L. S.) (Signé) Alfred CHLAPOWSKI. 
(L. S.) (Signé) Léon BABINSKI. 


(L. S.) (Signé) A. BRIAND. 


Article 10. 


The present Convention shall be ratified. 


It shall enter into force one month after the date of the exchange of ratifications. 
It shall apply to offences committed prior to its entry into force. 


It shall cease to have effect on the expiration of a period of six months from the notification 
of its denunciation by either Contracting Party. 


In faith whereof the undersigned, being duly empowered to that effect, have signed the press 
Convention and have thereto affixed their seals. 


Done at Paris in duplicate on the thirtieth day of December, one thousand nine hund: 
and twenty-five. 


(ES) (Signed) Alfred CHLAPOWSKI. (L.S.) (Signed) A. BRIAND. 
(L. S.). (Signed) Leon BABINSKI. : 
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Convention relative a la protection 
et à l'assistance judiciaire. Signée 
à Paris, le 30 décembre 1925. 


_ FRANCE AND POLOGNE 


Convention regarding Protection and 
Legal Assistance. Signed at Paris, 
December 30, 1925. 
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No 2177. — CONVENTION: ENTRE LA FRANCE ET LA POLOGNE 
_ RELATIVE A LA PROTECTION ET A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE. 
_  SIGNÉE A PARIS, LE 30 DÉCEMBRE 1925. 


uk 


' 
a 
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A ‘ 
… Texte officiel français communiqué par le délégué de la Pologne à la Société des Nations. L'enregistrement 
de cette convention a eu lieu le 22 octobre 1920. 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE et LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FRANÇAISE ayant résolu de se prêter mutuellement aide judiciaire et étant tombés d’accord pour 
conclure une convention sur la protection et l’assistance judiciaire, les soussignés dûment autorisés 

. à cet effet, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


79 Les ressortissants français en Pologne et les ressortissants polonais en France auront récipro- 
_ quement libre et facile accès auprès des tribunaux de justice en se conformant aux lois du pays, 
tant comme demandeurs que comme défendeurs à tous les degrés de juridictions. Ils pourront à 
toutes les instances employer les avocats et agents de toutes classes autorisés par les lois du pays et 


_ naux. | 


be Article 2. 


| Les ressortissants de l’une des deux Hautes Parties contractantes, qui auront à poursuivre 
une action devant les tribunaux de l’autre Partie contractante comme demandeurs principaux ou 
_ intervenants, ne seront soumis à aucun droit, caution ou dépôt auxquels ne seraient pas soumis, 
dans la même situation, les propres ressortissants du pays respectif, conformément à ses lois. 


ce Article 3. 


Ae Les ressortissants des deux Hautes Parties contractantes jouiront réciproquement du bénéfice 
: de l'assistance judiciaire comme les nationaux eux-mêmes en se conformant à la loi du pays dans 
_ lequel l’assistance sera réclamée. | 
ai 


. 
A 


Article 4. 


_ __Lecertificat d’indigence est délivré par les autorités de la résidence habituelle de l'étranger ou 
à défaut de celles-ci par les autorités de sa résidence actuelle. Dans le cas où ces dernières autorités 


x 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Paris, le 27 juillet 1929. 
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jouiront sous tous ces rapports des mêmes droits et avantages qui sont ou seront accordés aux natio- . 
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No. 2177. — CONVENTION? BETWEEN FRANCE AND POLAND | 


nif 


REGARDING PROTECTION AND LEGAL ASSISTANCE. SIGNED 


AT PARIS, DECEMBER 30, 1925. 


_ French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The 
registration of this Convention took place October 22, 1929. 


THE GOVERNEMNT OF THE PoLisH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC, having resolved to afford each other judicial cooperation and having agreed to 
to that effect, have agreed as follow: 


Article I. 


to the courts of justice, so long as they comply with the legislation in force in the country, whether 


nationals. 


Article 2. 


deposit for which the nationals of the country in question would not under its legislation, be liable 
under similar circumstances. 


Article 3. 
the laws in force in the country in which aid is applied for. 


A Article 4. 


Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Paris, July 27, 1920. 


conclude a Convention on Protection and Legal Aid, the undersigned, being duly empowered . 


French nationals in Poland and Polish nationals in France shall have free and unhindered access — 


as plaintiffs or as defendants, before all courts of every instance. They shall be entitled in all courts © 
to employ the counsel and agents of all kinds authorised by the laws of the country, and shall in 
every respect be entitled to the same rights and privileges as are or may in future be granted to its _ 


Pee ree ae 


Nationals of either High Contracting Party who, whether as plaintiffs or interveners, are parties à 
to a case before the courts of the other Contracting Party, shall not be liable for any fee, surety or 


The nationals of each of the High Contracting Parties shall be entitled to the advantages of 
legal aid in the same manner as the nationals of the other country, so long as they comply with — 


The certificate of indigence shall be issued by the authorities of the habitual place of residence 
of an alien, or, failing them, by the authorities of his actual place of residence. Should the latter 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
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ppartiendraient pas à un Etat contractant et ne délivreraient pas de nt de cette nature, il 

ffira d’un certificat délivré par un agent diplomatique ou consulaire du pays sia l'étranger 
partient. 

: Si le requérant ne réside pas dans le pays, où la demande est formée, le certificat sera légalisé 

ratuitement par un agent diplomatique ou consulaire du pays, où le document doit être produit. 

Li] 


Article 5. 


fe L'autorité compétente pour délivrer le certificat ie pourra prendre des rensei- 
_ gnements sur la situation de fortune du requérant auprès de ses autorités nationales. 

ee L'autorité chargée de statuer sur la demande d’assistance judiciaire conserve, dans la limite de 
: Le attributions, le droit de contrôler les certificats et renseignements qui lui sont fournis. 


Article 6. 


: Quand le bénéfice de l’assistance judiciaire aura été accordé par l’une des Hautes Parties con- 
_tractantes, soit à l’un de ses ressortissants, soit à l’un des ressortissants de l’autre Partie, les notifi- 
. cations d'actes judiciaires relatives au même procès qui seraient à faire dans l’autre Etat ne peuvent 
donner lieu qu'au remboursement par l'Etat requérant à l'Etat requis des frais occasionnés par 

4 l'emploi d’une forme spéciale, non prévue par la législation de l'Etat requis. 
Dans le même cas, l'exécution des commissions rogatoires ne donnera lieu qu'au remboursement 
par l'Etat requérant à l'Etat requis des honoraires d'experts et des frais occasionnés par l'emploi 

3 d une forme spéciale. 


Article 7. 


2 
; La présente convention sera ratifiée. 

es Elle entrera en vigueur un mois après la date de l’ échange des ratifications. 

‘a Ses effets cesseront à l’expiration d’un délai de six mois à partir de la dénonciation notifiée pee 
_ Pune ou l’autre Partie contractante. 


à. En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente convention 
qu ‘ils ont revêtue de leurs cachets. à A 


Fait à Paris en double exemplaire, le trente décembre mil neuf cent vingt-cinq. 
| 
(L. S.) (Signé) Alfred CHLAPOWSKI. (L.S.) (Signé) A. BRIAND. | 
:(L: S.) (Signé) Léon BABINSKI. 


\ 


| © authorities not belong to a Contracting State and not issue certificates of this nature, a certificate e 
issued by a diplomatic or consular agent of the country to which the alien belongs shall ‘be sufficient. 


If the applicant does not reside in the country in which the application is made, the certificate 
_ shall be legalised free of charge by a diplomatic or consular agent of the country in which the docu 
| ment has to be produced. 


Article 5. 


The authority competent to issue a certificate of indigence shall be entitled to enquire of he 
authorities of the applicant’s country as to his financial position. a 

The authority responsible for the decision as to the request for legal aid shall, within the limits 3 
of its EURE retain the right to verify certificates and information furnished. qi 


Article 6. #3 

à 

When legal aid is granted by one of the High Contracting Parties, either to one of its own 
nationals or to a national of the other Party, the service of judicial documents in the other State it in 
connection with the same proceedings shall not render the applicant State liable for any repayment 
of charges to the State applied to, except in respect of the costs of a special form of procedure ni no t 
provided for by the laws of the State applied to. = 
In such cases, the execution of ‘‘ Commissions rogatoires ” shall involve no charges other than 

the repayment, by the applicant State to the State applied to, of experts’ fees and of the costs o f 
a special form of procedure. a. 


Article oe ae 


The present Convention shall be ratified. 
Tt shall enter into force one month after the date of the exchange of ratifications. Le 
It shall cease to have effect six months after the notification of its denunciation by either 
Contracting ER 4 ; a N 
In faith whereof, the SRE) being duly empowered to that effect, have signed the pres nt 
Convention and have thereto affixed their seals. 4 


Done in Pat in duplicate on the thirtieth day of December, one thousand nine hundred and 


11 twenty-five. : : 


(LS) - (Signed) Alfred CHLAPOWSKI. (L. S) (Signed) A.BRIAND. _- 
 (L. S.) (Signed) Léon BABINSKI. cu 
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N° 2178. 


ALLEMAGNE ET POLOGNE 


Convention concernant J’administra- 


tion des secteurs de la Notet 
(Netze) et de la Gida (Küddow) 
qui déterminent la frontière, ainsi 
que la navigation sur ces parcours, 
avec règlement d'exécution et pro- 
tocole final. Signés à Pila, le 14 
mars 1925. 


GERMANY AND POLAND 


Agreement regarding the Adminis- 
tration of the Frontier Sections of 
the Noteé (Netze) and the Gtda 
(Küddow) Rivers, and Navigation 
on these Sections, with Detailed 
~ Regulations and Final Protocol. 
Signed at Pila, March 14, 1925. 


ALTER S MALTE © ake ae 


TEXTE POLONAIS. — POLISH TEXT. 


| No 2178. — KONWENCJA! MIEDZY POLSKA, A NIEMCAMI O ADMINISTRACJI 
__ ODCINKÔW RZEK NOTECI (NETZE) I GEDY (KUDDOX) STANOWIA- “ 
- CYCH GRANICE JAK ROWNIEZ O ZEGLUDZE PO TYCH ODCINKACH. — 
PODPISANA W PILE DNIA 14 MARCA 1925 R. | 


extes officiels allemand et polonais communiqués par le délégué de la Pologne à la Société des Nations. 
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 22 octobre 1929. 


__ PorsKA z jednej strony a Nremcy z drugiej strony w celu uregulowania zarzadu odcinka gra- 
nicznego Noteci (Netze) i Gidy (Küddow) i dla wykonania postanowienia artykulu 74 Konwencji, 
podpisanej 21 kwietnia 1921 r. w sprawie wolnoéci tranzytu pomiedzy Prusami Wschodniemi a — 
reszta Niemiec, postanowily zawrzeé odpowiednia Konwencje. Mianowani w tym celu pelnomocnicy — 
mianowicie : 
ZA POLSKE : 
Kierownik Komitetu Tranzytowego Ministerjum Spraw Zagranicznych p. Jerzy BOGORYA- 
KURZENIECKI ; à 
A NIEMCY : 
Poset p. Dr. Paul ECKARDT ; 


zgodzili sie po sprawdzeniu swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzadzonych we 
laéciwej formie, na nastepujace postanowienia : / 


ROZDZIAE IL. 


ZARZADZANIE ODCINKIEM GRANICZNYM Noreci (NETZE). © 


Artykul 1. 


I. Odcinek Noteci (Netze) od ujécia Gidy toe) az do punktu na potudniowy zachdd od | 
Neu-Bellitz, stanowiacy granice polsko-niemiecka (odcinek graniczny), zostaje dla celéw zarzadu, 
km 142.57, podzielony na odcinek gérny wschodni i dolny zachodni. 


1 


2. Polska obejmuje zarzad gérnego odcinka, Niemcy — dolnego. 


_1 L’échange des ratifications a eu lieu à Varsovie, le 13 août 1929. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


p N° 2178. — ABKOMMEN : ZWISCHEN POLEN UND DEUTSCHLAND. 
UBER DIE VERWALTUNG DER DIE GRENTZE BILDENDEN 
STRECKEN DER NOTEC (NETZE) UND DER GLDA (KUDDOW) | 
SOWIE UBER DEN VERKEHR AUF DIESEN STRECKEN. © 
GEZEICHNET IN SCHNEIDEMUHL AM 14. MARZ 10925. 


German and Polish official texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. 
The registration of this Agreement took place October 22, 1920. 


POLEN einerseits und DEUTSCHLAND andererseits haben in der Absicht, die Vale der 
Grenzstrecke der Noteé (Netze) und der Gtda (Kiiddow) zu regeln, sowie zur Ausführung der 
Bestimmung des Artikel 74 des am 21, April 1921 unterzeichneten Abkommens über den freien 
Durchgangsverkehr zwischen Ostpreussen und dem übrigen Deutschland beschlossen, ein dahin-. 
gehendes Abkommen zu treffen. Die zu diesem Zwecke ernannten Bevollmächtigten, namlich : 


Für POLEN : à 
der Leiter des Transit-Komitees in Ministerium des Aussern, Herr Jerzy Bocorva- | 


UE BERL. 
i 
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Für DEUTSCHLAND : : 
Der Gesandte, Herr Dr. Paul ECKARDT, 


Haben sich nach Priifung ihrer in guter und richtiger Form befundenen Vollmachten über 
_ folgende Bestimmungen geeinigt : 


I. ABSCHNITT. 


VERWALTUNG DER GRENZSTRECKE NOTEC (NETZE). 


Artikel x. 


1. Die Strecke der Noteé (Netze), von der Einmündung der Glda (Küddow) bis zu einem 
_ Punkte südwestlich von Neu-Beelitz, welche die pclnisch-deutsche Grenze bezeichnet (Grenz- 


_ strecke), wird bei Km. 142,57 für die Zwecke der Verwaltung in eine ôstliche obere und eine westliche 
untere Strecke geteilt. 


2. Polen übernimmt die Verwaltung der oberen Strecke, Deutschland die der unteren. 
: 3 
1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, August 13, 1920. 


x 


ons AT 


a 1. Zarzad obejmuje utrzymanie i ruch na skanalizowanej drodze wodnej wraz z jej jazami, 
- $luzami i pozostalemi budowlami wodnemi z wyjatkiem utrzymania brzegéw nad i pod woda, 
_ ktére kazde Pañstwo ma utrzymywaé samo, jako tez wykonywanie policji yodnej, jednakze z 


. 


. wyjatkiem, przewidzianym w punkcie 2 artykulu 5, i wykonanie policji zdrowotne]. 


2. Zarzad rozciaga sie na droge wodna pomiedzy linjami brzegu, okreSlonemi przez zwykty 
stan wody, jak réwniez na czeéci urzadzen spietrzajacych, lezacych na terytorjum obcego Panntwa, 
potrzebnych do utrzymania ruchu. Dokladne ich rozgraniczenie na miejscu ma byé dokonane 
podezas pierwszych ogledzin, ktdre winno sie odbyé po podpisaniu niniejsze) Konwencji na podstawie 
… $ 3 dolaczonych do niej przepis6w wykonawczych. 

3. Zarzad i utrzymanie podluznych waléw, laczacych sie z urzadzeniami spietrzajacemi, 
wraz ze znajdujacemi sie w nich bodowlami, nalezy do tej Strony kontraktujace], na ktôrej tery- 
torjum znajduja sie te waly. Strony kontraktujace beda utrzymywaty te waly w dobrym stanie i 
. zabezpieczaly je od wszelkiego uszkodzenia. 


Artykut 3. 


es, Droga wodna ma byé utrzymywana tak, aby, przy dostatecznym przeplywie wody,-spietrzona 
_ woda miata glebokos¢ przynajmniej 1,5 mi aby mogly po niej plywaé statki o 55 m dtugosci i 
8 m uzytkowej szerokosci. ; ï 


Artykul 4. 


: 1. Stan wody odcinka granicznego ma byé w okresie nawadniania, o ile rzeka prowadzi dosta- 

_ teczna ilo$é wody, utrzymywany przez odpowiednia obstuge urzadzeñ spietrzajacych na wysokosci, 
 umodZliwiajace] nawadnianie tak noteckich. 

| 2. Nawadnianie odbywa sie pod nadzorem wiasciwych wladz Pañstwa, na ktôrego terytorjum 
lezy obszar, majacy sie nawadniaé. Wlasciwa wladza Panstwa obcego powinna byé zawiadomiona ‘| 
na trzy dni przed kazdem spietrzeniem lub spuszczeniem wody. Wlasciwe wladze beda sie wzajemnie — 
zawiadamialy o zamierzonych nawadnianiach poza odcinkiem granicznym, mogacych wplynaé na 
przeplyw wod odcinka granicznego albo terytorjum Pañstwa obcego. 


Artykul 5. 


RS: 1. Dla wykonywania policji wodnej sa miarodajne przepisy Pañstwa zarzadzajacego. Wlasciwe 
wladze beda sie porozumiewaly co do zmian w istniejacych przepisach lub ich wykonania. 


2. Nadania i zezwolenia wodno-policyjne, w my$l obustronnych ustaw wodnych, beda wyda- 
_ wane przez wlasciwe wladze Panstwa, do ktdrego terytorjum sie odnosza, w porozumieniu z wla$ci- 

wemi wladzami drugiego Pañstwa ; obustronne wladze maja sobie przytem komunikowaé skierowane 
_ do nich podania i formalne zastrzezenia. 


3. Przepisy punktdw i i 2 stosuja, sie odpowiednio do utrzymania obszaru zalewowego. 


Artykub 6. 


Materjaly budowlane, sluzace do robôt na jazach i éluzach, wymienionych w punkcie 1 artykulu 
2, Sa przy przewozeniu ich na terytorjum obcego Pañstwa wolne od wszelkich oplat, jak cla wwozowe | 
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| é Artikel 2. 


2 | 1. Die Verwaltung umfasst die Unterhaltung und den Betrieb der kanalisierten Wasserstrasse _ 
nebst ihren Wehren, Schleusen und sonstigen Wasserbauten mit Ausnahme der Unterhaltung der 
Ufer über und unter Wasser, die jeder Staat selbst zu unterhalten hat, sowie die Ausübung der 

_ Wasserpolizei, jedoch mit der im Artikel 5 Nr. 2 vorgesehenen Ausnahme, und die Ausübung der 

{ Gesundheitspolizei. a 


2. Die Verwaltung erstreckt sich auf die Wasserstrasse zwischen den durch den gewôhnlichen 
Wasserstand bestimmten Uferlinien sowie auf die im fremden Staatsgebiete liegenden Teile der 
Stauanlagen, die für den Betrieb erforderlich sind. Ihre genaue ôrtliche Begrenzung ist gelegentlich - 
der ersten Besichtigung vorzunehmen, die nach Abschluss des gegenwärtigen Abkommens auf 
Grund des § 3 der diesem beigegebenen Ausführungsbestimmungen stattzufinden hat. 


| 3. Die Verwaltung und Unterhaltung der an die Stauanlagen anschliessenden Längsdämme > 

_ mit Einschluss der in ihnen liegenden sonstigen Bauwerke ist Sache desjenigen der vertragsschlies- 

| senden Teile, in dessen Staatsgebiete sich die Damme befinden. Die vertragsschliesenden Teile 
werden die Damme ordnungsmässig unterhalten und jede Beschädigung verhüten. 


Artikel 3. ee 
| Die Wasserstrasse ist so zu unterhalten, dass unter der Voraussetzung genügender Wasser- 
fübrung das aufgestaute Wasser eine Mindesttiefe von 1,5 m aufweist und mit Fahrzeugen von 

' 55 m Lange und 8 m nutzbarer Breite befahren werden kann. Ke 


Artikel 4. 


1. Der Wasserstand der Grenzstrecke ist, sofern der Fluss genügend Wasser führt, wahrend — 
| der Bewässerungszeit durch SR gies Bedienung der Stauanlagen auf einer die Bewässerung — 
. der Netzewiesen erméglichenden Hôhe zu halten. i 


es 2. Die Bewässerung erfolgt unter Aufsicht der zuständigen Behérden des Staatsgebietes, in 
dem die zu bewässernden Ländereien liegen. Die zustandige Behôrde des fremden Staatsgebietes 
‘| ist von jedem Aufstauen oder Ablassen der Wassers drei Tage vorher zu benachrichtigen. Uber 
| Bewässerungsmassnahmen ausserhalb der Grenzstrecke, die geeignet sind, die Wasserführung auf 


Artikel 5. 


1. Fir die. Ausübung der Wasserpolizei sind die Bestimmungen des verwaltenden Staates 
_ massgebend. Über Ânderungen in den bestehenden Vorschriften oder in deren Handhabung werden 


. sich die zuständigen Behôrden verständigen. : 


‘4 


3. Für die Freihaltung des Uberschwemmungsgebietes gelten die Vorschriften der Nr. 1 u 
| 2 entsprechend. ett is 
Artikel 6. 


Baustoffe, die i ipeiten an den im Artikel 2 Nr. 1 erwahnten Wehren und Schleusen dienen, _ 
| sind bei der Beforderung in das fremde Staatsgebiet von allen Abgaben, wie Eingangszôllen und _ 
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a 

_ i oplaty wywozowe. Wwoz i wyw6z dokonywa sie po ogloszeniu we wlagciwym urzedzie celnym na 
odstawie zagwiadezenia, wystawionego przez zarzadzajacy urzad ‘büdowlany. To samo stosuje sie 

as potrzebnych nar zedai budowlanych, instrumentéw 1 zwierzat, pod warunkiem przewiezienia — 


 gpowrotem. 


ROZDZIAL II, 


ZEGLUGA I SPLAW NA GRANICZNYM ODCINKU NOTECI (NETZE). 


Artykut 7. 
_  Prywatne statki i tratwy wszelkiego rodzaju wraz ze znaj jdujacemi sie na nich osobami i ladun- 
kami bez ré2nicy przynaleznoéci panstwowej korzystaja, na odcinku granicznym Noteci (Netze) z 
… pelnej swobody zeglugi. 
gh 

om 


En Artykul 8. 


x 1. Statki i tratwy wraz ze znajdujacemi sie na nich osobami i ladunkami sa codeine na 
a podcinku granicznym od wszelkich formalnosci celnych i paszportowych, o ile nie wchodza w kontakt M 

_z brzegiem, Nie wyklucza to dokonywania odprawy celnej i rewizji paszportowei w SE 
a Do odcinka granicznego, bez utrudniania zeglugi. 


Le: Statki i tratwy, wymienione w punkcie I, moga wchodzié w kontakt z brzegami nie inacze], 
ey jak Sosniac sie do pr Zepisow € celnych i policyjnych Panstwa nadbrzeznego. 
1 


Arivkut 9. 


O ileby powstala potrzeba nowego uregulowania istniejacych przepisow policy] no-zeglugowych — 
dla 2eglugi po granicznym odcinku, kompetentne wladze porozumie]a, sie co do réwnoczesnego_ 
: “wydania rozporzadzen, uzgodnionych co do tresci. 
à 


Artykul 10. 


1. Kazda ze Stron kontraktujacych moze pobieraé oplaty zeglugowe na odcinku, podlegajacym 
_ jei ei 


q Taryiy tych oplat musza byé jednakowe dla statkôw obu Stron. Wolno pobieraé Mc 
À her. przeznaczone na pokrycie w odpowiednim rozmiarze kosztéw utrzymania i ulepszenia dro, ay 
_ wodnej 1 dostepôw do niej w stanie Zeglownym, albo jako udziat w kosztach inwestycyj, poczyniony 
_ w interesie Zeglugi. 


3. Wlasciwe wladze beda oglaszaly taryfy i komunikowaly je sobie nawzajem. 


5 


oS ROZDZIAE Ill. | 


: ZARZADZENIE GRANICZNYM ODCINKIEM GEDY (Ktppow). 


Artvkut 11. 


w 1. Odcinek Gldy (Küddow), stanowiacy granice od punktu na poludnie od majatku Küddowthal 
> a do uj$cia do Noteci (Netze), zostaje dia “celw administracji podzielony linja $rodkowa dos 
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| Ausfuhrabgaben Her, Die Ein-und Ausfuhr erfolgt aie Anmeldung bei dem zuständigen Zollamt 


uf Grund einer durch das verwaltende Bauamt auszustellenden Bescheinigung. Entsprechendes _ | 


elt unter der Bedingung der Rückführung für die erforderlichen Baugeräte, Werkzeuge und Tiere. 


II. ABSCHNITT. 


SCHIFFFAHRT UND FLOSSEREI AUF DER GRENZSTRECKE DER NOTEC (NETZE). 


Artikel 7. 


Für die Schifffahrt und Flôsserei auf der Grenzstrecke Noteé (Netze) geniessen die privaten — 
Wasserfahrzeuge und Flôsse aller Art mit den darauf befindlichen Personen und mit den Ladungen 
ohne Unterschied der Staatsangehôrigkeit volle Verkehrsfreiheit. 


Artikel 8. 


1. Auf der Grenzstrecke sind die Wasserfahrzeuge und Flôsse mit den darauf befindlichen … 
Personen und mit den Ladungen, soweit sie nicht mit dem Ufer in Verbindung treten, von allen — 
Zoll- und Passférmlichkeiten befreit. Dies schliesst nicht aus, dass die Zoll- und Passabfertigung 
. ohne Erschwerung der Schifffahrt an einer geeigneten Stelle der Grenzstrecke vorgenommen wird. 


2. Die in Nr. 1 bezeichneten Fahrzeuge und Flésse dürfen mit den Ufern nur nach Massgabe 
der -Zoll- und Polizeivorschriften des Uferstaates in Verbindung treten. 


Artikel 9. 


Soweit eine neue Regelung der bestehenden schifffahrtspolizeilichen Vorschriften fiir den : 
Verkehr auf der Grenzstrecke erforderlich wird, werden die zustandigen Behérden über den . 
gleichzeitigen Erlass von-inhaltlich tibereinstimmenden Verordnungen ins Benehmen treten. 


Artikel io. 


i 1. Jeder der vertragschliessenden Teile darf auf der seiner Verwaltung unterstehenden Grenz- 
_ strecke Schifffahrtabgaben erheben. 


| 2. Die Tarife für diese Abgaben miissen für die beiderseitigen Fahrzeuge gleich sein. Es dürfen 
« ausschliesslich Gebühren zur augemessenen Deckung der Kosten für die Unterhaltung und Verbes- 
… serung der Wasserwege und ihrer Zugänge in schiffbarem Zustand oder als Kostenbeitrag für die 
“ im Interesse der Schifffahrt gemachten Aufwendungen erhoben werden. *¢ 


3. Die zustandigen Behôrden werden die Tarife verôffentlichen und sich gegenseitig mitteilen. 4 


‘III. ABSCHNITT. 


VERWALTUNG DER GRENZSTRECKE DER GEDA (KÜDDow). 


Artikel 11. 


3 r. Die Strecke der Gida (Küddow), die von einem Punkte südlich des Gutes Küddowthal bis 
zur Einmündung i in die Noteé (Netze) die Grenze bezeichnet, wird für die Verwaltung durch die 
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4 D cc od granicy az do majatku Byszki (Byschke), na cé gna ae i dona pe 
_ niowa. 
2. Polska obejmuje administracje czeéci dolnej, Niemcy — gornej. 


Artykul 12. 


_ Postanowienia Rozdzialu I, z wyjatkiem artykulôw 3 1 4, stosuja sie odpowiednio do odcinka — | 
anicznego Gidy (Kiiddow). à 


ROZDZIAL IV. 


POSTANOWIENIA OGOLNE I KONCOWE. 


Artykut 13. 
Koszty powstale z tytulu administracji odcinkéw granicznych, wymienionych w niniejszej 


R _ Konwencji, wlaczajac w nie koszty utrzymania, ponosi Strona zarzadzajaca ; Stronie tej Przypadaja 
Dove odpowiednie wplywy z odcinkéw ms De 


Artykul 14. - 


O ileby istnialy zobowiazania lacznego utrzymywania odcinkéw granicznych, re: poszczegdélnych 
_ budowli, Strony kontraktujace zapewniaja sobie wzajemnie pomoc dla wykonania tych zobowiazan. 


a Artykul 15. 
| 1. W celu wykonania niniejszej Konwencji dolaczone sa do niej postanowienia wykonaweze ; 


_poza tem wladze kompetentne ustala we wzajemnem porozumienin jednolite zasady, Rtéryen 
zachowanie bedzie troska obu Stron kontraktujacych. 


2. W wypadku koniecznoéci rozbudowy odcinkéw es Noteci (Netze) albo Gldy 
Dion), zastrzega sié specjalne porozumienie co do tego wladz kompetentnych. 


3 3- O postepowaniu w sprawie utrzymywania brzegéw obustronne odnoéne wladze winny sie 
x ze soba od wypadku do wypadku. 


Ariykut 16. 


Sprawy sporne, wynikajace badz z interpretacji, badz z wykonania niniejszej Konwencji, 
rozstrzyga Prezes niemiecko-polsko-gdanskiego Sadu Rozjemczego do spraw ruchu tranzytowego 
-w Gdañsku, o ile sig na to zgodzi. W przeciwnym razie Strony kontraktujace porozumieja sie co do 
ryboru innej osoby. 


#* 


2 ; | Artykul 17. | 
1) D Konwencja, sporzadzona w polskim i niemieckim oryginale, ma byé ratyfikowana : 
lacznie Z postanowieniami bi as i protokdlem koicowym. Wymiana dokumentôw oo 3 


| s Weges, der von Mince bis zum Gute Byschke (Byszki) führt, in einen oberen Nore 
_ und einen unteren Südteil geteilt. 


2. Polen übernimmt die Verwaltung des unteren, Deutschland die des oberen Teiles. 


Artikel 12. 


Die Bestimmungen des Abschnitt I mit Ausnahme derer in den Artikeln 3 und 4 finden auf der 
Grenzstrecke der Gida (Küddow) entsprechende Anwendung. À 


IV. ABSCHNITT. 


GEMEINSAME UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN. 


Artikel 13. 


os) Die Kosten, die durch die Verwaltung der in diesem Abkommen bezeichneten Grenzstrecke: 
| mit Einschluss der Unterhaltung entstehen, trägt der verwaltende Teil ; diesem fallen auch di 
entsprechenden Einnahmen aus den Grenzstrecken zu. 


Artikel 14. 


oS 


Soweit Verpflichtungen zur Mitunterhaltung der Grenzstrecken oder einzelner Bauwerke 5 


| bestehen sollten, sichern sich die vertragschliessenden Teile zur Durchführung dieser Vel 
| gegenseitig Beistand zu. 


Artikel 15. 


5 1. Zur Durchfiihrung dieses Abkommens werden ihm Ausfithrungsbestimmungen beigefügt 
L ausserdem werden von den zuständigen Behôrden im gegenseitigen Einvernehmen einheitlich: 

| Grundsätze aufgestellt werden, für deren Innehaltung die beiden vertragschliessenden Teile Sores à 
tragen werden. rs 
‘4 2. Für den Fall, dass ein Ausbau in den Grenzstrecken der Noteé (Netze) oder der Gkda 

_ (Küddow) erforderlich werden sollte, bleiben besondere Vereinbarungen hierüber zwischen den we 
_ zustandigen Behérden vorbehalten. i 

3 3. Über das Vorgehen bei der Unterhaltung der Ufer haben sich die beiderseitigen zuständigen — 
| Hdherden von Fall zu Fall zu verstandigen. : “a i 


Artikel 16. 


In Streitfragen, die sich entweder aus der Auslegung oder aus Anlass der Durchführung diese 


| Abkommens ergeben sollten, entscheidet der Präsident des deutsch-polnisch-Danziger Schie 


- gerichts für Transit-Angelegenheiten i in Danzig, falls er sich damit einverstanden erklart. Andern- 
falls werden sich die vertragschliessenden Teile über die Wahl einer anderen Persônlichkeit ver- -— 


ständigen, 


% 


Artikel 17. 7 


Bi ibkommen, das in deutscher und in polnischer Urschrift abgefasst ist, soll : 
mit den D rpm und dem Schlussprotokoll ratifiziert werden. Der Austauscl | 


| fikacyjnych ma nastapié w Warszawie. Konwencja wejdzie w zycie 14-go dnia po wymianie doku- 


. mentéw ratyfikacyjnych. Jest ona zawarta na czas nieokreSlony, jednakze moze byé przez kazde — 


sf z obu Panstw wymowiona przed koncem rokw kalendarzowego na koniec roku nastepnego. 
De. 


d 


: 2 Na Dowéd Czego obustronni Pelnomocnicy podpisali niniejsza Konwencfe i zaopatrzyli ja 
swemi pieczeciami. 


. 1 an 


Dzialo sie w Pile, dnia czternastego marca tysiac dziewieéset dwudziesteg piatego roku. 


TN + 


(L. S.) Jerzy BocoryA-KURZENIECKI. 
(L. S.) Paul ECKARDT. 


POSTANOWIENIA WYKONAWCZE 


DO KONWENCJI POLSKO-NIEMIECKIEJ O ADMINISTRACJI ODCINKOW RZEK NoTECI (NETZE) 1 GEDY 
(KUDDOW), STANOWIACYCH GRANICE. 


Do rozdzialu I Konwencjt. 


ag 


Na podstawie doéwiadczeñ i materjaléw, zebranych przez oba Pañstwa, obustronne kompe- 

_ tentne wladze sporzadza w terminie piecioletnim po wejéciu w zycie polsko-niemieckie] konwencji 

_ o administracji odcinkéw Noteci (Netze) i Gidy (Küddow), stanowiacych granice, plan nawadniania 
obszaréw meljoracyjnych, lezacych po obu stronach odcinka granicznego Noteci (Netze) ; obie . 

_ Strony podejma kroki w celu wykonania tego planu. Powyzsze postanowienie ma takze dalej 

_ obowiazywac, chotby Konwencja utracila swa waznoéc. 


«4 


§ 2. 


| 1. W sprawach technicznych moga obustronne Zarzady Wodne porozumiewaé sie bezposrednio 
_ ze soba przez swe wladze miejscowe. 


2. W celu przygotowywania, wykonywania i sprawdzania robot, na odcinkach przekazanych 
w my$l artykulu 1 Konwencji, wolno wlaéciwym urzednikom i innym osobom, zatrudnionym w 
urzedach jednej ze Stron kontraktujacych, lub tez przedsiebiorcom, dzialajacym z polecenia kompe- 
_ tentnej wladzy, po zameldowaniu sie na trzy dni naprzdd w urzedzie celnym drugiego Pañstwa 
… przybijaé statkami do brzegu tego Pañstwa i wysiadaé na lad poza urzedowo dozwolonemi miejscami 
_ przekraczania granicy. W wypadkach naglego niebezpieczenstwa nie obowiazuje trzydniowy termin 
_ do zameldowania sie. Osoba, majaca sobie powierzony nadzér nad robotami, jest obowiazana na 
zadanie kompetentnej wladzy drugiej Strony okazywaé legitymacje stuzbowa i dowdd osobisty 
_ jak réwniez przedkladaé liste imienna zatrudnionych robotnikôw. 


po à trata le 


5 3. Kazda ze Stron kontraktujacych jest uprawniona dla celéw administracji i utrzymania 

_ wlasnego brzegu przejezdzaé odcinek podlegly administracji drugiego Pañstwa statkami i sprzetami 

1 przewozi¢ ludzi, zwierzeta i narzedzia. 

4. Statki, cytowane w punktach 2 i 3, musza nosié odznaki, ktdére sobie wzajemnie zakomu- 
_nikuja obustronne kompetentne wladze, 
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I der Banhiaseasirkcindan soll in Warschau stattfinden. Das Abkommen soll am 14. Tage nach dem 
_Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Es wird auf unbestimmte Zeit abgeschlossen, 
kann jedoch von jedem der beiden Staaten vor Ablauf eines Kalenderjahres für das Ende des 
nachfolgenden Jahres gekündigt werden. 


Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmächtigten dieses Abkommen unterzeichnet 
und mit ihren Siegeln versehen. 


Geschehen in Schneidemühl am vierzehnten Marz neunzehnhundertfiinfundzwanzig. 


(L. S.) Jerzy Bocorya-KURZENIECKI. 
(Ee So) PaulSECKARDT: 


AUSFUHRUNGSBESTIMMUNGEN 
| STRECKEN DER NOTEC N ETZE) UND DER GEDA (KUppow). 


Zum I. Abschnitt des Abkommens. 


Sot. 


Auf Grund der von beiden Staaten gesammelten Unterlagen und Erfahrungen ist von den — 
beiderseitigen zustandigen Behérden innerhalb von 5 Jahren nach dem Inkrafttreten des polmisch- _ 
deutschen Abkommens über die Verwaltung der die Grenze bildenden Strecken der Noteé (Netze) 
und der Gida (Kiiddow) ein Bewässerungsplan für die an beiden Seiten der Grenzstrecke der Note¢ 
(Netze) liegenden Meliorationsflachen aufzustellen, für dessen Durchführung beiderseits Sorge 
a werden wird. Diese Bestimmung soll auch weiter gelten, wenn das Abkommen selbst “a 
ausser Kraft treten sollte. Fi 


§ 2. 


1. In en Angelegenheiten kônnen die beiderseitigen Wasserbauverwaltungen durch 
ihre ôrtlichen Behérden unmittelbar miteinander verhandeln. 


2. Zwecks: Vorbereitung. Ausführung und Nachprüfung der Arbeiten in den ihnen durch. 
Artikel 1 des Abkommens zugeteilten Strecken dürfen die zuständigen Beamten und andere Per- 
sonen, die bei den Behérden eines der beiden vertragschliessenden Teile beschäftigt sind, oder 
Bauunternehmer, die im Auftrage der zustandigen Behérden handeln, drei Tage nach Anmeldung 
bei der Zollbehôürde des anderen Staates an das dem anderen Teile gehérige Ufer der Grenzstrecke 
mit Fahrzeugen anlegen und das Ufer auch ausserhalb der amtlich zugelassenen Grenzübergänge — 
betreten. In Fallen unmittelbarer Gefahr braucht die dreitagige Frist nicht eingehalten zu werden. 
Die mit der Aufsicht über die Arbeiten betraute Person ist verpflichtet, auf Verlangen der zustän- 
digen Beamten des anderen Teiles eine Dienstbescheinigung sowie ein persônliches AUS PES 4 
vorzuzeigen und ein namentliches Verzeichnis der beschaftigten Arbeiter vorzulegen. a 


3. Jeder der vertragschliessenden Teile ist berechtigt, zwecks Verwaltung und Unterhaltung | 
des eigenen Ufers die der Verwaltung de sanderen Staates unterstellte Fluss strecke mit Fahrzeugen 
und Geräten unter Mitnahme von Mannschaften, Tieren und Werkzeugen befahren zu lassen. 


4. Die in Nr. 2 und 3 aufgeführten Fahrzeuge müssen Zeichen tragen, die sich die beider- _ 
 seitigen zuständigen Behérden gegenseitig mitteilen werden. Ù 


Len 


sa 


des 


$ 3. VAE AR 
_ Weelu wyznaczania robôt, potrzebnych do ütrzymania odcinka granicznego, beda sie odbywaly | 


co roku w miare potrzeby, po porozumieniu obustronnych Urzedéw Wodnych, wspélne ogledziny 
odcinka granicznego przez osoby, wyznaczone przez obustronne kompetentne yyladze. 


04 Do rozdzialu II Konwencji. 


§ 4. 


__ Statki wladz policyjnych i celnych kazdej ze Stron kontraktujacych maja prawo plywaé po 
_ odcinku granicznym, oddanym w administracje drugiej Strony ; wolno im jednak tylko za zgoda 
tej Strony przybijaé do cudzego brzegu. 


“aa 
by! 


Do rozdzialu III Konwencji. 


§ 5. 


| Do odcinka granicznego Gldy (Küddow) stosuja sig odpowiednie przepisy Rozdzialu I Kon- 
_ wencji. ; 


Do rozdziatu IV Konvencyjt. 


‘oi , § 6. 
Oba Rzady beda sobie wzajemnie komunikowaly wladze, kompetentne w my$l Konwencji. 


“4 § 7. 
; kosz 


_wody i sondowañ, majacych znaczenie dla zapobiezenia niebezpieczeñstwom powodzi i pochodu 
_lodow, dla przygotowania planéw rozbudowy, dla wykonywania robét, zwiqzanych z utrzymaniem 
_rzeki, jak réwniez dla regulowania zeglugi 1 nawadniania lak noteckich. A 


§ 8. 
_ Powy2sze postanowienia wykonawcze stanowia czeéé skladowa Konwencji. Jednak na zyczenie 
_jednej ze Stron kontraktujacych ma byé zbadana sprawa, w jakim stopniu przepisy te wymagajq 
zmiany. Co sie tyczy zmiany, stosuja sie postanowienia artykulu 113 konwencji! z 21 kwietnia 1921 
o wolnoéci tranzytu miedzy Prusami Wschodniemi a reszta Niemiec. 


Dziato sie w Pile, dnia czternastego marca tysiac dziewieéset dwudziestego piatego roku. — 


(L. S.) Jerzy Bocorya-KURZENIECKI. 
(L. S.) Paul ECKARDT. 


ea Vol. XII, page 61; et vol. XIX, page 301, de ce recueil, 


Ey 
"he 


a 


Kazda ze Stron kontraktujacych bedzie dostarczala na zadanie drugiej Strony, za zwrotem | 
téw, dane o stanie wody i stosunkach lodowych, jak réwniez rezultaty pomiaréw objetosciowych =~ 


FAR RE 
reaty Series. 


72: 


Zwecks Bestimmung der Arbeiten, die zur Unterhaltung der Grenzstrecke nôtig sind, werde 
alljährlich nach Bedarf im Einverständnis der beiderseitigen Wasserbauverwaltungen gemeinsa 
, pit LU der Grenzstrecke durch Beauftragte der zuständigen beiderseitigen Behôrden 
stattfinden.. 


Zum II. Abschnitt des Abkommens. 


§ 4. 


Schiffe der Polizei- und Zollbehérden jedes der beiden a de he Teile haben d: 
Recht, die Grenzstrecke, die der Verwaltung des anderen Teiles untersteht, zu befahren ; dagegen 
dürfen sie nur unter Zustimmung der Behérden des anderen Teiles an dessen Ufer anlegen. 


Zum III. Abschnitt des Abkommens. 


3:5: 


Fir fe Grenzstrecke der Gilda (Küddow) finden die Vorschriften des I. Abschnittes des Abkom. 
mens entsprechende Anwendung. : 


Zum IV. Abschnitt des Abkommens. 
§ 6. 


Die beiden Regierungen werden sich die zustandigen Behérden im Sinne des Abkomme 
gegenseitig mitteilen. 


| § 7. 


Jeder der Bee acc iilestenden Teile wird diejenigen Angaben über Wasserstande und Eisve 
hältnisse sowie diejenigen Ergebnisse von Wassermengenmessungen und Peilungen, die für die 
Abwendung von Hochwasser- und Eisgefahren, für die Vorbereitung von Ausbauplänen, zur 
Durchführung der Unterhaltungsarbeiten sowie zur Regelung der Schifffahrt und Bewässerung der 
Netzewiesen von Wert sind, auf Anfordern des anderen Teiles diesem gegen Erstattung der Kosten, 
die durch die Abgabe entstehen, zustellen. 


§.8: 


Die vorstehenden Ausfithrungsbestimmungen sollen einen Bestandteil des Abkommens bil n. 

_ Auf Wunsch eines der vertragschliessenden Teile soll jedoch in eine Prüfung der Frage eingetreter 
werden, inwieweit sie abanderungsbeduritig sind. Fir die Abanderung gelten die Bestimmun, 

‘im Artikel 113 des Abkommens! vom 21. April 1921 über den freien Durchgangsverkehr zwisc 
Ostpreussen und dem übrigen Deutschland. 


yeu 


_Geschehen in Schneidemühl am vierzehnten Marz neunzehnhundertfünfundzwanzig. . 


À 


RS (L. S.) Jerzy BoGorva-KURZENIECKI. 
s (L. S.) Paul ECKARDT. 


| 
| 


FNOLMECILE, page 61 ; and Vol. XIX, page 301, of this Series. 
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PROTOKOL KONCOWY. la 


L Sluzy, jazy i inne budowle wodne, administrowane w chwili wejécia w Zycie 
niniejszej Konwencji przez jedna ze Stron kontraktuj acych na mocy tymczasowej Res 
z 27 wrzeSnia 1921, uwaza sie za ostatecznie przekazane do administracji. 


II. Przez budowle wodne w rozumieniu artykulu 2 punktu 1 Konwencji nie nalezy 
rozumie¢ mostéw, z wyjatkiem mostu kolo Czarnkowa (Czarnikau). Zastrzega sie poro- 
zumienie obustronnych kompetentnych wladz w sprawie utrzymania mostu pod Czarn- 
kowem (Czarnikau). 

III. W chwili podpisywania Konwencji stosuja sie w sprawach policji wodnej 
zwiaszcza : 

a) po stronie Polski : 


— artykul 45, ustep I, punkty 1 — 8, artykuly I14, IIO, 129 i 190 Ustawy 
Wodne] z 19 wrzeénia 1922 ; 


b) po stronie Niemiec : 


— §§ 271, 22, § 46, Nr. 1 — 4, $$. 284, 285, 287, 333 i 342 praia Ustawy 
Wodnej z 7 kwietnia 1013. 


IV. Zastrzega sie porozumienie specjalne Rzadéw obu Stron kontraktujacych co do 
tego, w jakim stopniu statki inne, jak wyliczone w niniejszej Konwencji i w przepisach 
wykonawczych, maja mieé prawo plywania po Noteci (Netze). Az do porozumienia sie 
oba Pañstwa kontraktujace beda sie nadal trzymaly postanowien tymczasowe] Umowy 
z dnia 27 wrze$nia 1921. Do tej chwili jednak zadne z nich nie dopusci ruchu takich statkôw 
na odcinku granicznym bez porozumienia sie z drugiem. 


V. Niniejsza Konwencja nie narusza prawa obustronnych wladz policyjnych i celnych 


ewentualnego jezdzenia statkami sluzbowemi po granicznym odcinku Gidy (Küddow). 


lo podpisywaniu polsko-niemieckie) Konwencji o administracji odcinkéw granicznych rzek 
teci (Netze) i Gldy (Küddow) uzgodnili obustronni Pemomocnicy nastepujace punkty : 


VI. Postanowienia Konwencji nie moga przeszkadzaé innemu regulowaniu sprawy — 


przez inne miedzynarodowe porozumienia. 


Dzialo sie w Pile, dnia czternastego marca tysiac dizewieéset dwudziestego piatego roku. 


(Laie) le herey BocorvA-KURZENIECKI. 
(L. S.) -Paul ECKARDT. 
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SCHLUSSPROTOKOLL. 


Bei Unterzeichnung des polnisch-deutschen Abkommens über die Verwaltung der die Grenze 
bildenden Strecken der Noteé (Netze) und der Gilda (Kiiddow) haben die beiderseitigen Bevoll- 
machtigten ihr Einverständnis über folgende Punkte erklärt : 


I. Die bei Inkrafttreten dieses Abkommens bereits auf Grund des vorläufigen Abkom 
mens vom 27. September 1921 von einem der vertragschliessenden Teile verwalteten 
Schleusen, Wehre und sonstigen Wasserbauten gelten als endgültig zur Verwaltun 
übergeben. 


II. Unter Wasserbauten im Sinne des Artikel 2 Nr. x des Abkommens sind di 
Brücken mit Ausnahme der Brücke bei Czarnkow (Czarnikau) nicht mit zu verstehe 
Uber die Unterhaltung der Brücke bei Czarnkéw (Czarnikau) bleibt eine Vertes 
der beiderseitigen zuständigen Behérden vorbehalten. 


III. Im Zeitpunkt der Unterzeichnung des Abkommens gelten für die Se 
der Wasserpolizei insbesondere : 


a) auf polnischer Seite : 


Artikel 45 Absatz 1, Punkt 1 — 8, Artikel 114, 179, 129 und 190 des Wass 
gesetzes vom IQ. September 1922 ; 


b) auf deutscher Seite : 


§§ 21, 22, § 46, Nr. 1 — 4, §§ 284, 285, 287, 333 und 342 des Preuss à 
Wassergesetzes vom 7. April 1913. 


IV. Inwieweit andere Fahrzeuge als die in diesem Abkommen und in den Ausfüh. 
rungsbestimmungen <rwahnten das Recht zum Befahren der Noteé (Netze) haben sollen, 
bleibt einer besonderen Verständigung der Regierungen der beiden vertragschliessenden 
Teile vorbehalten. Bis zu einer solchen Verstandigung werden sich die beiden vertra 
schliessenden Staaten weiter an die Bestimmungen des vorlaufigen Abkommens vo 
27. September 1921 halten. Sie werden jedoch bis dahin mit derartigen Fahrzeuge: 
die Grenzstrecke nur im Einverstandnis mit der Regierung des anderen Teiles befahre 
lassen. 


V. Durch dieses Abkommen wird das Recht der beiderseitigen Polizei- und Zollbe- 
hôrden nicht berührt, gegebenenfalls die Grenzstrecke der Glda (Küddow) mit Dienst 
fahrzeugen zu befahren. 


_ VI. Die Bestimmungen des Abkommens sollen einer etwaigen abweichenden Regelun 
durch anderweitige zwischenstaatliche Vereinbarungen nicht im Wege stehen. | 


Geschehen in Schneidemühl am vierzehnten März neunzehnhundertfünfundzwanzig. 


(L. S.) Jerzy BocoryA-KURZENIECKI. 
(L. S.) Paul ECKARDT. 


1 TRADUCTION. 


2178. — CONVENTION ENTRE L’ALLEMAGNE ET TA POLOGNE 
_ CONCERNANT L'ADMINISTRATION DES SECTEURS DE LA NOTEC 
_ (NETZE) ET DE LA GEDA (KUDDOW) QUI DETERMINENT LA | 
_ FRONTIÈRE, AINSI QUE LA NAVIGATION SUR CES PARCOURS. 
- SIGNÉE A PILA, LE 14 MARS 1925. 


_ LA PoLoGxE, d’une part, et L'ALLEMAGNE, d'autre part, désireuses de réglementer l’adminis- 
tration des secteurs-frontières de la Notec (Netze) et de la Glda (Küddow) et de donner effet à la 
disposition de l’article 74 de la Convention concernant la liberté du transit entre la Prusse orientale 
et le reste de l'Allemagne, signée le 21 avril 1921, ont résolu de conclure une convention à cette 
. Les plénipotentiaires désignés à cet effet, à savoir : 


oF POUR LA POLOGNE : 

4 M. Jerzy Bocorya-KuRZENIECKI, Président du Comité du Transit au Ministeve des 
Affaires étrangères ; 

Pour L’ALLEMAGNE : 

M. le Dr Paul ECKARDT, ministre plénipotentiaire ; 


_ Après avoir vérifié leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus des 
| | dispositions suivantes : 


SECTION I 


ADMINISTRATION DU SECTEUR FRONTIÈRE DE LA NOTEC (NETZE). “ 


Article premier. . / 


x, Le secteur de la Noteé (Neize), qui va du confluent de la Gtda (Küddow) jusqu'à un point” 

_ situé au sud-ouest de Neu-Bellitz et qui délimite la frontière germano- polonaise (secteur frontière) 
sera, au km. 142,57, divisé, aux fins d'administration, en un secteur oriental supérieur et un secteur 
| occidental inférieur. 


OPA Pologne se charge de no tradon du secteur supérieur, l'Allemagne de l’admi- 
_ nistration du secteur inférieur. 


120 : Article 2. 


ae. I. L’administration comprend l'entretien et Dante du cours d’eau canalisé, ainsi que 

des barrages, écluses et autres constructions fluviales, à l'exception de l'entretien des rives — À 

ta nt au-dessus qu’au-dessous du niveau des eaux — que chaque Etat doit entretenir lui-même ; 

elle comprend également l'exercice de la police fluviale, sauf toutefois l'exception prévue à l’article 5, 
éa 2, et l'exercice de la police sanitaire. 


; En Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations, à titre d’information. 


1 TRANSLATION. 


No. 2178. — AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAN 
tm  KREGARDING THE ADMINISTRATION OF THE FRONTI 
SECTIONS OF THE NOTEC (NETZE) AND THE GLDA (KUDDO 
RIVERS AND NAVIGATION ON THESE SECTIONS. SIGNED. A 
PILA, MARCH ‘14, 1925. 


POLAND, of the one part, and GERMANY, of the other part, with a view to regulating the ad 
… nistration of the frontier sections of the Noteé (Netze) and the Gilda (Kziddow) rivers, and in orde 
_ to give effect to the provisions of Article 74 of the Agreement regarding freedom of transit betwee 
East Prussia and the rest of Germany signed on April 21, 1921, have resolved to conclude 
| agreement to this effect. The Plenipotentiaries appointed for this purpose, namely : 


| POLAND : 


M. Jerzy BocoryaA-KuRzENIECKI, Chairman of the Transit Committee of the Ministry o 
Foreign Affairs ; 


ne £ 

| _ GERMANY : 

| a Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary ; 
After having found their full powers in good and due form, have agreed on the foe 

_ provisions : 


SECTION I. 


ADMINISTRATION OF THE NOTEC (NETZE) FRONTIER SECTION. 


if Le Article x. 


| 1. The section of the Noteé (Netze) extending from the mouth of the Gilda (Kiiddow) t 

point south-west of.Neu-Bellitz and forming the Polish-German frontier (frontier section), sh 
im for the purposes of administration, be divided at km. 142.57 into an upper eastern and a low 
“ western section. 


2. Poland shall undertake the administration of the upper, and Germany that of the lo 
D section, - 


| ia SAS Article 2. 


4 eninicrtation shall involve the maintenance and operation of the canalised waterway 
|| 4 Pcthes with the weirs, locks and other river works, with the exception of the upkeep of the river 
_ banks above and below water-level, which must be ‘maintained by each State itself ; it shall als 
_ comprise the river police service (with the exception, however, provided for police service i 
| _ Article 5 No. ns and soe health police service. 


er, on 


© Société des Nations — Recueil des Traités. 


LOUE È ? ‘ EN DRE 


_ 2. L'administration s'étend sur le cours d’eau entre les lignes déterminées sur les deux rives — 
_ par le niveau ordinaire des eaux, ainsi que sur les parties situées sur le territoire de l’autre Etat, 
des installations de barrage qui sont nécessaires pour l’exploitation. Leur délimitation précise 
sur les lieux sera effectuée à l’occasion de la pretnière inspection qui doit avoir lieu, après la conclusion 
de la présente convention, en vertu du paragraphe 3 des dispositions d'exécution annexées à ladite 
convention. 


1] = 

3. L'administration et l’entretien des murs longitudinaux rattachés aux installations de 
barrage, ainsi que les autres constructions qui s’y trouvent, incombent à la Haute Partie contractante 

_ sur le territoire de laquelle ces murs se trouvent. Les Hautes Parties contractantes conserveront 

ces murs en bon état et les garantiront contre toute détérioration. 


Article 3. 


Le cours d’eau doit étre entretenu de sorte que, si le débit des eaux est suffisant, le plan de 
_ retenue mit une profondeur minime d’un mètre cinquante et que les bateaux, d’une longueur de 
_ cinquante-cinq mètres et d’une largeur utile de huit mètres, puissent y naviguer. 


Article 4. 


1. Pendant la période d'irrigation, le niveau des eaux du secteur frontière doit être maintenu, 
_ au moyen d’une utilisation adéquate des installations de barrage, à une hauteur permettant 
l'irrigation des prairies de la Netze, pourvu que le cours d’eau ait un débit suffisant. 


2. L'irrigation s'effectue sous la surveillance des autorités compétentes du territoire où se 
trouvent situées les terres qui doivent être irriguées. L'autorité compétente de l’autre Etat doit 
être averti trois jours à l’avance chaque fois que le plan d’eau sera relevé ou abaissé. Les autorités 
compétentes se communiqueront réciproquement les mesures envisagées pour l'irrigation en dehors 
du secteur frontière et susceptibles d’influer sur le débit des eaux dans le secteur frontière ou dans 
le territoire de l’autre Etat. 


Article 5. 


; La police fluviale sera faite conformément aux prescriptions en vigueur dans l'Etat chargé du 
__Vadministration. Les autorités compétentes se mettront d’accord sur les modifications à apporter _ 
aux dispositions en vigueur ou a l’application de ces dispositions. 


2. Les concessions et autorisations de police fluviale prévues par la législation fluviale des deux 
_ Etats seront délivrés par les autorités compétentes de l’Etat au territoire duquel ces concessions 
_ et autorisations se rapportent, d’accord avec les autorités compétentes de l’autre Etat ; en outre, 
_ les autorités des deux Etats se communiqueront les demandes présentées, ainsi que les oppositions 
. régulièrement formées. 


x 


ad 3. Les dispositions des alinéas 1 et 2 s’appliquent également, mutatis mutandis, à l'entretien 
_ de la zone inondée par les crues du cours d’eau. 


Article 6. 


_ Les matériaux de construction destinés aux travaux à effectuer aux barrages et aux écluses 
, visés à l’article 2, alinéa 1, seront exemptés de toutes redevances, telles que droits de douane à 
… l'importation et à l'exportation lors de leur transport sur le territoire de l'État étranger. L’impor- 
tation et l'exportation de ces matériaux s’effectueront après qu’une déclaration aura été faite au 


_ Bureau de douane compétent et qu’il aura été produit à cet effet une attestation établie par le 
_ Service des constructions chargé de l’administration. Cette disposition s’applique également pour 
les outils servant à la construction, le matériel et les animaux, sous condition de réexportation 
_ dans le pays de provenance. 
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2. ration shall extend to the waterway contained between the river banks as deter 


| mined by the ordinary water-level and to those parts of the dams situated on the territory of th 


other State which are essential to the maintenance of traffic. These shall be exactly delimited 


on the occasion of the initial inspection, which shall be carried out after signature of the presen 
_ Agreement, in virtue of paragraph 3 of the executive regulations annexed hereto. 


FI 
all 


3. The Contracting Party on whose territory they are situated shall be responsible for the 
administration and upkeep of the longitudinal walls connected with the dams, and of any other 
buildings therein. The Contracting Parties shall maintain the said walls in good condition and 
protect them from all damage, 


Article 3. 


The waterway shall be so maintained that, when there is a sufficient flow of water, the channel 
dammed shall have a depth of at least 1.5 metres and be navigable for vessels of a length of 55 metre 
and an effective width of 8 metres. 


Article 4. 


1. During the irrigation period the water-level on the frontier section shall be maintaine 
by the appropriate manipulation of the weirs, at a level enabling the Note¢ (Netze) meadows to b 


irrigated, always provided that the river has a sufficient discharge. 


2. Irrigation shall be supervised by the competent authorities of the State on whose territory 
the land to be irrigated is situated. The competent authorities of the other State must be notifie 
on each occasion three days before the raising or lowering of the water level. The competent autho 
rities shall inform one another of any plans to irrigate land outside the frontier section likely to 
affect the discharge of water in the frontier section or in the territory of the other State. 

; / 


Article 5. 


1. The river police service Shall be subject to the provisions of the State in charge of admi 
nistration. The competent authorities shall agree upon any modifications to be made in the existin 


- regulations or in their execution, 


2. Concessions and river police permits provided for by the fluvial laws of the two States shall 
be issued by the competent authorities of the State to whose territory they refer, in agreement 


_ with the competent authorities of the other State ; the authorities of both States must inform 


each other of any applications received or formal objections raised. 


3. The provisions of Nos. r and 2 shall apply mutatis mutandis to the maintenance of th 
flooded area. 


Article 6. 


Building material used for works on the weirs and locks referred to in Article 2, No. 1, shall 
on being transported to the territory of the other State be exempt from all charges such as impo 
and export duties. Import and export shall be effected by making a declaration at the competent 
_ Customs office on the basis of a certificate issued by the Works Department in charge. The same 


e. shall apply to any building material, instruments and animmals required, provided they are. 
re Re : 
| 


SECTION II 


NAVIGATION ET FLOTTAGE SUR LE SECTEUR FRONTIÈRE DE LA NoTEC (NETZE). 


Article 7. fay 


Les bateaux et les radeaux privés de toute espéce, ainsi que les personnes et les cargaisons qui 
y trouvent, jouissent d’une pleine liberté de circulation dans le secteur frontière de la Noteé 
… (Netze), sans distinction de nationalité. 


Article 8. 


a. Les bateaux et les radeaux, ainsi que les personnes et les cargaisons qui s’y trouvent, sont 
exempts, dans le secteur frontiére de toutes formalités, douaniéres ou relatives aux passeports, 
pour autant qu'ils n’entrent pas en communication avec la rive. Cette disposition n’interdit pas | 
de procéder à la visite de douane et au contrôle des passeports sur un point approprié du secteur — 
frontière sans gêner la navigation. 


2. Les bateaux et radeaux visés à l’alinéa I ne peuvent entrer en communication avec les rives 
qu’en se conformant aux prescriptions de douane et de police de l'Etat riverain. 


Article 9, 


Pour autant qu'il sera nécessaire de procéder à une nouvelle réglementation des prescriptions 
de police de navigation fluviale actuellement en vigueur, pour la navigation dans le secteur frontière, 
les fonctionnaires compétents se mettront d’accord au sujet de la promulgation simultanée de 
décrets de teneur semblable. ; 


Article Io. 


_ 1. Chacune des Parties contractantes a la faculté de percevoir des taxes de navigation dans _ 
_ le secteur frontière placé sous son administration. 


2. L’échelle de ces taxes devra être la même pour les bateaux des deux Parties contractantes 
_ Seuls pourront être perçus des droits dont le produit sera destiné soit à couvrir dans une mesure 
adéquate les dépenses engagées pour maintenir en bon état de navigabilité et améliorer le cours 
_ d'eau et ses accès, soit à participer aux dépenses effectuées dans l'intérêt de la navigation. 


3. Les autorités compétentes publieront et se communiqueront réciproquement l'échelle de 
ces taxes. 


SECTION III 


ADMINISTRATION DU SECTEUR FRONTIÈRE DE LA GEDA (KÜDDow). 


Article xx. 


I. Le secteur de la Gtda (Kiiddow), qui va d’un point situé au sud du domaine de Küddowthal 
jusqu'au confluent de la Gida et de la Noteé (Netze) et qui détermine la frontière, sera divisé, aux 
fins d'administration, en un secteur sectentrional supérieur et un secteur méridional inférieur le 
ong de la ligne médiane de la route qui mène de la frontière au domaine de Byschke (Byszhi). 
_ 2. La Pologne se charge de l’administration du secteur inférieur,. l’Allemagne de celle du 
_ secteur supérieur. | 
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| for privately owned vessels and rafts of every kind, together with the persons and cargoes thereon, 


SECTION II. 


NAVIGATION AND TIMBER FLOATING ON THE FRONTIER SECTION OF THE NOTEC (NETZE). 


Article 7. 
There shall be complete freedom of navigation on the frontier section of the Noteé (Netze) 


irrespective of their nationality. 


Article 8. 


fi I. Vessels and rafts, together with the persons and cargoes carried by them, shall be exempt 
_ on the frontier section from all Customs and passport formalities, provided they do not communicate 
_ with the shore. This shall not preclude the carrying out of Customs and passport formalities at a 
- suitable point on the frontier section, provided navigation is not interfered with. 


ii 2. The vessels and rafts referred to in No. 1 may only communicate with the shore subject to 
the Customs and police regulations of the riparian State. 
Article 9. 


Should it be necessary to revise the existing river police regulations for traffic on the frontier 
section, the competent authorities shall arrange for decrees of uniform tenor to be published 


i simultaneously. 


Article Xo. 


1. Each of the Contracting Parties may levy navigation dues on the section under its 
administration, 


2. There shall be uniform schedules of dues fot the vessels of both Parties. Only such ne 


bi may be levied as are intended adequately to cover the cost of maintaining in a navigable condition 


_ and improving the waterway and the approaches thereto, or to be a contribution towards expen- 


| diture incurred in the interests of navigation. 


3. The a alec authorities shall publish and communicate to one another the schedules 
of dues. 


SECTION. III, 


ADMINISTRATION OF THE FRONTIER SECTION OF THE GEDA (KÜDDOW). 


Article x1. 


- The section of the Gida (Kiiddow) forming the frontier from a point south of the Küddowthal bi 

R PRE to its junction with the Noteé (Netze), shall, for administrative purposes, be divided into 
‘| an upper northern section and a lower southern section by a line drawn through the middle of the 
_ road leading from the frontier to the Byschke (Byszkz) estate. 


2. Poland shall administer the lower, and Germany the upper section. 


a 2 
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_ Société des Nations — Recueil des Traités. 


Article 12. 


Les dispositions de la Section I s’appliqueront mutatis mutandis au secteur frontière de la 
Glda (Küddow) à \’exception des articles 3 et 4. CEE 


SECTION IV + 


DISPOSITIONS COMMUNES ET DISPOSITIONS FINALES. 


Article 13. : 


Les frais encourus pour l’administration des secteurs frontiéres définis dans la présente 

Convention, y compris les frais d’entretien, seront à la charge de la Partie à qui incombe l’adminis- 

à tration ; les recettes correspondantes, provenant des parcours limitrophes, appartiendront également 
a cette Partie. 


Article 14. 
Pour autant qu’il existe des obligations d’entretien commun des secteurs frontières ou 


d’ouvrages déterminés, les Parties contractantes se garantissent une assistance réciproque en 
vue de |’exécution de ces obligations. 


Article 15. 


1. Les dispositions d’exécution seront annexées a la présente convention, en vue de son exé- 
cution ; en outre, les autorités compétentes établirront d’un commun accord des principes uniformes 
et les deux Parties contractantes veilleront à ce que ces principes soient respectés. 


2. Au cas où il serait nécessaire de procéder à des travaux supplémentaires d'amélioration sur 
les secteurs frontières de la Note (Netze) ou de la Gida (Ktiddow), les Parties contractantes réser- 
vent cette question qui fera l’objet d’arrangements spéciaux entre les autorités compétentes. 


3. Les autorités compétentes des deux Parties se mettront d'accord, dans chaque cas d'espèce, 
_ sur la méthode à suivre pour l'entretien des rives. 


Appel eb: ‘à 


Les différends qui pourraient surgir au sujet de l’interprétation ou de l’exécution de la- présente ~ 
Convention, seront tranchés par le président du Tribunal arbitral germano-polonais de Dantzig 
_ pour les questions de transit, s’il y consent. Dans le cas contraire, les Parties contractantes se 
É mettront d'accord sur le choix d’une autre personne. / 


Article 17. 


La présente convention, dont l’original est rédigé en allemand et en polonais, sera ratifiée 
ainsi que les dispositions d’exécution et le protocole final. L’échange des instruments de ratification 
aura lieu à Varsovie. La convention entrera en vigueur le quatorzième jour qui suivra l’échange 
des instruments de ratification. La présente convention est conclue pour un temps indéterminé ; 
toutefois, chacun des deux Etats aura la faculté de dénoncer Ja présente convention avant la fin 
d’une année civile pour la fin de l’année suivante. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente convention et y ont apposé leurs 
cachets. 


Fait à Pila, le quatorze mars mil neuf cent vingt-cinq. 


al (L. S.) (Signé) Jerzy BocoryA-KURZENIECKI. 
à ; (L. S.) (Signé) Paul ECKARDT. 
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Article 12. 
With the exception of Articles 3 and 4, the provisions of Section I shall apply mutatis mutandis 


_ to the frontier section of the Gida (Kiiddow). 


SECTION IV. 


GENERAL AND FINAL PROVISIONS. 


Article 13. 


Expenditure incurred in connection with the administration of the frontier sections referred _ Fi 


| to in the present Agreement, including costs of upkeep, shall be borne by the Party in charge … 


_ of administration to whom shall also accrue the corresponding revenue from the frontier sections. 


L 


Article 14. 
Should there be obligations for the joint upkeep of frontier sections or of specific works, the 
Contracting Parties undertake to co-operate in their fulfilment. 
Article 15. 


I. Executive regulations are annexed to this Agreement for the purpose of its execution ; 


i further the competent authorities shall mutually agree upon uniform principles, which it shall be 
| the duty of both Contracting Parties to observe. 


. 2. Should it be necessary to carry out supplementary work in the frontier sections of the 
| Noteé (Netze) or Gida (Küddow), the competent authorities shall be at liberty to conclude special 
| arrangements to this effect. | 


3. The competent authorities of both Parties shall, in each particular case, agree upon the 


_ procedure to be Le for the maintenance of the river banks. 


| 


| 


a5 
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Article 16. 


au! ay 


on 


A 
4 


se 
ie 
ra 


a 
a 


Disputes arising in regard to the interpretation or execution of this Agreement shall be settled _ 


| by the President of the German-Polish-Dantzig Arbitration Court for transit questions at Danzig, 
| should he consent to do so. Otherwise, the Contracting Parties shall agree upon the choice of another 
| person. 


Article 17. 


2 
a 
24 
> 
LA. 


The present Agreement drawn up in Polish and German originals, shall be ratified together _ | 
_ with the executive regulations and final protocol. The instruments of ratification shall be exchanged _ à 
_ at Warsaw. The Agreement shall come into force fourteen days after the exchange of ratifications. © 


- It is concluded for an indefinite period, but may be denounced by either State before the end of a 


calendar year, to take effect as from the end of the following year. 


In faith whereof both Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have affixed 
their seals thereto. 


Done at Pila, this erica day of March, one thousand nine hundred and twenty-five. 


(L. S.) (Signed) Jerzy Bocorya-KuRZENIECKI. 
(L. S.) (Signed) Paul Ecxarpr. 


rf 
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a . RÈGLEMENT D’ EXECUTION. ae 


DE LA CONVENTION GERMANO-POLONAISE CONCERNANT L'ADMINISTRATION DES SECTEURS 
’ DE LA Note¢ (NETZE) ET DE LA GEDA (KUDDOW) QUI DETERMINENT LA FRONTIÈRE. 
; » 


2: ‘.. Ad Section I de la Convention, 


Paragraphe i. 


De Ens ‘appuyant sur l’expérience acquise par les deux Etats et sur la documentation réunie par 
eux, les autorités compétentes des deux Parties établiront, dans un délai de cinq ans à dater de 
ae en vigueur de la Convention germano-polonaise concernant l'administration des secteurs 
de la Note¢ (Netze) et de la Gilda (Kiiddow) qui déterminent la frontière, un plan d'irrigation 

Bs pour la zone d’amélioration située de part et d’autre du secteur frontière de la Noteé (Netze) ; les 

a deux Parties contractantes veilleront à l’exécution de ce plan. La disposition ci-dessus restera en 

a vigueur même au cas où la convention deviendrait caduque. 


Paragraphe 2. 


er 


I. Pour les questions techniques, les Services des eaux des deux Parties pourront traiter 
_ directement l’un avec l’autre, par l’entremise de leurs services locaux. 
74 


2. En vue de préparer, d’exécuter et de vérifier des travaux effectués dans les secteurs qui 
leur sont affectés en vertu de l’article x de la convention, les fonctionnaires compétents et les autres 
personnes employées dans les administrations de l’une des deux Parties contractantes, ou bien 
cl les entrepreneurs qui agissent sur l’ordre des autorités compétentes ont le droit,en faisant une 
déclaration a cet effet trois jours à l’avance à l’autorité douanière de l’autre Etat, d’aborder en 
… bateau la rive appartenant audit Etat et de descendre à terre ailleurs qu'aux passages de frontière 
officiellement autorisés. En cas de danger pressant, le délai de trois jours n'est pas obligatoire. La 
ee _ personne chargée de la surveillance des travaux est tenue de produire, à la réquisition des autorités 
Be _ compétentes de l’autre Partie, un ordre de service, ainsi qu’une carte d’identité, et de présenter - 

_ une liste nominative des ouvriers employés. 


r 
3. Chacune des Parties contractantes a le droit, en vue d’assurer l’administration et l'entretien _ 

_ de sa propre rive, d'emprunter avec des bateaux et des engins le secteur fluvial placé sous 

‘3 l'administration de l’autre Etat et de transporter sur ce secteur des personnes, des animaux et du 
‘matériel. 


/ 
4. Les bateaux visés aux alinéas 2 et 3 devront porter des marques que les autorités 
compétentes des deux Etats se communiqueront réciproquement. 


on Paragraphe 3. 

. En vue de déterminer les travaux nécessaires à l'entretien du parcours limitrophe, des inspec- 

_ tions communes du parcours limitrophe auront lieu tous les ans, selon les besoins, après accord 

’ _ entre le Service des eaux des deux Etats et seront effectuées par des personnes désignées par. les 
autorités compétentes des deux Etats. 


Ad Section II de la Convention. 


Poragraphe 4. 


Les bateaux des autorités de police et de douane de chacune des Parties contractantes ont le 
oit de naviguer sur le secteur frontière placé sous l'administration de l’autre partie ; par contre, 
es bateaux ne peuvent aborder la rive étrangère qu'avec l’assentiment des autorités de cette Partie. 
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DETAILED REGULATIONS. 


* |OF THE POLISH-GERMAN AGREEMENT REGARDING THE ADMINISTRATION OF THE FRONTIER SECTIONS 
OF THE NOTEC (NETZE) AND THE GEDA (KUDDOW) RIVERS. 


Ad Section I of the Agreement. 


Paragraph x. 


On the basis of the experience gained and material collected by both States, the competent 
authorities of the two parties shall, within five years from the entry into force of the Polish-German > 
Agreement regarding the administration of the frontier sections of the Noteé (Netze) and the ‘ 
| Gida (Kiiddow) rivers, frame an irrigation plan for the improvement areas situated on.both sides - 4 

of the Noteé (Neize) frontier section, and take steps to have this plan executed. The above provision 1e 
shall continue to apply even though the Agreement itself should lapse. , 


Paragraph 2. 


1. In technical questions the hydraulic works administrations of the two Parties shall negotiate 
direct with one another through their local authorities, Le 


2. For the purpose of preparing, executing and inspecting works on the sections allotted to 
them under Article 1 of the Agreement, the competent officials and other persons on the staff of … 
_ the departments of either Contracting Party, or contractors acting under the orders of the competent 
+ authorities, may, on applying three days in advance to the Customs office of the other State, put 
into shore and land on the territory of the other State at points other than those officially authorised 
for crossing the frontier. In cases of immediate danger, the three day’s notice need not be observed. | 
Persons in charge of works shall be bound to produce, at the request of the competent officials of … 
the other Party, a service document and identity card, together with a list of the names of the ¥ 
workm:n employed. 


3. For the Paniiiistration a maintenance of its own river bank, each Contracting Party may È 
use the section under the administration of the other State with its vessels and gear and may 
transport crews, animals and tools, 


4. The boat’s referred to in Nos. 2 and 3 must carry distinguishing marks, which shall be 
RANCE to one aoe by the competent authorities of both States. . 


Paragraph 3. 


With a view to deciding on the maintenance works required, representatives of the competent 
authorities of both Parties shall, after consultation between the hydraulic works administrations 
of both States, make pint annual inspections, as occasion requires, of the frontier sections. 


_. Ad Section II of the Agreement. 


Paragraph 4. 
| je ne 
Vessels belongi ging to the police and Customs authorities of either Contracting Party may 
navigate the Boater section a istered by the other Party, but may only put into shore wit 
the permission of the authorities of that Party. 
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4 Ad Section III de la Convention. 
ag Paragraphe 5. 


Les dispositions de la Section I de la convention s'appliquent spare œutatis mutandis au 
arcours limitrophe de la Gida (Küddow). 


Ad Section IV de la Contention. 


Es a Paragraphe 6. 


Les deux gouvernements se feront connaître réciproquement quelles sont les autorités compé- 
_ tentes au sens de la convention. 


Paragraphe 7. 


Æ 
| Chaque Partie contractante fournira, à la demande de l’autre Partie et contre remboursement 
_ des frais occasionnés par cette communication, des renseignements concernant le niveau des eaux, 
état des glaces, ainsi que les résultats des mesures du volume des eaux et des sondages qu’ ’il importe 
de connaître pour conjurer les dangers causés par les inondations et les glaces, pour préparer des 
_ projets de travaux supplémentaires d'amélioration, pour exécuter les travaux d'entretien, ainsi 
que pour réglementer la navigation et l'irrigation des prairies de la Netze. 


Paragraphe 8. 


à Le Règlement d'exécution ci-dessus forme partie intégrante de la convention. Toutefois, si 
. l’une des Parties contractantes en manifeste le désir, il conviendra d'examiner dans quelle mesure 
_ ledit règlement a besoin d’être modifié. Cette modification sera régie par les dispositions de l’article 
_ l’article 113 de la Convention du 21 avril 1921 concernant la liberté du transit entre la Prusse | 
_ orientale et le reste de 1’ Allemagne. 


4 Fait a Pila, le quatorze mars mil neuf cent vingt-cinq. 


(L. S.) (Signé) Jerzy Bocorys-KURZENIECKI. 
d (L. S.) (Signé) Paul ECKARDT. 


PROTOCOLE FINAL. 


Au moment de signer la Convention germano-polonaise concernant l'administration des 
secteurs de la Noteé (Netze) et de la Gtda (Kiiddow) qui déterminent la frontière, les plénipo- 
_ tentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont déclaré leur accord sur les points ci-après : 


I. Les écluses, barrages et autres constructions fluviales qui, au moment de l'entrée 
en vigueur de la présente convention, sont administrés par l’une des Parties contractantes 
en vertu de l’Accord provisoire du 27 septembre 1921, seront considérés comme remis 
définitivement aux fins d'administration. 


II. Par constructions fluviales, au sens de l’article 2 alinéa 1 de la convention, il ne 
faut pas comprendre les ponts, à l’ exception du pont situé près de Czarnkdw ( Czarnikau ). 
La question de l'entretien du pont situé près de Czarnkow (Czarnikau) est réservée ; 
elle fera l’objet d’un arrangement entre les autorités compétentes des deux Etats. 
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Ad Section III of the Agreement. 


Paragraph 5. 


The provisions of Section I of the Agreement shall apply mutatis mutandis to the frontier Me 
section of the Gida (Kiddow). 


» Ad Section IV of the Agreement. 


Paragraph 6. 


Each Government shall notify to the other the authorities competent under the provisions — 
of the Agreement. — 


Paragraph 7. 


Each Contracting Party shall, at the request of the other Party and against refund of expenses, 
furnish such data regarding water-levels and ice conditions, as well as such results of hydraulic © 
surveys and soundings as are of use in averting flood and ice risks, preparing plans for extensions — 
ensuring the upkeep and regulating navigation and the irrigation of the Notec (Netze) meadows., 


Paragraph 8. 


The above detailed regulations shall form an integral part of the Agreement. Either Contracting © 
Party, however, may request that an investigation be made into the extent to which these Regu- 
lations require modification. In the event of modifications being made, the provisions of Article 113 
| of the Agreement regarding freedom of transit between East Prussia and the rest of Germany, — 
| dated April 21, 1921, shall apply. | 


Done at Pila, this fourteenth day of March, one thousand nine hundred and twenty-five. 


(L.S.) (Signed) Jerzy BocoryA-KURZENIECKI. 
(L.S.) (Signed) Paul Ecxarpr. 


FINAL PROTOCOL. 


| _ On signing the Polish-German Agreement regarding the administration of the frontier sections _ 
. of the Noteé (Netze) and Gida (Kiiddow) rivers, the Plenipotentiaries of both Parties have agreed 
| on the following points : 


I. The locks, weirs and other river works, administered at the time of the entry _ 
into force of the present Agreement by one of the Contracting Parties in virtue of the __ 
Provisional Agreement dated September 27, 1921, shall be deemed to have been finally 
transferred for administration purposes. 


II. With the exception of the bridge near Czarnkéw (Czarnikau), bridges shall not 
be deemed to be river works in the sense of Article 2, No. 1, of the Agreement. The 
competent authorities of the two Parties shall make arrangements for the upkeep of the 
Czarnkéw (Czarnikau) bridge, this question being reserved. 
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III. Au moment de la signature de la convention, les principales dispositions « 
vigueur en matière de police fluviale sont : Pc i 


a) Pour la Pologne : . 


L'article 45, alinéa 1, N°’ 1-8, les articles 114, 119, 120, et 190 de la Loidu 
19 septembre 1922 relative aux cours d’ eau ; oy 


b) Pour l'Allemagne : 


Les paragraphes 21, 22, OE Be alinéas 1-4, paragraphes 284, 285, 
287, 333 et 342 de la Loi prussienne du 7 avril 1913 sur les cours d’eau. 


IV. La question de savoir dans quelle mesure d’autres embarcations que celles 
mentionnées dans la présente convention et dans les dispositions d’exécution doivent 
avoir le droit de naviguer sur la Noteé (Netze) est réservée ; elle fera l’objet d’un arran- 
gement spécial qui interviendra entre les gouvernements des deux Parties contractantes. 
Jusqu'à ce qu'un tel arrangement intervienne, les deux Etats contractants continueront 
as en tenir aux dispositions de l’Accord provisoire du 27 septembre 1921. Toutefois, 
jusqu’à ce moment, aucun des deux Etats n ‘autorisera la navigation des embarcations 
susmentionnées sur le secteur frontière sans s’étre mis d’accord avec le gouvernement 
de l’autre Partie contractante. 


V. La présente convention ne porte pas atteinte au droit des autorités de police 
et de douane des deux pays de naviguer éventuellement avec des embarcations de service 
sur le secteur frontière de la Gilda {Küddow). 


VI. Les dispositions de la présente convention ne doivent pas faire obstadle à une 
réglementation différente qui pourrait être éventuellement déterminée par d'autses 
arrangements internationaux. 


Fait à Pila, le quatorze mars mil neuf cent vingt-cinq. 


NE S.) Jerzy BocoryA-KURZENIECKI. 
(L. S.)" Paul ECKARDT. 
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BPEL. At the chan of signing the Agreement, the main provisions applicable à in 
respect of river police questions are : t 


(a) In the case of Poland : 


Article 45, paragraph 1,Nos. 1-8, Articles 114, 119, 129 and 100 of t 
Waterways Act dated September 19, 1922 ; 


(b) In the case of Germany : 


Paragraphs 21, 22, 46, Nos. 1-4, 284, 285, 287, 333 and 342 of the Prussia 
Waterways Act dated ‘April 7, 1913. 


IV. Special arrangements shall be made between the Governments of the two Co 
tracting Parties as to the extent to which vessels other than those specified in the prese 
Agreement and in the executive regulations may be entitled to navigate the Note¢ (Netze). 
Pending agreement on this point, the two Contracting States shall continue to observe 
the regulations laid down in the Provisional Agreement of September 27, 1921. Till the 
however, neither State shall permit such vessels to navigate the frontier section without 
an agreement on the point with the Government of the other Party. | 


V. The present Agreement shall not affect the right of the police and Customs 
authorities of both Parties to use service vessels on the frontier section of the Gida 
(Küddow). 


VI. The provisions of this Agreement shall not preclude the question being settled 
in another manner by international percents. 


Done at Pila, this fourteenth day of March, one thousand nine hundred and twenty-five. 


(L.S.) Jerzy Bocorya KURZENIECKI. 
(L..S.) Paul, ECKARDT, 
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ITALIE ET PERSE 


Echange de notes comportant un 
règlement provisoire des relations 
entre les deux pays. Téhéran, les 
25 juin et 11 et 24 juillet 1928. 


ITALY AND PERSIA 


Exchange of Notes constituting a 
Provisional Settlement of the 
Relations between the two Coun- 
tries. Teheran, June 25, and July 
11 and 24, 1928. 


No 2179. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 

_ JTALIEN ET PERSAN COMPORTANT UN RÈGLEMENT PROVISOIRE 
DES RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS. TÉHÉRAN, LES 25 
JUIN, ET 11 ET 24 JUILLED 2028. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères d'Italie. L'enregistrement 
as de cet échange de notes a eu lieu le 26 octobre 1929. 


TEHERAN, le 25 juin 1928. 


= MONSIEUR LE GÉRANT, 


J'ai l'honneur de vous informer que mon OUR ONE animé du désir sincère de faire aboutir 
_ dans le plus bref délai possible les négociations actuellement en cours avec le Gouvernement de 
la Perse et relatives à la conclusion d’un traité d'amitié ainsi que de conventions d'établissement, 
_ consulaire, douanière et commerciale, m’a chargé de vous communiquer les dispositions suivantes, 
onstituant règlement provisoire des relations de l'Italie avec la Perse : 


de réciprocité, des privilèges et immunités consacrés par le droit commun international. 


exequatur, pourront, sous condition de réciprocité, y résider dans les localités où ils étaient 
jusqu'alors admis. 

Il bénéficieront des privilèges et immunités personnelles de juridiction et de fiscalité consacrés 
per le droit commun international et sous condition d’une parfaite réciprocité. 
| Le traitement accordé aux représentants diplomatiques et consulaires de la Perse en Italie, 
| sous condition de réciprocité, ne sera en aucun cas inférieur à celui accordé à la nation la plus favorisée. 


2. Les ressortissants persans seront admis et traités sur le territoire italien conformément 
_ aux règles et pratiques du droit commun international sur la base d’une parfaite réciprocité. 

_ Ils y jouiront, quant à leurs personnes et à leurs biens, droits et intérêts de la plus entière 
_ protection des lois et de la plus large assistance de la part des autorités territoriales. Ils bénéficieront 
n toute matière du même traitement que les nationaux, sans pouvoir prétendre au tres 
éservé aux seuls nationaux à l'exclusion absolue de tous les étrangers. 

en 

En matière de statut personnel les ressortissants persans en Italie restent soumis aux prescrip- 
tions de leur loi nationale. 

Ils sont expressément exemptés de toute prestation personnelle obligatoire de caractère 
ilitaire, ainsi que de tout emprunt forcé et de toute contribution imposée pour des besoins militaires. 


_ 1. La représentation diplomatique de la Perse sur le territoire italien jouira, sous condition — 


Les représentants consulaires de la Perse sur le territoire italien, régulièrement munis de : 


», 
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No. 2179. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ITALIAN AND 
PERSIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL ~ 
SETTLEMENT OF THE RELATIONS BETWEEN THE TWO COUN- © 
TRIES. TEHERAN, JUNE 25, AND JULY 11 AND 24, 1928. % 


French official text commumicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of aa 
this Exchange of Notes took place October 26, 1929. a 
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TEHERAN, June 25, 1928. 
Your EXCELLENCY, 


I have the honour to inform you that my Government, being genuinely desirous of bringing … 
as soon as possible to a successful issue the negotiations now proceeding with the Government — 
of Persia for the conclusion of a treaty of friendship as also of establishment, consular, Customs and : 
commercial conventions, has instructed me to communicate to you the following Sons, K. 
constituting a provisional settlement of the relations between Italy and Persia : | 


1. The diplomatic representatives of Persia in Italian territory shall enjoy, subject to a 
reciprocity, the privileges and immunities recognised by ordinary international law. a 
The consular representatives-of Persia in Italian territory, being duly provided with the 
exequatur, shall be entitled, subject to reciprocity, to reside in the places to which they have 
hitherto been admitted. 
f, They shall enjoy the privileges and personal immunities from jurisdiction and taxation 
| recognised by ordinary international law, subject to full reciprocity. 
ta The treatment granted to the diplomatic and consular representatives of Persia in TS 
. subject to reciprocity, shall in no case be less favourable than that granted to the most sys y 
| nation. de 


2. Persian nationals shall be admitted to and treated in Italian territory in acco dances 
with the rules and practices of ordinary international law, subject to full reciprocity. 
4 They shall enjoy therein as regards their person, property, rights and interests, the fuit 
_ protection afforded by the laws and the greatest assistance afforded by the territorial authorities. 
| In all matters they shall be entitled to the same treatment as nationals of the country, but may 
_ not claim the treatment reserved for nationals alone to the complete exclusion of all Free 


[Le 


. nationals. 


| Persian nationals, when in Italy, shall remain subject to the provisions of their national 

_ legislation in respect of personal status. 

de They shall be expressly exempted from any compulsory personal requisition of a militate 
|| character and from any forced loan and any contribution imposed for military requirements. They — 


t- 


# 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Lei a 
_ Nations, a titre, d’information. of Nations, for information. 
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Les réquisitions, pour un but militaire, connexes à la possession de biens immobiliers, restent 
 possibles dans les mêmes conditions que pour les nationaux. _— 
En tout cas, pour ce qui concerne les matières ci-dessus, pendant la durée du présent accord, 


_ les ressortissants persans et les sociétés de commerce persanes (y compris les sociétés d’assurance) 


_ ne seront pas traités sur le territoire italien d’une manière moins favorable que les ressortissants 


et les sociétés de commerce d’un tiers pays quelconque. ” 


à 3. Les produits naturels persans et les produits fabriqués en Perse seront admis, à leur importa- 
tion en Italie, au bénéfice du tarif douanier le plus favorable accordé aux produits similaires de tout 
autre pays étranger, tant en ce qui concerne les droits du tarif proprement dit qu’en ce qui concerne 
les coefficients de majoration, surtaxes et tout autre droit accessoire perçu à l'importation des 
marchandises. 

De même, lesdits produits jouiront à leur importation dans les colonies et possessions italiennes 
des tarifs douaniers appliqués aux produits de la nation la plus favorisée, à l'exclusion des avantages 
reservés aux produits de la métropole ou de ses colonies et possessions. 

A l'exportation à destination de la Perse il ne sera perçu en Italie des droits de sortie ou des 
taxes d’autre nature ou plus élevées qu’a l’exportation des produits similaires vers le pays le plus 
favorisé à cet égard. 

Le même traitement sera reservé aux produits exportés en Perse des colonies et possessions 
italiennes, à l'exclusion des avantages reservés aux produits de la métropole ou de ses colonies 
et possessions. it 

Les dispositions du présent accord entrent en vigueur à dater d’aujourd’hui et resteront en 
force jusqu’à l’entrée en vigueur des traités et conventions définitifs et au plus tard jusqu’au 10 
mai 1929. 

Veuillez agréer, Monsieur le Gérant, les assurances de ma haute considération. 


G. DANEO. 


A Son Excellence 
Fathullah Khan Pakrevan, 
Gérant le Ministére impérial des Affaires étrangéres, 
Téhéran. 


ML 
TEHERAN, le 25 juin 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


. J'ai l'honneur de vous informer que mon gouvernement, animé du désir sincère de faire aboutir 
dans le plus bref délai possible les négociations actuellem=nt en cours avec le Gouvernement de 
l'Italie et relatives à la conclusion d’un traité d’amitié ainsi que de conventions d’établissement, 
consulaire, douanière et commerciale, m’a chargé de vous communiquer, en son nom, les dispositions 
suivantes, constituant règlement provisoire des relations de la Perse avec l'Italie : 


1. Le représentation diplomatique de l'Italie sur le territoire persan jouira, sous condition 
de réciprocité, des privilèges et immunités consacrés par le droit commun international. 

Les représentants consulaires de l'Italie sur le térritoire persan, régulièrement munis de 
l'exequatur, pourront, sous condition de réciprocité, y résider dans les localités où ils étaient jusqu’ 
alors admis. 

Ils bénéficieront des privilèges et immunités personnelles de juridiction et de fiscalité consacrés 
par le droit commun international et sous condition d’une parfaite réciprocité. 

Le traitement accordé aux représentants diplomatiques et consulaires de l'Italie en Perse, 
sous condition de réciprocité, ne sera en aucun cas inférieur à celui accordé à la nation la plus favorisée. 
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| into Italy, be accorded the most favourable Customs tariff granted to like products from any other . 


_ nation. 


_ regards advantages reserved for the products of the home country, its colonies or possessions. 


_ city, the privileges and immunities recognised by ordinary international law. 


xe 2 


fs _ League of Nations — Treaty Series. 


Te: shall, ioe be Table for all requisitions for military purposes connected with the possession ™ 
of real property, under the same conditions as nationals of the country. oa 


In any case, as regards the above-mentioned matters, so long as the present agreement is % 


‘in force, Persian nationals and Persian commercial companies (including insurance companies) — 4 


shall not be treated in Italian territory in any way less favourably than the nationals and commercial 
companies of any third country. 


3. The natural products of Persia and products manufactured in Persia shall, on importation 


foreign country, as regards tariff rates properly so called, and also as regards coefficients of i increase, 
surtaxes and all other subsidiary duties levied on imported goods. 


Moreover, the said products shall, on importation into the Italian colonies and possessions, 
be accorded the Customs tariffs applied to the products of the most favoured nation, except as 


In the case of exports to Persia, no export duties or taxes shall be levied in Italy other or higher | : 
than are levied on like products exported to the country most favoured in this respect. 


The same treatment shall be reserved for products exported to Persia from Italian colonies _ 
and possessions, except as regards advantages reserved for products of the home country, its colonies … 
or possessions. og 

The provisions of this agreement shall come into force as from the present date and shall 
remain in operation until the entry into force of the definitive treaties and conventions, or at latest F 
until May 10, 1929. -- a 

I have the honour to be, etc. : ane 


— 
4 


To His Excellency, 
Fathullah Khan Pakrevan, 
Acting Head of the Imperial 
Ministry of Foreign Affairs, 


| = 

léheran > a 
— 

a 

4 

: 
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TEHERAN, June 25, 1928. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to inform you that my Government, being geniunely desirous of bringing 
as soon as possible to a successful issue the negotiations now proceeding with the Government of | 
Italy for the conclusion of a treaty of friendship as also of establishment, consular, Customs and 
commercial conventions, has instructed me to communicate to you on its behalf, the following 
stipulations, constituting a provisional settlement of the relations between Persia and Italy :. 


I. The diplomatic representatives of Italy in Persian territory shall enjoy, subject to recipro- : 


a 


The consular representatives of Italy in Persian territory, being duly provided with the 
exequatur, shall be entitled, subject to reciprocity, to reside in the places to which they have hitherto 


_ been admitted. 
| recognised by ordinary international law, subject to full reciprocity. 


The treatment granted to the diplomatic: and consular representatives of Italy in Pade 


They shall enjoy the privileges and personal immunities from jurisdiction and taxation : 
subject to reciprocity, shall in no case be less favourable than that SR to fhe most ie ; 


_ 2. Les ressortissants italiens seront admis et traités sur le territoire persan conformémen: 
aux règles et pratiques du droit commun international sur la base d'une parfaite réciprocité. = 
_ Ils y jouiront, quant à leurs personnes et à leurs biens, droits et intérêts, de la plus entière 
protection des lois et de la plus large assistance de la part des autorités territoriales. lis bénéficieront _ 
en toute matière du même traitement que les nationaux, sans pourtant pouvoir prétendre au 
traitement réservé aux seuls nationaux à l’exclusion absolue de tous les étrangers. { 
| En matière de statut personnel les ressortissants italiens en Perse restent soumis aux prescrip- 
tions de leur loi nationale. 

_ Ils sont expressément exemptés de toute prestation personnelle obligatoire de caractère 
militaire, ainsi que de tout emprunt forcé et de toute contribution imposée pour des besoins 
militaires. Les réquisitions, pour un but militaire, connexes à la possession de biens immobiliers, M 
restent possibles dans les mêmes conditions que pour les nationaux. | 

En tout cas, pour ce qui concerne les matières ci-dessus, pendant la durée du présent accord, « 
les ressortissants italiens et les sociétés de commerce italiennes (y compris les sociétés d’assurance) © 
ne seront pas traités en Perse d’une manière moins favorable que les ressortissants et les sociétés 
_ de commerce d’un tiers pays quelconque. 


3. Les produits naturels de l'Italie, de ses colonies et possessions et les produits fabriqués « 
en Italie, ses colonies et possessions, seront admis à leur importation en Perse au bénéfice du tarif _ 
. accordé à la nation à cet égard la plus favorisée. = 
A l'exportation à destination de l'Italie, ses colonies et possessions, il ne sera perçu en Perse 
_ des droits de sortie ou des taxes d’autre nature ou plus élevées qu’à l’exportation des produits 
_ similaires vers le pays le plus favorisé à cet égard. re 

Les dispositions du présent accord entrent en vigueur à dater d'aujourd'hui et resteront en 
force jusqu’à l'entrée en vigueur des traités et conventions définitifs et au plus tard jusqu'au Io 
mai 1920. ; 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma haute considération. 


4 F. PAKREVAN. 
. Son Excellence 
. Monsieur Giulio Daneo, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire ; 
de Sa Majesté le Roi d’Italie, ; A 
Téhéran. 


III. 3 
TEHERAN, le 25 juin 1928. 


“ 


En réponse aux demandes adressées et au moment de la réalisation de sa résolution d’abolir 

le régime connu sous le nom de régime capitulaire, le Gouvernement impérial de Perse, animé 
_ du désir de dissiper les inquiétudes qui pourraient naître chez les ressortissants Italiens séjournant 
en Perse en raison de la nouveauté du régime qui leur sera désormais appliqué et désireux de mettre 
par votre intermédiaire vos ressortissants au courant des dispositions prises par la législation et le 
Gouvernement persans à leur égard, vous adresse, pour que vous en puissiez transmettre la teneur 
à vos ressortissants la présente décision. 

. - Il est inutile de vous dire que le Gouvernement persan lui-même, qui a pour intérêt et qui 
tient à cœur de procurer le plus de garanties possibles aux citoyens persans et d’avoir à cet effet 
un appareil judiciaire dont le fonctionnement approche autant que possible de la perfection, a 
accompli des réformes très appréciables quant au personnel et aux lois judiciaires. 

_ Sans parler des lois qui sont connues de tout le monde, actuellement la possession de connais- 
sances en matière de droit, équivalant à celle que consacre le diplôme de licencié en droit, est une 
condition obligatoire pour l’entrée dans la carrière judiciaire. 
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18h Italian nationals shall be admitted to and treated in Persian territory in accordance with 
_ the rules and practices of ordinary international law, subject to full reciprocity. 
They shall enjoy therein as regards their person, property, rights and interests, the fullest protec- 
_, tion afforded by the laws and the greatest assistance afforded by the territorial authorities. I 
all matters they shall be entitled to the same treatment as nationals of the country, but may not 
claim the treatment reserved for nationals alone to the complete exclusion of all foreign nationals, _ 
Italian nationals, when in Persia, shall remain subject to the provisions of their national — 
legislation in respect of personal status. A 
They shall be expressly exempted from any compulsory personal requisition of a military 
character and from any forced loan and any contribution imposed for military requirements. They 
shall; however, be liable for all requisitions for military purposes connected with the possession 
of real property, under the same conditions as nationals of the country. uF 
In any case as regards the above-mentioned matters, so long as the present agreement is in 
force, Italian nationals and Italian commercial companies (including insurance companies) shall 


not be treated in Persia in any way less favourable than the nationals and commercial companies 
of any third country. 


3. The natural products of Italy, its colonies and possessions, and products manufactured ; 
_ in Italy, its colonies and possessions shall, on importation into Persia, be accorded the tariff ene 
to the nation most favoured in this respect. 

. In the case of exports to Italy, its colonies and possessions, no export duties or taxes ‘shall 
be levied in Persia other or higher than are levied on like products exported to the country most 
favoured in this respect. 

The provisions of this agreement shall come into force as from the present date and shall 
' remain in operation until the entry into force of definitive treaties and conventions or at latest … 
_. until May 10, 1920. 


I have the honour to be, etc. 


ba 


F. PAKREVAN. 


To His Excellency, 
Monsieur Giulio Daneo, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary 
of His Majesty the King of Italy, 
Teheran. 


HIT. 


TEHERAN, June 25, 1028. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

_In reply to the requests that have been made and at the moment of carrying out its resolution — 
to abolish the régime known as the régime of capitulations, the Imperial Persian Government, — 
wishing to dispel any apprehensions that might arise among Italian nationals resident in Persia 
by reason of the new régime that will henceforth be applied to them, and desirous that your nationals — 
should be informed through you of the measures adopted under Persian legislation and by the 
Persian Government in regard to them, communicates the present decision to you so that you 
may be able to transmit the terms thereof to your nationals. 

There is no need to inform you that the Persian Government itself, whose interest and desire 
it is to provide the greatest possible number of guarantees for Persian nationals, and for that 
purpose to possess a judicial organisation as perfect as possible, has carried out very substantial 
reforms as regards both the judicial personnel and the laws regulating the Courts. 

Apart from the laws which are generally known, it is now essential that any person desiring — 
to take up a judicial career should have a knowledge of law equivalent to that required for the 
degree of licentiate of law. 
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Quant a la situation des ressortissants Italiens en Perse, découlant des prescriptions des lois 
_persanes, les dispositions suivantes prises par le Gouvernement persan, kur seront appliquées. 


1. Sur la base d’une parfaite réciprocité, ils seront admis et traités sur le territoire persan 
conformément aux règles et pratiques du droit commun international, y jouiront de la plus entière 
_ protection des lois et des autorités territoriales et y bénéficieront du même traitement que les 
_ nationaux. ” 

2. En tout procès civil ou commercial où une des parties est un ressortissant Italien, seule 
_ la preuve écrite sera admise. | 

En tout procès même criminel, les jugements seront rédigés par écrit et contiendront les consi- 
à dérants de droit et de fait sur lesquels ils se fondent. 

1, Les intéressés au procès ou les personnes autorisées de leur part auront droit à obtenir copie 
des témoignages et des jugements, à condition d’acquitter les taxes réglementaires. 

… ©: En matière criminelle, le témoignage oral étant un mode normal de preuve, les intérêts des 
. inculpés restent sauvegardés par les articles 215 et 216 du code pénal frappant le faux témoignage. 


> 


| 3. A l'exclusion de toute autre juridiction, seuls les cours et tribunaux relevant du Ministère 
de la justice seront compétents dans les cas où une des parties est de nationalité italienne. 


Seuls les tribunaux criminels relevant du Ministère de la Justice pourront en général prononcer 
des peines d'emprisonnement contre les ressortissants Italiens. 

Toutefois, dans le cas d’une proclamation d'état de siège, lorsque l’instruction d’un procès 
reviendra à un tribunal spécialement formé, ce tribunal pourra aussi connaître des cas où un ressor- 
tissant italien sera prévenu. 

De plus, en matière fiscale et en général dans une contestation entre une admininistration et 
un ressortissant italien relative à une matière purement administrative, les tribunaux administratifs 
conservent leur compétence. 


4. Les ressortissants italiens ne seront en tout cas justiciables que des tribunaux laïcs et les lois 
laïques leur seront seules applicables. 


5. Les tribunaux de simple police ne seront compétents que dans les affaires de minime 
importance et pour des faits n’entraînant qu’une amende légère. 

Ils ne pourront prononcer des peines d'emprisonnement sauf le cas où les ressortissants italiens 
demanderaient eux-mêmes à convertir en emprisonnement la peine d'amende qui aura été prononcée 
contre eux. Conformément à la loi, les tribunaux de simple police ne pourront jamais prononcer 
un emprisonnement de plus d’une semaine. Il est bien entendu qu’ils ne sont pas autorisés à prononcer 
des peines corporelles. 


6. Un ressortissant italien arrêté en flagrant délit pour un fait qualifié délit ou crime ne pourra 
être conservé en prison plus de 24 heures sans être amené devant l'autorité judiciaire compétente. 


En dehors des cas de flagrant délit, aucun ressortissant italien ne sera arrêté ou incarceré sans 
_ un ordre émanant de l'autorité judiciaire compétente. Nila maison privée ni la maison de commerce 
_ d’un ressortissant italien ne sera forcée ou perquisitionnée sans un mandat de l'autorité judiciaire 
_ compétente avec des garanties à déterminer ultérieurement contre les abus. 


_ 7. Les ressortissants italiens arrêtés et mis en prison auront le droit, conformément au règlement 
des prisons, de communiquer avec leur consul le plus proche, et les consuls ou leurs réprésentants 
auront, en se conformant aux règles des prisons, la permission de les visiter. 

Les autorités gouvernamentales transmettront de suite à leur adresse de telles demandes 
de communiquer avec eux. 


8. Le Gouvernement impérial a pris en vue une généreuse réglementation en ce qui concerne 


_ la mise en liberté sous caution, qui sera de rigueur dans tous les cas excepté en cas de crime (le 
crime tel qu'il est défini par le code pénal). 


N° 8179 


1929 


~ League of Nations — Treaty Series. 


As regards the position of Italian nationals in Persia as established by Persian law, the oies 
provisions laid down by the Persian Government will be applied to them. 


I. On a basis of full reciprocity they will be admitted to Persian territory and treated there 
in accordance with the rules and practice of ordinary international law, will enjoy the fullest 
protection afforded by the laws and the territorial authorities, and will receive the same treatment 
as nationals of the country. 


2. In any civil or commercial proceedings where one of the parties is an Italian national, 

_ written evidence only will be allowed. 
In all proceedings, even criminal proceedings, judgments will be in writing and will contain © 
the considerations of law and the facts on which the judgments are based. 


evidence and of the judgments provided they pay the prescribed fees. 

In criminal cases, oral evidence being a normal means of proof, the interests of the accused 
shall continue to be safeguarded by Articles 215 and 216 of the Penal Code, which provide penalties 
for perjury. 

3. Only courts and tribunals under the authority of the Ministry of Justice shall be competent. 
to deal with cases in which one of the parties is of Italian nationality, all other jurisdiction bem 
excluded. 

In general only criminal tribunals under the authority of the Ministry of Justice shall be autho- 
rised to sentence Italian nationals to imprisonment. 


| by a specially constituted tribunal, such tribunal may also deal with cases in which an Italian 
national is charged. 

Furthermore, administrative tribunals shall continue to be competent in fiscal matters and, 
| in general, in respect of disputes arising between Government departments and Italian nationals 
| regarding purely administrative questions. 


| 4. Italian nationals shall under no circumstances be amenable to any courts other “es Le 
! courts, and only lay law shall be applicable to them. 


| 5. Ordinary police courts shall only be competent to deal with cases of small importance 
{) and with offences punishable only by a small fine. 
| They shall not be authorised to sentence offenders to imprisonment unless the Italian nationals 
| themselves ask to be allowed to convert a fine imposed on them into a term of imprisonment. 
| In accordance with the law, ordinary police courts may never sentence an offender to more than 
| one week’s imprisonment. It is fully understood that they are not authorised to sentence an 
offender to corporal punishment. 


6. An Italian national arrested in flagrante delicto for an act constituting a misdemeanour 
or crime may not be detained in prison for more than twenty-four hours without being brought 
before the competent judicial authority. 

Save in cases of flagrante delicto, no Italian national may be arrested or imprisoned without 


premises of an Italian national may be forcibly entered or searched without a warrant issued by — 
_ the competent judicial authority, with such guarantees against abuse as may later be decided 
_ upon. 


7. Italian nationals arrested and imprisoned shall be entitled, in accordance with the prison 
regulations, to communicate with the nearest consul of their country, and consuls or their 
| representatives may visit them provided they comply with the prison regulations. 

The Government authorities shall immediately forward to the quarter to which they are 
addressed such applications from persons desirous of communicating with the representative of 
their country. HE 


_ 8. The Imperial Government has provided for very liberal regulations regarding release on 
bail, which will apply in all cases except crime (as defined in the Penal Code). 
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Parties to the suit or persons authorised by them shall be entitled to obtain a copy of the 


Nevertheless, should a state of siege be proclaimed and should a case have to be investigated ei 


an order issued by the competent judicial authority. Neither the private residence nor the business 


i 
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La somme demandée comme cautionnement sera raisonnablement proportionnée au degré. 
_ de l'infraction. es Ee : . 

…_ Lorsqu'une personne condamnée se pourvoira en appel, les mêmes facilités de liberté sous 

_ caution mentionnées ci-dessus lui seront accordées jusqu’à ce que le jugement d'appel ait 

… été rendu. a 


_ 9. Selon la loi persane les audiences relatives au procès en général et sauf dans des cas exception- 

nels, étant publiques, les intéréssés au procès et au sort des parties en cause ont donc le droit d’y 
_assister, sauf dans des cas exceptionnels, en tant que spectateurs, sans aucun droit toutefois de se 
._ mêler aux débats. 


10. Le Gouvernement impérial a décidé d'améliorer les conditions des prisons conformément 
aux usages modernes et une somme d'argent suffisante pour l'aménagement des prisons en Perse 
remplissant les conditions nécessaires hygiéniques est déjà votée. En attendant, les ressortissants 
italiens qui seront condamnés à un emprisonnement de plus d’un mois — l’emprisonnement d’un 
mois étant convertissable en une peine d’amende — sur leur demande, seront transférés dans une 
prison remplissant les conditions hygiéniques nécessaires. 


3 11. En matière de statut personnel, les citoyens italiens non musulmans sur le territoire persan 
= restent soumis aux prescriptions de leurs lois nationales. 


12. En matière d’impéts, les ressortissants italiens seront traités sur un pied d'égalité avec 
les ressortissants persans et ne seront pas astreints à acquitter, à quelque titre que ce soit, 
des impôts, taxes ou autres redevances fiscales auxquels ne seront pas astreints les ressortissants 


persans. 


13. En matière judiciaire, tous les jugements rendus par les anciens tribunaux — même s'ils 
n’ont pas été mis à exécution sont considérés comme définitivement réglés et ne seront en aucun 
cas susceptibles d’un nouvel examen ; de même tout jugement définitif rendu par les anciens tribu- 
naux est reconnu exécutoire. . 

1 En somme, tous les procès achevés sous le régime judiciaire ancien sont considérés comme 
_ définitivement réglés et ne sont en aucun cas susceptibles d’être ouverts à nouveau. 
Les procès non achevés au Tribunal du Ministère des Affaires étrangères et aux tribunaux 
des gouverneurs des provinces seront achevés devant ces tribunaux, à moins que la partie de 
_ nationalité étrangère demande avant la clôture des débats à transférer le litige aux tribunaux 
judiciaires. 4 
=i Le délai accordé par le Gouvernement impérial pour achever les procés non achevés devant 
_ lesdits tribunaux est au plus tard jusqu’au 10 mai 1929. | 


; 14. Toute question relative à la caution judicatum solvi, à l'exécution du jugement, à la 
communication des actes judiciaires et extrajudiciaires, aux commissions rogatoires, aux condamna- 
tions aux frais et dépens, à l'assistance judiciaire gratuite et à la contrainte par corps sont reservés 
à des conventions spéciales à établir entre la Perse et l'Italie. 


| 15. Selon la loi persane tous compromis et clauses compromissoires en matière civile ou com- 

_merciale étant permis, et les décisions arbitrales ainsi rendues étant exécutoires sur l’ordre du prési- 

dent du tribunal de première instance qui est tenu de donner cet ordre sauf dans les cas ou la 

décision arbitrale serait contraire à l’ordre public, il est évident que les ressortissant, italiens 
_Jouiront entièrement de cette disposition légale. 


16. Pour sauvegarder provisoirement des créances de droit civil, on ne pourra ni arrêter ni 
soumettre à des limitations de liberté individuelle les ressortissants italiens, sauf dans le cas où 
_ Yexécution à opérer sur les avoirs appartenant aux débiteurs et se trouvant en Perse semblerait 
Courir un danger sérieux venant de la part du débiteur et où elle ne pourrait être sauvegardée par 
aucun autre moyen. 


17. En ce qui concerne les biens et droits de nature immobilière, il reste entendu que les 
ssortissants italiens sur le territoire persan sont autorisés à acquérir, occuper ou posséder les 


x 


immeubles nécessaires à leur habitation et à l’exercice de leur commerce et industrie. 
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__. The sum demanded as bail shall be reasonably adjusted to the gravity of the offence. - a 


ie When a person who has been sentenced appeals, the same facilities for release on bail a$ those 
_ mentioned shall be granted to such person until the decision of the court of appeal has been given 


g. Since under Persian law, legal proceedings, save in exceptional cases, are heard in public, 
| persons concerned in the case and interested in the success of parties to the case shall thus hav 
| the right to be present at such proceedings, save in exceptional cases, as spectators, but shall not 
| be allowed to take part in the discussion. ~ 


| 10. The Imperial Government has decided to improve the condition of the prisons and t 
adapt them better to modern requirements. A sum sufficient to provide prisons in Persia com- 
__ plying with the necessary sanitary conditions has already been voted.” Pending such reform, Italian 
| nationals sentenced to imprisonment for more than one month (imprisonment for one month may 
| be commuted for a fine) will, if they so request, be transferred to a prison satisfying the necessary _ 
sanitary conditions. Re: 


11. Non-Moslem Italian nationals on Persian territory shall remain subject to the regulations Be 
laid down by their.national laws in respect of personal status. Ge 
12. Italian nationals shall be treated on a footing of equality with Persian nationals in respect S 
_ of taxation and shall not be compelled for any reason whatsoever to pay taxes, charges or other _ 

fiscal dues for which Persian nationals are not liable. a 


13. In judicial matters all judgments given by the former courts, even if they have not been 
_ enforced, shall be regarded as finally settled and may in no case be reconsidered. Likewise, am 
| final judgment given by the former courts shall be recognised as executory. #2 


In short, all proceedings concluded under the former judicial régime shall be considered to be … 
finally settled and may in no case be re-opened. 44 
Proceedings not yet concluded before the Court of the Ministry of Foreign Affairs and the ss 
Courts of the Governors of Provinces shall be concluded before these courts unless the party to 
the case who is a foreign national requests, before the hearing of the case is completed, that the … 
‘| case be transferred to the judicial courts. 2 118 
a The period allowed by the Imperial Government for the completion of cases still pending before 7 
the said courts shall expire at latest on May Io, 1920. . a 


14. All questions connected with the cautio judicatum solur, the execution of the judgment, 
the communication of judicial and extra-judicial documents, ‘ Commissions rogatoires ””, sentences, _ 
costs, free legal aid and imprisonment for debt shall be reserved for special conventions to be 


concluded between Persia and Italy. : 


) 15. As Persian law recognises all agreements for the submission to arbitration of existing | | 
" or future differences in civil and commercial matters and as, under Persian law, the arbitral awards … 
| - thus given are executory on the order of the President of the court of first instance, who is obliged - 
_ to make such order unless the arbitral award is contrary to public policy, it is obvious that Italian 
| nationals are entitled to all the benefits of this legal provision. A 
J 
E 
* 
3 
x 


16. Italian nationals may not be arrested nor may their personal freedom be restricted for 
the purpose of provisionally safeguarding execution in respect of debts due under civil law, unless _ 
execution on the property in Persia belonging to the debtor would appear to be seriously endangered 
“ by the debtor or unless it cannot be safeguarded by any other means. 


i 17. As regards real property and real rights, it is understood that Italian nationals in Persian 
| territory are authorised to acquire, occupy or possess the real property necessary for their residence _ 
* and the carrying on of their trade or industry. CR 
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18. En matière pénale, l’inculpé est absolument libre de choisir son ou ses défenseurs qui 
… pourraient être choisis même parmi ses compatriotes. = 5 d 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma haute considération. 


+ 
_ Son Excellence F. PAKREVAN. 
se Monsieur Giulio Daneo, ” 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de Sa Majesté le Roi d’Italie, 
Téhéran. 


24 IV: 
— N° 443 B. I. 
i TEHERAN, le 11 juillet 1928. 
» MONSIEUR LE GERANT, 
4 En vue de l’exacte interprétation de la note que j'ai eu l’honneur d’adresser à Votre Excellence 
_ à la date du 25 juin dernier, établissant un règlement provisoire des relations de l'Italie avec la 
Perse, j'ai l'honneur, en conformité des instructions reçues de mon gouvernement, de déclarer à 
_ Votre Excellence que l’avant-dernier alinéa de ladite note doit être ainsi interprété : 
« Le même traitement sera réservé aux produits exportés en Perse des colonies et possessions 
italiennes, à l'exclusion des avantages réservés aux produits destinés à la métropole ou à d'auires 
colonies et possessions italiennes. » 


_ En priant Votre Excellence d’avoir bien l’amabilité de m’accuser réception de cette communica- 
tion, je m’empresse de vous renouveler, Monsieur le Gérant, les assurances de ma haute considération. 


A Son Excellence DANEO. 
Fathullah Khan Pakrevan 
Gérant le Ministère des Affaires étrangères, 
Téhéran. 


ee No ro6r10. 4 é 
% TÉHÉRAN, le 24 juillet 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, } 
_ _ J’ai l’hônneur de vous accuser réception de votre lettre en date du 11 juillet 1928, sub n. 443 
_ B.T., qui contient l'interprétation suivante de l’avant-dernier alinéa de votre Note du 25 juin 
_ dernier, établissant réglement provisoire des relations de l'Italie avec la Perse : 

__ _ «Le même traitement sera réservé aux produits exportés en Perse des colonies et possessions 
Italiennes, à l’exclusion des avantages réservés aux produits destinés à la métropole ou à d’autres 


| Au nom du Gouvernement persan, je prends acte de cette interprétation. 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considération. 


-- 
= . . . . 
_ colonies et possessions italiennes. » 


# 


_ Son Excellence eed 5 F. PAKREVAN. 
Monsieur Giulio Daneo 
Ministre d'Italie 
à Téhéran. 


y : Copie certifiée conforme : 
Le Ministre des Affaires étrangères d'Italie 
* Grandi. 
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. 18. In criminal matters the accused shall be absolutely free to choose any person or persons — 
_ to defend him, even from among his countrymen. D « 
= I have the honour to be, etc, 
To His Excellency . F, PAKREVAN. s 
Monsieur Giulio Daneo, Re: 
Envoy Extraordinary and Minister ‘ 
Plenipotentiary ta 
of His Majesty the King of Italy, a 
Teheran. ; : 
| 2 IV. 2 
No. 443. B. 1. 


TEHERAN, July 11, 1928. 
Your EXCELLENCY, 


With a view to the exact interpretation of the note I had the honour to address to you on _ 
June 25, 1928, constituting a provisonal settlement of the relations between Italy and Persia, 
I have the honour, acting on instructions from my Government, to declare to Your Excellency 
that the last paragraph but one of the said note should be interpreted as follows : & 
‘“‘ The same treatment shall be reserved for products exported to Persia from Italian colonies _ 
and possessions, except as regards advantages reserved for products destined for the home country — 
or other Italian colomes or possessions. ” = 
I would ask Your Excellency to be good enough to acknowledge receipt of this communication. — 
I have the honour to be, etc. 


Les 


{ To His Excellency DANEO. 3 

ls Fathullah Khan Pakrevan, ° 
ie Acting Head of the Ministry 2 
| of Foreign Affairs, 3 
| Teheran. . 
3 | Tu ES — a 
Hi V. 4 
|: No. 10610, : 
Ni TEHERAN, July 24, 1928. 

© MonSIEUR LE MINISTRE, : bs 
Le I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 443. B. 1. dated July 11, 1928, 3 


containing the following interpretation of the last paragraph but one of your note of June 25, 
. 1928, constituting a provisional settlement of the relations between Italy and Persia : ; 
À “The same treatment shall be reserved for products exported to Persia from Italian colonies 
“ and possessions, except as regards advantages reserved for products destined for the home country — 
_ or other Italian colonies or possessions ”’. 

On behalf of the Persian Government, I take note of this interpretation. 
I have the honour to be, etc. 


Monsieur Giulio Daneo, — . 
Italian Minister 
at Teheran. 


: 
| 
; To His Excellency | F. PAKREVAN. 
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_: BELGIQUE ET FRANCE 


Convention additionnelle à la conven- 
tion du 21 février 1906, relative 
à la réparation des dommages 
résultant des accidents du travail. 
Signée à Paris, le 21 mai 1927. 


BELGIUM AND FRANCE 


Additional Agreement to the Con- 
vention of February 21, 1906, 
regarding Compensation in case of 
Injuries resulting from Accidents 
in the course of Employment. 
Signed at Paris, May 21, 1927. 
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No 2180. — CONVENTION? ADDITIONNELLE A IA CONVENTION DU 
1 21 FÉVRIER 1906, CONCLUE ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE, 
RELATIVE A LA RÉPARATION DES DOMMAGES RESULTANT 
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL. SIGNEE A PARIS, LE 21 MAI 1927. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de la République française et 
le ministre des Affaires étrangères de Belgique. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 
29 octobre 1020. 


+ LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ 
LE Rol DES BELGES, ayant jugé utile de compléter la convention du 21 février 1906, concernant 
la réparation des dommages résultant des accidents du travail, ont décidé de conclure a cet effet 
une convention additionnelle. 


Article premier. 


L'égalité de traitement déjà réalisée en matière de réparation des accidents de travail, confor- » 
mément à l’article premier de la Convention du 21 février 1906, est confirmée par la présente — 
convention et s’appliquera au développement éventuel de la législation des deux: pays. 


i ot > te 


Article II. 


F Les sujets belges ou leurs ayants droit, victimes, en France, d’accidents du travail, tombant 
% sous l’application de la loi du 15 décembre 1922, étendant aux exploitations agricoles la législation 
_ sur les accidents du travail, seront admis au bénéfice des indemnités et des garanties attribuées 
_ aux citoyens français par ladite loi et la déchéance prévue à l’article ro de cette loi ne pourra leur 
3 être opposée, 


; Par réciprocité, les citoyens français, victimes d’accidents du travail en Belgique, ainsi que leurs 
_ ayants-droit, continueront d’être admis au bénéfice des indemnités et des garanties attribuées 
aux belges par la législation sur la réparation des accidents du travail. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Paris le 13 août 1920. 


ER 
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ie | 1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2180. — ADDITIONAL AGREEMENT? TO THE CONVENTION OF | 
FEBRUARY 21, 1906, CONCLUDED BETWEEN BELGIUM AND - 
FRANCE, REGARDING COMPENSATION IN CASE OF INJURIES © 
RESULTING FROM ACCIDENTS IN THE COURSE OF EMPLOYMENT. ~ 
SIGNED AT PARIS, MAY 21, 1927. * 


French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic and the 
Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of this Agreement took place October 


29, 1929. Fe Be 


THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE 

KING OF THE BELGIANS, being desirous of supplementing the Convention of February 21, 1906, 

_ relating to the payment of compensation in case of injuries resulting from accidents in the course 
of employment have decided to conclude an Additional Agreement for that purpose. 


Article I. 


The equality of treatment already secured with regard to the payment of compensation for 
|| injuries resulting from accidents in the course of employment, in conformity with Article 1 of the … 
| Convention of February 21, 1906, is confirmed by the present Agreement, and shall apply to any 

| further additions to the legislation of the two countries. 


Article II. 


| Belgian nationals, or the persons entitled to claim on their behalf, who have suffered in France 
_ from accidents in the course of employment coming under the terms of the Law of December 15, 
1922, which extends to agricultural undertakings the legislation relating to accidents in the course 
of employment, shall be entitled to the benefit of the compensation and guarantees accorded to 
| French citizens by that Law, and this shall not be refused on the ground of the forfeiture of rights 
_ referred to in Article 10 of the Law. + % 
< Conversely, French citizens who have suffered from accidents during work in Belgium, and 
+ those entitled to claim on their behalf, shall continue to enjoy the compensation and guarantees 
' accorded to Belgians by the laws relating to the payment of compensation for injuries resulting 
_ from accidents in the course of employment. _ 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 4 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Paris, August 13, 1929. 


3 
FF 


2 


Les articles 2, 3, 4, de la Convention du 21 février 1906 s’appliqueront également à la présente 


Article IV. 


“a 


1 
| i 
Article V. 


_ La présente convention additionnelle aura même valeur et durée que la Convention du 21 
yrier 1906. Elle sera ratifiée et les ratifications seront échangées à Paris, le plus tôt possible. 


a Elle entrera en vigueur dix jours après sa publication dans les formes prescrites par la législation i 
des deux pays. : | > LU 
_ En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente convention additionnelle 
st y ont apposé leurs cachets. 
% _ Fait à Paris, en double exemplaire, le 21 mai 1927. ; 
‘s | (Signé) A. BRIAND. 
+ (Signé) E. DE GAIFFIER. | 
_ Copie certifiée conforme : : é 


. Le Ministre plénipotentiaire, 
Chef du Service du Protocole, 
_P. de Fouquières. 


Are Il 


Negotiations shall be opened at Paris, after the ratification of the present Agreement, for : 
‘the conclusion of arrangements based on the principles specified above, and designed to settle the 
details of their application. +0 


Article IV. À 4 ‘ 


Articles 2, 3 and 4 of the Convention of February 21, 1906, shall also apply to the present nt 
Convention. ae 


Article V. 


J The present Additional Agreement shall have the same force and duration as the Conse 
_ of February 21, 1906. It shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Paris & 


| soon as possible. 


{ two countries. 3 


It shall come into ‘ibe ten days after its publication in the form prescribed by the laws of the 


ee < = : 
ea In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Additional Agreement 
| and affixed their seals thereto. : 44 


Done in duplicate at Paris on May 21, 1927. a 
(Signed) A. BRIAND. 


(Signed) E. DE GAIFFIER. 


N° 218:. 


UNION SUD-AFRICAINE 
ET ALLEMAGNE 


Traité de commerce et de navigation, 


avec protocole. Signés à Prétoria, 
le 1“ septembre 1928. 


UNION OF SOUTH AFRICA 
AND GERMANY 


Treaty of Commerce and Navigation, 
__- with Protocol. Signed at Pretoria, 
September 1, 1928. 


er 


a 
a 


a 


No 2181. — VERDRAG: VAN HAN- 


DEL EN SKEEPVAART TUSSEN 
DIE UNIE VAN SUID-AFRIKA 
EN DIE DUITSE RYK, ONDER- 
TEKEN TE PRETORIA DIE ISTE 
SEPTEMBER 1928. 


Textes officiels allemand, anglais et africander 
communiqués par le ministre des Affarres 
extérieures de l'Union Sud-Africaine et le 
‘consul général d’ Allemagne a Genève. L’enre- 
gistrement de ce trailé a eu AEALE le 30 octobre 


1929. 


Sy MAJESTEIT DIE KONING VAN DIE VERE- 
NIGDE KONINKRYK VAN GROOT-BRITTANJE- 
JERLAND EN DIE BRITSE OORSESE GEWESTE, 
KEISER VAN INDIE, VIR EN TEN BEHOEWE VAN 


DIE UNIE VAN SUID-AFRIKA, en DIE DUITSE 


RYKSPRESIDENT, wensende om die handelsbe- 
trekkings wat reeds tussen die Unie van Suid- 
Afrika en die Duitse Ryk bestaan, verder te 
bevorder en uit te brei, het besluit om ’n 
verdrag van handel en skeepvaart vir daardie 
‘doel en tot daardie einde aan te gaan, en het 
hulle gevolmagtigdes benoem, te wete : 


Sy MAJESTEIT DIE KONING VAN DIE VERENIGDE 
KONINKRYK VAN GROOT-BRITTANJE, IERLAND 
EN DIE BRITSE OORSESE GEWESTE, KEISER 
VAN INDIE : 


Die Hoogedelgestrenge Heer Fredrik Wil- 
liam Bryers, K.C., L.V., Lid van die 
Uitvoerende Raad en Minister van 
‘Mynwese en Nywerheid van die Unie van 
Suid-Africa ; 


a Dre DuitTse RYKSPRESIDENT : 


Herr Otto Sarnow, Ministerialrat in die 
Duitse Ministerie van Finansies ; 


1 L'échange des ratifications a eu lieu à Berlin, 
le 11 juin 1929. 
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No. 2181. — TREATY: OF COM-“ 
MERCE AND NAVIGATION BE- 
TWEEN THE UNION OF SOUTH 
AFRICA AND THE GERMAN 
REICH. SIGNED AT PRETORIA, 
SEPTEMBER 1, 1928. 


German, English and Afrikaans official texts 
communicated by the Minister for External 
Affairs of the Umon of South-Africa and the 
German Consul-General at Geneva. The 
registration of this Treaty took place Octo- 
ber 30, 1920. 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING- 
DOM OF GREAT BRITAIN, IRELAND, AND THE 
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPE- 
ROR OF INDIA, FOR AND ON BEHALF OF THE 
UNION oF SOUTH AFRICA, and THE PRESIDENT 
OF THE GERMAN REICH, being desirous of further - 
facilitating ‘and extending the commercial 
relations already existing between the Union of : 
South Africa and the German Reich, have 
resolved to conclude a treaty of commerce and 
navigation for that purpose and to that end, 
and have appointed their Plenipotentiaries, that 
is to say : 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING- 
DOM OF GREAT BRITAIN, IRELAND, AND THE 
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, 
EMPEROR OF INDIA : 

The Honourable Fredrik William BEYERs, 
K.C., M.L.A. a Member of the Executive 
. Council and Minister of Mines and 
Industries of the Union of South Africa ; 


THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 


Herr Otto Sarnow, Ministerialrat in the 
German Ministry of Finance ; 


1 The exchange of ratifications took place at 
Berlin, June 11, 1929. 
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Wat, nadat hulle hulself oortuig het omtrent 


hulle respektiewe volmagte, ooreengekom het 
as volg : ; 


Artiekel x. 


Daar sal wedersydse vryheid van handel en 


_. skeepvaart bestaan tussen die lande van die 
_ kontrakterende partye. 


Die onderdane of burgers van ieder van die 
kontrakterende partye sal, met inagneming van 
die wette en reglemente in die algemeen toepaslik 


| op burgers, die vryheid geniet om vryelik en 


sonder hinder met hulle skepe en die ladings 


_ daarvan te kom na alle plekke en hawens in 


die gebied van die ander, waar onderdane of 
burgers van daardie party toegelaat is of mag 
word, en sal dieselfde regte, voorregte, vryhede, 


. gunste en vrystellings met betrekking tot 


handel en skeepvaart geniet as wat onderdane 
of burgers van daardie party geniet of sal 
geniet. 


Artiekel 2. 


Die onderdane of burgers van ieder van die 
kontrakterende partye sal in die gebied van 
die ander ten opsigte van hulle persone, ull 
eiendom, regte en belange, en ten opsigte van 
handel, nywerheid, besigheid, professie, beroep 
of enige ander saak, in ieder opsig dieselfde 
behandeling en wetlike beskerming geniet as 
die onderdane of burgers van daardie party of 
van die mees begunstigde land, wat betref 
algemene en plaaslike belastings, tolregte, 


- skattings, heffings wat wesenlik belastings is, 


en ander soortgelyke laste. 


Ads 


Die kontrakterende partye kom ooreen dat, 
in alle sake betreffende handel, skeepvaart en 


_ nywerheid, enige voorreg, guns of vrystelling 
+ wat een party toegestaan het of hierna mag 
» toestaan a an die skepe en onderdane of burgers 
van enige ander staat, gelyktydig en onvoor- 
… waardelik sonder versoek en sonder vergoeding 


aan die skepe en onderdane van die ander 


_ verleen sal word, daar dit hulle bedoeling is dat 


die handel, skeepvaart en nywerheid van ieder 
van die partye in alle opsigte op die voet van 


_ die mees begunstigde land sal geplaas word. 
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Who, having satisfied themselves as to their 
respective full powers, have agreed as follows : 


Article x. 


There shall be between the territories of 
the contracting parties reciprocal freedom of 
commerce and navigation. 

The subjects or citizens of either of the 
contracting’ parties upon conforming them- 
selves to the laws and regulations applicable 
generally to nationals, shall have liberty, 
freely and securely to come, with their ships 
and cargoes, to all places and ports in the 
territories of the other to which subjects or 
citizens of that party are or may be permitted 
to come, and shall enjoy the same rights, 


privileges, liberties, favours, immunities, and 


exemptions in matters of commerce and navi- 
gation as are or may be enjoyed by subjects or 
citizens of that party. 


Article 2. 


The subjects or citizens of either of the 
contracting parties shall enjoy in the territories 
of the other, in respect of their persons, their 
property, rights and interests, and in respect 
of commerce, industry, business, profession, 
occupation, or any other matter, in every way 
the same treatment and legal protection as the 
subjects or citizens of that party or of the most 
favoured nation, in as far as taxes, rates, 


customs, imposts, fees which are substantially 


taxes, and other similar charges are concerned. 


Article 3. 


The contracting parties agree that in all 
matters relating to commerce, navigation, and 
industry, any privileges, favour, or immunity 
which either of the parties has actually granted 
or may hereafter grant to the ships and subjects 
or citizens of any other state shall be extended 
simultaneously and unconditionally, without 
request and without compensation, to the ships 
and subjects or citizens of the other, it being 
their intention that the commerce, navigation, 
and industry of either of the parties shall be 
placed in all respects on the footing of the 
most favoured nation. 


Artiekel 4. 


_ Die bepalings van hierdie verdrag ten opsigte 

van die waarborg tot behandeling as mees 

begunstigde land sal nie op die volgende van 

toepassing wees nie : 

_ (x) gunste werklik toegestaan of wat 

_ hierna toegestaan mag word deur een van 
die kontrakterende partye aan ’n aangren- 
sende staat of gebied tot vergemakliking 
van verkeer vir bepaalde grensstreke, wat 
in die reél nie verder uitstrek dan 15 kilo- 
meter aan die een of die ander kant van 
die grens nie, en vir inwoners van sodanige 
streke ; 


(2) gunste werklik toegestaan of wat 
hierna toegestaan mag word deur die 
Unie van Suid-Afrika aan Portugees Oos- 
Afrika ; 


(3) gunste werklik toegestaan of wat 
hierna toegestaan mag word deur een van 
die kontrakterende partye aan ’n derde 
staat of gebied ingevolge ’n tolunie wat 
reeds gesluit is of later gesluit mag word ; 


5 (4) gunste wat een van die kontrakte- 
‘te rende partye toegestaan het of hierna mag 
ae toestaan aan ’n derde staat in ooreen- 
_-~_komste tot voorkoming van dubbele belas- 
one ting en die onderlinge beskerming van die 
mee Skatkis ; 
he. (5) voorregte en tegemoetkomings wat 
__  reeds werklik toegestaan is of wat hierna 
_  toestaan mag word, aan skepe wat seepos 
_  onder kontrak vervoer. 


s 


Artiekel 5. 


Die onderdane of burgers van ieder van die 
kontrakterende partye geniet in die gebied 
- van die ander volle vryheid om elke soort 
__ eiendom, roerend of onroerend, te verwerf en 
te besit wat die wette van die ander party die 
_ onderdane of burgers van enige ander staat 
_ toelaat of sal toelaat om te verwerf en te besit. 
_ Hulle mag daaroor beskik deur verkoop, ruil, 
_ skenking, huwelik, testament, of op enige 
ander wyse, of dit verwerf deur erfopvolging 
onder dieselfe omstandighede as wat bepaal is 
_ of sal word ten opsigte van onderdane of bur- 
rs van die ander party. 


\ 


The provisions of the present treaty with 
regard to the grant of the treatment of the 
most favoured nation do rot extend to: 


(x) Favours actually granted or which 
may hereafter be granted by either of the 
contracting parties to an adjoining state 
or territory to facilitate traffic for certain 
frontier districts, as a rule not extending 
beyond 15 kilometres on each side of the 
frontier, and for residents in such districts ; 


(2) Favours actually granted or which 
may hereafter be granted by the Union of 
South Africa to Portuguese East Africa ; 


(3) Favours actually granted or which 
may hereafter be granted by either of the 
contracting parties to a third state or 
territory in virtue of a customs union 
which has already been or may be hereafter 
concluded ; 


(4) Favours which either of the contract- 
ing parties has granted or may hereafter 
grant to a third state in agreements for 
the avoidance of double taxation, and the 
mutual protection of the revenue ; : 


(5) Privileges and facilities .actually — 
extended, or which may hereafter be 
extended to vessels carrying mails under 
contract. | 


Aricle 5. 


The subjects or citizens of either of the 
contracting parties shall in the territories of 
the other be at full liberty to acquire and 
possess every description of property, movable 
and immovable, which the laws of the other 
party permit, or shall permit, the subjects or 
citizens of any other state to acquire and 
possess. They may dispose of the same by sale, 
exchange, gift, marriage, testament, or in any 
other manner, or acquire the same by inherit- 
ance, under the same conditions as are or shall 
be established with regard to subjects or citizens 
of the other party. 
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__ Die onderdane of burgers van ieder van die 
kontrakterende partye word ook toegelaat om, 
_ |met inagneming van die wette van die ander 
party, vryelik die opbrengs van die verkoop 
van hulle eiendom en hulle goed in die algemeen 
uit te voer sonder om onderworpe te wees aan 
| ander of hoér regte dan die, waaraan onderdane 
| of burgers van sodanige party of van die mees 
begunstigde land onder soortgelyke omstandig- 
hede onderhewig sou wees. 


Artickel 6. 


Die onderdane of burgers van ieder van die 
kontrakterende partye is geregtig om die gebied 
van die ander te betree, daarinte reis, te woon 
en te werk of hulle daarin te vestig so lang 
as hulle die geldende voorwaardes en reglemente 
op die toegang, reis, verblyf, vestiging en werk 
van die onderdane of burgers van alle ander 
state nakom en inagneem. 


Artickel 7. 


Die onderdane of burgers van ieder van die 
_ kontrakterende partye in die gebied van die 
| ander is vrygestel van alle gedwonge militêre 
| diens van watter aard ook, hetsy in die leër, 
die mariene, lugmag, die skuttery of die burger- 
mag. Hulle is tewens vrygestel van alle regter- 
like, administratiewe en munisipale dienste, 
behalwe die wat. opgelé kragtens wette betref- 
fende juries, asook van gedwonge geldlenings, 
van alle heffings, hetsy in geld of in goed, opgelé 
in plaas van persoonlike diens, en ten slotte 
van elke militére verpligting of skatting. Die 
heffings in verband met die besit van onroerende 
eiendom onder. elke’ tietel word egter hiervan 
uitgesluit sowel as gedwonge inkwartiering en 
ander besondere militére verpligtings en skat- 
_ tings waaraan alle onderdane van die ander 
| party onderhewig mag wees as eienaars of 
_ besitters van geboue of grond. 


In so ver as een van die kontrakterende 
_ partye sekere militére verpligtings of skattings 
aan onderdane of burgers van die ander mag 
oplé, sal hy dieselfde skadeloosstelling ten 
_ opsigte daarvan toestaan as toegestaan word 
aan sy eie onderdane of burgers. 
In die hierbogemelde opsigte sal aan die 
onderdane of -burgers van ieder van die kon- 
trakterende partye in die gebied van die ander 
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The subjects or citizens of either of t 
contracting parties shall also be permitted, on 
compliance with the laws of the other party 
freely to export the proceeds of the sale of 
their property and their goods in general 
without being subjected to other or higher 
duties than those to which subjects or citizens 
of such party or of the most favoured nation 
would be liable under similar circumstances. _ 


Article 6. 


The subjects or citizens of either of the 4 
contracting parties shall be entitled to enter, 
travel, reside, settle, and work in the territories — 
of the other so long as they satisfy and observe 
the conditions and regulations, in force at the 
time, applicable to the entry, travel, residence, 
settlement, and work of the subjects or citizens - 
of all other states. 


Article 7. 


The subjects or citizens of either of the 
contracting parties in the territories of t 
other shall be exempted from all compulsory 
military service whatsoever, whether in the. 
army, navy, air force, national guard, or 
militia. They shall similarly be exempted 
from all judicial, administrative, and munici 
pal functions whatever, other than those — 
imposed by the laws relating to juries, as well 
as from forced loans, from all contributions, — 
whether pecuniary or in kind, imposed as an. 
equivalent for personal service, and finally 
from any military exaction or requisition 
The charges connected with the possession by. 
any title of landed property are, however, 
excepted, as well as compulsory billeting and 
other special military exactions or requisitions 
to which all subjects or citizens of the other 
party may be liable as owners or occupiers of | 
buildings or land. 

In so far as either of the contracting parties 
may levy any military exactions or requisitions 
on the subjects or citizens of the other, it — 
shall accord the same compensation in respec 
thereof as is accorded to its own subjects or 
citizens. ; 

In the above respects the subjects or citizens 
of either of the contracting parties shall not 
be accorded in the territories of the other 4 
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_ geen minder gunstige behandeling toegestaan 


word nie dan die wat toegestaan word of mag 
word aan die onderdane of burgers van die 


_ mees begunstigde land. 


Vir die doeleindes van hierdie. artiekel sal 
elke onderdaan of burger van ieder van die 
kontrakterende partye, wat kragtens die wette 
van die ander party ’n onderdaan van laasge- 


_ noemde party geword het en in sy gebied ge- 


domisiliéer is, beskou word as ’n onderdaan of 
burger van sodanige party. 


Artiekel 8. 


Enige artiekel voortgebring of vervaardig in 
die gebied van een van die kontrakterende 
partye sal nie, by invoer in die gebied van die 
ander, aan ander of hoér tolregte of heffings 
onderhewig wees nie dan die wat gehef word 
op soortgelyke artiekels in ’n ander land voort- 
gebring of vervaardig ; met die verstande dat 
ten opsigte van die goedere tans bepaaldelik 
vermeld in die bestaande wetgewing van die 
Unie van Suid-Afrika die Duitse Ryk geen 
aanspraak kan maak nie op die mienimum- 
totregte en kortings wat ten opsigte van 
daardie goedere toegestaan kan word, slegs 
indien hulle voortgebring of vervaardig word 
binne Groot-Brittanje en Noord-Ierland en die 
Britse Vrygeweste, Kolonies, Besittings en 
Protektorate en wanneer hulle daarvandaan 
vir verbruik in die Unie ingevoer word, of op 
die mienimumtolregte en kortings wat werklik 
aan Kanada en Nu-Seeland respektiewelik 
toegestaan is ten opsigte van die artiekels 
bepaaldelik vermeld in Dele II en IV van die 
Twede Bylae tot Wet No. 36 van 1925 van die 


ie . Unie van Suid-Afrika. 


Met betrekking tot tolformaliteite sal enige 


__artiekel, in die gebied van een van die kontrak- 


terende partye voortgebring of vervaardig, 


~~ wanneer dit in die gebied van die ander party 


_ imgevoer word, nie onderhewig wees aan enige 


behandeling wat minder gunstig is nie dan die 
wat toegestaan is ten opsigte van soortgelyke 


_ artiekels in ’n ander land voortgebring of ver- 
_ vaardig. 


F Artiekel 9. 


By die uitvoer uit die gebied van een van 


die kontrakterende partye na die gebied van 
die ander sal geen artiekel aan ander of hoér 


belastings of heffings onderhewig wees nie as 


less favourable treatment than that which is ~ 
or may be accorded to subjects or citizens of | 
the most favoured nation. 


For the purposes of this article any subject 
or citizens of either of the contracting parties 
who has, under the laws of the other party, 
become a subject and is domiciled in the 
territories of the latter party shall be regarded 
as a subject or citizens of such party. 


Article 8. 


Any article produced or manfuactured in the 
territories of either of the contracting parties, 
on importation into the territories of the other, 
shall not be subjected to other or higher duties 
or charges that those paid on the like articles 
produced or manufactured in any other country ; 
provided that in respect of the goods now 
specifically enumerated in the existing legislation 
of the Union of South Africa the German 
Reich may not claim the minimum rates or 
rebates which can only be granted on such 
goods if produced or manufactured within 
Great Britain and Northern Ireland, and the 
British Dominions, Colonies, Possessions, or 
Protectorates and when imported therefrom 
for consumption within the Union nor such - 
minimum rates or rebates as have actually 
been granted to Canada and New Zealand ~ 


respectively in respect of the articles specifically — 


mentioned in Schedule II, Parts II and IV, 
to Act No. 36 of 1925 of the Union of Sout 
Africa. | 


With regard to customs formalities any 
article produced, or manufactured in the 
territory of either of the contracting parties 
when imported into the territory of the other 
party shall not be subjected to any treatment 
less favourable than that accorded to like 
articles produced, or manufactured in any 
other country. 


Article 9. 


No articles on exportation from the territories 
of either of the contracting parties to the terri- 
tories of the other shall be subjected to other 
or higher duties or charges than those levied 
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die wat gehef word op soortgelyke artiekels by 
hulle uitvoer na enige ander land. 


Artiekel to. 


Die kontrakterende partye onderneem om 
nie die onderlinge verkeer deur die oplegging 
van verbodsbepalings of besondere beperkings 
op hulle invoer of uitvoer te belemmer nie. 

Uitsonderings mag in die volgende gevalle 
voorkom, mits hulle op dieselfde tyd, op die- 
selfde wyse en tot dieselfde mate toegepas word 
op ander lande ten opsigte waarvan soortgelyke 
gronde vir die toepassing van sodanige maat- 
reéls bestaan, en verder mits hulle geen verdekte 
beperking van die onderlinge handel uitmaak 
nie : 


(x) met die oog op die openbare veilig- 
heid ; 

(2) met die oog op die openbare gesond- 
heid of tot beskerming van diere of nuttige 
plante teen siektes, insekte en skadelike 
parasiete ; 


(3) ten opsigte van wapens, ammuniesie 
en krygsmateriaal en, onder buitengewone 
omstandighede, ook ten opsigte van ander 
materiaal wat in ’n oorlog benodig is ; 


(4) ten opsigte van goedére wat voor- 
werpe is of mag wees van ’n staatsmonopolie 
in die gebied van een van die kontrakte- 
rende partye en ten opsigte van die uitbrei- 
ding, tot goedere uit watter land ook 
afkomstig, van alle ander verbodsbepalings 
of beperkings wat deur die inlandse wet- 
gewing van een van die kontrakterende 
partye gestel is of mag word op die voort- 
brenging, verkoop, versending of verbruik 
van ware van dieselfde soort binne sy 
eie gebied voortgebring ; 


(5) ten opsigte van die uitvoer van 
nasionale skatte van artistieke, geskied- 
kundige of oudheidkundige waarde. 


a 


Artikeel II. 


Anagaande die deurgang van persone en 
goedere deur hulle respektiewe gebiede sal die 
_ kontrakterende partye wedersyds die bepalings 
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on the like articles on exportation to any other … 
country. He 


Article 10. 


The contracting parties undertake not to 
impede the mutual traffic through the imposition | 


of any prohibitions or special restrictions upon a 


their imports or exports. 

Exceptions may occur in the following 
cases, provided that they are applied at the 
same time, in the same manner, and to the 
same extent to other countries in regard to … 
which like grounds for applying such measures 
exist, and provided further that they do not 
constitute a disguised restriction on the mutual 
trade : 


(1) In consideration of the public safety; 


(2) In consideration of the public health i 


or for protection of animals or useful plants … jo 


against diseases, insects, 
parasites ; 


(3) In respect of weapons, ammunition, 


and harmful … 


and war material, and, under exceptional _ 


circumstances, also in respect of other | 
. materials needed in war ; 


(4) In respect of goods which are or may ~ 
be objects of a state monopoly in the ~ 
territory of either of the contracting — 
parties, and in respect of the extension. 
to goods from any country whatsoever 
of all other prohibitions or restrictions … 
which are or may be imposed by the | 
internal legislation of either party upon 
the production, sale, forwarding or 
consumption of goods of the same kind … 
produced within its own territories; 
and be! 
(5) In respect of the export of national | 
treasures of artistic, historic, or archaeolo- = 
gical value. 4 


Article 11. 


Concerning the transit of persons and goods x 
through their respective territories the con- i 
tracting parties will apply mutually the aries 


April 1921 betreffende vryheid van deurgang 
e Barcelona gesluit is, in toepassing bring. 


Artiekel 12. 


In alle aangeleenthede betreffende die invoer, 

- uitvoer en deurvoer van koopware staan die 

kontrakterende partye aan mekaar die behan- 

_ deling van die mees begunstigde land toe, met 

_ inagneming van die voorbehoude in Artiekels 4 
en 8 beding. 


Artiekel 13. 


of plaaslike besture of liggame op die voort- 

brenging, vervaardiging of verbruik van goedere 

_ gehef word of gehef mag word, sal onder watter 

voorwendsel ook op die voortbrengsels van die 

ander party op ’n hoér of meer drukkende wyse 

_ gehef word nie dan op soortgelyke voortbreng- 

_ sels van nasionale oorsprong of op soortgelyke 
_ yoorbrengsels van enige ander land. 


3 4 
= ; Artiekel 14. 


5 Die bepalings van hierdie verdrag betreffende 
_ die wedersydse behandeling as die mees begun- 
_ stigde land sal onvoorwaardelik van toepassing 
_ wees op die behandeling van handelsreisigers 
en hulle monsters. In verband met hierdie saak 
kom die kontrakterende partye ooreen om die 
_ bepalings na te kom van die internasionale 
_ konvensie insake die vereenvoudiging van 
_tolformaliteite ?, op 3 November 1923 te Genève 
_ geteken. 


as 


… 2 Vol. VII, page 11; vol. XI, page 406; vol. 
EN, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, 
- page 154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, 
age 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, 
age 344; vol. LXIX, page 70; vol. LX XXIII, 
page 373; et vol. XCII, page 363, de ce recueil. 

_ *#Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324 : 
. XXXIX, page 208; vol. XLV, an re 
; L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, 
page 365 ; vol. LXIX, page 79; vol. LX XXIII, 
page 394; vol. LXXXVIII, page 319; et vol. 
XCII, page 370, de ce recueil. 


of the international convention 1 concluded at 
Barcelona on~ 20th April, 1921, respecting 
freedom of transit. 


_ Article 12° 


It is further understood that in all matters 
governing the import, export, and transit of 
merchandise the contracting parties grant to 
each other the treatment of the most favoured 
nation, subject only to the reservations stipu- 
lated in Articles 4 and 8. 


Article 13. 


No internal duties, taxes, or charges which 
are or may be levied within the territories of 
either of the contracting parties for the benefit 
of the State or local authorities or corporations 
on the production, manufacture or consumption 
of goods, shall be levied on products of the 
other party, under any pretext whatever, in 
a higher and more onerous manner than on 
the similar products of national origin or on 
the similar products of any other country. 


Article 14. 


The stipulations of the present treaty with 
regard to the mutual grant of. the treatment 
of the most favoured nation apply uncondi- 
tionally to the treatment of commercial 
travellers and their samples. In this matter 
the contracting parties agree to carry out the 
provisions of the international convention 
relating to the simplification of customs for- 
malities 2 signed at Geneva on the 3rd November, 


1923. 


1Vol. VII, page 11; Vol. XI, page 406; Vol. 
XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV, 
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, 
page 298; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, 
page 344; Vol. LXIX, page 70; Vol. LX XXIII, page 
373; and vol. XCII, page 363,. of this Series. 

2 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XX XV, page 324 ; 
Vol. XXXIX, page 208; Vol XLV, page 140 
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, 
page 365; Vol. LXIX, page 79; Vol. LX XXIII, 
page 394; Vol. LXXXVIII, page 319; and Vol. 
XCII, page 370, of this Series. 
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Maar die bepalings van hierdie artiekel sal 
_ nie van toepassing wees nie op die rondtrek- 
kende handelsbedryf, die ventershandel en die 
soek na bestellings deur diegene wat sonder 
ambag of beroep is. Die kontrakterende partye 
behou vir hulleself in verband hiermee volledige 
vryheid van wetgewing voor. 


Artiekel 15. 


Maatskappye met beperkte aanspreeklikheid 
en ander maatskappye, 
verenigings opgerig met die oog op handel, verse- 
kering, geldwese, nywerheid, vervoer en enige 
ander soort besigheid wat in die gebied van 
die een of die ander kontrakterende party 
gevestig is, sal, mits hulle behoorlik opgerig 
is in ooreenstemming met die wette in daardie 
gebied van krag, in die gebied van die ander 
daarop geregtig wees om hulle regte uit te 
oefen en in die howe as eisers of verwerders 
te verskyn, met inagneming van die wette van 
daardie ander party. 

Maatskappye met beperkte aanspreeklikheid 
en ander maatskappye, vennootskappe en ver- 
enigings van een van die kontrakterende partye 
wat toegelaat is in ooreenstemming met die 
wette en reglemente van krag in die gebied 
van die ander party, sal in daardie gebied 
wat belasting betref, op dieselfde manier be- 


handel word as maatskappye met beperkte | 


aanspreeklikheid en ander maatskappye, ven- 
nootskappe en verenigings van daardie party. 

Sodanige maatskappye, vennootskappe en 
verenigings kan in die gebied van een van die 
kontrakterende partye, hetsy deur die oprigting 
van takke of andersins, enige soort besigheid 
verrig wat maatskappye, vennootskappe en 
verenigings of onderdane of burgers van enige 
ander staat toegelaat is of mag word om te 
verrig. 

In geen geval sal een van die kontrakterende 
partye maatskappye, vennootskappe en vereni- 
gings van die ander, ten opsigte van watter 
aangeleentheid ook, minder gunstig behandel 


| as maatskappye, vennootskappe en verenigings 


_ van die mees begunstigde land nie. 


Die voorafgaande bepalings is van toe- 
passing sowel op maatskappye, vennootskappe 
en verenigings wat voor die ondertekening van 
_ hierdie verdrag opgerig is as op die wat later 
_ opgerig mag word. ~ 


No. 2181 


vennootskappe en 


But the stipulations of this article do n 
apply to the itinerant profession, the hawke 
trade, and the asking for orders of those who — 
have no trade or profession. The contracting 
parties reserve for themselves in this re 
the full freedom of legislations. 


Article 15. 


Limited liability and other companies, 
partnerships, and associations formed for the 
purpose of commerce, insurance, finance, 
industry, transport, or any other business and 
established in the territories of either of the 
contracting parties shall, provided that they 
have been duly constituting in accordance with 
the laws in force in such territories, be entitled, 


‘in the territories of the other, to exercise their 


rights and appear in the courts either as plain 
iffs or as defendants, subject to the laws of 
such other party. 


Limited liability and other companie 
partnerships, and associations of either of th 
contracting parties which shall have bee 
admitted in accordance with the laws an 
regulations in force in the territories of thi 
other party shall enjoy in those territori 
the same treatment in regard to taxation #4 
is accorded to the limited liability and other | 
companies, partnerships, and associations of 
that party. 

Such companies, partnerships, and associ 
tions may carry on in the territories of either | 
of the contracting Parties, whether through ~ 
the establishment of branches or otherwis 
any description of business, which the com- 
panies, partnerships, and associations or subjec 
or citizens of any other state are or may b 
permitted to carry on. 

In no case shail the treatment accorded b 
either of the contracting parties to companies, 
partnerships, and associations of the other be 
less favourable in respect of any matter what- 
ever than that accorded to companies, partner- 
ships, and associations of the most favoures 


It is understood that the foregoing provision: 
are applicable to companies, partnerships, an 
associations constituted before the signing of — 
the present treaty as well as to those which — 7 
may be constituted subsequently. ¥ 


Hierdie artiekel maak geen inbreuk op die 


reg van een van die kontrakterende partye om 
. wette en reglemente in te voer of te handhaaf 


4 


betreffende die beskikking oor onroerende goed, 


mits in hierdie aangeleentheid die behandeling 


van die mees begunstigde land toegepas word. 


Artiekel 16. 


Ieder van die kontrakterende partye sal die 


. invoer of uitvoer van alle koopware toelaat 


wat wettig ingevoer of uitgevoer mag word, 
en tewens die vervoer van persone en hulle 
bagasie en goed van of na hulle respektiewe 
lande, op die skepe van die ander, en sodanige 
skepe, hulle ladings en passasiers sal dieselfde 
voorregte geniet en sal nie aan enige ander of 
hoër regte, heffings of beperkings onderworpe 
wees nie as nasionale skepe en hulle ladings en 
passasiers of die skepe van enige ander land 
en hulle ladings en passasiers. 

Die kontrakterende partye kom ooreen dat 
hierdie artiekel geen inbreuk sal maak op die 
maatreëls wat een van hulle wenslik ag tot 
uitvoering van algemene internasionale kon- 
vensies, waarby hy aangesluit het of wat hierna 
mag gesluit word, veral konvensies onder 
beskerming van die Volkebond gesluit aan- 
gaande deurvoer, uitvoer of invoer van be- 
sondere soorte artiekels, soos opium of ander 


 gevaarlike verdowingsmiddels of die voort- 


brengsels van visserye, of tot uitvoering van 
algemene konvensies bedoel om inbreuk op in- 
dustriële, literêre of artistieke eiendom te 


… voorkom, of aangaande vals merke, valse aan- 


gifte van oorsprong of ander maniere van on- 


_ billike mededinging. 


Verder kom die kontrakterende partye ooreen 


_ dat die voorafgaande bepalings ieder van hulle 


belet om regte of laste wat onderskeid maak 
na gelang van die vlag, te hef op die goedere of 


_ passagiers in die skepe van die ander vervoer. 
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Die kontrakterende partye kom verder ooreen, 
met betrekking tot vergemakliking van inter- 
nasionale spoorwegverkeer en tot die daarop 
. toepaslike vragpryse en voorwaardes, om elkeen 
_ geen onbillike onderskeid te maak teenoor die 
_ goedere, burgers of skepe van die ander nie. 

Vragpryse en vragprysverlaging of ander 
tegemoetkoming op spoorweggebied wat afhan- 
klik is van voorafgaande of latere vervoer van 


_ goedere op skepe van enige skeepvaartonder- 


neming in staats- of partikuliere besit, of wat 


_  afhanklik gestel word van ’n bepaalde see- of 
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Nothing in this article shall prejudice the — 


right of either of the contracting parties to 
impose or maintain laws and_ regulations 
governing the disposal of immovable property, 
provided that in regard to this matter the 
treatment of the most favoured nation is 
applied. 


Article 16. 


Either of the contracting parties shall permit 
the importation or exportation of all merchan- 
dise which may be legally imported or exported, 
and also the carriage of passengers and their 
baggage and effects from or to their respective 
territories, upon the vessels of the other ; and 
such vessels, their cargoes and passengers ‘shall 
enjoy the same privileges às, and shall not be 
subjected to any other or higher duties or 
charges than national vessels and their cargoes 
and passengers or the vessels of any other 
country and their cargoes and passengers. 

It is agreed that nothing in this article shall 
affect the measures which either of the con- 


tracting parties may feel called upon to take. 


in pursuance of general international conven- 
tions to which it is a party or which may be 
concluded hereafter, particularly conventions 
concluded under the auspices of the League of 
Nations relating to the transit, export or import 
of particular kinds of articles such as opium 


or other dangerous drugs or the produce of © 


fisheries or in pursuance of general conventions 
intended to prevent any infringement of indus- 
trial, literary or artistic property, or relating 
to false marks, false indications of origin or 
other methods of unfair competition. 


It is further agreed that the foregoing pro- 
visions preclude either of the contracting 
parties from imposing differential flag duties 
or charges.on goods or passengers carried in 
vessels of the other. 

The contracting parties further agree, in 
regard to facilities for international railway 
traffic and to the rates and conditions of their 
application, to refrain from all discrimination 
of an unfair nature directed against the goods, 
nationals or vessels of the other. 

Tariffs, reductions in rates or other railway 
facilities, the application of which is dependent 
upon previous or subsequent carriage of the 
goods upon vessels of any state-owned private 
shipping undertaking, or which are made 
conditional upon a given sea or river connec- 
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rivierverbinding, sal onvoorwaardelik van toe- 


passing wees op goedere wat in die skepe van 


een van die kontrakterende partye in dieselfde 
rigting en la ngs dieselfde roetes vervoer word 
en in n hawe van die ander party aankom 
of daaruit vertrek. 

Die bepalings van hierdie verdrag sal nie 
van toepassing wees nie op die besondere be- 
handeling wat een van die kontrakterende 
partye toestaan of later mag toestaan ten 
opsigte van vis deur skepe van daardie party 
gevang. Vis deur die skepe van die een party 
gevang sal, by invoer in die gebied van die 
ander, nie minder gunstig behandel word nie 
as vis deur die skepe van enige ander land 
gevang. 


Artiekel 17. 


Aangaande alles wat betref die aanwysing 
van aanlegplekke, die laai en los van skep2 in 
die hawens, dokke en redes van die gebied van 
die kontrakterende partye sal deur geen party 
aan die skepe van enige ander land of aan 
nasionale skepe enige voorreg of gerief verleen 
word wat nie in dieselfde mate verleen word 
aan die skepe van die ander party nie, waar- 
vand aan hulle ook al mag aankom of wat ook 
al hulle plek van bestemming mag wees. 


Artiekel 18. 


Met betrekking tot tonne-, loods-, liggelde, 
hawe-, kwarantyn-, en ander soorgelyke regte 
of laste, onder watter benaming ook, wat gehef 
word namens en ten voordele van die Regering, 
openbare amptenare, partikuliere, liggame of 
inrigtings van welke aard ook al, sal die skepe 
van ieder van die kontrakterende partye in 
die hawens van die gebied van die ander min- 
stens so gunstig behandel word as nasionale 
skepe of skepe van enige ander land. 


Alle regte en gelde wat vir die gebruik van 
seehawens gehef word, sal behoorlik bekend 
gemaak word, voordat hulle in werking tree. 
Dit geld ook vir die verordenings en reglemente 
van die hawens. In elke seehawe sal die hawe- 
owerheid ’n lys van alle geldende regte en te 
betale gelde en ook ’n eksemplaar van die 
verordenings en reglemente ter insage van alle 


- betrokke persone beskikbaar hou. 
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tion, shall unconditionally apply in tha same — 


direction and on the same routes to the goods 


carried in the vessels of either of the contrac- fe 


ting parties and arriving at or departing from 
a harbour of the other party. 


The provisions of this treaty shall not be 


applicable to the special treatment which is, — 


or may hereafter be, accorded by either of 
the contracting parties to fish caught by vessels 


of that party. Fish caught by vessels of either _ 
party shall not be treated less favourably in 


any respect on importation into the territories 
of the other than fish caught by the vessels 
of any other country. 


Article 17. 


In all that regards the stationing, 


loading < 


and unloading of vessels in the ports, docks, 


roadsteads and habours of the territories of © 
the contracting parties, no privilege or facility _ 
shall be granted by either party to vessels of 


any other country or to national vessels which 


is not equally granted to vessels of the other ‘4 
party from whatsoever place they may arrive | 


and whatever may be their place of destination. 


Article 18. 


In regard to duties of tonnage, harbour, … 


pilotage, lighthouse, quarantine or other ana- a 
logous duties or charges of whatever denomi-. 
nation levied in the name or for the profit — 
of the Government, public functionaries, private 


individuals, corporations or establishments of 


any kind, the vessels of either of the contracting | 
parties shall enjoy in the ports of the territories — 
of the other treatment at least as favourable — 
as that accorded to national vessels or the 


vessels of any other country. 


All dues and charges levied for the use of 


maritime ports shall be duly published before 
coming into force. The same shall apply, ig 
the by-laws and regulations of the ports. 

each maritime port the port authority halt 
keep open for inspection by all persons concerned 
a table of the dues and charges in force, as 
well as a copy of the by-laws and regulations. 


- 
i 


: 


| 
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Artiekel 19. 


- Die kushandel in die gebied van ieder van 
die kontrakterende partye word van die be- 
_ palings van hierdie verdrag uitgesluit en sal 

eël word deur die wette en verordenings 
an die betrokke party. Die kontrakterende 
. partye staan egter aan mekaar die behandeling 
… van die mees begunstigde land toe, mits weder- 
à erigheid verseker is. 


Artiekel 20. 


_ Na inagneming van die wetlik voorgeskrewe 
ormaliteite, sal die onderdane of burgers van 
eder van die kontrakterende partye in die 
ebied van die ander dieselfde regte geniet as 
die onderdane of burgers van daardie party 
met betrekking tot patente vir uitvindings, 
andelsmerke en modelle. 


Artiekel 21. 


_ Dit sal ieder van die kontrakterende partye 
viy staan om konsuls-generaal, konsuls, vise- 
_konsuls en konsulére agente te benoem om te 
woon in die stede en hawens van die gebied 
van die ander, waarin sodanige verteenwoor- 
digers van enige ander staat deur die respektiewe 
_Tegerings toegelaat mag word. Sodanige konsuls- 
generaal, konsuls, vise-konsuls en konsulére 
agente sal egter nie hulle werksaamhede aan- 
… vaar, voordat hulle in die gewone vorm deur 
die Regering waarheen hulle gestuur is, of 
finaal of voorlopig toegelaat is nie. 


Die konsulére amptenare van ieder van die 
ontrakterende partye sal in die gebied van 
die ander dieselfde amptelike regte, voorregte 
en vrystellings geniet, mits wederkerigheid 
- toegestaan word, as verleen is of mag word 
aan soortgelyke amptenare van enige ander 
_ Staat. 5 

__ Die konsulére amptenare van ieder van die 
kontrakterende partye wat in die gebied van 
3 die ander woon, sal van die plaaslike owerhede 
die hulp ontvang wat regtens aan hulle kan 
verleen word vir die bemagtiging van weglopers 
n die skepe van hulle respektiewe lande, met 
_verstande dat hierdie bepaling nie van 
passing sal wees nie op die onderdane of 
burgers van die party in wie se gebied hulle 

gloop. 
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_- Article 10. 


Coasting trade, in the territories of either 
of the contracting parties, is excluded from the 
provisions of this treaty, amd will be governed 
by the laws and ordinance of the respective 
party. The contracting parties, however, grant 
to each other the treatment of the most favoured 
nation, provided that reciprocity is assured. 


Article 20. 


The subjects or citizens of either of the con- 
tracting parties shall have in the territories 
of the other the same rights as subjects or 
citizens of that party in regard to patents for 
inventions, trade marks, and designs upon 
fulfilment of the formalities prescribed by law. 


Article 2x. 


It shall be free to either of the contracting 


parties to appoint consuls-general, consuls, 
vice-consuls, and consular agents to reside in 
the towns and ports of the territories of the 
other in which such representatives of any 


other state may be admitted by the respective 


governments. . 

Such consuls-general, consuls, vice-consuls, 
and consular agents, however, shall not enter 
upon their functions until after they shall 
have been admitted, either finally or provi- 
sionally, in the usual form by the Government 
to which they are sent. 

The consular officers of either of the con- 
tracting parties shall enjoy in the territories 
of the other the same official rights, privileges 
and exemptions, provided reciprocity be granted, 
as are or may be accorded to similar officials of 
any other state. 


The consular officers of either of the con- 
tracting parties residing in the territories of 
the other shall receive from the local autho- 
rities such assistance as can by law be given 
to them for the recovery of deserters from the 
vessels of their respective countries, provided 
that this stipulation shall not apply to subjects 
or citizens of the party in whose territories 
the desertion takes place. 


Artiekel 22. 


As ’n onderdaan of burger van een van die 
kontrakterende partye in die gebied van die 
-ander sterf en erfgename wat nie daarin 
woonagtig is nie, nalaat, het die konsulére 
verteenwoordiger wat die belange van die eers- 
genoemde party behartig, die reg om daardie 
erfgename sonder hulle uitdruklike magtiging 
te verteenwoordig, vir so ver as die wette van 


die land sulke verteenwoordiging nie uitdruklik 


verbied nie, in alle sake aangaande die beheer 
van die eiendom en bereddering van die boedel 
met die reg van insameling van die aandele 
wat aan daardie erfgename toekom, mits die 
wette van die land nie die persoonlike aanwe- 
sigheid van die erfgename eis nie of mits geen 
eksekuteur benoem is nie. 


Artiekel 23. 


As ’n geskil in verband met die uitleg of 
toepassing van hierdie verdrag, met inbegrip 
van die protokol, nie binne redelike tyd langs 
diplomatieke weg besleg kan word nie, sal dit 
op versoek van een van die kontrakterende 
partye, aan skeidsregterlike beslissing onder- 
/ werp word. Dieselfde geld ook vir die voorvraag 
of die geskil betrekking het op die uitleg of 
toepassing van die verdrag. Die” beslissing van 
die skeidsgereg het verbindende krag. 


In elke besondere geval word die skeidsgereg 
op so’n manier saamgestel dat elke party een 
van sy burgers as skeidsregter benoem en dat 
beide partye ’n burger van ’n derde staat as 
voorsitter en medeskeidsregter kies. Kom die 
partye binne vier weke na die ontvangs van die 
versoek om ’n skeidsregterlike beslissing nie 
ooreen omtrent die keuse van die voorsitter 
nie, dan sal hulle gesamentlik die President van 
die Permanente Internasionale Hof van Arbi- 
trasie in Den Haag vra om die voorsitter te 
benoem. Die kontrakterende partye behou aan 
hulleself die reg voor om van tevore ’n ooreen- 
koms te tref aangaande die-persoon van die 
voorsitter vir ’n bepaalde tyd. 

Die reéling van die prosedure wat deur die 
skeidsgereg moet in ag geneem word, word in 
elke besondere geval by onderlinge ooreenkoms 
tussen die partye vasgestel. As die partye 
binne drie maande na die beroep op die skeids- 
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Article 22. 


When a subject or citizen of either of th 
contracting parties dies within the territorie 
of the other, leaving non-resident heirs, th 
consular representative in charge of the interests 
of the first party is entitled without expres 
authorization from such non-resident heirs to _ 
represent them, so far as the laws of the countr 2s 
do not expressly prohibit such representation 
in all matters pertaining to administration of. 
the property and settlement of the estate wit 
the right to collect the shares accruing to suc 
heirs, provided that the laws of the countr 
do not expressly demand the personal presenc 
of the heirs or provided that an executor ha 
not been appointed. 


Article 23. 


Bae 

means within a reasonable time, 

the request of either of the contracting parties, 
be submitted for decision to a court of arbitra- 
tion. The preliminary question whether the 
dispute relates to the interpretation or applica 
tion of the treaty shall be dealt with likewise 
The award of the court of arbitration shall be 
binding. 

The court of arbitration shall, in each parti 
cular case, be constituted by each party 
nominating one of its subjects as arbiter and … 
both parties choosing a subject of a third state = 
as chairman and co-arbiter. Should the partie: 
fail to agree upon the choice of the chairma 
within four weeks after the receipt of the request. 
for a decision by arbitrators, they shall jointly 
request the President of the Permanent Inter 
national Court of Arbitration at The Hag 
to appoint such chairman. The contractin 
parties reserve to themselves the right to agree © 
beforehand as to the person of such chats 4 
for a stated period. = 


The rules of procedure to be observed by the 
court of arbitration shall in each particular 
case be settled by mutual agreement between 


the parties. If the parties fail to agree upon 
such rules of procedure within three months 8 
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_ gereg nie ooreenstemming omtrent die reëling 
van die prosedure bereik het nie, reël die 
_ skeidsgereg self sy prosedure. 


Artiekel 24. 


Die bepalings van hierdie verdrag is ook 
van toepassing op die mandaatgebied Suidwes- 
Afrika. 


Artiekel 25. 


i a Bh od Tee 


Die bepalings van hierdie verdrag ten opsigte 
van nasionale behandeling of behandeling van 
die mees begunstigde land, deur een van die 
_kontrakterende partye aan die onderdane of 

burgers van die ander toegestaan, maak geen 

inbreuk op die reg van een van die partye tot 
toepassing van die beperkings, van tyd tot tyd 
in sy gebied van krag, op die toegang, reis, 
verblyf, werk, eiendomsreg van onroerende 
goed, huwelik of enige ander handeling van 
iemand wat tot ’n Asiatiese of gekleurde ras 
behoort of daarvan afstam ; mits daardie be- 
perkings op dieselfde tyd, op dieselfde wyse 
_ en tot dieselfde mate toegepas word op die 
_ Asiatiese of gekleurde onderdane of burgers 
_ van alle ander state, met uitsondering van 
_ aangrensende state of gebiede, ten opsigte 
. waarvan soortgelyke gronde vir die toepassing 
_ daarvan mag bestaan. 


pu | 


és Artiekel 26. 


Na goedkeuring deur die bevoegde wet- 
_ gewende gesag van die kontrakterende partye 
_ sal hierdie verdrag bekragtig word en die be- 
__ kragtigingsaktes sal so spoedig moontlik in 
_ Berlyn uitgewissel word. Dit sal in werking 
6 tree op die dag van die uitwisseling van die 
_ bekragtigingsaktes en sal die partye vir twee 
_ jaar vanaf daardie datum verbind. Die ver- 
_ drag sal daarna van krag bly tot na verloop 
_, van ses maande vanaf die datum, waarop een 
af ee die kontrakterende partye dit sal opgesé 
et. 


U 


Ter oorkonde waarvan die gevolmagtigdes 
_ elkeen hierdie verdrag onderteken en hulle 
_ seëls daaraan geheg het. : 


\ 


from the date of appeal to arbitration the 
court of arbitration shall itself settle its proce- 
dure. A 


. Article 24. 


The provisions of this treaty shall also apply 
to the Mandated Territory of South-West 
Africa. 


Article 25. 


The stipulations of this treaty with respect 
to national or most favoured nation treatment 
granted by either of the contracting parties 
to the subjects or citizens of the other shall 
not be held to interfere with the right of either 
party to apply the limitations or restrictions, 
in force from time to time in its territory, upon 
the entrance, travel, residence, work, ownership 
of immovable property, marriage or any other 
act of any person belonging to or descended 
from any Asiatic or coloured -race ; provided, 
however, that such limitations and restrictions 
shall be applied at the same time, in the same 
manner, and to the same extent to the Asiatic 
or coloured subjects or citizens of all other 
states, not being adjacent states or territories, 
in regard to which like grounds for applying 
them may exist. 


Article 26. 


The present treaty, after having been appro- 
ved by the competent legislative authorities 
of the contracting parties, shall be ratified and 
the ratifications shall be exchanged in Berlin 
as soon as possible. It shall come into force 
on the day of the exchange of ratifications and 
shall be binding for two years from that date. 
The treaty shall thereafter remain in force 
until the expiration of six months from the 
date on which either of the contracting parties 
shall have denounced it. 


In witness whereof the respective Pleni- 
potentiaries have signed the present treaty and 
have affixed thereto their seals. 
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Gedaan te Pretoria in duplicaat in Afri- 


| kaanse, Engelse en Duitse teks, die 1ste Sep- 


tember 1928. 


(Get.) EF. W. BEYERs. 
(Get.) O. SARNOW. 


PROTOKOL. 


(1) 


Vir die doeleindes van subartiekel (3) van 
Artiekel 4 word die Tolregooreenkomste wat 
nou bestaan, of ooreenkomste van soortgelyke 
aard wat hierna ingevolge Artiekel 10 van 
Wet No. 36 van 1925 van die Unie van Suid- 
Afrika mag gesluit word, tussen die Regerings 
van laasgenoemde land en van Suidelik en 
Noordelik Rhodesié en die Gebiede Basoetoe- 
land, Swasieland en die Beetsjoeanalandse 
Protektoraat, as Tolunies beskou. 


(2) 


Die bepalings van Artiekel 5 sal nie van 
toepassing wees nie in sover die Britse koop- 
vaardywet (Merchant Shipping Act) neerlé dat 
Britse skepe slegs, gedeeltelik of geheel, die 
eiendom van Britse onderdane kan wees. 


(3) 


Die Duitse Ryk doen afstand van enige 
aanspraak op die mienimumtolregte of kortings 
ten opsigte van die goedere wat in die voorbe- 
houd op die eerste paragraaf van Artiekel 8 
vermeld is, alleen indien en wanneer daardie 
mienimumtolregte of kortings beperk bly tot 
die lande respektiewelik daarin by name opge- 
noem. 

(4) 


(a) Die beskerming van diere en plante 
teen siekte, in Artiekel 10 (2) vermeld, het 
ook betrekking op maatreéls wat getref 
word tot hulle behoud teen ontaarding, of 
uitsterwing en op maatreéls wat getref 

word teen skadelike sade, plante, parasiete 
en diere. : 

(6) Hoewel die kontrakterende partye 
dit nagelaat het om in Artiekel 10 (4) mel- 
ding te maak van maatreéls betreffende 
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Done at Pretoria in duplicate in English, 
Afrikaans and German texts, 
September, 1928. 


(Signed) F. W. BEYERS. 
(Signed) O. SARNOW. 


PROTOCOL. 


(1) 


For the purposes of sub-section (3) of Article 4 — ; 


the Customs Agreements now existing or 
agreements of a like nature hereafter concluded 


under Section 10 of Act No. 36 of 1925 of the : 4 


Union of South Africa between the Governments 


of the latter country and of Southern and 


Northern Rhodesia, and the Territories of 


Basutoland, Swaziland, and the Bechuanaland ~ a 


Protectorate, shall be deemed Customs Unions. 


(2) 
The provisions of Article 5 shall not apply 


in so far as the British Merchant Shipping — : 


Act provides that British ships can only, 
partly or wholly, be owned by British subjects. 


(3) 
It is understood that the German Reich 


 renounces any claim to the minimum rates or 


rebates in respect of the goods referred to in 
the proviso to the first paragraph of Article 8 
only if and when such minimum rates or 
rebates are confined to the countries specified 
therein respectively. 


(4) 


(a). The protection of animals and plants 
against disease mentioned in Article 10 
(2) also refers to measures taken to preserve 
them from degeneration or extinction and 
to measures taken against harmful seeds; 
plants, parasites and animals. 


|b) The contracting parties, although 
they have refrained from making any 
reference in Article 10 (4) to measures 


the 1st. of J 
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__ «standaard »-voortbrengsels en omsk 

k wing van voortbrengsels, verklaar hulle dat 
hierdie paragraaf in dié sin moet uitgelé 
word dat dit hoegenaamd geen inbreuk 
maak nie op die gebruik van die een of die 
ander party om die uitvoer van sy voort- 
brengsels te onderwerp aan sekere voor- 
____—-waardes met die oog op die versekering van 


_  hoedanigheid met die doel om die goeie 
n  naam van daardie voortbrengsels te hand- 
_ _  haaf en tewens om aan die buitelandse 


koper ’n waarborg te verskaf. Hulle verklaar 
; verder dat hulle die betrokke paragraaf in 
2 dié sin uitlé dat dit ieder van die partye 
ae verbied om ’n stelsel van klasindeling of 
? omskrywing van voortbrengsels toe te pas 
as ‘n onregstreekse middel om die invoer 
van die voortbrengsels van die ander party 
te beperk of om teenoor hulle ’n onbillike 
onderskeid te maak. 

(c) Verbodsbepalings of beperkings ten 
opsigte van goedere wat in gevangenisse 
vervaardig is, word nie deur Artiekel 10 
geraak nie. 

(d) Die tans nog bestaande verbodsbepa- 
lings op invoer en uitvoer wat ieder van 
die kontrakterende partye aan die ander 
sal meedeel, word nie deur die bepalings 
van Artiekel 10 geraak nie. 

Die twee Regerings sal die lyste van 
die bestaande verbodsbepalings uitwissel 
binne drie maande vanaf die inwerking- 
treding van die voorgaande verdrag. 


(5) 


_Op grond van die meesbegunstiging waartoe 
die kontrakterende partye in Artiekel 12 ooreen- 
gekom het, kan begunstigings in die spoorweg- 
verkeer, deur, een van die partye aan ’n derde 
_ land verleen, ‘deur die ander party alleen geéis 
word vir die vervoer van soortgelyke goedere 
… in dieselfde rigting en op dieselfde verkeersroetes. 


(6) 


: _ Die kontrakterende partye kom ooreen dat 
omsetbelasting ook behoort tot die inlandse 
_ regte in Artiekel 13 vermeld. 


- (7) 


__ Ter vergemakliking en vermeerdering van 
_ die wedersydse verkeer van artiekels wat in 
_ hulle respektiewe gebiede voortgebring en ver- 


reste toro cand s onan and 
definitions of products, declare that this . 


paragraph must be interpreted as in no 
way interfering with the practice followed 
by either party of subjecting the exporta- 
tion of their products tg, certain conditions 
with a view. to ensuring quality with the 
object of preserving the reputation of those 
products and at the same time of offering 
a guarantee to the foreign purchaser. 
They further declare that they interpret 
the paragraph in question as prohibiting 
either party from having recourse to any 
system of classifying or defining products 
as an indirect means of restricting, or 
unfairly discriminating against, the impor- 
tation of the products of the other party. 


(c) Prohibitions or restrictions in respect 
of prison-made goods are not affected by 
oes ro. 


(d) The presently still existing pro- 
hibitions of importation and exportation 
which shall be notified by either of the 
contracting parties to the other are not 
affected by the stipulations of Article ro. 

The two Governments will exchange the 
list of the existing prohibitions within 


three months from the coming into force … 


of the foregoing treaty. 


(5) 


By virtue of the most favoured nation treat- 
ment agreed to in Article 12 concessions which 
either of the contracting parties may grant to 
a third country in regard to railway traffic 
can only be claimed by the other party for 
the transport of similar goods in the same 
direction and on the same routes. 


(6) 


It is agreed that the turnover-tax also 
belongs to the internal duties mentioned in 
Article 13. 


(7) 


In order to facilitate and increase the 
reciprocal exchange of articles produced or 
manufactured in their respective territories 
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| vaardig ad, is die Poeaiterende partye 
| voornemens om ’n ooreenkoms omtrent tolreg- 
| begunstigings aan te gaan. 
| Wanneer hierdie ooreenkoms gesluit is, sal 
dit as deel van de voorgaande verdrag beskou 
word. 
(8) 


- Die kontrakterende partye kom ooreen om 
verdrae aan te gaan tot voorkoming van 
dubbele belasting en tot verskaffing van regs- 
beskerming en regsbystand in belastingsge- 
valle ; en om ontwerpe vir hierdie verdrae so 
spoedig moontlik uit te wissel. 


(9) 


Die bepalings van die voorgaande verdrag 
wat betrekking het op die behandeling van 
_ die onderdane en burgers of skepe van die 
kontrakterende partye, sal, in sover dit Sy 
Britse Majesteit aangaan, van toepassing wees 
uitsluitend op onderdane van Sy Britse Majesteit 
wat burgers is van die Unie van Suid-Afrika 
- volgens Wet No. 40 van 1927 en op skepe in 
_ die Unie van Suid-Afrika geregistreer. 
_ Hierdie protokol maak ’n wesenlike deel uit 
van die Verdrag van Handel en Skeepvaart 
wat vandag onderteken is, en tree in werking 
op dieselfde tyd as die verdrag. 


Gedaan te Pretoria in duplikaat in Afrikaanse, 
Engelse en Duitse teks, die iste September 
1928. 


(Get.) EF. W. BEYERS. 
(Get.) O. SARNOW. 
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the contracting parties intend to conclude an 
agreement on mutual customs tariff concessions. … 


This agreement, when concluded, will be : 


- considered part of the foregoing treaty. 


(8) 


The contracting parties agree to conclude 
treaties for the removal of double taxation and 
for the affording of legal protection and legal 
assistance in tax cases and to exchange drafts 
for these treaties as soon as possible. A 


(9) 


The stipulations of the foregoing treaty | 1e 
which relate to the treatment of subjects and … 
citizens or ships and vessels of the contracting 
parties shall, as far as His Britannic Majesty | 
is concerned, apply exclusively to subjects of — 
His Majesty who are nationals of the Union 
of South Africa in terms of Act No. 40 of 192 
and to ships and vessels registered in the 
Union of South Africa. 

This protocol constitutes an essential part 
of the Treaty of Commerce and Navigation _ 
signed this day and shall come into force at 
the same time as this treaty. = 


Done at Pretoria in duplicate in English 
Afrikaans and German texts, the Ist of 5 
September, 1928. 


A 2 
€- 


(Signed) F. W. BEYERS. 
(Signed) O. SARNOW. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 
No 2181. — HANDELS- UND SCHIFFAHRTSVERTRAG ZWISCHEN 


DER SUD-AFRIKANISCHEN UNION UND DEM DEUTSCHEN 
REICHE. GEZEICHNET IN PRETORIA, AM 1. SEPTEMBER, 10928. 


SEINE MAJESTAT DER KONIG DES VEREINIGTEN KONIGREICHS VON GROSSBRITANNIEN, IRLAND 
UND DER BRITISCHEN UBERSEEISCHEN DOMINIEN, KAISER VON INDIEN, FUR DIE SUDAFRIKANISCHE 
UNION einerseits und DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT andererseits, von dem Wunsche beseelt, die 
zwischen der Siidafrikanischen Union und dem Deutschen Reiche bereits bestehenden Handels- 
beziehungen weiter zu erleichtern und auszudehnen, haben beschlossen, zu diesem Zwecke einen 
Handels- und Schiffahrtsvertrag abzuschliessen und haben zu ihren Bevollmächtigten ernannt, 


SEINE MAJESTÂT DER KÔNIG DES VEREINIGTEN KÔNIGREICHS VON GROSSBRITANNIEN, IRLAND 
UND DER BRITISCHEN UBERSEEISCHEN DOMINIEN, KAISER VON INDIEN : 


Den Honourable Fredrik William Bryvers, K. C., M. L. A., Mitglied des Vollziehenden 
Rats und Minister der Südafrikanischen Union für Bergwerke und Industrien ; 


DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 
Den Ministerialrat im Reichsfinanzministerium Otto SARNOW ; 


die nach Prüfung ihrer Vollmachten die nachstehenden Artikel vereinbart haben : 


Artikel I. 


Zwischen den Gebieten der vertragschliessenden Teile soll gegenseitige Freiheit des Handels: 
und der Schiffahrt bestehen. / 

Die Staatsangehôrigen jedes vertragschliessenden Teils sollen das Recht haben, mit ihren © 
Schiffen und deren Ladungen frei und sicher nach allen Platzen und Hafen in dem Gebiet des 
anderen Teils zu kommen, nach denen die Staatsangehérigen dieses Teils zur Zeit oder etwa 
künftig kommen dürfen, und sie sollen in Hinsicht auf Handel und Schiffahrt dieselben Rechte, 
Vorrechte, Freïheiten,Vergünstigungen, Befreiungen und Ausnahmen geniessen, die die Staats- 
angehôürigen dieses Teils geniessen oder etwa geniessen werden ; alles dies unter der Voraussetzung, 
dass sie die Gesetze und Vorschriften beachten, die im allgemeinen für die eigenen Staatsangehérigen 
_ gelten. 


Artikel 2. 


Die Staatsangehôrigen jedes vertragschliessenden Teils sollen in dem Gebiet des anderen 
Teils sowohl hinsichtlich ihrer Person als auch hinsichtlich ihrer Güter, Rechte und Interessen 
sowie in Bezug auf Handel, Gewerbe, Geschaft, Beruf, Betatigung oder irgend welche sonstige 
Angelegenheiten in jeder Beziehung die gleiche Behandlung und den gleichen gesetzlichen Schutz 
geniessen wie die Staatsangehôürigen dieses Teils oder die des meistbegiinstigten Landes, soweit 
es sich um Steuern, Abgaben, Zülle, Auflagen Gebühren, die ihrem Wesen nach Steuern sind, und 
um ähnliche Lasten handelt. 


Artikel 3. 


Die vertragschliessenden Teile kommen überein, dass in allen Handel, Schiffahrt und Gewerbe 
betreffenden Angelegenheiten alle Vorrechte, Vergünstigungen oder Befreiungen, die ein Teil — 
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den Schiffen und Angehôrigen irgend eines anderen Staates gegenwärtig zugesteht oder in Zukunft __ 
zugestehen wird, gleichzeitig und bedingungslos, ohne Ansuchen und ohne Gegenleistung auf die 
Schiffe und Staatsangehérigen des anderen Teils ausgedehnt werden sollen ; hierbei ist es ihre 
| Absicht, Handel, Schiffahrt und Gewerbe jedes Teils in jeder Hinsicht denjenigen des meist- 
begünstigten Landes gleichzustellen. 


Artikel 4. 


Die die Gewährung der Behandlung als meistbegiinstigtes Land betreffenden Bestimmungen 
dieses Vertrages erstrecken sich nicht auf : 


I. Vergünstigungen, die zur Zeit oder etwa später von einem vertragschliessenden 
Teile einem unmittelbar benachbarten Staate oder Gebiet zur Erleichterung des Verkehrs 
für gewisse, in der Regel nicht über 15 km. beiderseits der Grenze hinavsgehende 
Grenzgebiete und für die Bewohner solcher Gebiete eingeräumt werden ; 2) 


2. Vergünstigungen, die zur Zeit oder etwa später von der Siidafrikanischen Union 
Portugiesisch Ost-Afrika eingeräumt werden ; 


3. Vergünstigungen, die zur Zeit oder etwa später von einem vertragschliessenden 
‘ . Teile einem dritten Staate oder Gebiet auf Grund einer schon abgeschlossenen oder etwa 
spater abzuschliessenden Zollunion eingeräumt werden ; 

4. Vergünstigungen, die ein vertragschliessender Teil in Verträgen über Ausschluss 
der Doppelbesteuerung und gegenseitigen Schutz in Steuersachen einem dritten Staate — 
zugestanden hat oder etwa später zugestehen wird ; 

5. Vorrechte und Erleichterungen, die zur Zeit oder etwa später solchen Schiffen 
eingeräumt werden, die auf Grund eines Vertrages Post führen. re 


Artikel 5. 


Die Staatsangehôrigen jedes vertragschliessenden Teils sollen in dem Gebiet des anderen 
Teils volle Freiheit haben, bewegliches und unkewegliches Eigentum jeder Art zu erwerben und 
zu besitzen, dessen Erwerb und Besitz nach den Gesetzen des anderen Teils den Angehérigen 
| irgend eines anderen Staates gestattet ist oder gestattet werden wird. Sie sollen darüber durch 
_ Verkauf, Tausch, Schenkung, Heirat, letzten Willen oder in jeder anderen Weise verfügen oder 
+ solches Eigentum durch Erbschaft erwerben kénnen unter den gleichen Bedingungen, die für 
die Staatsangehérigen des anderen Teils gelten oder gelten werden. 

Den Staatsangehôrigen jedes vertragschliessenden Teils soll es auch gestattet sein, den Erlôs 
aus dem Verkauf ihres Eigentums und ihrer Waren tiberhaupt unter Beobachtung der Gesetze 
des anderen Teils frei auszuführen, ohne anderen oder héheren Abgaben unterworfen zu sein als 
unter gleichartigen Umstanden Staatsangehérigen dieses Teils oder des meistbegünstigten Landes. 


Artikel 6. 


| Die Staatsangehorigen jedes vertragschliessenden Teils sollen in das Gebiet des anderen Teils we 
- einreisen, dort reisen, sich aufhalten, niederlassen und betätigen kônnen, solange sie den für die 
Einreise, das Reisen, den Aufenthalt, die Niederlassung und die Betätigung der Angehôrigen aller 


anderen Staaten jeweils geltenden Bedingungen und Vorschriften genügen und sie beobachten. à 

L “ 
| Artikel 7. 4 
IN . ’ É 
Fa Die Staatsangehôrigen jedes vertragschliessenden Teils sollen in dem Gebiet des anderen a 
| Teils von jedem zwangsweisen Militardienst in der Landmacht, in der Seemacht, den Luftstreit- 4 
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kräften, der Nationalgarde oder der Miliz befreit sein. In gleicher Weise sollen sie befreit sein von 
jedem Dienst in der Rechtspflege und in der Staats- oder Gemeinde-Verwaltung, mit Ausnahme 
des gesetzlich festgesetzten Geschworenendienstes, ferner von Zwangsanleihen, allen Geld- oder 
Naturalleistungen, die als Ablésung für persônliche Dienstleistungen auferlegt werden, und 
 schliesslich von allen militärischen Zwangsleistungen oder Requisitionen. Ausgenommen hiervon 

_ sind jedoch die aus irgend einem Rechtstitel mit dem Besitz eines Grundgtiicks verbundenen 

_ Lasten sowie zwangsweise Einquartierung und andere besondere: militärische Zwangsleistungen 

_ oder Requisitionen, zu denen alle Staatsangehérigen des anderen Teils als Eigentümer oder 

_ Inhaber von Gebäuden oder Land herangezogen werden kénnen. 

oa Soweit ein vertragschliessender Teil von den Angehôrigen des anderen Teils militärische 

_ oder Requisitionsleistungen fordert, soll er ihnen hierfür die gleichen Entschädigungen gewähren 

- wie den eigenen Staatsangehôrigen. 

a In den obengenannten Fallen sollen die Staatsangehôrigen des einen vertragschliessenden 
_  Teiïls in dem Gebiet des anderen keine ungünstigere Behandlung erfahren, als die Staatsangehôrigen 
_ des meistbegiinstigten Landes erfahren oder erfahren werden. 

‘4 Im Sinne dieses Artikels soll jeder Staatsangehérige eines vertragschliessenden Teils, der 
Re nach den Gesetzen des anderen ein Staatsangehôriger dieses Teils geworden ist und in dessen Gebiet 
seinen Wohnsitz hat, als Staatsangehôriger dieses Teils betrachtet werden. — 


Artikel 8. 


7 In dem Gebiet eines vertragschliessenden Teils erzeugte oder hergestellte Waren sollen bei 
_ der Einfuhr in das Gebiet des anderen Teils keinen anderen oder héheren Zôllen oder Abgaben 
_ unterliegen als die in irgend einem anderen Lande erzeugten oder hergestellten gleichartigen 
_ Waren ; dabei wird vorausgesetzt, dass das Deutsche Reich bezüglich derjenigen Waren, die 
_ gegenwärtig in der geltenden Gesetzgebung der Südafrikanischen Union ausdrücklich aufgezahlt 
sind, keinen Anspruch erheben soll auf diejenigen Mindestsätze oder Nachlässe, die für solche 
Waren nur gewährt werden kénnen, wenn sie in Grossbritannien oder Nordirland sowie in den 
_ Britischen Dominien, Kolonien, Besitzungen oder Protektoraten erzeugt oder hergestellt und 
von dort zum Verbrauch innerhalb der Union eingeführt sind ; ebenso soll das Deutsche Reich 
_ keinen Anspruch erheben auf die Mindestsätze oder Nachlässe, die Canada und Neuseeland für 
_ solche Waren gewährt werden, die in Tabelle II Teil II und IV des Gesetzes Nr. 36 für 1925 der ~ 
_ Südafrikanischen Union besonders aufgeführt sind. ? a eRe 
Mit Bezug auf Zollformlichkeiten sollen die in dem Gebiet eines vertragschliessenden Teils 

_ erzeugten oder hergestellten Waren bei der Einfuhr in das Gebiet des anderen Teils nicht 
_ ungiinstiger behandelt werden als die in irgend einem anderen Lande erzeugten oder hergestellten 
_ gleichartigen Waren. 


Artikel 9. 


Keine Waren sollen bei der Ausfuhr aus dem Gebiet des einen in das Gebiet des anderen 
_ vertragschliessenden Teils anderen oder hôheren Zéllen oder Abgaben unterworfen sein als 
_ gleichartige Waren bei der Ausfuhr nach irgend einem anderen Lande. 


Artikel 10. 


_ Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, den gegenseitigen Verkehr nicht dadurch zu 
so és dass sie ihrer Einfuhr oder Ausfuhr irgendwelche Verbote oder besondere Beschrankungen 
_ auferlegen. 

Re Ausnahmen kénnen, vorausgesetzt dass sie gleichzeitig, in gleicher Weise und in gleichem 
_ gegenüber anderen Landern angewandt werden, bei denen gleichartige Voraussetzungen 
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für die ‘Anwendung eh Massnahmen bestehen, vorausgesetzt ferner dass sie keine verschleierte 
nr des gegenseitigen Warenaustausches darstellen, in folgenden Fallen stattfinden : 


I. aus Rücksicht auf die ôffentliche Sicherheit ; 


2. aus Rücksicht auf die ôffentliche Gesundheit oder zum Schutze von Tieren oder 
Pflanzen gegen Krankheiten, Insekten und Schädlinge ; 


in Beziehung auf Waffen, Munition, Kriegsgerät und, unter ausserordentlichen i 
Umstanden, auch auf anderen Kriegsbedarf ; 


4. in Beziehung auf Waren, die in dem Gebiet eines vertragschliessenden Teils me : 
Gegenstand eines Staatsmonopols bilden oder bilden werden ; sowie zu dem Zwecke, 
auf Waren irgend eines anderen Landes alle anderen Verbote oder Beschrankungen 
auszudehnen, die durch die innere Gesetzgebung für die Erzeugung, den Vertrieb, die 
Beférderung oder den Verbrauch gleichartiger einheimischer Waren im Inlande festgesetzt 12 
sind oder festgesetzt werden ; > 


in Beziehung auf aig Ausfuhr von Beecham’ historischem oder archäclo- 
gischem Nationalbesitz. 


Artikel 11. 


Die vertragschliessenden Teile werden auf den Durchgangsverkehr von Personen und Waren 
durch ihr Gebiet gegenseitig die Bestimmungen des in Barcelona am 20. April 1921 abgeschlossenen 
internationalen Abkommens über die Freiheit der Durchfuhr anwenden. 


Artikel 12. 


Es besteht ferner Einverstandnis darüber, dass die vertragschliessenden Teile rates in 
allen Angelegenheiten, die sich auf die Einfubr, die Ausfuhr und die Durchfuhr von Waren 
| beziehen, die Behandlung des meistbegünstigten Landes gewähren, ausgenommen allein die in 
_ Artikel 4 und 8 festgesetzten Vorbehalte. : 


Artikel 13. 


Innere Abgaben, Steuern oder Belastungen, die in dem Gebiet eines vertragschliessenden 
Teils fiir Rechnung des Staates oder lokaler Behérden oder Kôrperschaften auf der Erzeugung, 
der Zubereitung oder dem Verbrauch einer Ware ruhen oder ruhen werden, dürfen die Erzeugnisse 
des anderen Teils unter keinem Vorwand hôher oder in lastigerer Weise treffen als die gleichartigen 
| inländischen Erzeugnisse oder als die gleichartigen Erzeugnisse irgend eines anderen Landes. 


Artikel 14. 


j Die Bestimmungen dieses Vertrages über die gegenseitige Gewährung der Meistbegünstigung 
Hs fiiden, bedingungslos auf die Behandlung der Handelsreisenden und ihrer Muster Anwendung a 
_ In dieser Hinsicht kommen die vertragschliessenden Teile überein, die Bestimmungen des in Genf 
… am 3. November 1923 unterzeichneten internationalen Abkommens über die Vereinfachung der | 
_ Zollférmlichkeiten anzuwenden. 

5 Die Bestimmungen dieses Artikels finden jedoch keine Anwendung auf den Gewerbebetrieb 

im Umbherziehen, auf den Hausierhandel und auf das Aufsuchen von Bestellungen bei Persone 

_ die weder Handel noch ein Gewerbe betreiben. Die vertragschliessenden Teile behalten sich i 

_ dieser Hinsicht die volle Freiheit ihrer Gesetzgebung vor. 
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Artikel 15. Rs See 


Aktiengesellschaften und andere Erwerbsgesellschaften, Teilhaberschaften und Vereinigungen, 
die zur Ausübung von Handels-, Versicherungs-, Finanz-, Industrie-, Transport oder irgend 


—. welchen anderen Geschäften gebildet und in dem Gebiet eines vertragschliesséñden Teils errichtet 


sind, sollen, vorausgesetzt dass sie in gehériger Weise in Uebereinstimmung mit den in diesem 
Gebiet geltenden Gesetzen gegründet sind, in dem Gebiet des anderen Teils zur Ausübung ihrer 
Rechte ermächtigt und gemäss den Gesetzen dieses Teils als Kläger oder Beklagte vor Gericht 
zu erscheinen berechtigt sein. 

Aktiengesellschaften und andere Erwerbsgesellschaften, Teilhaberschaften und Vereinigungen 
eines vertragschliessenden Teils, die in Uebereinstimmung mit den in dem Gebiet des anderen 
Teils geltenden Gesetzen und Vorschriften zugelassen worden sind, sollen in diesem Gebiet 
hinsichtlich der Besteuerung ebenso behandelt werden wie die Aktiengesellschaften und andere 
Erwerbsgesellschaften, Teilhaberschaften und Vereinigungen dieses Teils. 

Solche Gesellschaften, Teilhaberschaften und Vereinigungen sollen in dem Gebiet jedes 
vertragschliessenden Teils berechtigt sein, sei es durch Errichtung von Zweigniederlassungen, sei 


_ es auf andere Weise, ein Geschaft irgend einer Art zu betreiben, das die Gesellschaften, Teilh .ber- 
_ schaften und Vereinigungen oder Angehôrigen irgend eines anderen Staates zur Zeit oder in Zukunft 


betreiben dürfen. 

Keinesfalls soll die Behandlung, die den Gesellschaften, Teilhaberschaften und Vereinigungen 
eines vertragschliessenden Teils vom anderen gewährt wird, in irgendwelcher Hinsicht ungünstiger 
sein als diejenige, die den Gesellschaften, Teilhaberschaften und Vereinigungen des meistbegün- 
stigten Landes gewahrt wird. ’ 

Es besteht Einverstandnis dariiber, dass die vorhergehenden Bestimmungen auf Gesellschaften, 
Teilhaberschaften und Vereinigungen Anwendung finden, einerlei ob sie vor oder nach Zeichnung 
dieses Vertrages gegriindet worden sind. 

Keine Bestimmung dieses Artikels soll das Recht der vertragschliessenden Teile beeintrach- 
tigen, Gesetze und Verordnungen betreffend die Verfügung über unbewegliches Eigentum 
einzuführen oder aufrecht zu erhalten, sofern in dieser Beziehung der Grundsatz der Meistbegiin- 
stigung angewandt wird. : . 


Artikel 16. 


Jeder vertragschliessende Teil soll die Ein- und Ausfuhr aller Waren, die gesetzlich ein- und 
ausgeführt werden diirfen, die Beférderung von Passagieren sowie ihres Gepäcks und ihrer Hab- 
seligkeiten von und naeh dem eigenen Gebiet auf den See- und Binnenschiffen des anderen Teils 


gestatten ; diese Schiffe, ihre Ladungen, und Passagiere sollen die gleichen Vorrechte geniessen 


und keinen anderen oder héheren Abgaben und Auflagen unterworfen sein als die See- und 
Binnenschiffe, deren Ladungen und Passagiere des eigenen oder irgend eines anderen Landes. 

Es besteht Einverständnis darüber, dass durch die Bestimmungen dieses Artikels in keiner 
Weise die Massnahmen beriihrt werden sollen, zu denen ein vertragschliessender Teil auf Grund 
allgemeiner internationaler Vereinbarungen, an denen er beteiligt ist, oder die späterhin abge- 
schlossen werden sollten, sich veranlasst sehen kônnte. Namentlich gilt dies fiir Vereinbarungen, 
die unter dem Schutz des Vôlkerbundes abgeschlossen sind, und den Durchgangsverkehr, die Ein- 
oder Ausfuhr bestimmter Warengattungen wie Opium oder anderer schädlicher Drogen oder 


À 4 Fischereierzeugnisse betreffen, ebenso fiir allgemeine Vereinbarungen, die die Verhiitung irgend- 
* welcher Beeintrachtigungen von gewerblichen, literarischen oder künstlerischen Eigentumsrechten 


_ zum Gegenstand haben oder sich auf die Anwendung falscher Waren- oder Ursprungsbezeichnungen 


; ; oder anderer Mittel des unlauteren Wettbewerbs beziehen. 


Es besteht ferner Einverständnis darüber, dass die vorstehenden Bestimmungen beide 


_ vertragschliessenden Teile daran hindern, nach der Flagge abgestufte Zollsätze oder Auflagen 


4 _ von Gütern oder Passagieren zu erheben, die in Schiffen des anderen Teils transportiert worden 


sind. 
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Die vertragschliessenden Teile kommen ferner überein, alle unlauteren Unterscheidungen _ 


hinsichtlich der Erleichterungen für den internationalen Eisenbahnverkehr und hinsichtlich der 
Satze und Bedingungen ihrer Anwendung zu unterlassen, soweit sie sich gegen die Güter, 


Staatsangehôrigen oder Schiffe des anderen richten. 


Tarife, Ermässigungen der Beférderungspreise oder sonstige Vergiinstigungen im Eisenbahn- 
verkehr deren Anwendung von der vorhergehenden oder folgenden Beférderung der Waren mit 


Schiffen irgend einer staatlichen oder privaten Schiffahrtsunternehmung oder in einer bestimmten | 


See- oder Flussverbindung abhangig gemacht ist, kommen in derselben Richtung und auf derselben 


Verkehrsstrecke ohne weiteres auch den Waren zugute, die in den Schiffen eines vertragschliessenden Be 


Teils in einem Hafen des anderen Teils ankommen oder von dort weiterbeférdert werden. 

Die Bestimmungen dieses Vertrages sollen auf die besondere Behandlung, die ein vertrag- 
schliessender Teil jetzt oder künftig den von einheimischen Schiffen gefangenen Fischen zubilligt, 
keine Anwendung finden. Der Fang der Schiffe des einen Teils soll nach keiner Richtung bei der 
Einfuhr in das Gebiet des anderen Teils ungiinstiger behandelt werden als der Fang der Schiffe 
irgend eines anderen Landes. 


Artikel 17. 


Bei der Anweisung von Schiffsliegeplatzen und beim Laden und Ausladen der Schiffe in den 
Hafengebieten, Hafen und auf den Reeden in den Gebieten der vertragschliessenden Teile soll 


kein Teil den Schiffen irgend eines anderen oder des eigenen Landes Vorrechte und Erleichterungen | i : 
zugestehen, die er nicht gleicherweise den Schiffen des anderen Teils gewährt, ohne Rücksicht 
darauf, woher diese Schiffe kommen oder wohin sie bestimmt sind. if 


Artikel 18. 


In Bezug auf Tonnage-, Hafen-, Lotsen-, Leuchtturm-, Quarantaine- oder andere ahnliche ‘ 
Gebühren oder Abgaben irgendwelcher Bezeichnung, die im Namen oder für Rechnung des © 
Staates, ôffentlicher Beamter, Privater, für Rechnung von Kôrperschaften oder Instituten | 


irgendwelcher Art erhoben werden, sollen die Schiffe jedes vertragschliessenden Teils in den 
Häfen des anderen eine mindestens ebenso günstige Behandlung erfahren wie diejenige, die den 
Schiffen des eigenen oder irgend eines anderen Landes zuteil wird. 

Alle Gebühren und Abgaben, die für den Gebrauch von Seehäfen erhoben werden, miissen 
vor ihrem Inkrafttreten in gehôriger Weise verôffentlicht werden. Dasselbe gilt für die Polizei- 
vorschriften und Hafenordnungen. In jedem Seehafen hat die Hafenbehérde ein Verzeichnis der 
in Kraft befindlichen Gebühren und Abgaben sowie eine Abschrift der Polizeivorschriften und 
Hafenordnungen zur ôffentlichen Einsichtnahme durch die Interessenten aufzulegen. 


Artikel x9. 


Die Küstenschiffahrt in dem Gebiet jedes vertragschliessenden Teils ist von den Bestimmungen 
dieses Vertrages ausgenommen und wird durch die Gesetze und Verordnungen des betreffenden 
Teils geregelt. Die vertragschliessenden Teile gewähren einander indessen unter der Bedingung 
der Gegenseitigkeit die Meistbegiinstigung. 


À 


Artikel 20. 


Die Staatsangehérigen jedes vertragschliessenden Teils sollen in dem Gebiet des anderen 
in Bezug auf Patente fiir Erfindungen, Handelsmarken und Muster, wenn sie die gesetzlich 
vorgeschriebenen Férmlichkeiten erfüllen, die gleichen Rechte wie die Staatsangehôrigen dieses 


\ _ Teils haben. 
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Artikel 21. PRESS 


_ Jedem vertragschliessenden Teile soll es freistehen, Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln 
“und Konsularagenten mit dem Sitz in den Städten und Häfen in dem Gebiet des anderen Teils 
u ernennen, in denen solche Vertreter irgend eines anderen Staates durch die betreffende 
egierung etwa zugelassen werden. 

3 Solche Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und Konsularagenten sollen ihre amtliche 
Tatigkeit nicht eher beginnen, als sie in der üblichen Weise seitens der Regierung, zu der sie 
tsandt sind, endgültig oder vorläufig zugelassen worden sind. 

Die Konsularbeamten jedes vertragschliessenden Teils sollen unter der Bedingung der 

Gegenseitigkeit in dem Gebiet des anderen Teils dieselben Amtsbefugnisse haben, dieselben 
Vorrechte und Befreiungen geniessen, die den Konsularbeamten irgend eines anderen Staates 
ustehen oder zustehen werden. 
Den Konsularbeamten des einen vertragschliessenden Teils, die in dem Gebiet des anderen 
Teiïls tatig sind, sollen die Ortsbehérden bei der Wiederergreifung von Deserteuren der Schiffe 
des betreffenden Teils jeden gesetzlich môglichen Beistand leisten ; diese Bestimmung soll jedoch 
auf die Staatsangehérigen desjenigen Teils, in dessen Gebiet die Entweichung erfolgt ist, keine 
Anwendung finden. 


Artikel 22. 


Wenn ein Staatsangehériger eines vertragschliessenden Teils in dem Gebiet des anderen Teils 
unter Hinterlassung dort nicht ansässiger Erben stirbt, ist der konsularische Vertreter, der die 
_ Interessen des erstgenannten Teils wahrnimmt, auch ohne ausdrückliche Ermächtigung durch die 
_ dort nicht ansässigen Erben befugt, sie in allen die Verwaltung des Besitzes und die Regelung des 
_Nachlasses betreffenden Angelegenheiten zu vertreten mit dem Recht, die diesen Erben anfallenden 
Anteile einzuziehen, soweit nicht die Landesgesetze eine solche Vertretung ausdrücklich aus- 
_ schliessen oder die persénliche Anwesenheit der Erben ausdriicklich erfordern oder ein Testaments- 
_ vollstrecker ernannt ist. 


Artikel 23. 


Wenn über die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrages einschliesslich des Protokolls | 
ine Streitigkeit entstehen sollte, die nicht in angemessener Zeit auf diplomatischem Wege geregelt 
verden kann, so soll diese auf Verlangen eines vertragschliessenden Teils einem Schiedsgericht 
ur Entscheidung vorgelegt werden. Dies gilt auch fiir die Vorfrage, ob die Streitigkeit sich auf 
die Auslegung oder Anwendung des Vertrages bezieht. Die Entscheidung des Schiedsgerichts soll 
_verbindliche Kraft haben. 
Das Schiedsgericht wird fiir jeden Streitfall in der Weise gebildet, dass jeder Teil einen seiner 
Angehôrigen zum Schiedsrichter ernennt, und das beide Teile einen Angehôrigen eines dritten 
 Staates zum Obmann wählen. Einigen sich die vertragschliessenden Teile über die Wahl -des 
_ Obmanns nicht binnen vier Wochen, nachdem das Verlangen auf schiedsgerichtliche Entscheidung 
eingegangen ist, so werden sie gemeinsam den Präsidenten des Ständigen Internationalen 
erichtshofs im Haag um Ernennung des Obmanns ersuchen. Die vertragschliessenden Teile 
ehalten sich vor, sich von vornherein für einen bestimmten Zeitraum über die Person des Obmanns 
u verständigen. ; 
Die Regelung des Verfahrens bleibt einer von den vertragschliessenden Teilen in jedem 
inzelnen Streitfall zu vereinbarenden Schiedsordnung vorbehalten. Einigen sich die Parteien 
nnerhalb von drei Monaten nach Anrufung des Schiedsgerichts nicht über die Schiedsordnung, 
o regelt das Schiedsgericht selbst das Verfahren. 


Artikel 24. 


Die Bestimmungen dieses Vertrages sollen auch auf das Mandatsgebiet Südwestafrika 
nwendung finden. 
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Artikel 25. 


Die Bestimmungen dieses Vertrages über Gleichstellung mit Inländern oder Meistbegiinstigung, 
die ein vertragschliessender Teil den Staatsangehôrigen des anderen gewährt, sollen nicht das 
Recht der vertragschliessenden Teile berühren, die jeweils in ihren Gebieten in Kraft befindlichen 


_ Beschrankungen oder Einschränkungen anzuwenden, die hinsichtlich der Einreise, des Reisens, 


des Aufenthalts, der Beschäftigung, des Grundeigentums, der Eheschliessung oder irgend einer 


. anderen Handlung für Personen bestehen, die einer asiatischen oder farbigen Rasse angehôüren 


G 


} | Sprache, am isten September, 1928. 
Ole 


_ Protektorat andererseits. 


oder von ihr abstammen ; vorausgesetzt jedoch, dass solche Beschrankungen und Einschrankungen 
zu gleicher Zeit, in gleicher Weise und in gleicher Ausdehnung auf die asiatischen oder farbigen | 
Angehôrigen aller anderen nicht angrenzenden Staaten oder Gebiete Anwendung finden, bei denen 
gleiche Gründe für ihre Anwendung vorliegen. 


Artikel 26. 


Dieser Vertrag soll ratifiziert werden, nachdem er von den zuständigen gesetzgebenden 
Stellen der vertragschliessenden Teile gebilligt worden ist, und die Ratifikationsurkunden sollen _ 
so bald als môglich in Berlin ausgetauscht werden. Der Vertrag wird am Tage des Austausches 
der Ratifikationsurkunden in Kraft treten und von diesem Tage ab zwei Jahre in Kraft bleiben. 
Der Vertrag soll danach weiter Geltung behalten bis zum Ablauf von 6 Monaten von dem Tage 


| an gerechnet, an dem ein vertragschliessender Teil ihn gekündigt haben wird. 


Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten den vorliegenden Vertrag 
unterzeichnet und hierunter ihre Siegel gesetzt. 


In zweifacher Ausfertigung geschehen zu Pretoria in afrikanischer, englischer und deutscher 


| f 
(Gez.) F. W. BEYERS OR 
(Gez.) O. SARNOW. , 


PROTOKOLL. 


14 


Im Sinne von Artikel 4 Ziffer 3 sollen als Zollunionen angesehen werden die bestehenden oder 
etwa spater gemäss § 10 des Gesetzes Nr. 36 für 1925 der Siidafrikanischen Union abgeschlossenen 
gleichartigen Zollvereinbarungen zwischen der Regierung des letztgenannten Landes einerseits 
und Siid- und Nord-Rhodesien sowie den Gebieten Basutoland, Swaziland und den Betschuanaland- 


2: | gr 


Die Bestimmungen des Artikels 5 sollen keine Anwendung finden, insoweit das pritisen 


| Gesetz über Kauffahrteischiffe (Merchant Shipping Act) vorsieht, dass britische Schiffe, ganz | 
- oder teilweise, nur im Eigentum von britischen Untertanen stehen kônnen. 


3: 


Es besteht Einverstandnis darüber, dass das Deutsche Reich auf die Mindestsätze oder “à 


Nachlässe für die in dem Vorbehalt in Artikel 8 Absatz 1 erwähnten Waren nur unter der ~ 
Bedingung verzichtet, dass diese Mindestsätze oder Nachlässe auf die dort ausdriicklich aufgezählten | 


 Länder beschränkt bleiben. 
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nr a) Der in Artikel ro (2) erwähnte Schutz von Tieren und Pflanzen gegen Krankheiten 

Fe umfasst auch Massnahmen zu ihrem Schutze gegen Entartung oder Aussterben sowie 
die auf schädliche Sämerèien, Pflanzen, Parasiten und Tiere angewerdeten Massnahmen. 
a b) Die vertragschliessenden Teile haben zwar in Artikel 10 (4) Massnahmen in 
ae Bezug auf sogenannte Standard-Erzeugnisse und auf Definitionen von Erzeugnissen 
nicht angefiihrt, erklaren jedoch, dass dieser Absatz so auszulegen ist, dass er keinen 
4 Teil an dem Verfahren hindert, die Ausfuhr seiner Erzeugnisse von gewissen qualitativen 
: Bedingungen abhängig zu machen, um einerseits den guten Ruf dieser Erzeugnisse zu 
wahren und andererseits dem auslandischen Kaufer eine Garantie zu geben. Sie erklaren 
ferner, dass sie den betreffenden Absatz so auslegen, dass er jedem Teil verbietet, irgend 
ein System der Klassifizierung oder Definition von Erzeugnissen als indirektes Mittel 
zur Beschrankung oder zu ungerechter Diskriminierung der Einfuhr der Erzeugnisse des 
Cas anderen Teils anzuwenden. ; 
À c) Verbote oder Beschränkungen für Waren, die in den Gefängnissen hergestellt 
24 sind, werden durch Artikel ro nicht berührt. 
52 d) Die jetzt noch bestehenden Ein- und Ausfuhrverbote, die jeder vertragschlies- 
fe sende Teil dem anderen mitteilen wird, werden durch die Bestimmungen des Artikels 10 
nicht berührt. 

Beide Regierungen werden die Listen der bestehenden Verbote innerhalb von drei 

at Monaten nach Inkrafttreten des vorstehenden Vertrages austauschen. 


5. 


Auf Grund der in Artikel 12 vereinbarten Meistbegiinstigung kénnen Begiinstigungen, die 
_ ein vertragschliessender Teil einem dritten Lande im Eisenbahnverkehr gewährt, von dem anderen 
_ Teil nur für gleichartige Gütertransporte in derselben Richtung und auf derselben Verkehrsstrecke 
- in Anspruch genommen werden. - 


» AN 


6. 


4 Es besteht Einverständnis darüber, dass zu den in Artikel 13 genannten iñnneren Abgaben — 
… auch die Umsatzsteuer gehôrt. 


7. 


es Um den gegenseitigen Austausch von Waren zu erleichtern und zu férdern, die in ihren 
_ Gebieten erzeugt oder hergestellt sind, beabsichtigen die vertragschliessenden Teile eine Verein- 
_ barung über gegenseitige Zollzugestandnisse abzuschliessen. 

> Dieses Abkommen wird nach seinem Abschluss als Bestandteil des vorstehenden Vertrages 
_ angesehen werden. 


8. 


Die vertragschliessenden Teile kommen überein, Vertrage über die Beseitigung von Doppel- 
_ besteuerung und die Gewährung von Rechtsschutz und Rechtshilfe in Steuersachen abzuschliessen 
_und Entwürfe zu diesen-Verträgen baldmôglichst auszutauschen. 


9. 


Die Bestimmungen des vorstehenden Vertrages, die sich auf die Behandlung von Staats- 
_ angehôrigen oder Schiffen der vertragschliessenden Teile beziehen, sollen, insoweit es Seine 
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Petidannisis Majestat angeht, ausschliesslich Anwendung finden auf Untertanen seiner | Majestat, 
die nach dem Gesetz Nr. 40 von 1927 Angehérige der Sudafrikanischen Union sind, und auf Schiffe, 
die in der Südafrikanischen Union registriert sind. 

Dieses Protokoll bildet einen wesentlichen Bestandteil des heute unterzeichneten Handels- 
und Schiffahrtsvertrages und tritt gleichzeitig mit diesem Vertrage in Kraft. 


| Gegeben in Pretoria in zweifacher Ausfertigung in afrikanischer, englischer und deutscher 
_ Sprache, am 1sten September, 1928. 


(Gez.) F. W. BEYERS. 
(Gez.) O. SARNOW. 
Certified a true copy 
of the original hereof. 
Pretoria, 4th October, 1929. 


Dr. H. Farrell 
Actg Secretary for External Affairs. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 2181. — TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE s 
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE REICH ALLEMAND. SIGNÉ AU of 
oS LE 17 SEPTEMBRE 1928. | 


eS 


SA MAJESTÉ LE Ror DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRE 
TOIRES BRITANNIQUES AU DELÀ DES MERS, EMPEREUR DES INDES, POUR L'UNION SUD-AFRICAINE, 
d’une part, et LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND, d’autre part, animés du désir de faciliter et de i 
développer encore les relations commerciales qui existent déjà entre l’Union Sud-Africaine et le — A 
Reich allemand, ont décidé de conclure, a cet effet, un traité de commerce et de rose et * 
ont nommé pour leurs plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE Ror pu ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE, D’IRLANDE ET DES TERRES ; 
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : : 
L’honorable Fredrik William BEvers, K.C., M.L.A., membre du Conseil exécutif et 
ministre des Mines et des Industries de l'Union Sud-Africaine ; 
LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. Otto SARNOW, conseiller au Ministère des Finances du Reich ; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, 2 
sont convenus des dispositions suivantes : 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the ee i 
_ Nations, a titre d’information. of Nations, for information. 
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Article premier. i 


Il y aura liberté réciproque de commerce et de navigation entre les territoires des Parties 
ontractantes. : 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, à la condition dé se conformer aux 
is et dispositions qui sont applicables d’une manière générale aux nationaux, auront le droit de 
e rendre librement et en toute sécurité, avec leurs navires et cargaisons, dans tous les lieux et ports 
u territoire de l’autre Partie auxquels les ressortissants de cette Partie sont ou seront admis, et 
s jouiront, en matière de commerce et de navigation, de droits, privilèges, franchises, faveurs, 
immunités et exemptions égaux à ceux qui sont ou seront reconnus aux nationaux. 


Article 2. 


É Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l’autre 

Partie, tant pour leur personne que pour leurs biens, droits et intértés, de même que pour leur 
commerce, leur industrie, leurs affaires, leur profession, leur activité, ou en toute autre matière, 
a tous égards, du même traitement et de la même protection légale que les ressortissants de cette 
Partie ou ceux de la nation la plus favorisée, en ce qui concerne les contributions, les impôts, les 
droits de douane, les redevances, les taxes ayant le caractère d'impôts et autres charges analogues. 


Article 3. . 


À Les Parties contractantes conviennent que tous privilèges, faveurs ou immunités, que l’une 
des deux Parties contractantes a accordés ou pourra accorder aux navires et aux ressortissants d’un 
autre Etat quelconque, en matière de commerce, de navigation et d'industrie, seront étendus, 

_ simultanément et inconditionnellement, aux navires et aux ressortissants de l’autre Partie, sans 
qu'il y ait lieu de présenter une demande à cet effet et sans compensation, les Parties contractantes 
yant l'intention de faire bénéficier, à tous égards, le commerce, la navigation et l’industrie de © 
haque Partie, du traitement de la nation la plus favorisée. 4 


Article 4. 


/ 


K Les dispositions du présent traité concernant l'octroi du traitement de la nation la plus 
_ favorisée ne s’appliquent pas : 

19 Aux faveurs que l’une des Parties contractantes a accordées ou pourra accorder 
à un pays ou territoire limitrophe en vue de faciliter le trafic pour certaines zones frontières 
ne s'étendant pas, en règle générale, au delà de quinze kilomètres de l’un et de l’autre 
côté de la frontière, et pour les habitants de ces zones ; 


_ 2° Aux faveurs que l’Union Sud-Africaine a accordées ou pourra accorder à l’Afrique. 
orientale portugaise ; 


3° Aux faveurs que l’une des Parties contractantes a accordées ou pourra accorder 
à un Etat ou un territoire tiers, en vertu d’une union douanière qui a déjà été conclue ou 
qui pourra l'être ultérieurement ; 


4° Aux faveurs que l’une des Parties contractantes a accordées ou pourra accorder à 
un Etat tiers dans des accords destinés à éviter la double imposition et à assurer une 
protection réciproque en matière fiscale ; 


5° Aux privilèges et aux facilités qui ont été accordées ou pourront être accordées, 
à des navires qui, en vertu d’un contrat, transportent les courriers. 
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1e! Article 5. Se 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront pleine et entière liberté, dans — 
les territoires de l’autre Partie, d'acquérir et de posséder des biens mobiliers et immobiliers de toute — 
nature, que la législation de l’autre Partie contractante permet ou permettra aux ressortissants — 
d’un autre Etat quelconque d'acquérir et de posséder. Ils pourront disposer desdits biens soit par. 
vente, échange, donation, mariage et testament, soit de toute autre manière, ou acquérir lesdits | 
- biens par héritage dans des conditions identiques à celles qui sont ou qui pourront être appliquées 

aux ressortissants de l’autre Partie contractante. A 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, à la condition qu’ils se conforment _ 
aux lois de l’autre Partie contractante, seront également autorisés à exporter librement le produit _ 
de la vente de leurs biens et de leurs marchandises en général, sans être assujettis à des droits autres 
ou plus élevés que ceux dont seraient frappés, dans des circonstances similaires, les ressortissants 
de ladite Partie. 


Article 6. a a 


i Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront pénétrer sur les territoires 
+ de l’autre Partie, y voyager, y séjourner, s’y établir et y exercer une activité, aussi longtemps 
- qu'ils satisferont et se conformeront aux conditions et règlements concernant l’entrée, les déplace- _ 
ments, le séjour, l'établissement et l’activité des ressortissants de tous les autres Etats. : a 


Article 7. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront dispensés, sur le territoire de 
l’autre Partie, de tout service militaire obligatoire, tant dans l’armée, la marine et l’aéronautique 
que dans la garde nationale ou la milice. Ils seront de même exemptés de toutes fonctions dans la 
justice, dans l'administration de l'Etat ou des communes, autres que les fonctions de jurés imposées … 
par la loi, ainsi que de tous emprunts forcés, de toutes prestations en argent ou en nature qui sont _ 
établies en remplacement de services personnels, et, enfin, de toute réquisition ou prestation mili- — 
taire. Sont toutefois exceptées les charges afférentes à la possession d’un bien immobilier à un titre 
quelconque, ainsi que le logement militaire et les autres prestations obligatoires ou réquisitions — 
militaires de nature spéciale auxquelles tous les ressortissants de l’autre Partie peuvent être astreints ie 
en qualité de propriétaires ou d’occupants d’immeubles ou de terrains. oe 

Lorsqu’une Partie contractante soumettra les ressortissants de l’autre Partie à des prestations 
ou des réquisitions militaires, elle devra leur accorder les mémes indemnités qu’a ses propres 
ressortissants. _ 5 

Dans les cas susmentionnés, les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne devront 
pas être soumis, sur les territoires de l’autre Partie, à un traitement moins favorable que celui qui 
. est ou sera appliqué aux ressortissants de la nation la plus favorisée. ut 
x Au sens du présent article, tout ressortissant d’une des Parties contractantes qui, conformément 
i _ à la législation de l’autre Partie, est devenu un ressortissant de ladite Partie et possède son domicile — 


dans les territoires de celle-ci, sera considéré comme ressortissant de cette dernière Partie. é 


Article 8, 


Les articles produits ou fabriqués sur le territoire de l’une des Parties contractantes ne seront 

pas soumis, lors de leur importation sur le territoire de l’autre Partie, à des droits de douane ou de 

. taxes autres ou plus élevés que ceux qu’acquittent les mêmes articles, produits ou fabriqués dans un 
autre pays quelconque ; à ce sujet, il est entendu que le Reich allemand, pour ce qui est des marchan- … 
_ dises qui, à l’heure actuelle, sont spécialement énumérées dans les lois en vigueur dans l’Union Sud- | 


Africaine, ne pourra réclamer ni les taux minima ni les réductions qui ne peuvent être accordés _ 
_ pour ces marchandises que si elles ont été produites ou fabriquées en Grande-Bretagne ou dans — 
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l'Irlande du Nord, ainsi que dans les dominions, colonies, possessions ¢ ou proteus britain? 
et si elles sont importées de ces pays en vue d’être consommées dans l’Union ; le Reich allemand 
. n'aura pas droit non plus aux taux minima ou aux réductions qui son accordés au Canada et à la 
| Nouvelle-Zélande pour les marchandises spécialement énumérées dans le Tableau IT, Parties II et IV 
_ de la loi N° 36/1925 de l'Union Sud-Africaine. 
En ce qui concerne les formalités douanières, les marchandises produites ou fabriquées sur le 
.… territoire de l’une des Parties contractantes ne seront pas soumises, lors de leur importation dans 
| Je territoire de l’autre Partie, à un traitement moins favorable que celui qui est appliqué aux mêmes 
- marchandises produites ou fabriquées dans un autre pays quelconque. 


> 


Article 9. 


* Aucune marchandise ne sera soumise, lors de son exportation des territoires de l’une des Parties 
contractantes dans les territoires de l’autre Partie, à des droits de douane ou des taxes autres ou 
plus élevés que ceux qu’acquittent les mêmes marchandises lors de leur exportation à destination 

_ d’une autre pays quelconque. 


Article Io. 


Les Parties contractantes s'engagent à ne pas entraver les échanges entre les deux pays en 
_ soumettant leurs importations ou leurs exportations à des prohibitions quelconques ou à des 
« restrictions particulières. 
4% Il pourra être fait exception à cette règle dans les cas suivants, à condition ‘que ces exceptions 
…_ soient appliquées simultanément, de la même manière et dans la même mesure, à l'égard des autres 
pays se trouvant dans des conditions similaires et sous réserve, en outre, que ces exceptions ne 
… constituent pas une restriction déguisée des échanges entre les deux pays : 
: 19° Pour des raisons de sécurité publique ; 

2° Pour des raisons d’hygiéne publique ou en vue d’assurer la protection des animaux 
ee ou des plantes utiles contre Tes maladies, les insectes et les parasites nuisibles ; 
3° Pour les armes, les munitions et le matériel de guerre et, dans des circonstances 
: extraordinaires, pour tous les autres éléments matériels nécessaires a la guerre ; : 
4° Pour les marchandises qui, sur le territoire de l’une des Parties contractantes, — | 

2 font ou feront l’objet d’un monopole d'Etat, et lorsqu'il s’agit de l'extension, aux mar- ~ 
i chandises d’un autre pays quelconque, de toutes les autres prohibitions ou restrictions 
auxquelles sont ou pourront étre soumis par la législation intérieure la production, la 
vente, le transport ou la consommation des mémes “marchandises nationales à l'intérieur 
Di. du pays ; 
a 5° Lorsqu'il s’agit de l’exportation d’articles faisant partie du patrimoine national 
4 artistique, historique ou archéologique. 


Article xx. 
; 


3 En ce qui concerne le transit des personnes et des marchandises à travers leurs territoires 
- respectifs, les Parties contractantes appliqueront réciproquement les dispositions de la Convention 
4 internationale sur la liberté du transit, signée à Barcelone le 20 avril 1921. 


Article 12. 


Il est convenu, en outre, que les Parties contractantes s'accordent réciproquement, pour tout 
ce qui concerne l'importation, l'exportation et le transit des marchandises, le traitement de la … 
| nation la plus favorisée, sous la seule exception des réserves formulées dans les articles 4 et 8. _ 
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| Article 13. 


Les taxes, contributions ou charges intérieures, qui, dans les territoires de l’une des Parties 
contractantes, sont ou seront perçues pour le compte de l'Etat, d’autorités locales ou d’institutions 
publiques, sur la production, la préparation ou la consommation de marchandises, ne devront, 
sous aucun prétexte, frapper les produits de l’autre Partie contractante dans des proportions plus 
considérables ou d’une maniére plus onéreuse que les mémes produits nationaux ou les produits 
similaires d’un autre pays quelconque. 


Article 14. 


Les dispositions du présent traité concernant l’octroi réciproque du traitement de la nation la 


plus favorisée s’appliqueront inconditionnellement au traitement des voyageurs de commerce et de 
leurs échantillons. A cet égard, les Parties contractantes conviennent d'appliquer les dispositions 
de la Convention internationale pour la simplification des formalités douanières, signée à Genève 
le 3 novembre 1923. 

Toutefois, les dispositions du présent article ne s’appliqueront pas aux professions ambulantes, 
au colportage et à la recherche de commandes de personnes qui ne se livrent ni au commerce ni à 
l'exercice d’une profession. Les Parties contractantes se réservent à cet égard pleine et entière 
liberté de légiférer. 


Article 15. 


Les sociétés par actions et autres compagnies, les sociétés de personnes et associations créées — 
pour effectuer des opérations commerciales, financières et industrielles, des opérations d’assurances — 
et de transports, ou toutes autres affaires quelconques, et qui sont établies dans le territoire de l’une — 


des Parties contractantes, sous réserve qu’elles soient constituées conformément aux lois en vigueur 
dans ces territoires pourront, dans les territoires de l’autre Partie, exercer leurs droits et ester en 
justice en qualité de demandeur ou de défendeur, conformément à la législation de cette autre Partie, 

Les sociétés par actions et autres compagnies, les sociétés de personnes et associations de l’une 
des Parties contractantes, qui auront été admises, conformément aux lois et règlements en vigueur 


dans les territoires de l’autre Partie, jouiront dans ces territoires, en ce qui concerne l'imposition, — 


du même traitement que les sociétés par actions et autres compagnies, les sociétés de personnes et 
associations de ladite Partie. 

Ces compagnies, sociétés de personnes et associations pourront, sur le territoire de chacune 
des Parties contractantes, soit par la création de succursales, soit de toute autre manière, se livrer 
à toute activité commerciale que les compagnies, sociétés de personnes et associations, ou les 
ressortissants d’un autre Etat quelconque sont ou pourront être autorisés à exercer. 

En aucun cas, le traitement accordé par l’une des deux Parties contractantes aux compagnies, 
sociétés de personnes et associations de l’autre Partie ne pourra, à aucun égard, être moins favorable 


que celui qui est accordé aux compagnies, sociétés de personnes et associations de la nation la plus : 


favorisée. 

Il est entendu que les dispositions qui précèdent s'appliquent aux compagnies, sociétés de 
personnes et associations, sans qu’il y ait lieu de rechercher si celles-ci ont été fondées avant ou 
après la signature du présent traité. 


Aucune disposition du présent article n’affectera le droit de chacune des Parties contractantes ~ 
d’édicter ou de maintenir des lois et règlements concernant le droit de disposer de biens immobiliers, … 


à la condition toutefois qu’à cet égard, le principe de la nation la plus favorisée soit appliqué. 


Article 16. 


Chacune des Parties contractantes autorisera l'importation et l'exportation de toutes les mar- 
chandises qui peuvent être légalement importées et exportées, ainsi que le transport des passagers, 
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de leurs bagages et de leurs effets en provenance ou a destination des territoires respectifs des deux . 
arties, à bord des navires de l’autre Partie ; ces navires, leurs carg See et passagers jouiront des — 
mêmes privilèges et ne seront pas soumis à des taxes ou redevances autres où plus élevées que celles . 
qui sont applicables aux navires nationaux et à leurs cargaisons et passagers, ou aux navires de tout 
autre pays et à leurs cargaisons et passagers. 
sa Il est convenu que les dispositions du présent article n’affecteront en aucung manière les mesures 
que l'une des Parties contractantes pourra juger nécessaire de prendre, en vertu de conventions 
_ internationales générales auxquelles elle est partie ou qui pourraient être conclues ultérieurement. 
Cette disposition s'applique notamment aux conventions conclues sous les auspices de la Société 
4 des Nations, relativement au transit, à l'importation ou à l'exportation de catégories déterminées 
_ de marchandises, telles que l’opium, les autres drogues nuisibles ou les produits de la pêche, de même 
_ qu’aux conventions générales qui ont pour objet de prévenir toute atteinte aux droits de propriété 
- industrielle, littéraire ou artistique, ou qui concernent l’emploi soit de fausses marques ou de fausses 
indications d’origine soit d’autres procédés de concurrence déloyale. 
or En outre, il est convenu que les dispositions qui précèdent interdisent à l’une des deux Parties 
_ contractantes de soumettre les marchandises ou les passagers, qui ont été transportés à bord des 
_ navires de l’autre Partie, à des droits de douane ou des redevances différentielles suivant le pavillon. 
Les Parties contractantes conviennent, en outre, qu’en ce qui concerne les facilités pour le trafic 
_ ferroviaire international et les taux et conditions de leur application, elles s’abstiendront de toute 
Be discrimination inéquitable, dirigées contre les marchandises, les ressortissants ou les navires de 
l'autre Partie. 
2e Les tarifs, les réductions des prix de transport ou d’autres facilités du trafic ferroviaire dont 
2 l’application est subordonnée à la condition que les marchandises aient été transportées antérieure- 
ment ou soient transportées ultérieurement sur des navires d’une entreprise de navigation publique 
a ou privée, ou par une voie maritime ou fluviale déterminée, seront appliqués ipso facto, dans le 
_ même sens du parcours et sur les mêmes itinéraires, aux marchandises qui sont transportées sur les 
_ navires d’une Partie contractante dans un port de l’autre Partie ou sont réexpédiées d’un tel port. 
Les dispositions du présent ttraité ne s’appliqueront pas au régime spécial auquel l’une des 
Parties contractantes a soumis ou pourra soumettre le produit de la pêche des navires nationaux. 
= Le produit de la pêche des navires de l’une des Parties contractantes, lors de son importation dans 
_ les territoires de l’autre partie, ne sera en aucune manière soumis à un traitement moins favorable 
_ que celui qui est appliqué au produit de la pêche des navires d’un autre pays quelconque. 


Article 7e 


{ En ce qui concerne les lieux de mouillage, le chargement et le déchargement des navires dans 
_ les ports, rades et havres des territoires des Parties contractantes, aucune des deux Parties n’accor- 
_ dera aux navires d’un'autre pays quelconque ou aux navires nationaux des privilèges et facilités 
sans les étendre aux navires de l’autre Partie, quels que soient leur lieu de provenance ou de 


_ destination. 
eget 


Article 18. 


Pour ce qui est des droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine, ou de 
_ tous autres droits ou taxes analogues, quelle que soit leur dénomination, qui sont perçus soit au 
_ nom ou pour le compte de l'Etat, d’administrations publiques ou de particuliers, soit pour le compte 
de collectivités ou d’institutions quelconques, les navires de chacune des Parties contractantes 
seront soumis, dans les ports de l’autre Partie, à un traitement au moins aussi favorable que celui | 
_ quiest appliqué aux navires nationaux ou aux navires d’un autre pays quelconque. 
3 Tous les droits et toutes les taxes, qui sont perçus pour l'usage de ports maritimes, devront être 
_ dûment portés à la connaissance du public avant leur mise en vigueur. La même disposition s'applique 
_ aux règlements des ports. Dans chaque port maritime, les autorités du port seront tenues d'établir 
une liste des droits et taxes en vigueur, ainsi qu’une copie des règlements de port, que les intéressés 
4e. _ pourront consulter. 


sf Ne 2181 


Article 19. 


RTL cabotage, dans les territoires de chacune des Parties contractantes, est soustrait aux dispo- 
sitions du présent traité et sera régi par les lois et règlements de la Partie intéressée. Les Parties 4 
healer s’accordent toutefois, sous réserve de la réciprocité, le traitement de la nation la plus — 
avorisée. 


Article 20. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, dans les territoires de 1’ autre i 

Partie, des mêmes droits que les ressortissants de cette Partie, en ce qui concerne les brevets d’inven- __ 

D tion, les marques de fabrique ou les modèles, à la condition qu'ils remplissent les formalités prescrites 
. par la loi. 


Article 21. 


Chacune des Parties contractantes aura la faculté de nommer des consuls généraux, des consuls, 
des vice-consuls, et des agents consulaires résidant dans les villes et ports de l’autre Partie, où des | Bs? 
représentants consulaires d’un autre Etat quelconque sont agréés par les gouvernements respectifs. va 

Ces consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires ne pourront, toutefois, entrer 
en fonctions avant d’avoir été agréés, selon les usages, définitivement ou provisoirement, par le 
gouvernement auprés duquel ils sont accrédités. se. 

_ Les fonctionnaires consulaires de chacune des Parties contractantes jouiront, dans les terri- 
toires de l’autre Partie, sous condition de réciprocité, des mêmes privilèges et exemptions que ceux — 
_ qui sont ou pourront être accordés aux fonctionnaires consulaires d’un autre Etat quelconque. 
i Les autorités locales devront accorder aux fonctionnaires consulaires de l’une des Parties — 
» contractantes, qui exercent leurs fonctions dans les territoires de l’autre Partie, leur aide pour : 
“ l'arrestation des déserteurs de navires de la Partie intéressée, dans la mesure où le permettent les — 
- lois ; toutefois, cette disposition ne s’appliquera pas aux ressortissants de la Partie sur le territoire ~ 
de laquelle la désertion aura eu lieu. 


Article 22. 


4 Si un ressortissant de l’une des Parties contractantes décède dans les territoires de l’autre 
| Partie, en laissant des héritiers qui n’y sont pas domiciliés, le fonctionnaire consulaire chargé — 

- des intérêts de la première Partie, aura, sans autorisation expresse desdits héritiers, le droit de les 

- représenter pour autant que les lois nationales n’excluent pas, formellement, une représentation 
de ce genre, en tout ce qui concerne l'administration des biens et le règlement de la succession, y 
{ compris le droit de toucher les parts revenant a ces héritiers, sous réserve que les lois du pays n'exi- 
_ gent pas la présence personnelle des héritiers ou qu’un exécuteur testamentaire n’ait pas été désigné. - 


Article 23. 


| Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application du présent traité, y compris le 
-| Protocole, qui ne pourrait pas être réglé dans un “délai raisonnable par la voie diplomatique sera an 
sur la demande d’une des Parties contractantes, soumis à la décision d’un tribunal arbitral. La 
. même procédure sera applicable-en ce qui concerne la question préjudicielle de savoir si le différend _ 
$ “as sur l'interprétation ou l’application du traité. La décision du tribunal arbitral aura force — 
obligatoire. 7 
ies ce tribunal arbitral sera constitué, pour chaque différend, de la manière suivante : chaque 
_ Partie désignera comme arbitre un de ses ressortissants et les deux Parties choisiront comme prési- _ 
dent et arbitre un ressortissant d’une tierce Puissance. Si les Parties contractantes ne peuvent 
Ss putas sur le choix du surarbitre dans un délai de quatre semaines, à dater de la réception de … 
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_ la demande de règlement arbitral, elles demanderont conjointement au Président de la Cour perma- ; 
_nente de Justice internationale de la Haye de bien vouloir désigner un surarbitre. Les Parties 
contractantes se réservent le droit de s'entendre d’avance, pour un délai déterminé, au sujet du choix 


du surarbitre. 
La procédure sera fixée par un réglement arbitral dont les Parties contractantes conviendront 


pour chaque différend particulier. Si les Parties, dans un délai de trois mois, dater du recours au 
tribunal arbitral, ne peuvent s’entendre au sujet du réglement arbitral, le tribunal arbitral fixera 
lui-méme la procédure. 


Article DA 


Les dispositions du présent traité s’appliqueront également au territoire sous mandat du 


_ Sud-Ouest Africain. 


Article 25. 


Les dispositions du présent traité concernant l'application du traitement national ou du 
traitement de la nation la plus favorisée, qu’une des Parties contractantes accorde aux ressortis- 
sants de l’autre Partie, ne porteront pas atteinte au droit des Parties contractantes d’appliquer les 
limitations ou restrictions en vigueur dans leurs territoires, en ce qui concerne l'entrée, les déplace- . 
ments, le séjour, l’exercice d’une profession, les biens fonciers, le mariage ou tout autre acte de 
personnes qui appartiennent elles-mêmes ou dont les ascendants appartiennent à une race asiatique 
ou une race de couleur, sous réserve toutefois que ces limitations ou restrictions s’appliquent, à la 
même époque, de la même manière et dans la même mesure, aux ressortissants asiatiques ou de 
couleur de tous les autres Etats ou territoires non limitrophes pour lesquels il existe les mêmes raisons _ 
d'appliquer lesdites limitations et restrictions. 


Article 26. 


Le présent traité sera ratifié après avoir été approuvé par les autorités législatives compétentes: 
des Parties contractantes et les instruments de ratification seront échangés à Berlin aussitôt que 
possible. Le traité entrera en vigueur le jour de l’échange des instruments de ratification et, à dater 
de ce jour, il restera en vigueur pendant un délai de deux ans. Le traité restera ensuite en vigueur 
jusqu'à l'expiration d’un délai de six mois à dater du jour où l’une des Parties contractantes l’aura — 


_ dénoncé. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité et y ont apposé leurs : 
sceaux. 


Fait en double expédition, à Prétoria, le 1eT septembre 1928, en langue africander, en langue 


(Signé) EF. W. BEYERS. 
(Signé) O. SARNOW. 


F anglaise et en langue allemande. 


PROTOCOLE 


iF. 


Au sens du N° 3 de l’article 4, seront considérées comme unions douanières les accords 


_ douaniers qui ont été conclus et les accords douaniers analogues qui pourront être conclus + 


ultérieurement, conformément à la section 10 de la loi N° 36/1925 de l’Union Sud-Africaine, entre 
le Gouvernement de ce dernier pays, d’une part, la Rhodésie du Sud, la Rhodésie du Nord, ainsi 


; 2 Les textes officiels anglais et africander se 1 The English and Afrikaans texts mentioned the 
réfèrent à la Cour permanente d’Arbitrage et non Permanent Court of Arbitration instead and not 


_ à la Cour permanente de Justice internationale, Permanent Court of International Justice as in 


comme le fait le texte allemand. the German text. 
N° 218r 


a 

py 3 à Sy 

- que les territoires du Basoutoland, du Swaziland et du Protectorat du Betchouanaland, va 
_ d’autre part. 4 

D | 2 ie 

Les dispositions de l’article 5 ne seront pas applicables pour autant que la loi britannique sur 


la marine marchande (Merchant Shipping Act) stipule que des navires britanniques ne peuvent, en _ 
totalité ou en partie, appartenir qu’à des ressortissants britanniques. a 


So 


Il est entendu que le Reich allemand ne renonce aux taux minima ou aux réductions pour les 
marchandises mentionnées dans la clause de l’alinéa rer de l’article 8 qu’à la condition que 
l’application de ces taux minima ou de ces réductions soit limitée aux pays qui sont formellement 
énumérés dans ledit article. 


ph 


a) La protection des animaux et des plantes contre les maladies, visée à l’article 10, 2°, comprend 
également les mesures en vue de leur protection contre la dégénérescence ou le dépérissement, 
ainsi que les mesures prises à l'égard des semences, des plantes, des parasites et des animaux 
nuisibles. 

b) Les Parties contractantes, quoiqu’elles n’aient pas mentionné à l’article 10 4° les mesures 
visant les « produits standardisés » et les définitions de produits, déclarent que cet alinéa doit être 
interprété comme n’empéchant ni l’une ni l’autre des deux Parties de subordonner l’exportation 
de ses produits à certaines conditions concernant leur qualité et destinées, d’une part, à sauvegarder 
la réputation de ces produits et, d’autre part, à constituer une garantie pour l’acheteur étranger. _ 
Elles déclarent, en outre, qu’elles interprètent l'alinéa en question comme interdisant à chaque __ 
Partie d'appliquer un système quelconque de classement ou de définition des produits comme 2 
moyen indirect pour restreindre ou soumettre à des discriminations injustes l'importation des — a 

Ps 
À 
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produits de l’autre Partie. | È 
c) L'article 10 n’affecte pas les prohibitions ou restrictions concernant les marchandises qui ont 
été fabriquées dans les prisons. 
1 d) L'article ro n’affecte pas-les prohibitions à l’importation et à l'exportation qui existent 
| encore à l’heure actuelle et que chaque Partie contractante notifiera à l’autre Partie. 
Les deux gouvernements se communiqueront mutuellement la liste des prohibitions existantes, 
dans un délai de trois mois à dater de l’entrée en vigueur du présent traité. 


J 


5: 


En vertu du traitement de la nation la plus favorisée stipulé à l’article 12, les avantages qu’une 
_ des Parties contractantes pourra accorder à une tierce Puissance dans le trafic ferroviaire ne peuvent 
| être réclamés par l’autre Partie que pour les transpo ts de marchandises similaires, effectués dans 
| le même sens du parcours et par les mêmes itinéraires. 


| 6. 


4 Tl est entendu que l'impôt sur le chiffre d’affaires est également compris parmi les taxes 
intérieures mentionnées à l’article 13. 
‘ À fi 

Afin de faciliter et de développer les échanges réciproques de marchandises produites ou 
fabriquées dans leurs territoires respectifs, les Parties contractantes ont l'intention de conclure 
une convention comportant des concessions douanières réciproques. aa 
| a Cette convention, lorsqu'elle aura été conclue, sera considérée comme formant partie intégrante 
À du présent traité. ; 
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_ Les Parties contractantes conviennent de conclure des traités sur Ta suppression de la double 
imposition et sur la protection légale et la coopération judiciaire en matiére fiscale ; elles 
échangeront aussitôt que possible des avant-projets de ces traités. | 


”" 


D 0. 

Les dispositions du présent traité, qui visent le Date des ressortissants ou des navires 
es Parties contractantes, ne seront appliquées, pour ce qui concerne Sa Majesté britannique, qu'aux 
Bic de Sa Majesté qui, aux termes de la loi N° 40/1927, ressortissent à l’Union Sud-Africaine et 
_ aux navires et bateaux qui sont enregistrés dans l’Union Sud-Africaine. 

P i Le présent protocole forme partie intégrante du traité de commerce et de navigation, stone ce 
eA our, et entrera en vigueur en méme temps que ce traité. 


= 
1 


Fait à Prétoria, le 1° septembre 1928, en double expédition, en langue africander, en apte 
a perse et en langue allemande. 


(Signé) F. W. BEYERS. 
(Signé) O. SARNOW. 
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Convention concernant la reconnais- 
sance mutuelle de la validité des 
titres professionnels et des diplé- 
mes d’études. Signée a San-José 
(Costa-Rica), le 13 octobre 1926. 
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COLOMBIA AND COSTA RICA 


Convention regarding the mutual Re- 
cognition of Professional Degrees 
and Diplomas. Signed at San Jose 
(Costa Rica), October 13, 1926. 


EE TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


Noe 2182. — CONVENIO! DE RECONOCIMIENTO MUTUO"DE VALIDEZ 
ee DE TITULOS PROFESIONALES Y DE INCORPORACION DE 
à ESTUDIOS ENTRE COLOMBIA Y COSTA RICA. FIRMADO EN 
SAN JOSE (COSTA RICA) EL 13 DE OCTUBRE DE 10926. 


Texte officiel espagnol communiqué par le minis- Spanish official text communicated by the Colom- 
tre de Colombie à Berne. L'enregistrement bian Minister at Berne. The registration of 
. de celle convention a eu lieu le 2 novembre this Convention took place November 2, 1920. 
_ 1920. 


EL EXCELENTISIMO SENOR PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA, de una parte, y 
EL EXCELENTISIMO SENOR PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE Costa Rica, de la otra, animados 
_ del constante deseo de unir ambos paises por todos los medios posibles, y considerando uno 
_ de éstos el reconocimiento mutuo de validez de titulos profesionales y de incorporacién de 
_ estudios en los dos Estados, han estimado oportuno celebrar un Convenio especial al efecto y 
_ para esto han nombrado por sus Plenipotenciarios, a saber : 


_ Su EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA : 


al sefior doctor don Manuel EsGUERRA, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipo- 
tenciario de Colombia en la América Central ; y 


_ Su ExcELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE Costa RICA : 


i 4 
es al señor Lic. don J. R. ARGUELLO DE Vars, Secretario de Estado en el Despacho . 
a de Relaciones Exteriores, 
Le 
et | quienes, después de haberse comunicado mutuamente sus plenos poderes, han convenido en 
les articulos siguientes : 
4 ; Articulo 1°, 
” Los nacionales o extranjeros que en uno de los paises signatarios de este Convenio hayan 


_ adquirido titulo o diploma que los habilite legalmente para el ejercicio de profesiones liberales, 
_ seran admitidos al libre ejercicio de su profesiôn en el territorio del otro pais. 


Articulo 2°, . 
Para que el titulo o diploma a que se refiere el articulo anterior produzca los efectos expresados — 


| se requiere : 
3 Primero. — La exhibicién del mismo debidamente legalizado. 


ee 1L’échange des ratifications a eu lieu à San José, 1 The exchange of ratifications took place at 
ole 16 juillet 1920. San José, July 16, 1929. 


_reglamentos, leyes, impuestos y deberes que rijan en la materia para los propios nacionales. 


_dos paises contratantes a favor de uno de sus ciudadanos o de un ciudadano extranjero, no habilita — 


_ Colombia o Costa Rica. 


_ League eries. 
Segundo. — Que el que lo exhiba acredite mediante certificado expedido por la © 
Legacion, si la hubiere, c el Consulado de su pais, ser la persona a favor de la cual se ha © 
 expedido el expresado titulo o diploma ; y = fi 


Tercero. — La exhibicién de un ejemplar de la Ley de instruccidn publica vigente 
en la fecha del otorgamiento del titulo, que contenga la expresiôn de las materias cuyo © 
examen se ha requerido para su otorgamiento. cat 


Articulo 3°. 


Cuando en uno de los dos Estados signatarios.se requiera uno o varios estudios mas que los à 
que se exijan en el Estado en que se hubiere expedido el titulo o diploma, el interesado estara obligado _ 
a presentar examen de dichos estudios para obtener la validez del titulo. 


Articulo 4°. 3 
Los individuos de cada uno de los dos paises que fueren autorizados para ejercer una profesiôn | à 
en el otro, en virtud de las estipulaciones del presente Convenio, quedarän sujetos a todos los ~ 


Articulo 5°. 


Sin perjuicio de que ambos Gobiernos se comuniquen reciprocamente los programas de 
ensefianza o se entiendan respecto a cualesquiera detalles administrativos que puedan parecer 
necesarios, los estudios de asignaturas realizados en uno de los Estados contratantes podran ser 
incorporados en los establecimientos docentes del otro previo el cumplimiento de los requisitos 
siguientes : 


Primero. — Exhibicién por le interesado de certificacidn debidamente legalizada 
en que conste haber sido aprobadas dichas asignaturas en establecimientos cuyos examenes … 
o certificados de aptitud tengan validez oficial en el Estado en donde se hayan realizado … 
OS IESEHHOS 


Segundo. — Exhibicidn de certificado expedido por la Legaciôn, y si no la hubiere, © 
por el Consulado del pais a que el interesado pertenezca, en el cual se acredite que este _ 
ultimo es la persona a que se ha extendido la certificaciôn susodicha. 


Tercero. — Informes del respectivo Ministerio de Instruccién Publica en que consten 
los estudios exigidos por las disposiciones nacionales, que puedan estimarse equivalentes 
a los realizados en el otro pais por el interesado, 


Articulo 6°. 


Se entiende, sin embargo, que el diploma o titulo expedido por las autoridades de uno de los 


a este ciudadano para que ejerza en el otro pais cargo o profesiôn reservados a los propios nacionales 
por la Constitucién 4 


: Articulo 7°. 


Los extranjeros que en cualquiera de los paises signatarios hubieran obtenido titulo o diploma _ 
que los habilite para ejercer profesiones liberales, no gozaran de los beneficios del presente Convenio, … 
sino en tanto que en su respectivo pais se concedan los mismos beneficios, por su legislacidn interior _ 
o mediante convenciones internacionales a los diplomas o titulos expedidos, respectivamente, por … 
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Articulo 80. Ba 


Los Estados signatarios se comprometen a uniformar en lo posible sus respectivos planes de 
tudios universitarios. 


Articulo 9°. bs 


_ Este Convenio se observara por tiempo indefinido ; pero puede cesar un afio después de que 
cada una de las Altas Partes contratantes notifique a la otra su resolucién de terminarlo. 


Articulo Io. 


Después de aprobado el presente Convenio por los Gobiernos de Colombia y Costa Rica, y de 
tificado por los Cuerpos Legislativos de una y otra Naciôn, ser4 canjeado en la ciudad de San 
_ José de Costa Rica, dentro del menor término posible. Ee 


En fe de lo cual los respectivos Plenipotentiarios firman el presente Convenio y lo sellan con 
us sellos particulares, en San José de Costa Rica, a los trece dias del mes de octubre de mil 
ovecientos veintiséis. 


(F) (L. S.) Manuel ESGUERRA. 
(F) (L.S.) J.-R. ARGUELLO DE VARs. 


Colombia Ministerio de Gobierno — Seccién 1* 
_ Bogota, 24 de septiembre de 1920. 
ertifico que el sefior S. Correal Torres desem- 
_ pefid las funciones de Director de la 
Imprenta Nacional el ventitrés de los 
corrientes y que es auténtica la firma suya 
puesta al pie de la anterior certificacidn. 
El Secretario del Ministerio, 


(F) Francisco Castilla G. 


| Ministerio de Relaciones Exteriores. 
Bogota, 26 de septiembre de 1929. 
Numero 2035. 


galizase la firma del sefior Francisco Castilla G. 
quien ejercia el cargo de Secretario del 
_ Ministerio de Gobierno el dia 24 de sep- 
_ tiembre de 1929. 

) El Secretario, 

(F) Victorio Londoño. 


Legacién de Colombia. 
Es auténtico, 


el Ministro, 
(F) Francisco José Urrutia. 


Berna 1 de noviembre de 1929. 


1 TRADUCTION. 


No 2182. — CONVENTION ENTRE 
LA COLOMBIE ET COSTA-RICA 
CONCERNANT LA RECONNAIS- 
SANCE MUTUELLE DE LA VALI- 
DITÉ DES TITRES PROFES- 
SIONNELS ET DES DIPLOMES 
D’ETUDES. SIGNEE A SAN-JOSE 
DE COSTA-RICA, LE 13 OCTO- 
BRE 1926. 


SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA REPU- 
BLIQUE DE COLOMBIE d’une part et SON EXCEL- 
LENCE LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE Costa-Rica, d’autre part, animés du désir 
d'établir par tous les moyens possibles des liens 
étroits entre les deux pays, et considérant la 
reconnaissance mutuelle de la validité des 
titres professionnels et des diplômes d’études 
dans les deux pays comme l’un de ces moyens, 
ont jugé opportun de conclure à cet effet une 
convention spéciale et ont désigné pour leurs 
plénipotentiaires : 


Son EXCELLENCE LE PRÉSIDENT DE LA RÉPU- 
BLIQUE DE COLOMBIE : 


Le Dt Don Manuel ESGUERRA, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire de Colombie en Amérique centrale ; 
et : 

SON EXCELLENCE LE PRÉSIDENT DE LA RÉPU- 
BLIQUE DE CosTa-RICA : 
Don J. R. ARGUELLO DE VARS, secrétaire 


d'Etat au Ministère des Affaires étran- 
gères ; 


Lesquels, aprés s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs respectifs, sont convenus des 
dispositions suivantes : 


1 TRANSLATION. 
No. 2182. — CONVENTION BE- 
TWEEN COLOMBIA AND COSTA 
RICA, REGARDING THE 
MUTUAL. RECOGNITION OF 


DIPLOMAS. 
JOSE (COSTA RICA), 
1020. 


OCTOBER 


His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF CoLomBIA, of the one part, and — 
His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF TH 
REPUBLIC OF Costa Rica of the other part, 
being desirous of availing themselves of eve: 
opportunity to establish the closest possible 
relations between the two countries, and 
considering that the mutual recognition 0) 
professional degrees and diplomas in the two 
countries affords such an opportunity, have 
decided to conclude a special Convention for 
this purpose and have appointed as their — 


_Plenipotentiaries : 


His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF COLOMBIA : 


Dr. Don Manuel Escuerra, Colombian 
Envoy Extraordinary and Minister Ple- 
nipotentiary to Central America ; 
and 


His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF COSTA RICA ; 


Don J. R. ARGUELLO DE VARS, Secretary 
of State for Foreign Affairs, 


Who, after having communicated to each 
other their full powers, have agreed as follows : 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Article premier. 


Les nationaux ou les étrangers qui, dans 

l’un des pays signataires de la présente conven- 

… tion, auront acquis un titre ou un diplôme leur 

conférant le droit d'exercer des professions 

- libérales, seront admis au libre exercice de leur 
. profession dans le territoire de l’autre pays. 


Article 2. 


_ Pour que le titre ou le diplôme visé par 
- l'article précédent produise les effets exprimés, 
il faut que : 
19 Ce titre ou ce diplôme soit présenté 
dûment légalisé. 


20 Que celui qui le présente prouve par 
un certificat délivré par la Légation, 
s’il en existe, ou par le consulat de son 
pays, qu'il est bien la personne en faveur 
de laquelle le titre ou le diplôme en ques- 
tion a été délivré. 


3° Qu'il soit produit un exemplaire de 
Ja loi d'instruction publique en vigueur à 
la date de la délivrance du titre, mention- 
nant les matières sur lesquelles l'intéressé 
a dû être examiné pour obtenir le titre ou 
le diplôme. 


Article 3. 


: Au cas où l’un des deux Etats signataires 
4 4 exigerait la connaissance d'une ou plusieurs 
_ matières en plus de celles qui sont exigées par 
l'Etat où aura été délivré le titre ou le diplôme, 
l'intéressé sera tenu, pour que le titre soit 
valable, de se soumettre à un examen sur 
lesdites matières. 


Article 4. 


à Les personnes de chacun des deux pays, 
…_ autorisées à exercer une profession dans l’autre, 
Ry en vertu des dispositions de la présente conven- 
tion, seront soumises à tous les réglements, 
lois, impôts et obligations qui régissent la 
_ matière en ce qui concerne les propres natio- 
ee) Taux. 


—4 rticle I. 


Nationals or foreigners who, in one of the 
countries signatories to this Convention, have 
obtained a degree or diploma entitling them 
to exercise a liberal profession, shall be permitted 
freely to exercise that profession in the territory 
of the other country. 


Article 2. 


In order that the degree or diploma may 
be valid for the purposes set out in the previous 
Article : 


(x) The degree or diploma itself must 
be shown, duly authenticated. 


(2) The person submitting the degree 
or diploma must prove, by means of a 
certificate issued by the Legation, if 
there be one, or the Consulate of his 
country, that he is really the person to 
whom the degree or diploma was granted, 
and 


(3) Must produce a copy of the Public 
Education Law in force on the date of 
the granting of the degree setting out the 
subjects in which the applicant was 
examined before obtaining his degree or 
diploma. 


Article 3. 


Should one of the two States require the 
knowledge of one or more subjects in addition 
to those required by the State in which the 
degree or diploma was delivered, the applicant 
must, in order that his degree may be valid, 
undergo an examination in these subjects. 


Article 4. 


Persons of either country authorised under 
the terms of the present Convention to exercise 
a profession in the other, shall be subject to 
all the regulations, laws, taxes and obligations 
to which nationals. are ‘subject in similar cir- 
cumstances. 
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. Article 5. 


Sans préjudice d’une communication réci- 
proque, entre les deux gouvernements, de leurs 
programmes d'enseignement ou d’une entente 
officielle au sujet des formalités administratives 
qui pourraient être jugées nécessaires, les 
études de matières de cours faites dans l’un 
des Etats contractants, pourront être reconnues 
et homologuées dans les établissements d’ensei- 
gnement de l’autre Etat, aux conditions sui- 
vantes : 


19 L’intéressé devra présenter un certi- 
ficat dûment légalisé, établissant qu'il a 
suivi avec succès les cours en question 
dans un établissement dont les examens 
ou certificats d'aptitude sont reconnus 
officiellement dans l'Etat où les études 
ont été faites. 


2° L’intéressé devra présenter un certi- 
ficat, délivré par la légation ou, s’il n’en 
existe pas, par le consulat du pays auquel 
il appartient, établissant qu'il est bien la 
personne à laquelle le certificat visé ci- 
dessus a été délivré. 


3° Une note du Ministère de l’Instruction 
publique du pays en question faisant con- 
naître quelles sont les études exigées par 
les lois nationales qui peuvent être consi- 
dérées comme équivalentes à celles faites 
dans l’autre pays par l'intéressé. 


Article 6. 


Il est entendu toutefois que le diplôme ou le 
titre délivré par les autorités de l’un des deux 
pays contractants en faveur de l’un de ses 
ressortissants, ou d’un ressortissant étranger, 
ne donne pas audit ressortissant le droit d’exer- 
cer, dans l’autre pays, un emploi ou une pro- 
fession réservée aux propres nationaux par la 


| Constitution. 


Article 7. 


Les étrangers qui, dans l’un quelconque des 
pays signataires, auront obtenu un titre ou un 
diplôme qui leur confère le droit d’exercer 
des professions libérales, ne jouiront des avan- 
_ tages accordés par la présente convention 
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Article 5. pas, 


Without prejudice to the fact that both 
Governments may communicate to each other 
their programmes of education or agree upon 
any administrative details which may seem 
necessary, the study of prescribed subjects in | 
one of the contracting countries may be reco- 
gnised in the educational establishments of the __ 
other, on the following conditions : 


(zx) The person concerned must show 
a duly authenticated certificate proving 
that he has successfully followed courses 
in these subjects in institutions, as 
examinations or diplomas of which are 
officially recognised in the country in 
which he has been studying. 6 


(2) Must show a certificate issued by the ~ 
Legation, or if there be no Legation, by _ 
the Consulate of his country, attesting — 
that he is really the person to whom the 4 
aye ot certificate has been gran- — 
ted. 


(3) Must produce a certificate {0e 
by the Ministry of Education of the country … 7 À 
in question stating what subjects, the study 
of which is required under the laws of the 
country, may be regarded as equivalent 
to those which have been studied in the 
other country by the person concerned. 


Article 6. 


It is understood, however, that the diploma F 
or degree granted by the authorities of one 
of the two contracting countries to one of its É 
nationals, or to a foreigner, shall not entitle JE 
that person to engage in the other country 
in any occupation or profession for which 
under the Constitution, only nationals are ge 
eligible. aa 


Article 7. j 


Foreigners who, in one of the signatory coun- … 
tries, have obtained a degree or diploma con- … 
ferring upon them the right to exercise a liberal 4 
profession, shall only enjoy the advantages 


que si leur pays respectif accorde les mêmes 
privilèges, soit par sa législation intérieure, 
soit par des conventions internationales, aux 
_ diplômes ou aux titres délivrés respectivement 
ar la Colombie ou par Costa-Rica. 


Article 8. 
à Les Etats signataires s'engagent à unifor- 


ser, dans la mesure du possible, leurs pro- 
ammes respectifs d’études universitaires. 


Article 9. 


. La présente convention est conclue pour une 

durée indéterminée. Toutefois, elle pourra 
prendre fin un an après que l’une quelconque 
_ des Hautes Parties contractantes aura notifié 
- à l’autre sa résolution d’y mettre fin. 


0 
3 ‘Article 10. 

a = Après approbation de la présente convention 
_ par les Gouvernements de Colombie et de 
_ Costa-Rica et après ratification par les Assem- 
_ blées législatives des deux pays, les instruments 
ig e ratification seront échangés le plus tôt 
Possible a San-José de Costa-Rica. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respec- 
tifs ont signé la présente convention et y ont 

. apposé leurs cachets, à San-José de Costa- 
Rica, le 13 octobre 1926. 


(L.S.) (Signé) J. E. ARGUELLO DE VARS. 
(L.S.) (Signé) Manuel ESGUERRA. 


granted respectively by Colombia or Costa Rica. 


à] 


Article 8. 


The signatory States undertake to unify 
as far as possible their respective programmes 
of University studies. - 


Article 9. 


The present Convention is concluded for an 
indefinite period. It may, however, cease to 
have effect one year after either of the High 
Contracting Parties has informed the other 
of its intention to terminate it. 


Article 10. 


After the present Cotwentan has been 


approved by the Governments of Colombia 
and Costa Rica and after its ratification by 
the Legislative Assemblies of the two countries, 


the instruments of ratification shall be exchanged _ 


as soon as possible at San José de Costa Rica. 


In faith whereof the respective Plenipoten- 4 


tiaries have signed the present Convention and 


have thereto affixed their seals; at San José de © 


Costa Rica, October 13, 1926. 


country, either by its internal law or as a result 3 
of internatior treaties, grants the same — 
privileges in respect of diplomas or degrees — 


ALLEMAGNE ET PAYS-BAS 


Convention concernant le dédouane- 
ment en commun à la frontière 
dans la navigation sur le Rhin, 
avec protocole final, signés à Ber- 
Jin, le 28 avril 1928, et Arrange- 
ment y relatif, signé à La Haye, 
le 9 octobre, et a Berlin, le 11 
octobre 1929. 


SRE ir aoa vi 


= i GERMANY 
AND THE NETHERLANDS 


Convention regarding Joint Customs 
Clearance at the Frontier in Shipp- 
ing Traffic on the Rhine, with 
Final Protocol, signed at Berlin, 
April 28, 1928, and Agreement 
relating thereto, signed at The 
Hague, October 9, and at Berlin, 

_ October 11, 1929. 
ESS 
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- TEXTE NÉERLANDAIS. — DUTCH TEXT. 


No 2183. — NEDERLANDSCH- 


DUITSCH VERDRAG: OVER 
SAMENVOEGING VAN DE 
DOUANEBEHANDELING AAN 
DE GRENS IN HET SCHEEP- 
VAARTVERKEER OP DEN 
RIJN. GETEEKEND TE BER- 
LIJN, DEN 28 APRIL 10928. 


Textes officiels allemand et néerlandais commu- 


niqués par le ministre des Pays-Bas à Berne 
et le consul général d'Allemagne à Genève. 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu 
le 5 novembre 1920. 


HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER- 
LANDEN en DE PRESIDENT VAN HET DUITSCHE 


_ RIyK, geleid door den wensch om ter verge- 
_ makkelijking van het scheepvaartverkeer op 
_ den Rijn een verdrag te sluiten over samen- 
_ voeging van de douanebehandeling aan de 
_ grens in dit verkeer, hebben voor dit doel tot 
. hunne gevolmachtigden benoemd : 


HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER- 


LANDEN : 


Haren buitengewonen Gezant en gevol- 
machtigden Minister te Berlijn, Graaf 
VAN LIMBURG STIRUM, 


Fa DE PRESIDENT VAN HET DUITSCHE RIJK : 


den Administrateur aan het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken te Berlijn, den 
_heer Dr. Gerhard KÔPKE ; 


die na uitwisseling van hunne in goeden en 


_ behoorlijken vorm bevonden volmachten, het 


volgende zijn overeengekomen : 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Berlin, 


Ele 31 août 1929. 


Le 


=~ 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


N° 2183. NIEDERLANDISCH- 
DEUTSCHES ABKOMMEN! UBER 
ZUSAMMENLEGUNG DER 
GRENZABFERTIGUNG IM 
RHEINSCHIFFSVERKEHR:. 
GEZEICHNET IN BERLIN, AM 
28. APRIL 1928. 


German and Dutch official texts communicated 
by the Netherlands Minister at Berne and the 
German Consul-General at Geneva. The 
registration of this Convention took place 
November 5, 1920. 


IHRE MAJESTÂT DIE KÔNIGIN DER-NIEDER- 
LANDE und DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT, 


von dem Wunsche geleitet, zur Erleichterung . 


des Rheinschiffsverkehrs ein Abkommen zu 


schliessen über Zusammenlegung der Grenz- — 


abfertigung in diesem Verkehr, haben zu diesem — 


Zwecke zu ihren Bevollmachtigten ernannt : 


IHRE MAJESTAT DIE KÔNIGIN DER NIEDER- 
LANDE : 
Thren ausserordentlichen Gesandten und 
bevollmächtigten Minister in Berlin, Graf 
VON LIMBURG STIRUM ; 


DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 


den Ministerialdirektor im Auswartigen 
Amt, Herrn Dr. Gerhard KRÔPKE ; 


welche, nach gegenseitiger Mitteilung ihrer 
in guter und gehôriger Form befundenen Voll- 
machten, folgendes vereinbart haben : 


1 The exchange of ratifications took place at 
Berlin, August 31, 1929. 
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Artikel 1. 


De douanebehandeling aan de grens in het 
scheepvaartverkeer op den Rijn wordt overeen- 
komstig dit verdrag in dien zin samengevoegd, 
dat de Nederlandsche en de Duitsche autori- 
teiten de afvarende schepen te Lobith en de 
opvarende schepen te Emmerik klaren. De 
klaring te Lobith kan op de geheele breedte 
der rivier geschieden. 

Voor zoover zulks noodig is, kunnen echter 


passagiersschepen en goederenbooten van Duit- 


sche zijde te Emmerik en van Nederlandsche 
zijde te Lobith uitgeklaard worden. Eveneens 
kunnen opvarende schepen met eene bestem- 
mingsplaats beneden het klaringsgebied Em- 
merik van Nederlandsche zijde te Lobith 
uitgeklaard worden. 

De Nederlandsche Minister van Financién en 
de Minister van Financién van het Duitsche 
Rik zullen zich over de uitvoering van de 
samengevoegde douanebehandeling, alsmede 
over de toepassing van het vorig lid met 
elkander verstaan, zoo noodig gemeenschappe- 


_ lijke uitvoeringsbepalingen vaststellen en in 


gemeen overleg het tijdstip van het begin 
dezer douanebehandeling bepalen. 


Artikel 2. 
De wettelijke bepalingen, welke bij het 


overschrijden van de grens in elk der beide 
landen gelden, worden in de klaringsgebieden 


Emmenk en Lobith en op de gedeelten van 


den Rijn tusschen deze klaringsgebieden toe- 
gepast en wel op zoodanige wijze, dat die van 
het land van uitgang den voorrang hebben. 


Artikel 3. * 


In de klaringsgebieden en op de in artikel 2 
aangeduide gedeelten van den Rijn zijn de 


- ambtenaren en beambten van den vreemden 


Staat bevoegd, alle ter uitvoering van de in 


| artikel 2 bedoelde wettelijke bepalingen van 


hunnen Staat strekkende ambtshandelingen op 
dezelfde wijze, in denzelfden omvang en met 
dezelfde gevolgen als in hun eigen land te ver- 
richten. Dwang tegen den persoon ten behoeve 
van een onderzoek mag slechts in tegenwoor- 
digheid van ambtenaren van den anderen 


: Staat worden uitgeoefend. Aanhouding, en 
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Artikel 1. 


Die Grenzabfertigung im Rheinschiffsverkehr 


wird nach Massgabe dieses Abkommens in der 
Weise zusammengelegt, dass die niederlandi- 


schen und deutschen Behôrden die zu Tal 
fahrenden Schiffe in Lobith und die zu Berg 


fahrenden Schiffe in Emmerich abfertigen. 
Die Abfertigung in Lobith kann auf der ganzen 
Breite des Stromes vorgenommen werden. 
Soweit ein Bediirfnis vorliegt, konnen jedoch 
Personen- und Giiterboote deutscherseits in 
Emmerich und niederländischerseits in Lobith 
zum Ausgang abgefertigt werden. Ebenfalls 
kônnen zu Berg fahrende Schiffe mit eirem 
Bestimmungsort stromabwärts der Grenzab- 


fertigungsstelle Emmerich niederlandischerseits … 


in Lobith zum Ausgang abgefertigt werden. 


Der niederlandische Finanzminister und der — 


Finanzminister des Deutschen Reiches -werden 


sich über die praktische Regelung der zusam- 
mengelegten Abfertigung sowie über die Aus- … 


fihrung des vorigen Absatzes verstandigen, 


gegebenenfalls gemeinschaftliche Ausführungs- — 


bestimmungen vereinbaren und in gegenseitiger 


Uebereinkunft den Zeitpunkt des Beginns dieser 


Abfertigung bestimmen. 


Artikel 2. 


Die gesetzlichen Bestimmungen, welche bei 
dem Ueberschreiten der Grenze in jedem der 
beiden Lander gelten, finden auf den Grenz- 
abfertigungsstellen Emmerich und Lobith und 
auf den Rheinstrecken zwischen diesen Abfer- 
tigungsstellen Anwendung, und zwar in der 


Weise, dass diejenigen des Ausgangslandes vor- 


gehen. 


Artikel 3. 


Auf den Grenzabfertigungsstellen und den … 
in Artikel 2 bezeichneten Rheinstrecken sind. 


die Beamten und Bediensteten des fremden — 
Staates befugt, alle zur Durchführung der in … 


Artikel 2 erwahnten gesetzlichen Bestimmungen _ 
ihres Staates dienenden Amtshandlungen in - 
gleicher Weise, in gleichem Umfang und mit — 
den gleichen Folgen wie im eigenen Lande ~ 
vorzunehmen. Kôrperlicher Zwang zu Unter- — 
suchungszwecken darf nur unter Hinzuziehung © 
von Beamten des anderen Staates ausgetibt — 
werden. Die Festnahme und die zwangsweise … 


rugvoering met den sterken arm naar het 
nd van uitgang, zijn slechts geoorloofd ten 


aanzien van onderdanen van dat land ; eveneens 
zijn aanhouding, en opbrenging met den sterken 
arm naar Nederland, bij de inklaring op Duitsch 
gebied bij Lobith slechts geoorloofd ten aanzien 
van onderdanen van Nederland. 


Artikel 4. 


_ Tot oplegging van straf in geval van over- 

_ treding van de in artikel 2 bedoelde wettelijke 
D. van den eenen Staat, op het gebied 
van den anderen Staat begaan, is de rechter 
__van den eersten Staat bevoegd en wel in eersten 
re. _ aanleg de. rechter, in wiens rechtsgebied het 
Bu: _inklaringsgebied van den eersten Staat ligt. 


Artikel 5. 


Fe 
4 : 


Ambtenaren en beambten, die voor dienst 
_ op het gebied van den vreemden Staat zijn 
_ aangewezen, alsmede de met het toezicht op 
. den dienst belaste ambtenaren ontvangen van 
hunne administratie bewijzen volgens een 
_ bijzonder model, die hun de bevoegdheid 
verleenen om in de uitoefening van hunnen 
dienst onder vrijstelling van pas- en visum- 
formaliteiten de grens te overschrijden. 

_ De toegang tot en het verblijf op het gebied 
van den vreemden Staat op den voet van het 
vorig lid is den ambtenaren en beambten van 
den anderen Staat slechts geoorloofd, zoolang 
zij in het bezit zijn van zoodanig bewijs, dat 
noch door tijdsverloop, noch door eene herroe- 
ping tegenover de bevoegde autoriteit van den 
vreemden Staat zijne geldigheid verloren heeft. 


Artthel 6. 


_ De op het gebied van den vreemden Staat 
_ dienstdoende ambtenaren en beambten van 
_den anderen Staat zijn verplicht den dienst 
. in uniform, of voorzien van een ander uiterlijk 
4 waarneembaar. onderscheidingsteeken, uit te 
__ oefenen en zijn bevoegd hunne dienstwapens 
te dragen. 

De in het eerste lid vermelde verplichting 
ar:  geldt niet ten aanzien van de met het toezicht 


-4 op den dienst belaste ambtenaren. 


Zurückführung in das Ausgangsland sind nur 


zulässig gegenüber Angehôrigen des Ausgangs- 
landes ; ebenso ist die Festnahme und die 
zwangsweise Abführung nach den Niederlanden 
bei der Eingangsabfertigung auf deutschem 
Gebiet bei Lobith nur zuläësig gegenüber An- 
gehôrigen der Niederlande. 


Artikel 4. 


Fir die Ahndung von Zuwiderhandlungen 
gegen die in Artikel 2 erwähnten gesetzlichen 
Bestimmungen des einen Staates, die auf dem 
Gebiete des anderen Staates begangen werden, 
sind die Gerichte des ersten Staates zustandig, 
und zwar im ersten Rechtszuge das Gericht, in 
dessen Bezirk die Grenzeingangsabfertigungs- 
stelle des ersten Staates liegt. 


Artikel 5. 


Beamte und Bedienstete, welche auf dem 


Gebiete des fremden Staates dienstlich ver- 
wendet werden, sowie die mit der Dienstauf- 
sicht betrauten Beamten erhalten von ihrer 
vorgesetzten Behérde Ausweise nach besonde- 
rem Muster, die sie in Ausübung ihres Dienstes 
zum Grenziibertritt unter Befreiung von Pass- 
und Sichtvermerkzwang berechtigen. 


Der Zugang zu und der Verbleib auf dem 


Gebiete des fremden Staates wird den Beamten 


und Bediensteten des anderen Staates auf 
Grund des vorstehenden Absatzes nur zuge- 
standen, solange sie sich im Besitz eines Aus- 
weises befinden, der weder durch Zeitablauf, 
noch durch Widerruf gegentiber der zustandi- 
gen Behérde des fremden Staates seine Giiltig- 
keit verloren hat, 


Artikel 6. 


Die auf dem Gebiete des fremden Staates 
tatigen Beamten und Bediensteten des anderen 
Staates sind verpflichtet, den Dienst in Uniform 
oder mit einem anderen äusserlich erkennbaren 
Dienstabzeichen auszuiiben und befugt, ihre 
Dienstwaffen zu tragen. 


Die im ersten Absatz erwähnte Verpflichtung 
hat keine Giiltigkeit fiir die mit der Dienstauf- 
sicht betrauten Beamten. 


N° 2183 


= 


League of Nations — Treaty Series. 


- 


Artikel 7. 


De op vreemd gebied dienstdoende ambte- 
naren en beambten van den anderen Staat 
zijn aldaar vrijgesteld van persoonlijke diensten 
en directe belastingen. De vrijstelling van 
belastingen strekt zich slechts zoover uit, als 
ook de diplomatieke en consulaire vertegen- 
woordigers van dien Staat deze genieten. 
_Motorrijtuigen, rijwielen en andere voertui- 
gen, die voor dienstdoeleinden gebruikt worden, 
zijn vrij van wegenbelasting, rijwielbelasting 
en andere belastingen. 


Artikel 8. 


Zaken, welke den op vreemd grondgebied 
dienstdoenden ambtenaren en beambten tot 
gebruik bij hunnen dienst strekken, worden 
vrij van rechten ten invoer toegelaten en 
mogen, zonder heffing van welke rechten ook, 
weder naar het land van herkomst uitgevoerd 
worden. 


Artikel 9. 


De wederzijdsche administratién hebben, 
binnen de haar op het gebied van den vreemden 
Staat tot haar uitsluitend gebruik toegewezen 
localiteiten, het recht de orde te handhaven 
en particuliere personen,-die de orde verstoren, 
te verwijderen. 

De in het eerste lid genoemde localiteiten 
mogen door wapenborden van den anderen 
Staat kenbaar gemaakt worden. 


Artikel 10. 


De bevoegde autoriteiten van de eene ver- 
dragsluitende partij zullen op rechtstreeksch 
verzoek van de bevoegde autoriteiten van de 
andere partij en overeenkomstig de wettelijke 
bepalingen van de eerstgenoemde partij ter zake 
van overtreding van de in artikel 2 bedoelde 
wettelijke bepalingen der andere partij, begaan 
in de klaringsgebieden of op de gedeelten van 
den Rijn, in genoemd artikel aangeduid : 


a) getuigen en deskundigen hooren, 


b) ambtelijke bezichtigingen doen en de 
bevinding certificeeren. : 


Artikel 7. 


Die auf fremdem Gebiete tätigen Beamten 
und Bediensteten des anderen Staates sind 


daselbst von persônlichen Diensten und direkten 


Steuern befreit. Die Steuerbefreiung erstreckt 


sich nur soweit, als auch die diplomatischen und 
konsularischen Vertreter dieses Staates solche 
geniessen. . 


Kraftfahrzeuge, Fahrräder und sonstige Be- _ 


forderungsmittel, die dienstlich verwendet wer- 


den, sind von Kraftfahrzeug-, Fahrrad- und — 


sonstigen Steuern befreit. 


Artikel 8. 


Gegenstande, welche den auf fremdem .Ge- 


biete tatigen Beamten und Bediensteten zum 


Dienstgebrauche dienen, werden abgabenfrei 
zur Einfuhr zugelassen und diirfen ohne Ein- 


ziehung von irgendwelchen Abgaben wieder — À 
nach dem Ausgangsland ausgeführt werden. … 


Artikel 9. 


Die beiderseitigen Behôrden haben innerhalb | a 
der ihnen auf dem fremden Staatsgebietel zum 
Alleingebrauche zugewiesenen Raumlichkeiten 
das Recht, die Ordnung zu handhaben und ~ 
Privatpersonen, die gegen die Ordnung ver- … 


stossen, zu entfernen. 


Die im ersten Absatz genannten Raumlich- — 


keiten dürfen durch Amtsschilder mit dem 


Hoheitszeichen des Entsendestaates kenntlich — 


gemacht werden. 


Artikel io. 


Die zustandigen Behôrden des einen vertrag- _ 


schliessenden Teiles werden auf unmittelbares 
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Ersuchen der zuständigen Behérden des ande- 


ren Teiles und gemäss den gesetzlichen Bestim- 


mungen des erstgenannten Teiles wegen Zu- ey 
widerhandlungen gegen die in Artikel 2 er-. 


wahnten gesetzlichen Bestimmungen des ande- 


ren Teiles, die auf den im genannten Artikel 


bezeichneten Grenzabfertigungsstellen oder 
Rheinstrecken begangen sind : 


a) Zeugen und Sachverständige verneh- 
men, 

b) amtliche Besichtigungen vornehmen 
und den Befund beglaubigen, 


Socitlé des Meters a 


c) gerechtelijke mededeelingen en rech- 
terlijke beslissingen doen uitreiken. 


De uit het verrichten van deze handelingen 


_ontstaande verschotten moeten door de auto- 
_ riteit, die het verzoek doet, aan de andere 
ie: _ rechtstreeks worden vergoed. 


ae Artikel 11. 

me: 

_ _ Dit verdrag treedt buiten werking zes maan- 
_den na opzegging door eene der verdragsluitende 
partijen. De opzegging kan geschieden tegen 

. den eersten van elke maand, op zijn vroegst 

_ echter zes maanden na het begin der samen- 
gevoegde douanebehandeling. 

5 _ Bovendien is ieder der verdragsluitende par- 

_ tijen bevoegd om, indien de veiligheid van 
den Staat of de levensbelangen van het land 

_ naar haar oordeel zulks noodig maken, de toe- 
passing van het verdrag voor eene beperkte 
_ tijdsruimte, die zoo kort mogelijk moet worden 
_ genomen, buiten werking te stellen. 


Artikel 12. 


Dit verdrag zal worden bekrachtigd en de 
akten van bekrachtiging zullen te Berlijn 
- worden uitgewisseld. Het treedt in werking 
_ met den dag waarop de uitwisseling van de 
ak en van bekrachtiging plaats heeft. 


ig Ten blijke waarvan de ondergeteekenden dit 
verdrag van hunne handteekeningen en hunne 
_ zegels hebben voorzien. 


_ Gedaan te Berlijn, den 28sten April 1928, in 
_ dubbel, in de Nederlandsche en in de Duitsche 
taal. 


c) gerichtliche Mitteilungen mate Ent- ‘ 
_ scheidungén behändigen lassen. 


Die durch die Vornahme dieser Handlungen 
entstehenden baren Auslagen sind von der 
ersuchenden der ersuchten Behérde nee 
zu erstatten. 


Artikel 11. 


Dieses Abkommen tritt ausser Kraft sechs 
Monate nach Kiindigung seitens einer der 
vertragschliessenden Parteien. Die Kündigung 
ist zulässig zum Ersten eines jeden Monats, 
frühestens jedoch sechs Monate nach Beginn 
der zusammengelegten Abfertigung. 

Ausserdem ist jede der vertragschliessenden 
Parteien berechtigt, sofern nach ihrem Ermes- 
sen die Sicherheit des Staates oder die Lebens- 
interessen des Landes dies erfordern, die An- 
wendung dieses Abkommens fiir eine beschrank- 
te Zeit, die so kurz wie mdglich zu bemessen 
ist, ausser Kraft zu setzen. 


Artikel 12. 


Dieses Abkommen soll ratifiziert werden, und 
die Ratifikationsurkunden sollen in Berlin. 
ausgetauscht werden. Es tritt mit dem Tage . 
Ze Mrs à der Rata in é : 

aft “Fy 


Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten 
dieses Abkommen unterschrieben und mit ihren 
Siegeln versehen. 


Geschehen in Berlin am 28. April 1928 in 
doppelter Ausfertigung in niederlandischer und 
deutscher Sprache. 


(CE: S.) VAN LIMBURG STIRUM 
(L. S.) K6pxKe. 
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| SLOTPROTOCOL. 


Bij de onderteekening van dit verdrag zijn 
de wederzijdsche gevolmachtigden nog aangaan- 
de de volgende punten tot overeenstemming 
gekomen : 


Ad Artikel 1, lid t. 


Onder douanebehandeling aan de grens moet 
de behandeling door den dienst der invoerrech- 
ten, en, zoo noodig, de passencontrôle worden 
verstaan. 

Tot de klaringsgebieden behooren het stroom- 
bed van den Rijn tot zoover als de ligplaatsen 
voor de schepen ten behoeve van de douane- 
behandeling ambtelijk zijn vastgesteld, verder 
de oeverstrooken, die voor de douanebehande- 
ling dienen, met inbegrip van de voor den 
klarings- en den bureaudienst bestemde locali- 
teiten ; daartoe behooren niet de oeverstrooken, 
op welke enkel bewakingsdienst wordt verricht. 

Aangezien bij Lobith de grens tusschen 
Nederland en Duitschland in de bedding van 
_ den Rijn loopt en het bij samenvoeging van de 
_ douanehandeling van de schepen doelmatig 
voorkomt de geheele stroombreedte aan de 
| douanebehandeling dienstbaar te maken, is er 
| in het verdrag in voorzien, dat aldaar de 
_ Nederlandsche douanebehandeling, ongeacht 
| het bedoelde verloop van de grens, op de geheele 
stroombreedte van den Rijn kan geschieden. 
In den zin van het verdrag moet mitsdien de 
Rijn bij Lobith over zijne geheele stroombreedte 
als klaringsgebied worden beschouwd. De 
| Duitsche autoriteiten zullen bij de vaststelling 
van het voor de douanebehandeling bij Lobith 
_ dienende Duitsche gedeelte van de rivier zooveel 
mogelijk met de wenschen van de Nederlandsche 


| autoriteiten rekening houden. 


Ad Artikel x, lid 2. 


Onder passagiersschepen moeten alle schepen 


worden verstaan, die dienen voor vervoer van 


personen, hetzij uitsluitend, dan wel naast 

goederenvervoer, met inbegrip van jachten 

en andere sportvaartuigen. 

_ Onder goederenbooten moeten die schepen 
worden verstaan, die goederen vervoeren en 

voorzien zijn van eigen middelen van mecha- 
nische voortbeweging ; daaronder vallen niet 
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ten Grenzverlaufs auf der gesamten Strombreite — 


SCHLUSZPROTOKOLL. 


Bei der Unterzeichnung dieses Abkommens — 
sind die Unterzeichneten Bevollmächtigten tiber __ 
folgende Punkte übereingekommen : ee 


Zu Artikel x, Absatz I. 
Unter Grenzabfertigung ist die zollamtliche Bs 


Abfertigung und gegebenenfalls die Passprii- 
fung zu verstehen. 


Die Grenzabfertigungsstellen umfassen das 
Strombett des Rheines so weit, als die Liege- 
platze der Schiffe für die Abfertigung behôrdlich 
festgesetzt sind, ferner die Uferstrecken, die 
dem Abfertigungsdienst dienen, einschliesslich 
der ftir den Abfertigungs- und Biirodienst be- 
stimmten Räume; sie umfassen nicht die 
Uferstrecken, auf ‘denen lediglich ein Bewa- Be 
chungsdienst ausgetibt wird. Es 

Da bei Lobith die Grenze zwischen den 
Niederlanden und Deutschland in dem Flussbett 
des Rheines verlauft, und es bei einer Zusam- — 
menlegung der Schiffsabfertigung zweckmässig 
erscheint, die gesamte Strombreite fiir die 
Abfertigung nutzbar zu machen, so ist in dem 
Vertrag vorgesehen, dass daselbst die nieder- 
landische Abfertigung ungeachtet des erwahn- 


des Rheins stattfinden kann. Im Sinne des — 
Vertrages ist also der Rhein bei Lobith über 
seine ganze Strombreite als Abfertigungsstelle 
zu betrachten. Die deutschen Behérden werden 
bei der Festsetzung des für die Grenzabferti- 
gung bei Lobith dienenden deutschen Teiles 
des Stromes so viel wie môglich den Wiinschen 
der niederländischen Behôrden Rechnung tra- 
gen. 


Zu Artikel x, Absatz 2. 


Unter Personenbooten sind alle Schiffe zu 
verstehen, die der Personenbeférderung allein 
oder neben der Giiterbeforderung dienen, ein- 
schliesslich der Jachten und sonstigen Sport- 
fahrzeuge. & 

-Unter Güterbooten sind diejenigen Schiffe 
zu verstehen, die Güter beférdern und mit 
eigener Triebkraft fahren; es fallen nicht 
darunter Schlepper, Schleppschiffe und Segel- 


“Société des Nos — Rae des raies ; 


_ sleepbooten, sleepschepen en zeilschepen, ook 


_ al hebben deze eenen hulpmotor. Lichters 
_ achter. goederenbooten worden met goederen- 
aw _ booten gelijkgesteld. 


Ad Artikel 4. 


_ De bepalingen van artikel 4 betreffen uitslui- 

_ tend de betrekkelijke bevoegdheid van den 
4 rechter en regelen diens volstrekte bevoegdheid 
ay niet. 


Ad Artikel 6. 


_ Partijen zijn het er over eens, dat bij de 
_ douanebehandeling van de schepen te Lobith 
_ en te Emmerik geene vuurwapens als dienst- 
-wapens zullen worden gedragen. 

Verder is overeengekomen, dat de verstrek- 
_ king van de noodige dienstlokalen — benevens 
_ het meubileeren (met inbegrip van eene brand- 
kast), verwarmen, verlichten en schoonhouden 
_ daarvan — van beide zijden kosteloos zal 
_ geschieden. 


__ Gedaan te Berlijn, den 28sten April 1928, in 
#4 Ethel, in de Nederlandsche en in de Duitsche 
_ taa 


KÔPKE. 


VAN LIMBURG STIRUM. 


i = + TE Ft 


schiffe, auch solche mit Hilfsmotor. Leichter-4 4 
schiffe im Anhang von Güterbooten werden den ! 
Güterbooten gleichgestellt. 


Li] 


Zu Artikel 4. 


Die Bestimmungen des Artikel 4 beziehen 
sich lediglich auf die ürtliche Zuständigkeit der 
Gerichte und lassen deren sachliche Zuständig- « 
keit unberührt. 


Zu Artikel 6, 


Es besteht Einigkeit darüber, dass bei der 
Schiffsabfertigung in Lobith und in Emmerich 
Schusswaffen als Dienstwaffen nicht getragen 
werden sollen. ; 

Im übrigen ist vereinbart, dass die Ueber- | 
lassung der erforderlichen Diensträume — nebst 
Ausstattung (einschliesslich eines Geldschran- 
kes), Beheizung, Beleuchtung und Reinigung 
— beiderseits unentgeltlich erfolgen soll. 


M] 
‘4 
i 
: 


Geschehen in Berlin am 28. April 1928 in « 
doppelter Ausfertigung in niederländischer und _ 
deutscher Sprache. / 
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TEXTE NÉERLANDAIS. — DutTcuH TEXT. 


N° 2183. — OVEREENKOMST 
TUSSCHEN DEN MINISTER VAN 
FINANCIEN VAN HET DUIT- 
SCHE RIJK EN DEN MINISTER 
VAN FINANCIEN IN NEDER- 
LAND, GESLOTEN OP GROND 
VAN ART. 1, DERDE LID, VAN 
HET BOVENGENOEMDE VER- 
DRAG EN GETEEKEND TE 
’S-GRAVENHAGE 9 OCTOBER 
EN TE BERLIJN, 11 OCTOBER 


1929. 


Textes officiels allemand et néerlandais commu- 


niqués par le ministre des Pays-Bas à Berne. 
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu 
le 12 novembre 1920. 


Op grond van artikel 1, derde lid, van het 


if Siededli deh Dalteche Verdrag over samen- 


| voeging van de douanebehandeling aan de 


{ grens in het scheepvaartverkeer op den Rijn 


- van 28 April 1928 is tusschen den heer jhr. 


i 


mr. D. J. DE GEER, Minister van Financién 


| in Nederland, en den heer dr. Rudolf HILFER- 


' DING, Minister van Financién van het Duitsche 


Fe 


k 


À 


f 


Rijk, omtrent de volgende bepalingen tot 
nee van dit Verdrag overeengekomen : 


Paragraaf Is 
De Nederlandsché klaringspost, die te Em- 


merik de opvarende schepen uitklaart, draagt 
de benaming : Nederlandsche Douane- -Klarings- 


| post Emmerik ; de Duitsche klaringspost, die 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN Text. à 


N° 2183. — VEREINBARUNG DES 


REICHSMINISTERS DER FIL 


NANZEN UND DES NIEDER- 
LANDISCHEN MINISTERS DER. 


FINANZEN ZU DEM DEUTSCH- | i 
ABKOM- | 


NIEDERLANDISCHEN 


MEN UBER ZUSAMMENLEGUNG — 
DER GRENZABFERTIGUNG IM . 
RHEINSCHIFFSVERKEHR, ~ 
GETROFFEN AUF GRUND DES 
ARTIKEL 1 ABSATZ 3, DES 


OBIGEN 


ABKOMMENS. GE-" 


ZEICHNET IM HAAG, AM 9. OK- © 


TOBER UND IN BERLIN, 
11. OKTOBER 1929. 


; > Ft 
German and Dutch official texts communicated by 


the Netherlands Minister at Berne. The 


AM 


A 


Nr 


2; 


registration of ths Agreement took place — 


November 12, 1929. 


®, 


10 


Auf Grund des Artikel 1 Absatz 3 des nieder- 
landisch-deutschen Abkommens tiber Zusam- 


ay 


~ 

‘ 

« 
ce. 
ro 


menlegung der Grenzabfertigung im Rhein-. +2 


schiffsverkehr vom 28. April 1928 werden zwi- 
schen Herrn Jonkheer Dr. D. 


J. DE GEER, ~ 


niederlandischem Minister der Finanzen und ~ 


Herrn Dr. 


Rudolf HILFERDING deutschem — 208 


Reichsminister der Finanzen folgende Aus. … 
führungsbestimmungen zu diesem Abkommen + 


vereinbart : 


| 


: a 


Paragraph i. 


Die niederländische Grenzabfertigungsstelle, — 


die m Emmerich die zu Berg fahrenden Schiffe | 
zum Ausgang abfertigt, führt die Bezeichnung : 


« Nederlandsche Douane Klaringspost Emme- 4 


Société des Nations 


te Lobith de afvarende schepen uitklaart, 
. draagt de benaming : Fe Zollabfertigungs- 
stelle Lobith. 


Paragraaf 2. 


-. De douanebehandeling van de schepen heeft 
… aldus plaats, dat eerst de uitklaring door de 
… ambtenaren van het land van uitgang en daarna 
_de inklaring door de ambtenaren van het land 
yan binnenkomst wordt verricht. Na afloop 
— van de uitklaring reiken de klaringsambtenaren 
4 van het land van uitgang aan den schipper 
… eene verklaring uit, die door dezen vé6r den 
 aanvang van de inklaring aan de klaringsamb- 
“tenaren van het land van binnenkomst moet 
if. as worden afgegeven. 
- Over het vertovnen van een bepaald teeken, 
_ waardoor de schippers a afloop van de 
_ uitklaring of eene dergelijke omstandigheid 
_ kenbaar maken, zullen de Nederlandsche en de 
_ Duitsche plaatselijke douanediensten zich met 
_ elkander verstaan en openbaar bekendmaken 
… hetgeen ter zake vereischt wordt. 


Paragraaf 3. 


4 De volgende schepen zullen, evenals tot 

_ dusver, van Nederlandsche zij jde te Lobith en 
_ van Duitsche zijde te Emmerik worden uit- 
| _ geklaard : 


1. Alle passagiersschepen ; onder passa- 
giersschepen moeten volgens het Slotpro- 
tocol bij artikel 1, tweede lid, alle schepen 
worden verstaan, die dienen voor vervoer 
van personen, hetzij uitsluitend, dan wel 
naast goederenvervoer, met inbegrip van 
jachten en andere sportvaartuigen. 


2. Die goederenbooten, welke Lobith of 
Emmerik aandoen om te lossen of te 
laden. Onder goederenbooten moeten vol- 
gens het Slotprotocol bij artikel 1, tweede 
lid, die schepen worden verstaan, die 
goederen vervoeren en voorzien zijn van 
eigen middelen van mechanische voort- 
beweging ; daaronder vallen niet sleep- 
booten, sleepschepen en zeilschepen, ook 
al hebben deze een hulpmotor ; lichters 
achter goederenbooten worden met goe- 
derenbooten gelijkgesteld. 


Verder worden opvarende schepen met eene 
_ bestemmingsplaats beneden Emmerik altijd te 
_ Lobith uitgeklaard. 


rik », die deutsche es die ; 
in Lobith die’zu Tal fahrenden Schiffe zum M 
Ausgang abfertigt, 


erhält die Bezeichnung : 
« Deutsche Zollabfertigungsstelle Lobith ».. 


ve 
Paragraph 2. 


Die Abfertigung der Schiffe erfolgt in der 
Weise, dass zunächst die Ausgangsabfertigung 
durch die Beamten des Ausgangslandes und 


alsdann die Eingangsabfertigung durch die | 


Beamten des Eingangslandes vorgenommen 


wird. Nach der Beendigung der Ausgangs- — 


abfertigung stellen die Abfertigungsbeamten 


des Ausgangslandes dem Schiffer eine Beschei- — 


nigung aus, die von dem Schiffer den Abferti- 


gungsbeamten des Eingangslandes vor Beginn ~ 


der Eingangsabfertigung zu übergeben ist. 
Ueber das Setzen besonderer Zeichen, durch 
die die Schiffer die Beendigung der Ausgangs- 
abfertigung oder dergleichen anzeigen, werden 
sich die niederländischen und die deutschen 
értlichen Zollbehérden verständigen und das 
Erforderliche 6ffentlich bekannt geben. 


Paragraph 3. 


Folgende Schiffe werden, wie bisher, nieder- 
ländischerseits in Lobith und deutscherseits 
in Emmerich zum Ausgang abgefertigt : 


1. Sämtliche Personenboote ; unter Per- 1 


sonenbooten sind nach dem Schlussproto- 


koll zu Artikel 1 Absatz 2 alle Schiffe zu - 


verstehen, die der Personenbeférderung 
allein oder neben der ° Giiterbeférderung 
dienen, einschliesslich der Yachten und 
sonstigen Sportfahrzeuge. 


_ 2. Diejenigen Güterboote, die Lobith 
oder Emmerich zum Lôschen oder Laden 
anlaufen. 
dem Schlussprotokoll zu Artikel 1 Absatz 2 
diejenigen Schiffe zu verstehen, die Giiter 
befôrdern und mit eigener Triebkraft fah- 
ren ; es fallen nicht darunter Schlepper, 
Schleppschiffe und Segelschiffe, auch sol- 
che mit Hilfsmotor ; Leichterschiffe im 
Anhang von Giiterbooten werden den 
Giiterbooten gleichgestellt. 


Ferner werden zu Berg fahrende Schiffe mit 
einem Bestimmungsort stromabwärts Emme- 
rich allgemein in Lobith abgefertigt. 
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Unter Giiterbooten sind nach. 


hepen, die TE deze be es van Schiffe, die hiernach niederländischerseits in. 

à ee zijde te Lobith of van Duitsche  Lobith, deutscherseits in Emmerich zum Aus- | 

| zijde te Emmerik uitgeklaard zijn, ontvangen gang abgefertigt worden sind, erhalten übe 

| ‘daarvan eene verklaring. Deze verklaring die erfolgte Abfertigung eine Beschei 
moet door den schipper vdér den aanvang Diese Bescheinigung ist von dem Schiffer den - 
der inklaring aan de ambtenaren van het Beamten des Eingangslandes vor Beginn der y 
land van binnenkomst worden afgegeven. Eingangsabfertigung zu übergeben. 


Paragraaf A. ; Paragraph 4. 


De diensttijden voor de klaring te Lobith A 
Bs ee wiaden ‘aeregeld als volt : Die Dienststunden fiir die Schiffsabfertig 


in Lobith und Emmerich werden wie folg z 
geregelt : ae 


A. Op werkdagen : A. An Werktagen : 
van I Mei tot en met 31 Augustus: vom 1. Mai bis 31. August : 
Lobith : van 6 tot 20 uur A.T. Lobith : 6 bis 20 Uhr. AZ. =" 
Emmerik : van 6 % tot 20 % uur Emmerich: 6% bis 204% Uhr 
M.E.T. M.E.Z. 
April en September : April und September : 
Lobith : van 6 tot 19 uur AT. Lobith : 6 bis 19 Uhr AZ. 
Emmerik : van 6 44 tot 19 % uur Emmerich: 6% bis 19 & 
M.E.T. M.E.Z. 
October : Oktober : 
Lobith : van 6 tot 17 % uur AT. Lobith : 6 bis 17 7 U 
Emmerik: van 6% tot 18 uur Emmerich : 6 4% bis 
MET. 
November :-~-—_____— November : 
Lobith : van 6 14 tot 17 uur AT. Lobith : 6 4% bis 17 Uhr AZ. 
Emmerik : van 7 tot 17% uur Emmerich : 7 bis 17 4% Uhr ME. oa 
M.E.T. a, 
December : Dezember : - 
Lobith : van 7 tot 16 4% uur AT. Lobith : 7 bis 16 4% Uhr Az 
-Emmerik: van 7 % tot 17 uur Emmerich : 7 &% bis 17 Uhr M.E.Z 
ah, Ded 
_ Januari : Januar : 
-Lobith : van 7 tot 17 uur AT. Lobith : 7 bis 17 Uhr AZ. 
Emmerik : van 7 % tot 17 % uur Emmerich: 7% bis 17% 
MET. M.E.Z. 
Februari : Februar : 


Eahithe: van 6 ¥% tot 18 uur AT. Lobith : 6 % bis 18 Uhr A 
-.Emmerik: van 7 tot 18 % uur Emmerich : 7 bis 18 4 Uhr 


od Marz: = + =. 

suc tot 18 14, uur AT. Lobith : 6 bis 18 4 Uhr AZ Ep 

Emmerik: van 6 % tot 19 uur Emmerich : 6 4 bis 19 Uhr M.E.Z. 
MET. 


Société des Nations 


B. Op Zon- en feestdagen : 
van 1 April tot en met 30 September : 


van 13 tot 15 uur AT. 
Emmerik : van 6 tot o‘uur en van 
13 tot 15 uur M.E.T. 


van I October tot en met 31 Maart : 
Lobith : van 7 1, tot 9 4% uur en 
van 13 tot 15 uur AT. 
Emmerik : van 7 34 tot 9 34 uur en 
van 13 tot 15 uur M.E.T 
Als feestdagen, waarop Zondagsdienst wordt 
verricht, worden beschouwd Nieuwjaarsdag, 
tweede Paaschdag, tweede Pinksterdag, eerste 
en tweede Kerstdag, Hemelvaartsdag. 
Valt de eerste Kerstdag op Vrijdag of op 
Maandag, dan zijn op den tweeden Kerstdag 
_de diensturen als op werkdagen. 


Valt de Nieuwjaarsdag op Zaterdag of op 
Maandag, dan heeft op dien dag de klaring 
plaats als op werkdagen. 

In den tijd van 1 Mei tot en met 31 Augustus 
_ begint op den op een Zon- of feestdag volgenden 
werkdag- de klaringsdienst steeds een uur 
| vroeger. 

De Nederlandsche en de Duitsche plaatse- 
lijke douanediensten zijn bevoegd bij weder- 
_zijdsche overeenkomst in de bovenstaande 
regeling van de diensturen met het oog op den 
_werkelijken zonsop- en -ondergang kleine ver- 
_ anderingen te brengen. 

De Nederlandsche en de Duitsche hoofden 
van dienst — aan Nederlandsche zijde de 
irecteur der directe belastingen, invoerrechten 
en accijnzen te Arnhem, aan Duitsche zijde de 
President van het Landesfinanzamt Diisseldorf 
worden gemachtigd de diensturen bij weder- 
dsche overeenkomst nader te wijzigen. 


Paragraaf 5. 


De ligplaatsen voor de schepen bij Lobith 

en bij Emmerik worden door de Nederlandsche 
_ en de Duitsche plaatselijke douanediensten bij 
D ich overeenkomst aangewezen en 
enbaar bekendgemaakt. 


Re: Paragraaf 6. 
14 De douanebehandeling volgens het Verdrag 


en de vorenstaande bepalingen tot uitvoering 
… daarvan neemt een aanvang op 4 November 


| 1929. 


Lobith : van 5 % tot 8 1, uur en 


ent iS a =, mS: - 
Recueil des Traités. PTE NO 


B. An Sonn- und Feiertagen : 
vom. April bis 30 September : 
Lobith: 5% bis 8% Uhr und 
13 bis = Uhr AZ 
Emmerich : 6 bis,9 Uhr und 13 bis 
15 Uhr M.E.Z. 


vom I. Oktober bis 31 Marz : 
‘Lobith: 7% bis 9 % Uhr und 
13 bis 15 Uhr A.Z. 
Emmerich : 7 3/, bis eS “la Uhr und 
13 bis 15 Uhr M.E.Z 


Als Feiertage, an denen Sonntagsdient statt- 
findet, gelten : Neujahr, zweiter Ostertag, 
zweiter Pfingsttag, erster und zweiter Vs 
nachtstag, Christi-Himmelfahrt. 

Fällt der erste Weihnachtstag auf einen 
Freitag oder Montag, so sind am zweiten 
Weihnachtstag die Dienststunden wie an Werk- 
tagen. 

Fällt der Neujahrstag auf einen Samstag 
oder Montag, so findet an ihm die Abfertigung 
gleichfalls wie an Werktagen statt. 

In der Zeit vom 1. Mai bis 31. August beginnt 
an dem auf einen Sonn- oder Feiertag folgenden 
Werktag der Abfertigungsdienst jeweils eine 
Stunde früher. 

Die niederländischen und die deutschen ôrt- 
lichen Zollbehérden sind berechtigt, in gegen- 
seitigem Einvernehmen in der vorstehenden 
Regelung der Dienststunden unter Berück- | 
sichtigung des tatsächlichen Sonnenauf- und 
-unterganges geringe Anderungen vorzunehmen. 

Die niederländischen und die deutschen 
Direktivbehérden — auf niederländischer Seite 
der Provinzialsteuerdirektor in Arnheim, auf 
deutscher Seite der Präsident des Landes- 
finanzamts Düsseldorf — werden ermächtigt, 
die Dienststunden in gegenseitigem Einver- 
nehmen anderweit festzusetzen. 


Paragraph 5. 


Die Schiffsliegeplätze bei Lobith und bei 
Emmerich werden von den niederländischen 
und deutschen ôrtlichen Zollbehürden in wech- 
selseitiger Uebereinstimmung festgelegt und 
ôffentlich bekanntgegeben. 


Paragraph 6. 


Die Abfertigung nach Massgabe des Abkom- 
mens und vorstehender Ausführungsbestim- 
mungen beginnt am 4. November 1929. 
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Ho Ter vaststelling waarvan de ondergeteekenden > 
| deze overeenkomst van hunne handteekening 


en van hun zegel hebben voorzien. 


’s Gravenhage, 9 October 1929, 


d ; 
Ge aan te Berlijn, eke October 1929, 


in dubbel, in de Nederlandsche en de Duitsche 
Ia taal: 


Zu Urkund dessen haben die Unterzeich- 
neten diese Vereinbarung pee sr 


mit ihren Siegeln versehen. 


-’s-Gravenhage 


Berlin 11 Oktober 
1929 in doppelter Ausfertigung in niederlan- 
discher und deutscher Sprache. 


Geschehen in 


(Get.) DE GEER. 
(Get.) HILFERDING. 


1 TRADUCTION. 


D N° 2183. — CONVENTION ENTRE 
L’ALLEMAGNE ET LES PAYS- 
BAS CONCERNANT LE DE- 
DOUANEMENT EN COMMUN A 
LA FRONTIÈRE DANS LA NA- 
VIGATION SUR LE RHIN. SI- 
GNEE A BERLIN, LE 28 AVRIL 
1928. 


SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-BAS et LE 
PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND, animés du 
désir de faciliter la navigation sur le Rhin, ont 
décidé de conclure une convention concernant 
le dédouanement en commun à la frontière pour 


. cette navigation et ont, à cet effet, désigné pour 


leurs plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas : 


M. le comte VAN LIMBURG-STIRUM, Envoyé 
extraordinaire et ministre plénipoten- 
_ tiaire à Berlin ; 4 
LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. le Docteur Gerhard KÔPKE, directeur 
au Ministère des Affaires étrangères ; 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 


Nations, à titre d’information. 


No. 2183° 
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No, 2183. 


NETHERLANDS 
JOINT-CUSTOMS ) 
AT THE FRONTIER IN SHIPP- 


ING TRAFFIC ON THE RHINE. | 
SIGNED AT BERLIN APRIL 28, 


1028. 


HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER- . 


LANDS and THE PRESIDENT OF THE GERMAN 
ReEIcH, being desirous of facilitating shipping 
traffic on the Rhine by concluding a Convention 
regarding joint Customs 


purpose appointed as their Plenipotentiaries the 
following : 


HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER- 
LANDS : 


Count VAN LIMBURG STIRUM, Envoy Extra- 


ordinary and Minister Plenipotentiary 
at Berlin ; 
THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 


Dr. Gerhard K6pxke, Ministerial Director 
at the Ministry of Foreign Affairs ; 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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CONVENTION BE- 
TWEEN GERMANY AND THE 
REGARDING 
CLEARANCE 


clearance at the 
frontier for Rhine shipping, have for that 


Set A Sas 


ae Te 


Lesquels, après s'être Re leurs 
_ pleins pouvoirs reconnus en bonne et due 
us orme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Le dédouanement à la frontière sera effectué 
n commun pour la navigation sur le Rhin, 
onformément à la présente convention ; les 
autorités néerlandaises et allemandes visiteront 
à Lobith les bateaux qui descendent le cours 
pcs fleuve et à Emmerich, les bateaux qui le 
_ remontent. La visite pourra s'effectuer à 
 Lobith sur toute la largeur du cours d’eau. 


Toutefois, si cela est nécessaire, les opérations 
e dédouanement à la sortie pourront être 
_ effectuées, pour les bateaux servant au transport 
des voyageurs et des marchandises, à Emmerich, 
par la douane allemande et à Lobith par la 
douane néerlandaise. De même, pour les bateaux 
remontant le fleuve et dont le lieu de destination 
_sera situé en aval de la station de dédouanement 
d’Emmerich, les opérations de dédouanement, 
a la sortie, pourront étre effectuées par les 
_ autorités néerlandaises à Lobith. 

Le ministre des Finances des Pays-Bas et le 
ministre des Finances du Reich allemand se 
mettront d'accord sur la réglementation prati- 
ue du dédouanement en commun, ainsi que sur 
le mode d’exécution de l'alinéa précédent ; ils 
’entendront, le cas échéant, sur des ‘dispositions 
exécution communes et fixeront d’un commun 


Article 2. 


Dans les stations frontiéres de dédouanement 
d’Emmerich et de Lobith et sur les secteurs du 
Rhin situés entre ces stations frontiéres, les 
> dispositions légales relatives au passage de la 
_ frontière qui sont en vigueur dans chacun des 
_ deux pays seront appliquées de manière à donner 
: la préférence a celles du pays de provenance. 


Article 3. 


Les fonctionnaires et employés de l'Etat étran- 
_ ger sont autorisés à accomplir dans les stations 


have agreed upon the following provisions : 


- accord la date où ces opérations commenceront. 
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Who, having communicated to en ther 
their full powers rs, found i in good and due form, 


Article +! 


The Customs clearance at the frontier of 
shipping traffic on the Rhine shall be carried 
out jointly in accordance with the present 
Convention ; the Netherlands and German 
authorities shall inspect at Lobith vessels 
proceeding downstream and at Emmerich ~ 
vessels proceeding upstream. The inspection 
may be carried out at Lobith at any point 
across the width of the river. 

If necessary, however, passenger and cargo 
vessels may be cleared outwards at Emmerich 
by the German Customs authorities and at 
Lobith by the Netherlands Customs autho- 
rities. Similarly, vessels proceeding upstream 
to a destination situated below the Emmerich 
Customs clearance station may be cleared 
outwards by the Netherlands authorities at 
Lobith. 


The Netherlands Minister of Finance and the 
Minister of Finance of the German Reich shall 
reach an agreement as to the application of the 
regulations regarding joint Customs clearance 
and the method of applying the provisions of — 
the previous paragraph. If necessary, they | 
shall make arrangements for the common » 
application of these provisions and shall fix by 
agreement the date on which joint Customs 
clearance shall begin, | 


Article 2. 


At the frontier Custom clearance stations 
of Emmerich and Lobith, and on the sections 
of the Rhine situated between those frontier 
stations, the legal provisions relating to the 
crossing of the frontier which are in force in 
each country shall be so applied as to give prefe- … 
rence to those of the country which the vessel … 
concerned is leaving. 


Article 3. 


The orale and employees of the foreign — 
State shall be authorised to carry out, at the — 


Ne 2183 


tières de Be aetantnent et sur les i a 


| définis à l’article 2, tous les actes destinés à 


Fr 


assurer l'exécution des dispositions légales en 


vigueur dans leur pays et mentionnées à l’ar- 
ticle 2 ; 


et ce, de la même manière, dans les 
mêmes limites, et avec les mêmes effets que dans 


leur propre pays. Ils ne pourront imposer une 


visite corporelle qu’en la présence de fonction- 


naires de l’autre Etat. L’arrestation et le refou- 


lement dans le pays de provenance ne pourront 
avoir lieu qu’a l’égard de ressortissants du pays 
de provenance ; de méme, l’arrestation et le 


| refoulement sur les Pays-Bas, lorsque les opé- 


rations de dédouanement à l’entrée sont effec- 
tuées en territoire allemand près de Lobith, ne 
sont autorisés qu’à l’égard de ressortissants 


I. des Pays-Bas. 


Article 4. 


S'il est commis, sur le territoire de l’un des 


| deux Etats, une infraction aux dispositions 


légales de l’autre Etat mentionnées à l’article 2, 
les tribunaux de ce dernier Etat et, en première 
instance, le tribunal dans le ressort duquel est 
située la station frontière de dédouanement 
sont compétents pour juger l'affaire. 


Article 5. 

Les fonctionnaires et employés qui accom- 
plissent leur service sur le territoire de l'Etat 
étranger, ainsi que les fonctionnaires chargés 
de la surveillance seront munis, par l’adminis- 
tration supérieure, d’une carte d'identité, éta- 
blie d’après un modèle spécial, qui leur donnera 


dans l’exercice de leurs fonctions, le droit de 


franchir la frontière sans être soumis aux 


1: _ formalités de passeport et de visa. 


Les fonctionnaires et employés de l’un des 
Etats ne sont autorisés à passer sur le territoire 


1: _ de l’autre Etat, conformément aux termes du 
_ paragraphe precédent, et a y séjourner qu’aussi 


longtemps qu'ils se trouvent en possession d’une 
carte d'identité valable ; ces cartes cessent d’être 
valables dès qu’elles sont périmées ou quand 


_ l'autorité compétente de l’État étranger a été 
. invitée à les considérer comme annulées. 


: Article 6. 
Les fonctionnaires et employés d’un Etat qui 


_ exercent leurs fonctions sur le territoire de 
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frontier Customs clearance stations and on thes 
sections of the Rhine defined in Article 2, all 
acts intended to apply the legal provisions 
force in their country and mentioned in Article 22 + 
in the same manner, to the same extent, and 
with the same effects as in their own country. 
They may not make any-compulsory a ; 
search except in the presence of officials of the 
other State. No person may be arrested and ~ 
sent back to the country from which he or she. 
has come unless such person is a national of 
that country. Similarly, no person may : 
arrested and sent back to the Netherlands when à, 
clearance inwards is effected in Ge 
territory at Lobith, unless such person is 4% r 
national of the Netherlands. ; 


Article 4. 


If any breach of the legal provisions of either … 
State mentioned in Article 2 has been committed — 
in the territory of the other State, the forme 
courts and, in the first instance, the Court 
whose jurisdiction the frontier Customs clearance 
station of that State is situated, shall be compe- 
tent to try the case. 


Article 5. 


Officials and employees performing duties = 


re 


the territory of the foreign State, and officie 

on surveillance service, shall be provided by 
their competent authorities with identity cards — 
drawn up on a special model, which will entitle ~ 
them in the exercise of their functions to cross … 
the frontier without being subject to Pr 
or visa formalities. 


Du 


Officials and employees of either State 
not be authorised to enter or stay in the ter 
tory of the other State in accordance with tl 
terms of the preceding paragraph, unless the 
hold valid identity cards; these identi 
cards shall cease to be valid on the oe 
of the period for which they were issued and 
when the competent authority of the forei 
State has been asked to regard them as ha ing 
been cancelled. 


Article 6. 


Officials and employees of either State carrying 
out their duties in the territory of the other 


r- 


l'autre Etat sont tenus d'accomplir leur service 
en uniforme ou de porter un insigne apparent 
et facilement reconnaissable ; ils sont autorisés - 
porter leurs armes réglementaires. 

Les fonctionnaires chargés d’exercer la sur- 
eillance ne sont pas soumis à l'obligation sti- 
ulée à l'alinéa précédent. 


Article 7. 


Les fonctionnaires et employés de l’un des 
tats qui remplissent leurs fonctions sur le ter- 
itoire étranger, sont exemptés des prestations 
ersonnelles et des impôts directs. Il n’y a 
xonération fiscale que dans la mesure où les 
représentants diplomatiques et consulaires de 
cet Etat jouissent également d’une telle exoné- 
ration. 

Les automobiles, bicyclettes et autres moyens 
de transport qui sont utilisés pour le service sont 
exonérés de l'impôt sur les automobiles, de 
l'impôt sur les bicyclettes et des autres impôts. 


Article 8. 
Les objets destinés 4 étre utilisés pour le 
service par les fonctionnaires et employés rem- 
4 _plissant des fonctions sur le territoire de l’Etat 
étranger pourront être importés et réexportés 


dans le pays de provenance en franchise de tous 
droits. 


Article 9. 


Les autorités des deux Etats ont le droit de 
_ prendre des mesures pour maintenir l’ordre dans 
les locaux qui sont réservés à leur usage exclusif 
ur le territoire de |’Etat étranger, et elles sont 
utorisées à en expulser les particuliers qui 
roublent l’ordre. 

Les locaux décrits à l’alinéa premier pourront 
Ps être indiqués par des plaques portant les emblè- 
_ mes officiels de l’autre Etat. 


Article Io. 


_ En cas d’infraction aux dispositions légales, 
isées à l’article 2 de l’une des Parties, commise 
ans les stations frontières de dédouanement 
sur les secteurs du Rhin définis à l’article 2, 
. et sur demande émanant directement des auto- 
_ rités compétentes de ladite Partie, les autorités 


RO 
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They shall 
be authorised to carry their service arms. 


The obligation laid down in the previous para- 
graph shall not apply to officials on surveillance 
service. 


Article 7. 


Officials and employees of either State 
carrying out duties in the territory of the other 
shall be exempt from personal service and 
from direct taxation in such territory. As 
regards taxation, however, they shall be exempt 
only in so far as the diplomatic and consular 
representatives of that State are similarly 
exempt. 

Motor vehicles, bicycles and other means of 
transport used for official purposes shall be 
exempt from the tax on motor vehicles or 
bicycles or from other taxes. 


Article 8. 


Articles intended to be used for official 
purposes by officials and employees engaged in 
service in the territory of the foreign State may 


shall, when doing so, wear a uniform or a cons- | 
_ picuous and recognizable badge. 


4 


be imported and afterwards re-exported into . 


the country of origin free of all duties. 


Article 9. 


The authorities of either State shall have 
the right to take measures to maintain order in 
the premises reserved for their exclusive use 
in the territory of the other State, and are 
authorised to remove from such premises any 
private individuals causing disorder. 

The premises referred to in the previous para- 
graph may be indicated by means of plates 
bearing the official emblems of the foreign State. 


Article 10. 


The competent authorities of either Contrac- 
ting Party shall, at the direct request of the 
competent authorities of the other Party and in 
accordance with the laws of the first-named 
Party, if any breach of this legal provisions of 
the other Party which are mentioned in Article 2 
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…, compétentes de l’autre Partie, conformément aux 
… dispositions légales de celle-ci, procéderont aux 
actes suivants : 


a) Audition de témoins et d’experts ; 


14 b) Constatations officielles et attestation 
des faits constatés ; 

c) Transmission des notifications et des 
décisions des tribunaux. 


Les dépenses encourues à l’occasion de ces 
actes devront être remboursées directement par 
l'autorité requérante à l’autorité requise. 


Article 11. 


| La. présente convention cessera d’être en 
| vigueur six mois après que l’une des Parties 
| contractantes l’aura dénoncée. Cette dénoncia- 
tion pourra avoir lieu le premier jour d’un mois 
L quelconque, mais au plus tôt six mois après le 
commencement des opérations de dédouane- 
ment en commun. 
| En outre, chacune des Hautes Parties contrac- 
|| tantes est autorisée, dans la mesure où l’exigent, 
M à son avis, la sécurité de l'Etat ou les intérêts 
vitaux de la nation, à suspendre l'application 
de la présente convention pour un laps de temps 
limité, qui sera aussi court que possible. 


Article 12. 


La présente convention sera ratifiée et les ins- 
truments de ratification seront échangés a Berlin. 
| Elle entrera en vigueur le jour de l’échange des 

_ instruments de ratification. 


le En foi de quoi les soussignés ont apposé leur 
| signature au bas de la présente convention et 
| : l'ont revêtue de leur cachet. 


Fait à Berlin, le 28 avril 1928, en double 
_ expédition, en langues allemande et néerlan- 
i) daise, e 


L: | (Les) 
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VAN LIMBURG STIRUM. 
(LS: ) SKRGPKE: 


is committed at any of the Customs clearance _ = 
stations or sections of the Rhine referred to in — 
that Article : . 


(a) Take the evidence of witnesses and … 
experts ; hae 

(b) Hold official enquiries and attest — 

the facts ascertained ; 

(c) Cause judicial communications and … 
decisions to be delivered. EE 
The costs of such acts shall be refunded direct 
by the applicant authority to the authority — 
applied to. 


Article 11. 


The present Convention shall cease to be … 
valid six months after having been denounced — 
by either of the Contracting Parties. It may — 
be denounced on the first day of any month, 
but not sooner than six months after the time 
when the joint Customs clearance begins. 
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Further, each of the High Contracting Parties 
is authorised, in so far as it may think necessary __ 
in order to ensure the security of the State or 
safeguard the vital interests of the country, to 
suspend the application of the present Conven- 
tion for a limited time, which shall be as short _ 
as possible. a 


Article 12. 


The present Convention shall be ratified and 
the instruments of ratification shall beexchanged __ 
at Berlin. It shall come into force on the date _ 
of the exchange of the instruments of ratifica- 
tion. 


In faith whereof the undersigned have signed 
the present Convention and thereto affixed — 
their seals. ? 


Done in duplicate at Berlin on April 28, 1928, 
in the Dutch and German languages. à 


PROTOCOLE FINAL 


| à Lors de la signature de la présente convention, 
les plénipotentiaires soussignés sont convenus 
des points ci-après : 


ns 


Ad Article x, alinéa x. 


Par dédouanement à la frontière, il faut enten- 
_ dre les opérations effectuées par le service des 
_ douanes et, le cas échéant, le contrôle des passe- 
_ ports. 
_ Les stations frontières de dédouanement com- 
_ prennent le lit du Rhin dans le périmètre des 
places de mouillage fixées officiellement pour 
le dédouanement des bateaux, ainsi que les 
parties de la rive qui servent pour les opérations 
_ de dédouanement, y compris les locaux destinés 
a la visite de la douane et aux bureaux ; elles 
- ne comprennent pas les parties de la rive où 
…_ seul un service de surveillance est exercé. 
- Etant donné que la frontière entre les Pays- 
_ Bas et l'Allemagne, près de Lobith, passe par 
- le lit du Rhin et qu’il paraît opportun, lorsque 
les opérations de dédouanement des bateaux 
= sont effectuées en commun, de se servir pour 
._ ces opérations de toute la largeur du fleuve, il 
est prévu dans la convention qu’en ce lieu les 
_ autorités douanières néerlandaises pourront 
effectuer leurs opérations sur toute la largeur 
du Rhin, malgré le tracé de la frontière qui 
vient d’être rappelé. Au sens de la présente 
convention, le Rhin doit donc être considéré 
_ près de Lobith sur toute sa largeur comme 
station de dédouanement. Les autorités alle- 
. mandes tiendront compte, autant que possible, 
des désirs des autorités néerlandaises pour déli- 
_ miter la partie allemande du fleuve devant 
_ servir au dédouanement près de Lobith. 
Ad article x, alinéa 2. 
Par bateaux servant au transport des voya- 
-geurs, il faut entendre tous les bateaux qui 
servent uniquement au transport des personnes 
ou à la fois au transport des personnes et au 
_ transport de marchandises, y compris les yachts 
et les autres bateaux de plaisance. 
Par bateaux servant au transport des mar- 
andises, il faut entendre les bateaux qui 


"FINAL PROTOCOL, 


PARTS 


On signing the present Convention the under- 
signed Plenipotentiaries have agreed on the 
following points : 


Ad Article x, first paragraph. 


The term ‘‘ Customs clearance at the fron- 
tier ’’ signifies the operations effected by the 
Customs service and, where necessary, the exa- 
mination of passports. 

The frontier Customs clearance stations com- 
prise the parts of the Rhine officially appointed 
as berthing-places for the Customs clearance of 
vessels, and the parts of the bank used for 
Customs clearance operations, including premises 
intended for Customs inspection and offices ; 
they do not include parts of the bank where a 
surveillance service only is maintained. 


As the Netherlands-German frontier near 
Lobith lies along the bed of the Rhine, and as it 
is desirable, when the Customs clearance of 
vessels is effected jointly, to utilise the whole 
width of the river for these operations, it is 
provided in the Convention that at this place - 
the Netherlands Customs authorities may carry _ 
out their operations across the whole width of 4 
the Rhine, irrespective of the above-mentioned _ 
position of the frontier." For the purpose of the 
present Convention, therefore, the whole width 
of the Rhine near Lobith must be regarded as 
constituting part of the Customs clearance 
station. The German authorities shall as far 
as possible comply with the wishes of the 
Netherlands authorities in determining the 
German part of the river which is to be used 
for Customs clearance near Lobith. 


Ad Article 1, second paragraph. 


The term “ passenger vessels ” means all 
vessels used for the transport of persons alone 
or of both persons and goods, and includes 
yachts and other pleasure-craft. 


The term “ cargo vessels ’’ means vessels 
transporting goods and propelled by their own 
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Psion s'opère à l’aide de moyens mécaniques 
| propres. Cette définition ne comprend pas les 
eee. toueurs et bateaux à voiles, même 

s'ils possèdent des moteurs auxiliaires. Les allèges 
| | remorquées par des bateaux servant au trans- 


ateaux de marchandises. 


Ad article 4. 


Les dispositions de l’article 4 s'appliquent 
“ uniquement à la compétence ratione loci des 
“ tribunaux et laissent intacte leur compétence 
« yatione materiae. 


F4 


: _ Ad article 6. 


…_ Les Parties conviennent que les fonctionnaires 
: et employés en question ne devront pas porter 
… d’armes à feu comme armes réglementaires lors 
1 . des dédouanements des bateaux à Lobith et à 
. Emmerich. 

En outre, il est convenu que les deux Parties 
se fourniront réciproquement et sans frais les 
. locaux nécessaires pour assurer le service ainsi 
_ que le mobilier (y compris un coffre-fort), le 
_ Chauffage et l’ “id et qu'elles se chargeront 

_ du nettoyage. 


|| Fait à Berlin le 28 avril 1928, en double 
| expédition, en langues néerlandaise et allemande. 


nsportent À es et dont la pro- 


rt de marchandises seront assimilées aux 


cleaning service. 


(Signé) VAN LIMBURG STIRUM. (Signed) 
(Signé) KÔPkE. (Signed) 


CA 
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power. It does not include tugs, tow- bo or. 
sailing vessels, even if the latter are provide: d | 
with auxiliary engines. Lighters attached to. 
cargo vessels are assimilated to cargo vessels. 


ee. 


Ad Article 4. 


The provisions of Article 4 apply only to the. 
jurisdiction of courts rafione loct and do not © 
affect.their jurisdiction ratione materiae. à 


Ad Article 6. 


The Parties agree that the officials and … 
employees in question shall not carry fire-arms 
as service arms when engaged in the Customs 
clearance of vessels at Lobith and Emmerich. 


It is further agreed that the two Parties shall 
provide each other, free of charge, with the 
necessary premises for Customs clearance, 
equipped with furniture and fittings (including 
a strong-box), heating and lighting and ofñce- 


Done in duplicate at Berlin on April 28, 
1928, in the Duth and German languages. 


a 1 TRADUCTION. 
— ARRANGEMENT 
“ ENTRE LE MINISTRE DES FI- 
N NANCES D'ALLEMAGNE ET LE 
_ MINISTRE DES FINANCES DES 
Bs PAYS-BAS, CONCLU EN EXÉ- 
fee CUTION DU PARAGRAPHE: 3 
ae DE L’ARTICLE rex DE LA CON- 
KS VENTION CONCERNANT LE 
À. DÉDOUANEMENT EN COMMUN 
ie BA OLA. FRONTIERE’ DANS: LA 
NAVIGATION SUR LE RHIN. 
SIGNE A LA HAYE, LE g OC- 
HOBRE ET A BERDIN, “LE 
11 OCTOBRE 1920. 
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En vertu de l'alinéa 3 de l’article x de la Con- 
vention du 28 avril 1928 entre les Pays-Bas et 
l'Allemagne, concernant le dédouanement en 
commun à la frontière, dans la navigation sur 
le Rhin, le Jonkheer Dt D. J. DE GEER, minis- 
tre des Finances des Pays-Bas, et M. le Dr 
Rudolf HILFERDING, ministre des Finances du 
Be ‘Reich allemand, sont convenus de compléter 
_ ladite convention par les dispositions suivantes 
_ destinées à en assurer l'exécution : 


Paragraphe premier. 


La station de dédouanement néerlandaise 
qui effectue à Emmerich le dédouanement, à 
_ la sortie, des navires remontant le cours du 
fleuve, sera désignée sous le nom de « Neder- 
landsche Douane Klaringspost Emmerik », et 
_ la station de dédouanement allemand qui 
_ effectue à Lobith le dédouanement, à la sortie, 
des navires descendant le cours du fleuve, sera 
_ désignée sous le nom de « Deutsche Zollab- 
_ fertigungsstelle Lobith ». 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


1 TRANSLATION. 
No. 2183. — AGREEMENT BE- 
TWEEN THE GERMAN MINIS- 
TER FOR FINANCE AND THE 


NETHERLANDS MINISTER FOR. 


FINANCE, CONCLUDED IN 
EXECUTION OF PARAGRAPH 3 
OF ARTICLE 1. OF THE@ea@r- 
VENTION REGARDING JOINT 
CUSTOMS CLEARANCE AT THE 
FRONTIER IN SHIPPING TRAF- 
FIC ON THE RHINE. SIGNED 
AT THE HAGUE, OCTOBER 
AND AT BERLIN, OCTOBER 11, 


1920. : 


In virtue of Article 1, paragraph 3, of the 


Convention dated April 28, 1928, between the. 


Netherlands and Germany regarding joint 


Customs clearance at the frontier in shipping | 
traffic on the Rhine, Jonkheer D. J. DE GEER, 
and Dr 


Netherlands Minister. of Finance, 
Rudolf HILFERDING, Finance Minister of the 
German Reich, have agreed upon the following 
executive provisions for that Convention : / 


Paragraph x. 


The Netherlands frontier Customs clearance 
station at Emmerich which clears outwards 
vessels proceeding upstream shall be known as 
the ‘‘ Nederlandsche Douane Klaringspost Em- 
merik’”’, and the German frontier Customs 
clearance station at Lobith which 
outwards vessels proceeding downstream shall 
be known as the ‘“ Deutsche Zollabfertigungs- 
stelle Lobith ”’. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 


clears ~ 


- comme suit : 
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Paragraphe eh 


Le dédouanement des navires s’opérera 
le dédouanement de sortie sera 
effectué tout d’abord par les fonctionnaires du 
pays de sortie, puis les fonctionnaires du pays 
d’entrée procéderont au dédouanement d’entrée. 


_ Lorsque les formalités de sortie auront été 
remplies, les fonctionnaires compétents du pays 


de sortie délivreront au capitaine du navire 


|" un certificat que celui-ci devra remettre aux 
_ fonctionnaires compétents du pays d’entrée 
avant le dédouanement d'entrée. 


Les administrations douanières locales néer- 


. Jandaises et allemandes s’entendront au sujet 


des signaux spéciaux par lesquels les capitaines 


> indiqueront la fin du dédouanement de sortie, 


etc., et elles porteront ces dispositions à la 


) . connaissance du public. 


Paragraphe 3. 


Les embarcations suivantes seront soumises 
au dédouanement de sortie, comme par le passé, 
a Lobith, de la part des Pays-Bas, et à Emme- 
rich, de la part de l’Allemagne : 

1° Tous les bateaux servant au transport 
des voyageurs ; par bateaux servant au 
transport des voyageurs, on entend, con- 
formément au Protocole final ad article x, 
alinéa 2, tous les bateaux qui servent 
uniquement au transport des personnes 
ou à la fois au transport des personnes et 
à celui des marchandises, y compris les 
yachts et les autres bateaux de plaisance. 


2° Les bateaux servant au transport des 
marchandises qui font escale à Lobith ou 
à Emmerich pour charger ou décharger 
des marchandises. Par bateaux servant au 
transport des marchandises, on entend, 
conformément au Protocole final ad article 1, 
alinéa 2, les bateaux qui transportent des 
marchandises et dont la propulsion s'effectue 
à l’aide de moyens mécaniques propres ; 
cette définition ne comprend pas les remor- 
queurs, les toueurs ni les bateaux à voile, 
même ceux qui possèdent des moteurs 
auxiliaires ; les allèges remorquées par des 
bateaux servant au transport des marchan- 
dises seront assimilées aux bateaux de 
marchandises. 


Paragraph 2. 


The Customs clearance of vessels shall take 
place as follows : Clearance outwards shall first 
be effected by the officials of the country which _ 
the vessel is leaving and thereafter clearance _ 


.inwards shall be effected by the officials of the — 


country which the vessel is entering. When the ~ 
formalities for clearance outwards have been — 
completed, the competent officials of the 
country which the vessel is leaving shall issue 
to the master of the vessel a certificate, which 
he must hand to the competent officials of the 
country which the vessel is entering before : ee 
clearance inwards takes place. ; 

The local Netherlands add German Custonies ; 
authorities shall agree on the special signals by 
which masters of vessels will indicate the com- | 
pletion of the clearance outwards, etc., and shale 
make the necessary public notifications. 


Paragraph 3. 


The following vessels shall, as in the past, be | 
cleared outwards at Lobith by the Netherlands 
authorities and at Emmerich by the German — 
authorities : 


(x) All passenger vessels ; the term ; 

“ passenger vessels ’’ means, according to 
the Final Protocol, ad Article 1, paragraph 2 _ * 
all vessels used for the transport of persons 
alone or of both persons and goods, an 
includes yachts and other pleasure-craft. — 


(2) Cargo vessels calling at Lobith or — 
Emmerich to take on or discharge goods. | 
The term ‘‘ cargo vessels ”’ means, according 
to the Final Protocol, ad Article I, para- 
graph 2, vessels transporting goods an 
propelled by their own power ; this defini- 
tion does not include tugs, tow-boats or 
sailing vessels, even if the latter are pro- 
vided with auxiliary engines. Lighters 
attached to cargo vessels are assimilated to. 
cargo vessels. 


En outre, les bateaux remontant le cours du 
fleuve à destination d’un lieu situé en aval 
d’Emmerich seront toujours dédouanés à Lo- 
bith. 

Les bateaux qui, aux termes des dispositions 
qui précèdent, ont été soumis au dédouanement 
sortie à Lobith, de la part des Pays-Bas, et 
Emmerich, de la part de l’Allemagne, rece- 
- vront un certificat attestant le dédouanement. 
‘Le capitaine est tenu de remettre ce certificat 
_ aux fonctionnaires du pays d'entrée avant le 
dédouanement d’entrée. 


Paragraphe 4. 


_ Les heures de service pour le dédouanement 
des bateaux à Lobith et à Emmerich sont 
_ fixées comme suit : 


A. JOURS OUVRABLES : 


Du I mai au 3x août : 
Lobith : de 6 h. à 20 heures (heure d’Amster- 
dam). 
Emmerich : de 6 h. 30 à 20 h. 30 (heure de 
_ l’Europe centrale). 


9 Avril et septembre : 

Lobith : de 6 h. à 19 heures (heure d’Ams- 
terdam). 
Emmerich : de 6 h. 30 à 19 h. 30 (heure de 
l'Europe centrale). 


Octobre : 

Lobith : de 6 h. à 17 h. 30 (heure d’Ams- 
terdam). 

Emmerich : de 6 h. 30 à 18 heures (heure de 
l'Europe centrale). 


Novembre : 
_ Lobith : de 6 h. 30 à 17 heures (heure d’Ams- 
_ terdam). 
Emmerich : de 


gh aca7 h-s0ufheure de 
_ l’Europe centrale). 


Décembre : 

_ Lobith : de 7 h. à 16 h. 30 (heure d’Ams- 
terdam). 

…  Emmenich : de 7 h. 30 à 17 heures (heure de 
l'Europe centrale). 

Janvier : 


_  Lobith : de 7 h. à 17 heures (heure d’Ams- 
terdal). 
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Further, vessels proceeding upstream to a k 


place of destination situated below Emmerich 
_ shall always be cleared at Lobith. 


Vessels which, according to the above provi- 
sions, have been cleared outwards by the 
Netherlands authorities at Lobith and by the 
German authorities at Emmerich shall receive a 
certificate of clearance. The master shall hand 
this certificate to the officials of the country 
which the vessel is entering before clearance 
inwards takes place. 


Paragraph 4. 


The hours during which vessels may be cleared 
at Lobith and Emmerich are as follows : 


A. WorkING Days: 
: May re August 31 : 
Lobith : 6 a.m. - 8 p.m. (Amsterdam time). 


Emmerich : 6.30 a. m. - 8.30 p. m. (Central 
European time). 


April and September : 
Lobith :6a.m.—7 p.m. (Amsterdam time). 


Emmerich.: 6.30 a. m. — 7.30 p. m. (Central | 
European time). . 
October : 

Lobith : 6 a. m.-—5.30 p.m. (Amsterdam time). 


Emmerich : 6.30 a. m. — 6 p. m. (Central 
European time). 


LE November : 
Lobith : 6.30 a. m.- 5 p.m. (Amsterdam time). 


Emmerich : 7 a. m. — 5.30 p. m. (Central 
European time). 


2 December : 
Lobith : 7 a. m.-—4.30 p.m. (Amsterdam time). ~ 


Emmerich : 7.30 a. m. — 5. p. m. (Central 
European time). 


January : 
Lobith : 7 a.m. — 5 p. m. (Amsterdam time). 
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355. 


Emmerich : de 7 h. 30 à 


17 h. 30 (heure de 
l'Europe centrale). 


Février : 
Lobith : de 6 h. 30 à 18 heure (heures d’Ams- 
terdam). 
Emmerich : de 7 h. à 18 h. 30 (heure de 


l'Europe centrale). 


Mars : 


Lobith : de 6 h. à 18 h. 30 (heure d’Ams- 
terdam). 

Emmerich : de 6 h. 30 à 19 heures (heure de 
l’Europe centrale). 


B. DIMANCHES ET JOURS DE FETE. 


Du x avril au 30 septembre : 
Lobith : de 5h. 304 8h. 30et de 13 h. a 15h. 
(heure d’Amsterdam). 
Emmerich ; de 6 h. à 9 heures et de 13 h. à 
15 heures (heure de l’Europe centrale). 


À Du 1° octobre au 31 mars : 
Lobith : de 7 h. 30 à 9 h. 30 et de-13 h. à 
15 heures (heure d'Amsterdam). 
Emmerich : de 7h. 45 à 9 h. 45 et de 13 h. 
à 15 heures (heure de l’Europe centrale). 


Comme jours de fête pendant lesquels les 
heures de service seront celles du dimanche, 
seront considérés : le Nouvel-An, le lundi de 
Pâques, le lundi de Pentecôte, le premier et le 
deuxième jours de Noël, l’Ascension. 

Si le premier jour de Noël tombe un vendredi 
ou un lundi, les heures de service du deuxième 
jour de Noël seront celles des jours ouvrables. 

Si le Nouvel-An tombe un samedi ou un lundi, 
les heures de service seront également celles 
des jours ouvrables. 

Du 1° mai au 31 août, le service commen- 
cera une heure plus tôt les jours ouvrables qui 
suivent un dimanche ou un jour de fête. 


- Les administrations douanières locales néer- 


- landaises et allemandes sont autorisées à appor- 


ter, d’un commun accord, de légères modifica- 
tions à cette réglementation des heures de ser- 
vice, en tenant compte de l’heure effective du 
lever et du coucher du soleil. 

Les autorités supérieures néerlandaises et 
‘allemandes, à savoir le directeur de l’Adminis- 
tration des contributions à Arnheim, pour les 
_ Pays-Bas, et le président de l'Office régional 
des Finances de Dusseldorf, pour l’Allemagne, 
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Easter Monday, Whit-Monday, Christmas Day 


Emmerich : 7.30 a. m. — 5.30 p. m. (Central | 
European time). à 


February : : 

Lobith : 6.30 a. m.-—6 p.m. (Amsterdam time). _ 
Emmerich : 7 a. m. — 6.30 p. m. (Central 
European time). 24 
March : 

Lobith : 6 à. m.—6.30 p.m. (Amsterdam time). 


Emmerich : 6.30 a. m. = 7 p. m. (Central — 
European time). 


B. SUNDAYS AND PUBLIC HOLIDAYS : 
April 1 — September 30 : 


Lobith : 5.30 a. m. — 8.30 a. m. and I p. m à 
3 p. m. (Amsterdam time). 1 

Emmerich : 6 a. m. — 9 a. m. and 1 p. m. - — 
3 p. m. (Central European time). 


October xst- March 31st. a 

Lobith : 7.30 a. m. — 9.30 a.m. andi p. m. 

3 p. m. (Amsterdam time). iS: 
Emmerich : 7.45 à. m. — 0.45 a.m. and tp M, ao 

3 p. m. (Central European time). ae 


The following shall be deemed to be public — 
holidays, on which the hours of clearance shall … 
be the same as on Sundays : New Year’s Day, — 


and Boxing Day, and Ascension Day. iM 

If Christmas Day falls on a Friday or Monday, 
Customs clearance hours on Boxing Day shall — 
be the same as on working days. 

If New Year’s Day falls on a Saturday or ~ 
Monday, the clearance hours shall be the same 
as on working days. a 

From May ist to August 31 inclusive, the — 
clearance hours shall begin one hour earlier on 
working days following a Sunday or public … 
holiday. et 

The Netherlands and German local Customs … 
authorities shall be authorised to introduce by ~ 
joint agreement any minor changes in these … 
rules regarding clearance hours, taking into ~ 
account the actual times of sunrise and sunset. — 


The higher Netherlands and German autho- ~ 
rities, namely, the Director of Taxation at 
Arnheim, for the Netherlands, and the Presi- 
dent of the Provincial Financial Office of … 
Dusseldorf, for Germany, shall be authorised 


Meee A Troe ee 


à 
D 4 
4 
To 
à 


t autorisés à modifier les heures de service, 
commun accord. 


Paragraphe 5. 


aaa et eae à la connaissance du 
ublic par les administrations douanières locales 
éerlandaises et allemandes. 


Paragraphe 6. 


Le service de dédouanement, tel qu'il est 
établi par la convention et par les dispositions 


La Haye, 9 octobre 1929, 

5 Berlin, II octobre 1929, 
double expédition, en langue néerlandaise et 
en langue allemande. 


to make other 


(Signé) HILFERDING. 
(Signé) DE GEER. 


ne in the clearance 
by joint er changes Se 


Paragraph,s. 


The berthing-places of vessels at Lobith and 
Emmerich shall be fixed by joint agreement 
between the Netherlands and German local 
Customs authorities and shall be publicly 
notified by them. 


Paragraph 6. 


The Customs clearance service as established 
by the Convention and the above executive 
regulations shall come into operation on Novem- 
ber 4, 1929. 


In faith whereof the undersigned have signed 
the present Agreement and have thereto affixed 
their seals. 


The Hague October 9, 1929, 

> on —— 222 
Berlin October II, 1929, 

in duplicate in the Dutch and German languages. 


Done at 


(Signed) 
(Signed) 


7 


$ 
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En Speer Rema D D 


ALLEMAGNE, 
AUTRICHE, BELGIQUE, 
GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD, 
BULGARIE, etc. 


s 


Arrangement international relatif à l'expor- 
tation des peaux, et protocole. Signés à 

_ Genève, le 11 juillet 1928. 

Protocole concernant la mise en vigueur de 
J Arrangement international du 11 juillet 
1928, relatif à l'exportation des peaux. 
Signé à Genève, le 11 septembre 1929. 


GERMANY, 
AUSTRIA, BELGIUM, 
GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND, 
BULGARIA, etc. 


International Agreement relating to the 


Exportation of Hides and Skins, and 
Protocol. Signed at Geneva, July 11, 1928. 
Protocol concerning the putting into force of 
the International Agreement of July 11, 
1928, relating to the Exportation of Hides 
and Skins. Signed at Geneva, September 


11, 1929. 


NATIONAL RELATIF A L’EX- 
_ PORTATION DES PEAUX. SIGNÉ 
A GENÈVE, LE 11 JUILLET 1928. 


extes officiels en francais et en anglais. Cet 
arrangement et le protocole y relatif ont été 
envegistvés par le Secrétariat, conformément 
aux dispositions de l’article 4 del arrangement, 
le 5 novembre 1920. 


_ LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND ; LE 
PRÉSIDENT FEDERAL DE LA RÉPUBLIQUE D’AU- 
TRICHE ; SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES ; SA 
AJESTÉ LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IR- 
ANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES 
U DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES ; SA 
MAJESTÉ LE Roi DES BULGARES ; SA MAJESTÉ 
LE ROI DU DANEMARK ; LE PRESIDENT DE LA 


1 Entré en vigueur le 127 octobre 1929, confor- 

ément au Protocole du 11 septembre 1929, publié 

ci-après. 

Spot des ratifications : 

D rene et Irlande du 

NOR 9 avril 1929 

Belgique su 27 avril 1929 
ie Le Re belge n'entend assumer 
aucune obligation en ce qui concerne la 
Colonie belge du Congo, ainsi que le territoire 
sous mandat belge du Ruanda-Urundi.: 

Danemark 4 I4 juin 1929 

La ratification ne comprend pas le Grœn- 

land. 

Den. ci as) toe 20 


” 


juin 1929 
Ppa er RE ret he 27 MiTo ZO. 
Hétxembours ...,. te.) cae 0027 UL TO20 
Suéde PLE se eso ero 7h juin 1929 . 
SUISSE ee. «Les Le nee 27) Juin 1929 
MEAyS Bas... ey : Shop Aie).  1Rebem axeyXO} 


Le Con eut Hé Pays Bas n'entend 
assumer aucune obligation en ce qui concerne 
les territoires d'outre-mer. 

Les Pays-Bas 


s’en à étendre à 
l'égard de toute autre artie contrac- 


02184. ARRANGEMENT! INTER- No. 


2184. INTERNATIONAL 
AGREEMENT! RELATING TO 
THE EXPORTATION OF HIDES 
AND SKINS. SIGNER 
GENEVA, JULY 11, 10281 


Official texts in English and French. This 
Agreement and the Protocol relating thereto 
were registered with the Secretariat, in accor- 
dance with the provisions of Article 4 of the 
Agreement, November 5 1020. 


THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH ; THE 
FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPU- 
BLIC ; His MAJESTY THE KING OF THE BEL- 
GIANS ; His MAJESTY THE KING OF GREAT 
BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH 
DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF 
INDIA ; His Majesty THE KING OF THE BUL- 
GARIANS ; His MAJESTY THE KING OF DENMARK; 


1 Came into force October I, 1929, in accord- 


ance with the Protocol of September IT, 929% 
published hereafter. | 
Deposit of ratifications : 
Great Britain and Northern 
Ireland April 9, 1929 
Belgium April 27, 1929 


The Belgian Cove does not intend 
to assume any obligation as regards the 
Belgian Colony of the Congo and the territory 
under Belgian mandate of Ruanda-Urundi. 


Denmark June 14, 1929 
The ratification deat not include Cre 


Austria ... 


June 26, 1929 
Finland ... June 27, 1929 
Luxemburg ... June 27, 1929 
Sweden... HA June 27, 1929 
Switzerland: 7 June 27, 1929 
The Netherlands ... June 28, 1929 


The Netherlands Government does not 
intend to assume any obligation as regards 
overseas territories. 

The Netherlands undertake to extend, 
towards any other High Contracting Party 


= 


RÉPUBLIQUE DE FINLANDE ; LE PRÉSIDENT DE 


LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ; SON ALTESSE 


| SÉRÉNISSIME LE GOUVERNEUR DE LA HONGRIE ; 


SA MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE ; SON ALTESSE 
ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEM- 
BOURG ; SA MAJESTÉ LE RoI DE NORVEGE ; SA 
MAJESTÉ LA REINE DES Pays-BAS ; LE PREsI- 
DENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ; SA 


: MAJESTÉ LE Roi DE ROUMANIE ; SA MAJESTÉ 


LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES ; 
SA MAJESTÉ LE Rol DE SUEDE ; LE CONSEIL 
FEDERAL SUISSE ; LE PRESIDENT DE LA REPU- 
BLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE ; LE PRESIDENT DE LA 


” REPUBLIQUE TURQUE : 


Désireux de mettre fin aux entraves qui 
affectent actuellement le commerce de certaines 
matières premières et de donner au vœu exprimé 
dans l’Acte final de la Convention du 8 novembre 
1927 pour l'abolition des prohibitions et res- 
trictions a l'importation et à l'exportation une 


application aussi favorable que possible à la 


production et aux échanges internationaux, 
Ont désigné pour leurs plénipotentiaires, 


savoir : 


LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 


M. Adolf REINSHAGEN, conseiller ministé- 
riel au ministère de l'Economie nationale ; 


{ 


tante acceptant la même obligation l’appli- 
cation des dispositions de l’alinéa 3 de l’article 
8 de la Convention du 8 novembre 1927 à 
tout différend pouvant surgir au sujet de 
l'interprétation ou de l’application des dispo- 
sitions de cet Arrangement, que le différend 
soit ou non d'ordre juridique. 


Tchécoslovaquie | 28 juin 1929 
Italie SECRET RER SA 29 juin 1929 
Allemagne Sng Ones 30 juin 1929 
Eira Cem mena s ttn) 4 30 juin 1929 
Roumanie CNE e Aso 30 juin 1929 


L’entrée en ae pour la Roumanie de 
cet arrangement est subordonnée a sa ratifi- 
cation par l'Autriche, la Hongrie, la Pologne, 
le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 
et la Tchécoslovaquie. 


Hongrie Beate ae Zon ullerang29 


L'entrée en tour demcer arrangement 
pour la Hongrie est subordonnée à sa ratifi- 
cation par l'Autriche, la Roumanie, le Royau- 
me des Serbes, Croates et Slovènes et la 
Tchécoslovaquie. 


Royaume des Serbes, 
Croates et Slovénes ... 


» 


30 septembre 1929 
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND; | 


THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC ; 


His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF _ 


Huneary ; His MAJESTY THE KING oF ITALY; 
HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS 
oF LUXEMBURG ; His Majesty THE KING OF 


Norway ; HER MAJESTY THE QUEEN OF THE © 
NETHERLANDS ; THE PRESIDENT OF THE POLISH 


Repusiic ; His Majesty THE KING oF Rovu- 
MANIA ; 
SLAVIA ; His Majesty THE KING OF SWEDEN ; 


THE Swiss FEDERAL COUNCIL ; THE PRESIDENT . 
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC ; THE PRESI- 


DENT OF THE TURKISH REPUBLIC ; 


Being desirous of removing the obstacles — 
which at present hinder trade in certain raw . 


materials, and of giving effect to the recommen- 


dation made in the Final Act of the Convention — 
for the Abolition of 
Import and Export Prohibitions and Restric- 


of November 8, 1927, 

tions, in a manner as favourable as possible 

to production and to international trade, 
Have appointed as their Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 


M. Adolf REINSHAGEN, Ministerial Coun- 
sellor at the 
Economy ; 


accepting the same obligation, the application 


of the provisions of paragraph 3 of Article 8 . 
1027 TOM 
all disputes which might arise on the subject — 


of the Convention of November 8, 


of the interpretation or the application of 
the provisions of this Agreement, whether 
or no the dispute be of a legal character. 


Czechoslovakia rie June 28, 1929 
Hal RE use 207020 
Germany BBB June 30, 1929 
France Senses June 30, 1929 
Roumanta "te June 30, 1929 


The entry into force of this Agreement in 


Roumania is subject to its ratification by 
Austria, Hungary, Poland, the Kingdom of 


the Serbs, Croats and Slovenes and Czecho- 


slovakia, 


Hungary July 26, 1929 ’ 


The entry into force of this Agreement as — 
regards Hungary is subject to its ratification. 


by Austria, Roumania, the Kingdom of the 

Serbs, 

slovakia. _ 
Kingdom of the Serbs, Croats 

and Slovenes ... ... September 30, 1929 


His Majesty THE KING OF YUGO- — 


Ministry of National. 


Croats and Slovenes and Czecho- — 


E PRÉSIDENT FÉDÉRAL DE LA RÉPUBLIQUE 
D’AUTRICHE : re 
_ Dr Richard SCHULLER, chef de section à la 
Chancellerie fédérale ; 


A MAJESTÉ LE ROI DES BELGES : 


M. J. Brunet, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire ; 

M. F. vAN LANGENHOVE, chef du Cabinet et 
directeur général du Commerce extérieur 

a au Ministère des Affaires étrangères ; 
aN MAJESTE LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, 
D’IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES 

AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 


Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du 
1 Nord, ainsi que toute partie de l’Empire 
britannique non membre séparé de la 
Société des Nations : 


Sir Sydney CHAPMAN, K.C.B., C.B.E., 
conseiller économique du Gouvernement 
de Sa Majesté britannique ; 


SA MAJESTÉ LE RoI DES BULGARES : 
M. D. Mixorr, chargé d’Affaires à Berne ; 


. SA MAJESTÉ LE RoI DU DANEMARK : 


M. J. CLAN, envoyé extraordinaire et minis- 
_ tre plénipotentiaire, président de la Com- 
mission danoise pour la conclusion des 
traités de commerce ; 
M. William BoRBERG, représentant perma- 
nent du Danemark accrédité auprès de la 
Société des Nations ; 


Æ PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FIN- 

LANDE : ” 

M. Rudolf Hotst1, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire, délégué per- 
manent auprès de la Société des Nations ; 


E PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE : 
M.E. LÉCUYER, administrateur des Douanes 
au Ministère des Finances ; 


‘a ‘Sox ALTESSE SERENISSIME LE GOUVERNEUR DE 
LA HONGRIE : 


M. Alfred Nicxt, Re de légation ; 


aks 


MAJESTÉ LE Ro! D'ITALIE : 


M. A. Di Nora, directeur général du 
_ commerce et de la politique économique ; 

M. Pasquale TROISE, directeur général des 
Douanes ; 


THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN: 
-REPUBLIC : 


Dr. Richard SCHULLER, Head of Section 
at the Federal Chancellery ; 
”" 


His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 


M. J. Brunet, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary ; 5 

M. F. van LANGENHOVE, ‘‘Chef du Cabinet” 
and General Director for Foreign Com- 
merce in the Ministry of Foreign Affairs ; 


His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN AND 
IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS 
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA : 

For Great Britain and Northern Ireland 
and all parts of the British Empire which 
are not separate Members of the League 
of Nations : 

Sir Sydney re K.CB Gees 
Economic Adviser to His~ Britannic 

. Majesty’s Government ; 


His Majesty THE KING OF THE BULGARIANS : 
M. D. Mixorr, Chargé d’Affaires at Berne ; 


His MAJESTY THE KING OF DENMARK : 
M. J. Cran, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary, Chairman of 
the Danish Commission for the Conclusion . 
of Commercial Treaties ; 
- M. William BoRBERG, Permanent Danish ~ 
Representative accredited to the League 
of Nations ; 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 


M. Rudolf Horsti, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary, Permanent 
Delegate accredited to the League of 
Nations ; 


THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
M. E. LÉCUYER, Customs Administrator at 
the Ministry of Finance ; 


His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF 
HUNGARY : 


M. Alfred Nicki, Counsellor of Legation ; 


His MAJESTY THE KING oF ITALY : 


M. A. Dr Nora, Director-General of Com- 
merce and of Economic Policy ; 

M. Pasquale TRoIsE, Director-General of 
Customs ; 


N° 2184 


” 


OT RE D D et ST 


SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE 


DE LUXEMBOURG : 
M. Albert CALMES, membre du Conseil 
supérieur de l'Union économique belgo- 
luxembourgeoise ; 


SA MAJESTÉ LE Rot DE NORVÈGE : 


Le Dt Frede CasTBERG, professeur à l’Uni- 
versité Royale d’Oslo ; 

M. Gunnar JAHN, directeur du bureau 
central de Statistique norvégien ; 


SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas : 


Dr Fe E. PosTHUMA, ancien ministre de 
l’Agriculture, de l’Industrie et du Com- 
_ merce ; 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE : 


M. François DoLEZAL, sous-secrétaire d’Etat 
au Ministère de l'Industrie et du Com- 
merce, membre du Comité économique de 
la Société des Nations ; } 


SA MAJESTÉ LE RoI DE ROUMANIE : 


M. Constantin ANTONIADE, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire près 
de la Société des Nations ; 

M. C. Porescu, directeur général de l’indus- 


trie du Ministère de l'Industrie et du 


Commerce ; 

M. J. G. Dumirresco, directeur général du 
Commerce au Ministère de l'Industrie et 
du Commerce ; 


SA MAJESTÉ LE Rol DES SERBES, CROATES ET 
SLOVÈNES : 


M. Constantin Foritcx, délégué permanent 
auprès de la Société des Nations ; 

M. Georges CURCIN, secrétaire général de la 
Confédération des Corporations industriel- 
les serbes-croates-slovènes ; 


SA MAJESTÉ LE RoI DE SUEDE: 


M. K. I. WESTMAN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire près le Conseil 
fédéral suisse ; 


LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE : 


M. Walter STucKI, directeur de la Division 
du Commerce au Département fédéral de 
l'Economie pate: : 


_ No. 2184 


LUXEMBURG : 
M. Albert CALMES, Member of the Super 


Council of the Economic Union of Belgiur 
and Luxemburg ; 


His MAJESTY THE KING oF Norway : 


Dr. Frede CASTBERG, Professor at the 
Royal University of Oslo ; 

M. Gunnar JAHN, Director of the Norwegian 
Central Bureau of Statistics ; 


i: 


HER Majesty THE QUEEN OF THE NETHER 
LANDS : 


Dr. F. E. PosTHUMA, Former Minister 0 
Agriculture, Industry and Commerce ; 


oe 


THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : 


M. François DoLezaL, Under-Secretary o 
State at the Ministry of Industry and. 
Commerce, Member of the Economic — 
Committee of the League of Nations; 


His Majesty THE KING OF ROUMANIA : 


M. Constantin ANTONIADE, Envoy Extra- 
ordinary and Minister ‘Plenipotentiary yo 
accredited to the League of Nations ; 

M. C. Popescu, Director-General of Ind 
try in the Ministry of Industry and — 
Commerce ; 

M. J. G. DUMITRESCO, Director-General of 
Commerce at the Ministry of Industr, 
and Commerce ; 


His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA : 


M. Constantin Foritcu, Permanent Dele- 
gate accredited to the League of Nations 

M. Georges CURCIN, Secretary-General of 
the Serb-Croat-Slovene Confederation o! 
Industrial Corporations ; 


His MAJESTY THE KING OF SWEDEN : Bat 


M. K. I. WESTMANN, Envoy Extraordinary : 
and Minister Plenipotentiary ac 
to the Swiss Federal Council ; 


THE Swiss FEDERAL COUNCIL : 


M. Walter Stucx1, Head of the Commerce | 
Division in the Federal Department of 
_ Public Economy ; * 


oe PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLO- 
VAQUE : 
Dr F. PEROUTKA, ancien ministre du Com- 


merce, chef de section au Ministére du 
Commerce : 


_ LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE : 


M. Muchfik SELAMI, consul général de Tur- 
quie à Genève ; 


_  Lesquels. après avoir communiqué leurs pleins 
_ pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont 
Dore des dispositions suivantes : 


Article premier. 
_ Les Hautes Parties contractantes prennent 
- l'engagement qu’à partir du rer octobre 1929, 


_ préparées ne sera soumise à aucune prohibition 
ou restriction, sous quelque forme ou dénomina- 
_ tion que ce soit. 


Article 2. 


Les Hautes Parties contractantes prennent 
_ l'engagement qu'à partir de la même date, il ne 
. sera maintenu ou institué, sur les produits visés 
à l'article premier, aucun droit d'exportation ni 
… aucune taxe — hormis le droit de statistique — 
“sy qui, en vertu de la législation respective des 
Hautes Parties contractantes, ne serait pas appli- 
bles à toutes les transactions commerciales dont 
_ ses produits feraient l'objet. 


Article 3. 


Le présent arrangement, dont les textes fran- 
. çais et anglais feront également foi, portera la 
_ date de ce jour. 

Il pourra étre signé ultérieurement jusqu’au 
31 décembre 1928 au nom de tout Membre de la 
. Société des Nations et de tout Etat non membre 
auquel le Conseil de la Société des Nations aura, 
. cet effet, communiqué un exemplaire du 
Barcsent arrangement 


+ 


# - Article 4. 

: Le présent arrangement sera ratifié. 

Les instruments de ratification seront déposés 
avant le rer juillet 1929 auprès du Secrétaire 


a 


l'exportation des peaux et pelleteries fraîches ou : 


THE ee Aes CZECHOSLOVAK Rese ; 
\BLICE 


Dr. F. PEROUTKA, Former Minister of 
Commerce, Head of Section at the 
Czechoslovak Ministry of Commerce ; 


THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : | 


M. Muchfik SELAMI, General Consul of 
Turkey at Geneva ; 


Who, having communicated their full powers 
found in good and due form, have agreed on 
the following provisions : 


Article x. 


The High Contracting Parties undertake that, 
on and after October Ist, 1929, the exportation 
of raw or prepared hides and skins shall not be 
subject to any prohibition or restriction under 
haters? form or denomination. 


Article 2. 


The High Contracting Parties undertake that, 
as from the same date, there shall neither be 
maintained nor imposed on the products referred 
to in Article I any export duty or any charge— 
apart from a statistical duty—which, under : 
the respective laws of the High Contracting 4} 
Parties, is not applicable to all commercial — 
transactions in these products. © 4 


Article 3. 


The present Agreement, of which the French 
and English texts shall both be authentic, 
shall bear this day’s date. ~ 

It may be signed subsequently until Decem- 
ber 31, 1928, on behalf of any Member of the 
League of Nations or of any non-Member State 
to which the Council of the League of Nations — 
may have communicated a copy of the present _ 
Agreement for this purpose. 


Article 4. § 


The present Agreement shall be ratified. 
The instruments of ratifications shall be 
deposited before July 1, 1929, with the Secretary- 
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À ‘immédiatement la réception à tous les membres 
_ dela Société des Nations et aux Etats non mem- 
bres, parties au présent Arrangement et a la Con- 
- vention du 8 novembre 1927. 


Au cas ou le présent arrangement n’aurait 
pas été ratifié à cette date par certains Membres 
_ de la Société des Nations ou par certains Etats 
_ non membres, au nom desquels il a été signé, les 
_ Hautes Parties contractantes seront, par le 
1 Secrétaire général de la Société des Nations, 
. invitées à se concerter sur la possibilité de sa 
- mise en vigueur. Elles s’obligent à participer à 
- cette consultation, qui devra être effectuée avant 
ple xe septembre 1929. 
Si, à la date du re? septembre 1929, tous les 
- Membres de la Société des Nations et les Etats 
_ non membres, au nom desquels le présent arran- 
gement a été signé, l’ont ratifié, ou si, en vertu 
de la procédure prévue à l’alinéa précédent, ceux 
- au nom desquels il a été ratifié en décident la 

mise en vigueur, cette mise en vigueur intervien- 
. dra à la date du 1® octobre 1929 et sera notifiée 
- par les soins du Secrétaire général de la Société 
des Nations à toutes les Hautes Parties con- 
tractantes du présent arrangement et de la 
Convention du 8 novembre 1927. 


Fes imal 


~ 


ig 


| Article 5. 


- A partir du ref janvier 1929, tout Membre de 
la Société des Nations et tout Etat visé à 
- l’article 3 pourront adhérer au présent arran- 
| gement. 

Cette adhésion s'effectuera par une notifica- 


- Nations pour être déposée dans les archives du 
MSecrétariat\ 

Le Secrétaire général notifiera ce dépôt immé- 
diatement à tous ceux qui ont signé ou adhéré 
au présent arrangement. 


es 


Ge RER RETRO ES 


Article 6. 

Si, après l’expiration d’une période de deux 
ans à dater de la mise en vigueur du présent 
arrangement, une demande de revision de 
l’article 2 était adressée au Secrétaire général 
de la Société des Nations par un tiers au moins 
des Membres de la Société des Nations et des 
Etats non membres, parties au présent arrange- 


FO Se 
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. général de la Société des Nations, qui en notifiera _ 


tion faite au Secrétaire général de la Société des © 


General of the League of Nations, who shall 
immediately notify the receipt thereof to all | 
the Members of the League of Nations and all 
the non-Member States on whose behalf the 
present Agreement and the Convention of 
November 8, 1927, have been signed or adhered 
to. 

Should the present Agremeent not have been 
ratified by this date by some of the Members _ 
of the League of Nations and non-Member 
States on whose behalf it has been signed, the 
High Contracting Parties shall be invited by 
the Secretary-General of the League of Nations 
to consider the possibility of putting it into 
force. They undertake to participate in this 
consultation, which shall take place before ~ 
September I, 1929. “4 

If by September I, 1929, all the Members of ~ 
the League of Nations and non-Member States — 
on whose behalf the present Agreement has 
been signed have ratified it, or 1f, under the 
procedure laid down in the preceding paragraph, _ 
those on whose behalf it has been ratified © 
decide to put it into force, the present Agreement _ 
shall come into force on October I, 1929, and — 
this fact shall be notified by the Secretary- — 
General of the League of Nations to all the ~ 
High Contracting Parties to the present Agree- a 
ment and to the Convention of November 8, — 


1927. 


CP a 


More 
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de 
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Article 5. 


On and after January I, 1920, any Member 
of the League of Nations and any non-Member 
State referred to in Article 3 may accede tothe … 
present Agreement. 

This accession shall be effected by a notifica- 
tion made to the Secretary-General of the — 
League of Nations, to be deposited in the 
archives of the Secretariat. et 

The Secretary-General shall immediately no- 
tify such deposit to all who have signed or … 
acceded to the present Agreement. el 


Article 6. 


{  % 

If, after the expiration of a-period of two 
years from the date of the coming into force of _ 
the present Agreement, an application for a. 
revision of Article 2 has been made to the 
Secretary-General of the League of Nations by. 
at Jeast one-third of the Members of the League 
of Nations and non-Member States to which 


| ment, les autres s'engagent à prendre part à 


_ Tout Membre de la Société des Nations et 

= _ tout Etat non membre, partie au présent 
_ arrangement, pourront, au cas où cette consul- 
_ tation aboutirait au refus de la revision par lui 
_ demandée ou s’il estimait ne pouvoir souscrire 
À . à l’article 2 revisé, reprendre, en ce qui concerne 
cla matiére de cet article, sa liberté d’action 
_ six mois après le refus de revision ou à dater de 
_ la mise en vigueur de l’article 2 revisé, à con- 
dition d’en avertir le Secrétaire général de la 
à | Société des Nations. 


_ Si, à la suite de dénonciations intervenues 
7 en conformité de l’alinéa précédent, un tiers 
_ des Membres de la Société des Nations et des 

_ Etats non membres, parties au présent arran- 
Es et ne l'ayant pas dénoncé, demandaient 
une nouvelle consultation, toutes les Hautes 

_ Parties contractantes s'engagent à y participer. 


_ Toute dénonciation intervenue en conformité 
_ des dispositions ci-dessus sera communiquée 
__ immédiatement par le Secrétaire général de la 
A Société des Nations à toutes les autres Hautes 
Parties contractantes. 


Article 7. 


Sans préjudice des dispositions de l’article 
précédent en ce qui concerne la dénonciation, 
le présent arrangement pourra être dénoncé au 
nom de tout Membre de la Société des Nations 
ou tout Etat non membre après l'expiration 
ap la cinquiéme année de son application. Cette 
_ dénonciation produira ses effets douze mois 
. après la notification adressée en son nom au 
Secrétaire général de la Société des Nations. 


Cette dénonciation n’aura d'effet qu’en ce 
qui concerne le Membre de la Société des 
4 Nations ou l'Etat non membre au nom duquel 
dénonciation aura été faite. 
Toute dénonciation intervenue en conformité 
_ de cette procédure sera communiquée immé- 
_ diatement par le Secrétaire général de la Société 
_ des Nations à toutes les autres Hautes Parties 
_ contractantes. 
_ Si l’une des Hautes Parties contractantes 
es ime que la dénonciation ainsi intervenue 
_ crée une situation nouvelle et adresse une de- 
_ mande à cet effet au Secrétaire général de la 


Le 
a 


-undertake to participate in any consultation © 


_ toute consultation qui pourrait avoir lieu a cet _ 
: 3 which may be held for this purpose. 


er Ts NAT RS 


the present Agreement applies, the Dies ] 


Any Member of the League of Nations and . 
any non-Member State tes which the present « 
Agreement applies may, if such consultation « 
results in a rejection of its application for a « 
revision, or if it considers that it cannot accept 
the revised Article 2, resume its liberty of © 
action as regards the provisions of this Article © 
six months after the revision has been refused, 
or as from the date of the coming into force of 
the revised Article 2, provided notice be given 
to the Secretary-General of the League of 
Nations. 

If, as the result of denunciations in accor- 
dance with the preceding paragraph, one-third 
of the Members of the League of Nations and 
non-Member States which are bound by the 
present Agreement but have not denounced — 
it demand a further consultation, all the High — 
Contracting Parties undertake to participate 
therein. , 

Any denunciation made in conformity with ~ 
the foregoing provisions shall be notified « 
immediately by the Secretary-General of the « 
League of Nations to all the other High Contrac- 
ting Parties. 


Article 7. 


3 


Without De to the provisions of the ~ 
preceding Article reläting to denunciation, 
the present Agreement may be denounced on 
behalf of any Member of the League of Nations “ 
or any non-Member State after the expiration 
of a period of five years from the date on which 
it comes into force, such denunciation to take 
effect twelve months after the date on which 
it is notified to the Secretary-General of the 
League of Nations. 

Such denunciation shall only take effect in 
so far as concerns the Member of the League of 
Nations or the non-Member State on whose 
behalf it has been made. 

Any denunciation made in conformity with . 
this procedure shall be notified immediately — 
by the Secretary-General of the League of Na- — 
tions to all the other High Contracting Parties. 


If any High Contracting Party considers that — 
any denunciation thus made has created a … 
new situation, and makes to the Secretary- 
General of the League of Nations a request to 
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a aes D parer 


Société des Nations, celui-ci convoquera une 
cor érence à laquelle les autres Hautes Parties 
“contractantes s'engagent à participer. Ladite 
conférence pourra, soit dans un délai à fixer par 
-elle, mettre fin aux obligations résultant du 
- présent arrangement, soit en modifier les dispo- 

» sitions. Au cas où l’un des Membres de la Société 

._ des Nations ou l’un des Etats non membres, 

partie au présent arrangement, estimerait ne 

“ pouvoir souscrire aux modifications inter- 
_ venues, ledit arrangement pourrait être dénoncé 

en son nom et il sera libéré de ses obligations 

à la date à laquelle la dénonciation qui a pro- 

|] voqué la convocation de cette conférence 
| produira ses effets. 


Article 8. 


positions des articles 4, 5, 7, 8, 9, I0, 
_ II, 12 et 13 de la Convention du 8 novembre 
1927 et les dispositions du protocole relatives 
à ces-articles, ainsi que du paragraphe 6 du 
. Protocole ad article 1, s’appliqueront au présent 
- arrangement dans la mesure que comportent 
les engagements qui y sont contenus et les 
produits qu'il vise. Pour l'application de la 
- procédure prévue audit article 8, il ne sera fait 
aucune distinction entre les dispositions des 
articles précédents du présent arrangement. 


Les dis 


En foi de quoi les  nénvotntires sus- 
nommés ont signé le LE arrangement. 


Fait à Genève, le onze juillet mil neuf cent 

vingt-huit en simple expédition, qui sera 

dans les archives du Secrétariat de la 

Société des Nations ; copie conforme en sera 

transmise à tous les Membres de la Société 
_ des Nations. 


ALLEMAGNE 


this effect, the latter shall convene a Confere 


in which the other High Contracting Parties 


undertake to participate. This Conference may, - 


within a period to be fixed by itself, either 
terminate the obligations arising under the 
present Agreement or modify its provisions. — 
If any Member of the League of Nations or 
non-Member State bound by the preset 
Agreement is unable to agree to the modification 
introduced, the said Agreement may be denoun- 


S 
ae 
ence 


ced on its behalf, and it shall then be released 


from its obligations thereunder as from the” 


date on which the denunciation which led to the d 


convening of the Conference takes effect. 


CL 


Article 8 


The provisions of Articles 4, 5, 7, 8, 9, roll 


II, 12 and 13 of the Convention of November 8, 


1927, and the provisions of the Protocol relating 


to these Articles, as well as of paragraph (b) 


of the Protocol to Article 1, shall apply to the 


present Agreement in so far as the obligations 
contained therein and the products covered by 
the Agreement allow. As regards the applica- 


tion of the procedure provided for in the abow 
mentioned Article 8, no distinction shall be 
made between the various provisions of the 


preceding Articles of the present Agreement. 


In faith whereof the above-mentioned Pleni- — 
potentiaries have signed the present Agrees 4 


Done at Geneva on the eleventh day of ju 
one thousand nine hundred and rene 
in a single copy, which shall be deposited 
in the archives of the Secretariat of the 


of Nations, and of which certified true cop les 


vue | 
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shall be delivered to all Members of the 
of Nations. vi 


GERMANY 


z 


Adolf REINSHAGEN im 


AUSTRIA 


D: Richard SCHULLER 


J. BRUNET 


BELGIUM 


F. van LANGENHOVE 


| 
r È 


GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD = GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND | 


‘4 ainsi que toutes parties de l'Empire bri- and all Parts of the British Empire | 
tannique. non membres séparés de 5 which are not separate Members of the | 
Société des Nations. League of Nations. +» Î 


I declare that my signature does not include anÿ of His Britannic | 
Majesty’s Colonies, Protectorates or territories under suzerainty or | 


4 mandate. 1 : 
N S. J. CHAPMAN ‘4 
=, | 
_ BULGARIE BULGARIA | 
om Au moment de signer le présent Arrangement, le Gouvernement | 
+ bulgare déclare qu'il ratifiera et mettra en vigueur l’Arrangement : 
LL: aussitôt que la monnaie nationale sera rétablie en or. ? A 
a D. MIKOFF ‘3 
We | 
118 QUE 
_ DANEMARK DENMARK - 

à J. CLAN William BorBERG Lan 
N 2 F1 
E à. 
_ FINLANDE FINLAND | 
4 Rudolf Horst1 | 
= ; 4 


FRANCE FRANCE | 
Au moment de signer le présent arrangement, la France déclare que, 4 
par son acceptation, elle n’entend assumer aucune obligation en ce qui : 
concerne l’ensemble de ses colonies, protectorats et territoires placés if 
sous sa suzeraineté ou mandat °. 


E. LÉCUYER 


_ HonGRIE ; HUNGARY 

À NICKL ; ‘% 

3 7 . 

Se ATALIE ; ITALY * 
: A. Di Nora P. TROISE , i 
_ LUXEMBOURG LUXEMBURG 


Albert CALMES 


_ NoRvÈGE . Norway 
ac. Frede CASTBERG 

_ Pays-Bas . = NETHERLANDS 
POSTHUMA 

_ POLOGNE PoLAND 


François DOLEZAL 


_ [Traduction] 
1 Je déclare que ma signature ne couvre pas les colonies, protectorats ou territoires placés sous la 
_ suzeraineté ou le mandat de Sa Majesté britannique. 

| ? On signing the present Agreement, Bulgaria declares that it shall be ratified and put into force 
_ as soon as the national currency shall be re-established in gold. 1 


* On signing the present Agreement, France declares that by its acceptance it does not intend to À 
_ assume any obligation in regard to any of its Colonies, Protectorates and territories under its suzerainty 
4 or mandate. 
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ROUMANIE 
i. 

D | 
-Ü Royaume DES SERBES, À 


ANTONIADE Cesar PopEsco J. G. DuMITRESCO É 


4 CROATES ET SLOVÈNES YUGOSLAVIA a 
f Cons. FOTITCH Georges CURCIN 3 
ps . de. 
- SUEDE SWEDEN | 
3 K. I. WESTMAN 

Sous réserve de ratification avec l’approbation du Riksdag. 1 "à 
_ SUISSE ; SWITZERLAND 
i D. STUCKI ¥ 
1 " ; x 
_ TCHÉCOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAXIA ~ 
lr Dt Fr. PEROUTKA 
È , 
_ TURQUIE TURKEY 4 
i | 7 * PER 


La Turquie se réserve le droit de maintenir le « muamele vergisi » 
(taxe générale de formalités d'exportation) deux et demi pour cent ad 
valorem, ainsi que la taxe minime d’examen vétérinaire ?. 


Muchfik SELAMI 


PATES RTS EEE 


TS 


PROTOCOLE DE L’ARRANGEMENT 


Au moment de procéder 4 la signature de 
l’Arrangement international relatif à l’exporta- 
tion des peaux, conclu a la date de ce jour, les 
soussignés, dûment autorisés, sont convenus des 
dispositions suivantes, destinées à assurer 
l'application de cet arrangement : 

Les dispositions de l’arrangement relatif à 
l'exportation des peaux, en date de ce jour, 
s'appliquent aux prohibitions et restrictions à 
l'exportation des produits visés à l’article pre- 
mier dudit arrangement des territoires des 
Hautes Parties contractantes vers le territoire 
de l’une quelconque des autres Hautes Parties 
contractantes. 


Ad Article premier. 


On entend par «peaux et pelleteries préparées 
au sens du présent accord, les peaux ayant subi 
une préparation destinée uniquement à assurer 
leur conservation. 


[Translation] 


1 Subject to ratification, with the approval of the Riksdag. 


2 Turkey reserves the right to maintain the ‘“‘ muamele vergisi ’ 
of two and a half per cent ad valorem, and also the very low veterinary examination tax. 
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT. 


At the moment of signing the International 
Agreement relating to the Exportation of 
Hides and Skins concluded this day, the under-. 
signed, duly authorised, have agreed on the 
following provisions, which are intended to — 
ensure the application of that Agreement : | 

The provisions of the Agreement relative to — 
the Exportation of Hides and Skins of this … 
day’s date shall apply to prohibitions and 
restrictions on the exportation of the products . 
mentioned in Article 1 of the said Agreement © 
from the territories of any High Contracting 
Party to the territories of any other Weng Con- — 
tracting Party. 


Ad Article x. 


“Prepared hides and skins ” shall, for the 
purposes of the present Agreement, mean hides — 
and skins which have undergone some form 
of preparation for the sole purpose of ensuring — 
their preservation. “3 


? (general tax on export formalities) _ J 


Ad Article 2. 


__ Au bénéfice de la déclaration ci-après que le ~ 


délégué de la Roumanie a souscrite, les Hautes 
pe ’arties contractantes sont d’ accord pour dis- 
penser provisoirement cet Etat des dispositions 

de l’article 2 de l’arrangement en date de ce 
your. 


5 a 
DÉCLARATION DE LA DELEGATION ROUMAINE. 


_ En se réservant le droit de maintenir, sur les 

_ peaux et pelleteries fraîches ou préparées, des 

droits d’ exportation, le Gouvernement roumain 

_ déclare n’avoir aucune intention de maintenir, 

quant à ces articles, par des taxes exagérées, la 

prohibition abolie ; il entend seulement garder 

toute sa liberté afin d'arriver, par la réduction 

_ dégressive des taxes d'exportation, à une situa- 

_ tion normale, ce qu’il a d’ailleurs fait pour 
_ d’autres matières premières. 


Fa 


ANTONIADE. 


En foi de quoi les plénipotentiaires sus- 
nommés ont signé le présent Protocole. 
_ Fait à Genève, le onze juillet mil neuf cent 
_ vingt- -huit, en simple expédition, qui sera 
_ déposée dans les archives du Secrétariat de la 
_ Société des Nations ; copie conforme en sera 
_ transmise à tous les Membres de la Société des 
a ations. 


LEMAGNE 


_ AUTRICHE 


_ BELGIQUE 
4 J. BRUNET. 


_ GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU Norp 


ainsi que toutes parties de l'Empire bri- 
tannique, non membres séparés de la 
Société des Nations. 


Sve, Article 2: 


=o ha consideration of the annexed ds 


se by the delegate of Roumania, the High — 


Contracting Parties agree that that country 
shall provisionally not be bound by the provi- 
sions of Article 2 of the Agreement of this 
day’s date. 


DECLARATION BY THE ROUMANIAN 
DELEGATION. 
(Translation). 


While reserving the right to maintain export 
duties on hides and skins, fresh or prepared 
the Roumanian Government declares that it 


has no intention whatever of maintaining in ~ 


respect of these commodities, by means of 
excessive export duties, the prohibition which — 
has been abolished ; it merely desires to retain 
full liberty with a view to arriving at a normal 
situation by the gradual reduction of export 
duties, a course which-it has already pursued 
in the case of other raw materials. 
ANTONIADE. 


In faith whereof the aboveamentioned Pleni- — 
potentiaries have signed the present Protocol. 


Done at Geneva on the eleventh day of July, 
one thousand nine hundred and twenty-eight, — 
in a single copy, which shall be deposited in 
the archives: of the Secretariat of the League 
of Nations, and of which authenticated copies 
shall be delivered to all Members of the League 
of Nations. 


GERMANY 


Adolf REINSHAGEN 


AUSTRIA 


Dr Richard SCHULLER 


BELGUIM 


F. vAN LANGENHOVE. 


GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


and all parts of the British Empire 
which are not separate Members of the 
- League of Nations. 


I declare that my signature does not include any of His Britannic 
Majesty’s Colonies, Protectorates or territories under suzerainty or 


mandate. 1 


S. J. CHAPMAN 


: (Traduction. ] 


1 Je déclare que ma sigaature ne couvre pas les colonies, protectorats ou territoires placés sous la « 


_suz uzeraineté ou le mandat de Sa Majesté britannique. 
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“ 


ie myonent de signer le présent arrangement, le Gouvernement 
bulgare déclare qu'il ratifiera et mettra en vigueur l’arrangement 
aussitôt que monnaie nationale sera rétablie en or. 


D. MIKOFF 


_ DANEMARK 
Ls J. CLAN William BORBERG 


FINLANDE 
Rudolf Hotst1 


FRANCE 
? Sous les réserves formulées au moment de signer l’Arrangement.? 


E. LÉCUYER 


HONGRIE 


PRIT GOO PEN 


NICKL 


ITALIE 
A. Di Nora P. TROISE 


LUXEMBOURG 
Albert CALMES 


NORVEGE 5 ; 

Gunnar JAHN i 

Pays-Bas NETHERLANDS © 
PosTHUMA ba 


POLOGNE POLAND 
François DOLEZAL me 

d Ne 7 

ROUMANIE PERD ROUMANIA o 
ANTONIADE Cesar PoPpEsco J. G. DuMITRESCO ‘0 


| 
|. 
| 


| ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES YUGOSLAVI 
1:C."FoTITCH Georges CURCIN ‘à 
SUÈDE het SWEDEN 
2 K. I. WESTMAN 


| SUISSE ea SWITZERLAN 
2 : D. STUCKI 


TCHÉCOSLOVAQUIE ; . CZECHOSLOVA 
by Dr F. PEROUTKA : 


& Toroum © |. Tur 
co Sous la réserve-formulée en signant l’arrangement. ÿ | 
Muchfik SELAMI 


j 


x 


(Translation. ile 


1 On signing the present Agreement, Bulgaria declares that it shall be ratified and put into force 
soon as the national currency shall be re-established in gold. 


2 Subject to the reservations made on signing the Agreement. 
8 Subject to the reservation made on signing the Agreement. 


PROTOCOLE 


CONCERNANT LA MISE EN VIGUEUR DE L’ARRAN- 
2 GEMENT INTERNATIONAL DU II JUILLET 1928 
7,4 _ RELATIF A L’EXPORTATION DES PEAUX. 


_ x. Les soussignés, dûment autorisés par leurs 
gouvernements respectifs et réunis à Genève 
_ sur convocation du Secrétaire général de la 
_ Société des Nations, conformément aux dispo- 

sitions de l’article 4 de l’Arrangement interna- 
tional relatif à l'exportation des peaux signé 
- à Genève le 11 juillet 1928 ; 


_ Après avoir constaté que le dépôt des instru- 
_ ments de ratification a été effectué par leurs 
gouvernements respectifs dans le délai prévu 
_ par le susdit article 4, sauf en ce qui concerne 
… la Hongrie, au nom de laquelle ce dépôt n’a été 
… effectué que le 26 juillet 1929 : 
- 2. Déclarent qu'aux fins du présent Protocole, 
_ ils sont d'accord pour reconnaître, à titre 
_ exceptionnel, à la ratification du Gouvernement 
hongrois le même effet que celui qu’elle aurait 
eu si le dépôt en avait été effectué avant le 
_ 1 juillet 1929 ; 
_ 3. Prenant acte des déclarations ci-annexées 
_ faites par les délégués de la Pologne et du 
_ Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, ils 
… déclarent que leurs gouvernements mettront en 
… vigueur, tant entre eux qu’à l'égard de ces deux 
_ Etats, l’Arrangement international relatif à 
_ l'exportation des peaux signé à Genève le 
… 11 juillet 1928, à partir‘de la date du reT octobre 
. 1929 prévue à l’article 4 dudit arrangement. 


._ 4. Vu la situation résultant des déclarations 
. mentionnées au N° 3 ci-dessus, ils déclarent 
… être d'accord pour reconnaître, à titre excep- 
_ tionnel, aux ratifications ultérieures du Gouver- 
_ nement polonais et du Gouvernement du 
_ Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, le 
_ même effet que celui qu'elles auraient eu si le 
_ dépôt en avait été effectué avant le rer juillet 


4 1929. 


: En foi de quoi les soussignés ont signé le 
“ Ett Protocole. 


Fait à Genève, le onze septembre mil neuf 


_ cent vingt-neuf, en simple expédition, dont les 


T0 


À 


PROTOCOL 


CONCERNING THE PUTTING INTO FORCE OF THE 
INTERNATIONAL AGREEMENT OF JuLy TITH; 
1928, RELATING TO THE EXPORTATION OF 
HIDES AND SKINS. 


1. The undersigned, being duly authorised 

for the purpose by their respective Governments 
and having met at Geneva in response to an 
invitation issued by the Secretary-General of 
the League of Nations in conformity with the 
provisions of Article 4 of the International 
Agreement relating to the Exportation of Hides 
ne Skins, signed at Geneva on July 11th, 
1928 ; 
FA fee noting that the instruments of ratifica- 
tion have been deposited by the respective 
Governments within the period laid down in 
the above-mentioned Article 4, except in the 
case of Hungary, in whose name the ratification 
was deposited only on July 26th, 1929 : 


2. Declare that, for the purposes of the 
present Protocol, they agree to recognise excep- 
tionally that the ratification of the Hungarian 
Government has the same effect as it would 
have had if the instruments had been deposited 
before July Ist, 1929 ; / 

3. Taking note of the declarations annexed. 
hereto and made by the delegates of Poland 
and the Kingdom of the Serbs, Croats and | 
Slovenes, declare that their Governments will - 
put into force both as between themselves and 
in regard to these two States the International 
Agreement relating to the Exportation of Hides 
and Skins, signed at Geneva on July 11th, 1928, 
as from October 1st, 1929, the date specified 
in Article 4 of the said Agreement ; 


4. In view of the situation resulting from 
the declarations under No. 3 above, declare that 
they agree to recognise exceptionally that the 
future ratifications of the Polish Government 
and of the Government of the Kingdom of the 
Serbs, Croats and Slovenes have the same effect 
as they would have had if the instruments had 
been deposited before July ist, 1920. 


In faith whereof the undersigned have 
signed the present Protocol. 


Done at Geneva, the eleventh day of Sep- 
tember, one thousand nine hundred and 
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| textes français et anglais feront foi et qui sera twenty-nine, in one copy, of which the Frenc 
| déposé dans les archives du Secrétariat de and English texts are both authentic, and which 
la Société des Nations. Copie conforme en sera shall be deposited in the archives of the Secre- 
“transmise à tous les Membres de la Société tariat of the League of Nations. Certified 
| des Nations, ainsi qu'à tout Etat non membre true copies shall be forwarded to allthe Members _ 
| auquel le Conseil de la Société des Nations aura of the League of Nations, and to any non-Mem- 
b communiqué un exemplaire de l’Arrangement ber State to which the Council of the League of __ 
+ du 11 juillet 1928. Nations may have communicated a copy of the 
' Agreement of July 11th, 1928. ‘ 
| ALLEMAGNE GERMANY — 
IN Dr. Ludwig IMHOFF 
|| AUTRICHE AUSTRIA 
i ; Dr. Richard SCHULLER 
| BELGIQUE À 
F. van LANGENHOVE 


| GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND _ 


ainsi que toutes parties de l’Empire bri- and all Parts of the British Empire © 
_tannique non membres séparés de la which are not separate Members of the © 
Société des Nations. League of Nations. 
I declare that my signature does not include any 
of His Britannic Majesty’s Colonies, Protectorates or 
territories under suzerainty or mandate. ! 


S. J. CHAPMAN 


William BORBERG 


En 


| FINLANDE 


dt ; Rudolf Ho tst1 | 

| France oes Prange 

| E. LECUYER . 

| HONGRIE HUNGARY 

À Dr. BARANYAI Zoltdn a 

ITALY ~ 
A. Dr Nora Re. 

LUXEMBURG 

| Ch. G. VERMAIRE i 

HRPAYS- Bas: « >. 

| NEDERBRAGT 

| ROUMANIE 

| te C. ANTONIADE 

| SUÈDE 2 

1: > panes K. I. WESTMAN 

| SUISSE. eae 

Ng oe W. STUCKI 4 

| TCHÉCOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAKIA 

Zd. FIERLINGER 


a; 
SWITZERLAND — 
pa 


| [Translation.] 


1 Je déclare que ma Signature ne couvre pas les colonies, protectorats ou territoires placés sous la : 
F souveraineté ou le mandat de Sa Majesté britannique. % 
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Nations. 


Scie des 


_ DECLARATION DE LA DELEGATION POLONAISE. 


Le soussigné, dûment autorisé par le Gouver- 
- nement polonais, déclare que ledit Gouvernement 
_ s'engage à mettre en vigueur par voie adminis- 
_ trative, à partir du rT octobre 1929, les dispo- 
sitions de l’Arrangement international relatif 

_ à l'exportation des peaux, signé à Genève le 

Ii juillet 1928, à condition que ledit arrange- 
— ment soit mis en vigueur à la même date par 
les Etats énumérés ci-après : 


Allemagne, Autriche, Belgique, Grande-Bre- 
| tagne, Danemark, Finlande, France, Hon- 
a grie, Italie, Luxembourg, Pays-Bas, Rou- 
à manie, Royaume des Serbes, Croates et 
Slovènes, Suède, Suisse et Tchécoslovaquie. 


_ GENEVE, Le onze sepiembre mil neuf cent 
vingt-neuf. 


10 ; F. SoKAL. 


Fe DÉCLARATION DE LA DÉLÉGATION DU ROYAUME 
— DES SERBES, CROATES ET SLOVENES. 


_ Le soussigné, dûment autorisé par le Gouver- 
_ nement du Royaume des Serbes, Croates et 
_ Slovènes, déclare que ledit gouvernement 
_ s'engage à mettre en vigueur par décret, à 
partir du 1er octobre 1920, toutes les dispositions 
_ de l’Arrangement international relatif à l’expor- 
_ tation des peaux, signé à Genève le II juillet 
_ 1928, à condition que ledit arrangement soit 
_ mis en vigueur à la même date par les Etats 
_ énumérés ci-après : 

* Allemagne, Autriche, Belgique, Grande- 
fa Bretagne, Danemark, Finlande, France, 
34 Hongrie, Italie, Luxembourg, Pays-Bas, 
- Pologne, Roumanie, Suéde, Suisse et Tché- 
coslovaquie. 


4 
ri 
_ GENEVE, le onze septembre mil neuf cent 
 vmegi-neuf. 


nom) k 
+ G. Curtin. 


_ 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 


_ Nations à titre d’information. 


a. 


> 


a: a 
f ry 


_1 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 


DECLARATION BY THE POLISH DELEGATION. 


» 

The undersigned, being duly authorised by 
the Polish Government, declares that the said 
Government undertakes to put into force by 
administrative measures as from October Ist, 
1029, all the provisions of the International 
Agreement relating to the Exportation of Hides 
and Skins, signed at Geneva on July 11th, 1928, 
on condition that the said Agreement is put into © 
a on the same date by the States enumerated 

elow : 


Austria, Belgium, Czechoslovakia, Den- 
mark, Germany, Great Britain, Finland, 
France, Hungary, Italy, Luxemburg, Ne- 
therlands, Roumania, Kingdom of the 
Serbs, Croats and Slovenes, Sweden, Swit- 
zerland. s 


GENEVA, the eleventh day of September, one 
thousand nine hundred and twenty-nine. ; 


F. SOKAL. 


DECLARATION BY THE DELEGATION OF THE 
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES. 


The undersigned, being duly authorised by | 
the Government of the Kingdom of the Serbs, - 
Croats and Slovenes, declares that the said 
Government undertakes to put into force by 
decree as from October Ist, 1929, all the provi- 
sions of the International Agreement relating 
to the Exportation of Hides and Skins, signed at 
Geneva on July 11th, 1928, on condition that 
the said Agreement is put into force on the same 
date by the States enumerated below : 

Austria, Belgium, Czechoslovakia, Den- 
mark, Germany, Great Britain, Finland, 
France, Hungary, Italy, Luxemburg, Ne- 
therlands, Poland, Roumania, Sweden, 
“Switzerland. 


GENEVA, the eleventh day of September, one 
thousand nine hundred and twenty-nine. ' 


G. Curtin. 


1 Translated by the Secretariat of the League” 
of Nations, for information. ; 
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Dot lex ALLEMAGNE, 

3 | AUTRICHE, BELGIQUE, 
GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD, 
BULGARIE, etc. 


Arrangement international relatif a l’exporta- 2 

tion des os, et protocole. Signés à Genève, ‘4 
| Je 11 juillet 1928. 4 
| Protocole concernant la mise en vigueur de 
| J'Arrangement international du 11 juillet 
1928, relatif à l'exportation des os. Signé 
à Genève, le 11 septembre 1929. 


GERMANY, 
AUSTRIA, BELGIUM, 4 
- GREAT BRITAIN 4 
AND NORTHERN IRELAND, * 
BULGARIA, etc. 


International Agreement relating to the : 

Exportation of Bones, and Protocol. Signed : 
_ at Geneva, July 11, 1928. #4 
Protocol concerning the putting into force : 
of the International Agreement of July 11, 
1928, relating to the Exportation of Bones. 
Signed at Geneva, September 11, 1929. 


4% 


FM 
ws 


Run À Nations an Raul des Traités 


NO 2185. 
INTERNATIONAI RELATIF A 
PEXPORTATION DES OS. 
BIGNÉ | A GENEVE, LE a 
JUILLET 1928. 


Textes officiels en français et en anglais. Cet 
arrangement et le protocole y relatif ont été 
enregistrés par le Secrétariat, conformément 
aux dispositions de l’article 8 de lV arrangement, 
le 5 novembre 1920. 


_ LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND ; LE 
PRÉSIDENT FEDERAL DE LA RÉPUBLIQUE 
D’AUTRICHE ; SA MAJESTÉ LE RoI DES BELGES ; 


SA MAJESTÉ LE Rot DE GRANDE-BRETAGNE 


_ D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES 
AU DELÀ DES MERS, EMPEREUR DES INDES ; 
SA MAJESTÉ LE Ror DES BULGARES ; SA MAJESTÉ 


1 Entré en vigueur le 1° octobre 1929, confor- 
 mément au Protocole du 11 septembre 1929 
_ publié ci-après. 

Dépôt des ratifications : 


Hot et Irlande du 
NORA 6! 1. = ..… 9 avril 1929 
Belgique ... 27 avril 1929 
Le ot vornenient belge n’entend assumer 
aucune obligation en ce qui concerne la 


+1 Colonie belge du Congo, ainsi que le territoire 


sous mandat belge du Ruanda-Urundi. 
Danemark 


I4 juin 1929 
La ratification ne FRAC pas le Groen- 
land. 

Autriche ... 26 juin 1929 
Finlande ... 27 juin 1929 

A Luxembourg SAS 27 juin 1929 
Suéde 27 juin 1929 
Suisse 27 juin 1929 

_ Pays-Bas 28 juin 1929 


Le Cosveracnients des. Pays-Bas n'entend 
assumer aucune obligation en ce qui concerne 
les territoires d'outre-mer. 

Les Pays-Bas s'engagent à étendre vis-à- 


. _ vis de toute autre Haute Partie contractante 


ARRANGEMENT? 


Gre es. 


ie 


No. 


2185. INTERNATIONAL 
AGREEMENT: RELATING TO: 
THE EXPORTATION OF BONES. 
SIGNED AT. GENEVE SR 
II, 1928. 


Official texts in English and French. This 
Agreement and the Protocol relating thereto 
were registered with the Secretariat, in accord- 
ance with the provisions of Article 8 of the 
Agreement, November 5, 1920. ; 


THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH ; 
THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN 
REPUBLIC ; His MAJESTY THE KING OF THE 
BELGIANS ; His MAJESTY THE KING OF GREAT 
BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH 
DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF 
INDIA ; His MAJESTY THE KING OF THE BULGA- 


1 Came into force October I, 1929, in accordance 
with the Protocol of September II, 1929, pre 
hereafter. a 


Deposit of ratifications : 

Great Britain and Northern j 

Ireland ; April 9, 1929 

Belgium : ABs April 27, 1929 
The Belgian Corne does not intend 
to assume any obligation as regards the 
Belgian Colony of the Congo and the territory 
under Belgian mandate of Ruanda-Urundi. 

Denmark ee June 14, 1929 
The ratification pate not include Greenland. 


Austria ... June 26, 1929 
Finland ... June 27, 1929 
Luxemburg ... June 27, 1929 
Sweden ... June 27, 1929 
Switzerland . June 27, 1929 
The Netherlands.. June 28, 1929 


The Nethésandé Government does not 
intend to assume any obligation as see 
overseas territories. 

The Netherlands undertake to ER 
towards any other High Contracting Party 


a 
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LE Ror DU DANEMARK ; LE PRESIDENT DE LA 


_ RÉPUBLIQUE DE FINLANDE ; LE PRESIDENT DE 
ILA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ; 
_ SÉRÉNISSIME LE GOUVERNEUR DE LA HONGRIE ; 


SON ALTESSE 


SA MAJESTÉ LE Roi D'ITALIE : SON ALTESSE 
ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEM- 
BOURG ; SA MAJESTÉ LE Ror DE NORVEGE ; 


- SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-BAS; LE 


PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE : 
SA MAJESTÉ LE RoI DE ROUMANIE ; SA MAJESTÉ 
LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES ; 
SA MAJESTÉ LE RoI DE SUEDE; LE CONSEIL 
FEDERAL SUISSE ; LE PRESIDENT DE LA REPUBLI- 
QUE TCHECOSLOVAQUE ; LE PRESIDENT DE LA 
REPUBLIQUE TURQUE : 


Désireux de mettre fin aux entraves qui 
affectent actuellement le commerce de certaines 
matières premières et de donner au vœu exprimé 
dans l’Acte final de la Convention du 8 novembre 
1927 pour l'abolition des prohibitions et restric- 
tions à l'importation et à l'exportation une 
application aussi favorable que possible à la 
production et aux échanges internationaux, 

Ont désigné pour leurs plénipotentiaires, 
Savoir : 


acceptant la même obligation l'application 
des dispositions de l’alinéa 3 de l’article 8 
de la Convention du 8 novembre 1927 à tout 
différend pouvant surgir au sujet de l’inter- 
prétation ou de l'application des dispositions 
eee arrangement, que le différend soit 
ou non d'ordre juridique. 


Tchécoslovaquie 28 juin 1929 
Italie ds 29 juin 1929 
Allemagne 30 juin 1929 
France 2 Cr RO CÉSAR 1) juin 1929 
Roumanie: PRE NO J Ul. TO29 


L’entrée en vigueur pour la Roumanie 
de cet arrangement est subordonnée a sa 
ratification par l’Autriche, la Hongrie, la 
Pologne, le Royaume des Serbes, Croates et 
Slovènes et la Tchécoslovaquie. 

‘Hongrie ... . 26 juillet 1929 
. Royaume des Shen Croa- 7 
tes et Slovénes 30 septembre 1929 

Les obligations résultant de cet arrange- 
ment ne sont obligatoires pour le Royaume 
des Serbes, Croates et Slovénes qu’envers 
les Etats signataires qui ne rendent pas 
l’exportation impossible, ni par des prohibi- 
tions formelles ni par des droits prohibitifs 
(comme droits prohibitifs seront considérés 
les droits d’un taux de 5 francs suisses ou 
plus par cent kilogrammes). 


‘ 
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RIANS ; His Majesty THE KING or DENMARK ; 
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND ; 
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC ; 
His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF 
Huneary ; His Majesty THE KING OF ITALY; 
HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS 
OF LUXEMBURG ; His MAJESTY THE KING OF 
Norway ; HER MAJESTY THE QUEEN OF THE 
NETHERLANDS ; THE PRESIDENT OF THE POLISH 
REPUBLIC ; His MAJESTY THE KING oF Rov- 
MANIA ; His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES; His MAJESTY THE 
KING OF SWEDEN; THE SWISS FEDERAL. 
COUNCIL ; THE PRESIDENT OF THE CZECHO- 
SLOVAK REPUBLIC ; THE PRESIDENT OF THE 
TuRKISH REPUBLIC ; , 

Being desirous of removing the obstacles — 
which at present hinder trade in certain raw 
materials, and of giving effect to the recommen- | 
dation made in the Final Act of the Convention 
of November 8, 1927, 


tions, in a manner as favourable as possible to — 
production and to international trade, 
Have appointed as their Plenipotentiaries : 


| 
accepting the same obligation, the applica- : 
tion of the provisions of paragraph 3 of 
Article 8 of the Convention of November 8, 
1927, to all disputes which might arise on the © 
subject of the interpretation or the application 
of the provisions of this Agreement, whether 
or no the dispute be of a legal character. 


Czechoslovakia June 28, 1929 
Italy June 29, 1929 
Germany June 30, 1929 
France June 30, 1929 
Roumania June 30, 1929 


The entry into force of this Agreement in il 
Roumania is subject to its ratification by » 


Austria, Hungary, Poland, the Kingdom of — 

the Serbs, Croats and Slovenes and CARE 
lovakia. 

| Hungary a 

Kingdom of the Serbs, ‘Croats 

and Slovenes September 30, 1929 


The obligations resulting from this Agree- — 
ment shall be binding for the Kingdom of 
the Serbs, Croats and Slovenes only as 
regards signatory States which do not render 
exportation impossible, either by formal 
prohibitions or by prohibitive duties (duties 
considered as prohibitive are duties imposing 
a tax of 5 francs Swiss or more per hundred 
kilogrammes). 


July 26, 1029 | 


for the Abolition of à 
Import and Export Prohibitions and Restric- 


Société des Nations - 


E PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 


M. Adolf REINSHAGEN, conseiller ministériel 
au Ministère de l'Economie nationale ; 


Le PRÉSIDENT FEDERAL DE LA RÉPUBLIQUE 
D’AUTRICHE : 
Dr Richard SCHULLER, chef de section à la 
Chancellerie fédérale : 


Sa MAJESTÉ LE Rot DES BELGES : 


_ M. J. BRUNET, envoyé extraordinaire et 
de - ministre plénipotentiaire : 
M. F. van LANGENHOVE, chef du Cabinet 


rieur au Ministère des Affaires étrangères; 


SA MAJESTÉ LE Ror DE GRANDE-BRETAGNE, 
_ D IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES 
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 


Pour la Grande-Bretagne et l’Irlande du 
Nord, ainsi que toute partie de l’Empire 
britannique non membre séparé de la 
Société des Nations : 


Sir Sydney Cuapman, K.C.B., C.B.E.; 
conseiller économique du Gouvernement 
de Sa Majesté britannique. 


SA MAJESTÉ LE Ror DES BULGARES : 
‘e 


_ M. D. Mixorr, chargé d'Affaires à Berne. 


Sa MAJESTÉ LE Ror DU DANEMARK : 


_ M. Jj. CLAN, envoyé extraordinaire et 
D: ministre plénipotentiaire, président de la 
Commission danoise pour la conclusion 
des traités de commerce ; 
M. William BoRBERG, représentant per- 
ec. manent du Danemark accrédité auprès 
i de la Société des Nations ; 
_ LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE: 
_M. Rudolf Hotst1, envoyé extraordinaire 
-et ministre plénipotentiaire, délégué 
permanent auprès de la Société des 
Nations ; 


E PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE : 


_ M. E. LÉCUYER, administrateur des Doua- 
A nes au Ministére des Finances ; 

Se Son ALTESSE SERENISSIME LE GOUVERNEUR DE 
LA HONGRIE : 


M. Alfred Nickt, conseiller de légation ‘ 


et directeur général du Commerce exté- 


ita, | ere so et 3 | 
Recall Wes CE 


| 
THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH: 


~~~ M. Adolf REINSHAGEN, Ministerial Consellor 
at the Ministry of National Economy ; 


THE FEDERAL PRESIDENT*OF THE AUSTRIAN 
REPUBLIC : 


Dr. Richard SCHULLER, Head of Section at 
the Federal Chancellery ; 


His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 


M. J. Brunet, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary ; 

M.F. vAN LANGENHOVE, ‘‘ Chef du Cabinet ”’ 
and General Director for Foreign Com- 
merce in the Ministry of Foreign Affairs ; 


His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN AND 
IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS 
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA: 

For Great Britain and Northern Ireland 
and all parts of the British Empire which 

“are not separate Members of the League 
of Nations : 

Sir Sydney CHAPMAN, K.C.B., C.BE., 
Economic Adviser to His Britannic 
Majesty’s Government ; 


His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS : 
M. D. Mixorr, Chargé d’Affaires at Berne ; 


His MAJESTY THE KING OF DENMARK : 


M. J. Cran, Envoy Extraordinary and > 


Minister Plenipotentiary, Chairman of the 
Danish Commission for the Conclusion 
of Commercial Treaties ; 

M. William BORBERG, Permanent Danish 
Representative accredited to the League 
of Nations ; 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 


M. Rudolf Horsti, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary, Permanent 
Delegate accredited to the League of 

- Nations ; 


THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 


M. E. LÉCUYER, Customs Administrator at 
the Ministry of Finance ; 


His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF 
HUNGARY : 


M. Alfred NicxL, Counsellor of Legation ; 
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Sa MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE : 


| M. A,’ Dr Nota, directeur général du 
commerce et de la politique économique ; 

M. Pasquale TROISE, directeur général des 
Douanes ; 


_ SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE 


f 


5 
ce = 
\ 


le 


DE LUXEMBOURG : 


M. Albert CALMES, membre du Conseil 
supérieur de l’Union “RTE belgo- 
luxembourgeoise ; 


SA MAJESTÉ LE Rot DE NORVÈGE : 


Le Dr Frede CASTBERG, professeur a 
l’Université Royale d’Oslo ; 

M. Gunnar JAHN, directeur du Bureau 
Central de Statistique norvégien ; 


SA MAJESTÉ LA REINE DES PaAys-Bas : 


Dr F. E. PostHuMA, ancien ministre de 
l’Agriculture, de l'Industrie et du Com- 
merce ; 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE : 
M. François DoLEZAL, sous-secrétaire d'Etat 
au Ministère de l'Industrie et du Com- 
merce, membre du Comité économique 

de la Société des Nations ; 


SA MAJESTÉ LE Ror DE ROUMANIE : 


M. Constantin ANTONIADE, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire prés 
la Société des Nations ; 

M. C. Popesco, directeur général de 
l'Industrie au Ministère de l’Industrie et 
du Commerce ; 

M. J. G. Dumirresco, directeur général 
du Commerce au Ministère de l’Industrie 
et du Commerce ; 


SA MAJESTÉ LE Rol DES SERBES, CROATES ET 
SLOVENES : 


M. Constantin FOTITCH, délé 
auprès de la Société des Nations ; 

M. Georges CURCIN, secrétaire général de 
la Confédération des Corporations indus- 
trielles serbes-croates-slovènes ; : 


Sa MAJESTÉ LE Ror DE SUÈDE : 


. M. K. I. WESTMAN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire près le 
Conseil fédéral suisse ; 
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His MAJESTY THE KING OF ITALY : 


M. A. Dr Nota, Director-General “of 
Commerce and of Economic Policy ; 
M. Pasquale TRoISE, Director-General o 
Customs ; ; 


Her RovaL HIGNEsSs THE GRAND DUCHESS of © 
LUXEMBURG : 


M. Albert CALMES, Member of the Superior … x 
Council of the Economic Union of. a 
Belgium and Luxemburg ; 


His MajEsty THE KING oF Norway : 


Dr. Frede CAsTBERG, Professor at the 
Royal University of Oslo ; i 
M. Gunnar JAHN, Director of the Norwegian | 
Central Bureau of Statistics ; 


+ 


HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS 4 
Dr. F. E. Postuuma, Former Minister of. 
Agriculture, Industry and Commerce ; 


THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : 


M. François DoLEzAL, Under-Secretary of 
State at the Ministry of Industry and 
Commerce, Member of the Economic 
Committee of the League of Nations; 


His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA : 


M. Constantin ANTONIADE, Envoy Extra- 
ordinary and Minister Plenipotentia: 
accredited to the League of Nations ; 

M. C. Poresco, Director-General of Indus- 
try and Commerce ; 


M. J G. Dumirresco, Director-General 
Commerce at the Ministry of Indus 
and Commerce ; 

Ls 
His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES : “og 


M. Constantin Fotitcu, Permanent De- — 
legate accredited to the League of 
Nations ; of 

M. Georges CURCIN, Secretary-General | 
the Serb-Croat-Slovene Confederation 
Industrial Corporations ; 

His MAJESTY THE KING oF SWEDEN : ee 
M. K. I. Westman, Envoy Extraordinary — 
and Minister Plenipotentiary accredited 
to the Swiss Federal Council ; 
vu 


i 7 
bel Ae. 


Société des 


€: 


Na 


r 4 À 
LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE : 


_ M. Walter Srucxi, directeur de la Division 
du Commerce au Département fédéral 
de l'Economie publique ; . 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCO- 
‘SLOVAQUE : 


Dr F, PEROUTKA, ancien ministre du 
Commerce, chef de section au Ministére 
du Commerce. 


aa LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE : 


a M. Muchfik SELAMI, consul général de 
im Turquie à Genève ; 

te 

4 

…_  Lesquels, après avoir communiqué leurs 
_ pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les Hautes Parties contractantes prennent 
engagement qu'à partir du 1% octobre 1929, 
_ l'exportation des os bruts ou dégraissés, ainsi 
_ que leurs déchets, des cornes, ongles et sabots, 
_ ainsi que de leurs déchets, et des cuirs à colle, 
_ ne sera soumise par elles à aucune prohibition 
i ou restriction, sous quelque forme ou dénomi- 
_ nation que ce soit. 


ep : 


Article 2, 


Les Hautes Parties contractantes qui, actucl- 
lement, n’appliquent aucun droit d'exportation 
sur les produits visés à l’article premier, ou dont 
les droits d'exportation sur ces produits ne 
dépassent pas le taux de 1 fr. 50 suisse par 
100 kg., s’obligent à n’instituer ou à ne mainte- 
mir, à dater du 1% octobre 1929, aucun droit 
d'exportation dépassant ce taux de 1 fr. 50 
… SUISSE, 


Article 3, 


Les Hautes Parties contractantes qui, actuel- 
lement, appliquent aux produits visés à l’article 

un droit d'exportation supérieur à 3 francs 
suisses s'obligent à le ramener, à partir du 
1 octobre 1929, à un taux ne dépassant pas 
ce chiffre. 


w 


tions —. 


4 


THE Swiss FEDERAL COUNCIL : 


M. Walter Srucxi, Head of the Commerce 


Division in the Federal Department of 
Public Economy ; 2 


THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK 
REPUBLIC : 


Dr. F. PEROUTKA, Former Minister of 
Commerce, Head of Section at the Czecho- 
slovak Ministry of Commerce. 


THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : 


M. Muchfik SELAMI, General Consul of 
Turkey at Geneva ; 


Who, having exchanged their full powers 
found in good and due form, have agreed on 
the following provisions:  : 


Article x. 


The High Contracting Parties undertake 
that, on and after October 1, 1929, the export 
of raw or dried bones and waste thereof, horns 
and hoofs and waste thereof, and glue-stock 
hide shall not be subjected by them to any 
prohibition or restriction under whatever form 
or denomination, 


Article 2. 


/ 

The High Contracting Parties who at present 
impose no export duties on the products 
enumerated in Article 1, or whose export duties 
do not exceed the rate of 1.50 Swiss francs 
per hundred kilogrammes, undertake not to 
impose or maintain, after October 1, 1929, 
any export duty on these products exceeding 
the rate of 1.50 Swiss francs. 


Article 3. 


The High Contracting Parties who at present 
impose on the products referred to in Article x 
any export duty in excess of 3 Swiss francs 
undertake to reduce it as from October I, 1929, 
to a figure not exceeding 3 Swiss francs. 
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Les Hautes Parties contractantes qui, actuel- 
lement, appliquent aux produits visés à l’article 
premier un droit d'exportation supérieur à 
I fr. 50, mais ne dépassant pas 3 francs suisses, 
sans avoir établi de prohibitions pour ces 
produits, s “engagent à ne pas majorer les taux 
actuellement en vigueur. 

Pourront toutefois être portés jusqu’au taux 
maximum de 3 francs suisses les droits d’expor- 
tation appliqués par les Hautes Parties con- 
tractantes qui ont actuellement un droit supé- 
rieur à I fr. 50 et ne dépassant pas 3 francs 
suisses, si du moins ces droits sont actuellement 
appliqués sous le régime de la prohibition. 


Article 5 


Pour les produits visés à l’article premier, il ne 
pourra être institué ni maintenu aucune taxe — 
hormis le droit de statistique — qui, en vertu 
de la législation respective des Hautes Parties 
contractantes, ne serait pas applicable à toutes 
les transactions commerciales dont ces ae 
feraient l’objet. 


Article 6. 


Le présent arrangement n'exclut aucunement 


. la faculté, pour les Hautes Parties contractantes, 


de conclure des accords particuliers groupant 
un certain nombre d’entre elles et basés, soit 
sur la limitation du droit d'exportation à un 
chiffre inférieur à celui autorisé par ledit 
arrangement, soit sur la suppression de tout 
droit de sortie. 

Ces accords ne pourront cependant porter 
atteinte aux droits qui, pour les Etats tiers, 
résulteraient de conventions fondées sur le 
traitement de la nation la plus favorisée. 


Article 7. 


Le présent arrangement, dont les textes 
francais et anglais feront également foi, portera 
la oe de ce jour. 

BD See étre signé ultérieurement jusqu’au 

écebre 1928 au nom de tout Membre 

de la Société des Nations et de tout Etat non 

membre auquel le Conseil de la Société des 

_ Nations aura, à cet effet, communiqué un 
exemplaire du présent arrangement. 
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Article 4. 


The High Contracting Parties who at present — 
impose on the products referred to in Article 2 
export duties exceeding 1.50 but not exceeding — 

3 Swiss francs, but who do not impose poh a 
tions on these products, undertake not to. 
increase the rates of duty at present in force. 


Nevertheless, export duties not exceeding — 
3 Swiss francs may be imposed by those High 
Contracting Parties who impose at present 
duties in excess of 1.50 but not exceedmg — 
3 Swiss francs, provided that the duties are 
now imposed at the same time as prohibitions : 


Article 5. 


In regard to the products mentioned im 
Article 1, no tax, apart from a statistical duty, 
may be instituted or maintained which, by 
virtue of the respective legislations of the High 
Contracting Parties, is not applicable to all — 
commercial transactions of which these products 
may be the subject. 


Aritcle 6. 


The present agreement in no way precludes — 
the conclusion of special agreements between — 
any of the High Contracting Parties based 
either on the limitation of export duties to rates 
lower than those authorised by the said Agree— 
ment or on the abolition of all export duties. 


Such agreement shall not, however, affect 
the rights of third countries under treatie 
based on most-favoured-nation treatment. : 


Article 7. 


The present Agreement, of which the French 
and English texts shall both be authentic, shall 
bear this day’s date. D: 

It may be signed subsequently until Decenth De: 
31, 1928, on behalf of any Member of the League 
of Nations or of any non-Member State 
which the Council of the League of Nation 
may have communicated a copy of the present 
Agreement for this purpose. 


+ 


à 
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Article 8. 


_Le présent arrangement sera ratifié. 

Les instruments de ratification seront déposés 
want le 1er juillet 1929 auprès du Secrétaire 
général de la Société des Nations, qui en 
Rice immédiatement la réception à tous 
les Membres de la Société des Nations et aux 
Etats non membres, parties au présent arrange- 
ment et à la Convention du 8 novembre 1927. 


_ Au cas où le présent arrangement n'aurait 
pas été ratifié à cette date par certains Membres 
de la Société des Nations ou par certains 
Etats non membres, au nom desquels il a été 
signé, les Hautes Parties contractantes seront, 
par le Secrétaire général de la Société des 
a ations, invitées à se concerter sur la possibilité 
de sa mise en vigueur. Elles s’obligent à parti- 
Siper à cette consultation, qui devra être 
effectuée avant le 1er septembre 1920. 

… Si, à la date du rer septembre 1929, tous les 
Membres de la Société des Nations et les Etats 
non membres, au nom desquels le présent 
angement a été signé, l’ont ratifié ou si, 
en vertu de la procédure prévue à l'alinéa 
précédent, ceux au nom desquels il a été ratifié 
1 décident la mise en vigueur, cette mise en 
gueur interviendra à la date du 1° octobre 
29 et sera notifiée par les soins du Secrétaire 
gén de la Société des Nations à toutes les 
5 fautes Parties contractantes au présent arran- 
gement et à la Convention du 8 novembre 1927. 


Article 9. 


partir du 1® janvier 1929, tout Membre 


de ia Société des Nations et tout Etat visé à 
article 7 pourront adhérer au présent arrange- 
t 


tte adhésion s’effectuera par une notification 
e au Secrétaire général de la Société des 
ions pour étre déposée dans les archives 
du Secrétariat. 

_ Le Secrétaire général notifiera ce dépôt 
im nmédiatement à ‘tous ceux qui ont signé ou 
héré au présent arrangement. 


Article I0. 


Si, après l’expiration d’une période de deux 
ans a dater de la mise en vigueur du présent 


The present Agreement shall be ratified. 

The instruments of ratification shall be 
deposited before. July 1, 1929, with the Secre- 
tary-General of the League of Nations, who 
shall immediately notify the receipt thereof to 
all the Members of the League of Nations and 
all the non-Member States on whose behalf the 
present Agreement and the Convention of 
November 8, 1927, have been signed or adhered 
to. 

Should the present Agreement not have been 
ratified by this date by some of the Members 
of the League of Nations and non-Member 
States on whose behalf it has been signed, the 
High Contracting Parties shall be invited by 
the Secretary-General of the League of Nations 
to consider the possibility of putting it imto 
force. They undertake to participate in this 
consultation, which shall take place before 
S eptember I, 1929. 

If by September 1, 1929, all the Members of 
the League of Nations and non-Member States 
on whose behalf the present Agreement has 
been signed have ratified it, or if, under the 
procedure laid down in the preceding paragraph, 
those on whose behalf it has been ratified decide 
to put it into force, the present Agreement 
shall come into force on October I, 1929, and . 
this fact shall be notified by the Secretary- 
General of the League of Nations to all the . 
High Contracting Parties to the present ~ 
Agreement and to the Convention of November 


8, 1927. 
Article 0. 


On and after January I, 1929, any Member 
of the League of Nations and any non-Member 
State referred to in Article 7 may accede to 
the present Agreement. 

This accession shall be effected by a notifi- 
cation made to the Secretary-General of the 
League of Nations, to be deposited in the 
archives of the Secretariat. 

The Secretary-General shall immediately noti- 
fy such deposit to all who have signed or acceded 
to the present Agreement. 


Article 10. 


If, after the expiration of a period of two 
years from the.date of the coming into force of 
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arrangement, une demande de revision des 
_ articles 2, 3 ou 4 était adressée au Secrétaire 
' général de la Société des Nations par un tiers 
au moins des Membres de la Société des Nations 
et des Etats non membres, parties au présent 
arrangement, les autres s’engagent à prendre 
part a toute consultation qui pourrait avoir 
lieu à cet effet. 

Tout Membre de la Société des Nations et 
tout Etat non membre, partie au présent 
arrangement, pourront, au cas où cette consul- 
tation aboutirait au refus de la revision par lui 
demandée ou s’il estimait ne pouvoir souscrire 
aux articles 2, 3 ou 4 revisés, reprendre, en ce 
qui concerne la matière de ces articles, sa liberté 
d'action six mois après le refus de revision ou 
à dater de la mise en vigueur des articles 2, 
3 ou 4 revisés, à condition d’en avertir le Secré- 
taire général de la Société des Nations. 


Si, à la suite de dénonciations intervenues en 
conformité de l’alinéa précédent, un tiers des 
Membres de la Société des Nations et des Etats 
non membres, parties au présent arrangement 
et ne l’ayant pas dénoncé, demandaient une 
nouvelle consultation, toutes les Hautes Parties 
contractantes s'engagent à y participer. 

Toute dénonciation intervenue en conformité 
des dispositions ci-dessus sera communiquée 
immédiatement par le Secrétaire général de la 
Société des Nations à toutes les autres Hautes 
Parties contractantes. 


Article 11. 


Sans préjudice des dispositions de l’article 
précédent en ce qui concerne la dénonciation, 
le présent arrangement pourra être: dénoncé 
au nom de tout Membre de la Société des Nations 
ou tout Etat non membre après l’expiration de 
la cinquième année de son application. Cette 
dénonciation produira ses effets douze mois 
après la notification adressée en son nom au 
Secrétaire général de la Société des Nations. 


Cette dénonciation n’aura d’effet qu’en ce 
qui concerne le Membre de la Société des 
Nations ‘ou |’Etat non membre au nom duquel 
la dénonciation aura été faite. 

Toute dénonciation intervenue en conformité 
de cette procédure sera communiquée immé- 
diatement par le Secrétaire général de la Société 
_ des Nations à toutes les autres Hautes parties 
contractantes. 
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the present Agreement, an application for a 
revision of Articles 2, 3 and 4 has been made t 
the Secretary-General of the League of Natio: 
by at least one-third of the Members of the 
League of Nations and non-Member States t 
which the present Agreement applies, the othe 
undertake to participate in any consultatio 
which may be held for this purpose. 

Any Member of the League of Nations anal 
any non-Member State to which the present nu 
Agreement applies may, if such consultation — 
results in a rejection of this application for ave 
revision, or if it considers that it cannot accept 
the revised Articles 2, 3 or 4, resume its liberty 
of action as regards the provisions of these 
Articles six months after the revision has bee: 
refused, or as from the date of the coming int 
force of the revised Articles 2, 3 or 4, provided 
notice be given to the Secretary-General of 
League of Nations. 

If, as the result of denunciations in accordance - 
with the preceding paragraph, one-third of th 
Members of the League. of Nations and non- 
Member States which are bound by the present 
Agreement but have not denounced it deman 
a further consultation, all the High Contracting. 
Parties undertake to participate therein. 4 

Any denunciation made in conformity with — 
the foregoing provisions shall be notified — 
immediately by the Secretary-General of th 
League of Nations to all the other High Contract 


ing Parties. 


Article xx. 


Without prejudice to the provisions of the 
preceding Article relating to denunciation, the 
present Agreement may be denounced on beha 
of any Member of the League of Nations o: 
of any non-Member State after the expiration … 
of a period of five years from the date on. 
which it comes into force, such denunciation — 
to take effect twelve months after the date on 
which it is notified to the Secretary-General of. 
the League of Nations. 

Such denunciation shall only take effect 
so far as concerns the Member of the League o 
Nations or the non-Member State on whose. 
behalf it has been made. aes 

Any denunciation made in conformity with 
this procedure shall be notified immediately — 
by the Secretary-General of the League of © 
Nations to all the other High Conte 
Parties. 


ee Si Pune des Hautes Parties contacne: 
“t nur que la dénonciation ainsi intervenue 
rée une situation nouvelle et adresse une 
4 demande a cet effet au Secrétaire général de la 
Société des Nations, celui-ci convoquera une 
conférence à la quelle les autres Hautes Parties 
._ contractantes s’engagent a participer. Ladite 
conférence pourra, soit dans un délai a fixer 
. par elle, mettre fin aux obligations résultant 
du présent arrangement, soit en modifier les 
. dispositions. Au cas où l’un des Membres de la 
Société des Nations ou l’un des Etats non 
membres, partie au présent arrangement, esti- 
merait ne pouvoir souscrire aux modifications 
ntervenues, ledit arrangement pourrait être 
dénoncé en son nom et il sera libéré de ses 
obligations à la date à laquelle la dénonciation 
qui a provoqué la convocation de cette confé- 
rence produira ses effets. 


a Article 12. 


_ Les dispositions des articles 4, 5, 7, 8, 9, 10 
i pal, 12 et 13 de ia ee du 8 novembre 


a arrangement dans la mesure que com- 
3 


+ es nn audit article 8, 


En foi de quoi les plénipotentiaires sus- 
nommés ont signé le présent arrangement. 


_ Fait à Genève, le onze juillet mil neuf cent 
vingt-huit, en simple expédition, qui sera 
déposée dans les archives du Secrétariat de 
la Société des Nations; copie conforme en 
sera transmise A tous les Membres de la Société 
des Reet 


J. BRUNET 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


F. vAN LANGENHOVE 


If any High-Contracting Party considers 
that any denunciation thus made has created 
a new situation, and makes to the Secretary- 
General of the League of Nations a request to 
this effect, the latter shall cagvene a Conference 
in which the other High Contracting Parties 
undertake to participate. This Conference may, 
within a period to be fixed by itself, either 
terminate the obligations arising under the 
present Agreement or modify its provisions. If 
any Member of the League of Nations or any 
non-Member State bound by the present Agree- 
ment is unable to agree to the modifications 
introduced, the said Agreement may be denoun- 
ced on its behalf, and it shall then be released 
from its obligations thereunder as from the 
date on which the denunciation which led to 
the convening of the Conference takes effect. 


Article 12. 


The provisions of Articles 4, 5, 7, 8, 9, I0, 
II, 12 and 13 of the Convention of November 8, 
1927, and the provisions of the Protocol relating 
to these Articles, as well as of paragraph (5) 
of the Protocol to Article 1, shall apply to the 
present Agreement in so far as the obligations 
contained therein and the products covered by 
it allow. As regards the application of the . 
procedure provided for in the above-mentioned 


Article 8, no distinction shall be made between ‘1 


the various provisions of the preceding Articles 
of the present Agreement. 


In faith whereof the above-mentioned Pleni- 
potentiaries have signed the present Agreement. 


Done at Geneva the eleventh day of July, 
one thousand nine hundred and twenty-eight, 
in a single copy, which shall be deposited in 
the archives of the Secretariat of the League 
of Nations, and of which certified true copies 
shall be delivered to all Members of the League 
of Nations. 


GERMANY 


Adolf REINSHAGEN 


AUSTRIA 


Dr Richard SCHULLER 


BELGIUM 


N° 2185 


| Treaty Series. 


GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


ainsi que toutes parties de l'Empire bri- and all parts of the British Empire which 
| tannique, non membres séparés de la Société are not separate Members of the League — 
des Nations. of Nations. ify 


I declare that my signature does not include any of His Britannic 
Majesty’s Colonies, Protectorates or territories under suzerainty or 
mandate. 1 

S. J. CHAPMAN 


BULGARIE BULGARIA 
Au moment de signer le présent arrangement le Gouvernement 
bulgare déclare qu’il ratifiera et mettra en vigueur l’arrangement 

aussitôt ae la monnaie nationale sera rétablie en or. E 


D. MIKOFF 


DANEMARK Deine 
J. CLAN William BORBERG 


FINLANDE FINLAND _ 
Rudolf Hozsri : 


FRANCE 
|: Au moment de signer le présent arrangement, la France déclare 
que, par son acceptation, elle n’entend assumer aucune obligation en 
ce qui concerne l’ensemble de ses colonies, protectorats et territoires 
placés sous sa suzeraineté ou mandat. ® 


E. LÉCUYER 


HONGRIE 
NICKL 


ITALIE ; 
~A. Di Nora P. TROISE 


| LUXEMBOURG. LUXEMBURG © 
4 Albert CALMES 


| NORVÈGE x NORWAY > 
Gunnar JAHN 


Pays-Bas 
POSTHUMA 


POLOGNE 
François DOLEZAL 


_ ROUMANIE ROUMANIA > 
. ANTONIADE Cesar PoPEsco J. G. DuMITRESCO 


| [Traduction] | oy) 


Hu 
| 1 Je déclare que ma signature ne couvre pas les colonies, protectorats ou territoires placés sous la 
|| suzeraineté ou le mandat de Sa Majesté britannique. 


| 2 On signing the present Agreement, Bulgaria declares that it shall be ratified and put into force as 2 
soon as the national currency. shall be re-established in gold. 
l 3 On signing the present Agreement, France declares that byits acceptance it does not intend to 
|) assume any obligation in regard to any of its Colonies, Protectorates and territories under its suzerainty 
or mandate. 


| _ No. 2185 


; Socié é. 


OYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 


PROTOCOLE DE L’ARRANGEMENT 


Au moment de procéder a la signature de 
l’Arrangement international relatif à l’expor- 
tation des os et conclu à la date de ce jour, 
_ les soussignés, dûment autorisés, sont convenus 
des dispositions suivantes, destinées à assurer 
. l'application de cet arrangement : 

_ Les dispositions de l’arrangement relatif a 
exportation des os, en date de ce jour, s’appli- 
uent aux prohibitions et restrictions à l’expor- 
ation des produits visés à l’article premier 
dudit arrangement des territoires des Hautes 
Parties contractantes vers le territoire de l’une 
quelconque des autres Hautes Parties contrac- 


SECTION I. 

Ad Article premier. 

a) Les dispositions de l’article premier s’appli- 

quent à l'Italie seulement en ce qui concerne 

les cuirs à colle. 

_ Pour les autres marchandises mentionnées 

audit article premier, les Hautes Parties con- 
actantes, en reconnaissant que l'Italie se 

trouve, du fait des conventions conclues avec 

rtains pays, dans l'impossibilité d'augmenter 


yanslation.] 


— Const. FOTITCH 


Dr F. PEROUTKA 


Sous réserve de ratification avec l’approbation du Riksdag. + 


D. STUCKI 


5 " KE 

KINGDOM OF THE SERBS, 

CUNT TU NCROATS ANDISEONENS 
Georges CURÈIN | 
SWEDEN 

K. I. WESTMAN s 

SWITZERLAND 

CZECHOSLOVAKIA 

TURKEY 


La Turquie se réserve le droit de maintenir le « muamele vergisi » : 
(taxe générale de formalités d'exportation) deux et demi pour cent ad. 
valorem ainsi que la taxe minime d’examen vétérinaire ?. 


Muchfik SELAMI 


PROTOCOL TO THE AGREEMENT. 


At the moment of signing the international 
Agreement relating to the Exportation of 
Bones, concluded this day, the undersigned, 
duly authorised, have agreed on the following 
provisions, which are intended to ensure the 
application of that Agreement : | 

The provisions of the Agreement relative to 
the Exportation of Bones of this days date 
shall apply-to prohibitions and restrictions on. 
the exportation of the products mentioned in | 
Article r of the said Agreement from the 
territories of any High Contracting Party to 
the territories of any other High Contracting 
Party. a! 


SECTION I. 


Ad Article 1. 


(a) The provisions of Article 1 shall apply 
to Italy only in so far as concerns glue-stock 
hide. : 

As regards the other goods mentioned in the 
said Article, the High Contracting Parties, 
recognising that Italy, by reason of conventions 
concluded with certain countries, is unable to — 
increase her export duty of two paper lire, 


1 Subject to ratification, with the approval of the Riksdag. 


2 Turkey reserves the right to maintain the ‘“‘ muamele vergisi ’’ [general tax on export formalities] — 
of two and a-half per cent ad valorem, and also the very low veterinary examination tax. ; 


on droit d'exportation de 2 lires-papier, coat 


| d’accord pour qu’elle puisse maintenir la pro- 


a bo actuellement en vigueur, tant que la 
|| stipulation concernant le taux du droit d’expor- 
tation sur les os n’aura pas pris fin. 

b) Les. déchets d’os comprennent, notam- 
ment, les os découpés provenant de la fabrica- 
| tion des boutons ou d’autres fabrications 
| similaires et désignées communément sous le 
| nom de « dentelles ». 


SECTION II. 
Ad Article 2. 


Pour l'application de l’article 2, les Hautes 
| Parties contractantes reconnaissent que la 
| situation spéciale de l'Autriche, de la Hongrie 
| et de la Tchécoslovaquie autorise ces pays à 
_appliquer, par dérogation aux dispositions dudit 
article 2, un droit d'exportation qui pourra 
dépasser le taux de 1 fr. 50 suisse qui y est 
prévu, mais ne pourra cependant, en aucun 
| cas, dépasser celui de 3 francs suisses. 


| SECTION III. 
| Ad Article 3. 
Au bénéfice des déclarations ci-après que 


les délégués de la Pologne, de la Roumanie et 
_ du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes 


/ ont souscrites, les Hautes Parties contractantes 


sont d'accord pour que ces Etats soient provi- 
soirement dispensés de toute obligation en ce 
| qui concerne les taux des droits d'exportation 
| sur les produits visés à l’article premier de 
l’arrangement en date de ce jour. 


| A. DÉCLARATION DE LA DELEGATION POLONAISE. 


| Le Gouvernement de la Pologne ayant, aux 
} termes de la Section III du Protocole, ad 
| article 3 ci-dessus, bénéficié de la faculté de 
| maintenir ou d’instituer, sans limitation de 
_ taux, un droit d’exportation sur les produits 
visés à l’article 1 de l’arrangement en date de 
ce jour, donne volontiers l'assurance qu'il 
_n’aggravera pas le taux actuellement en vigueur 
et de faire tous ses efforts pour le réduire 
progressivement dans l'avenir. 


Francois DOLEZAL. 


agree that she may maintain the prohibition at 
present in force, so long as the stipulation 
concerning the said rate of export duty also 
remains in force. nl 


(b) ‘‘ Bone waste ” includes parings of bone 
(commonly known as ‘‘ dentelles ””) used in 
the manufacture of buttons and similar articles. 


. SECTION II. 
Ad Article 2. 


As regards the application of Article 2, the 
High Contracting Parties, recognising the special _ 
situation of Austria, Hungary, and Czecho- 
slovakia, authorise these countries, notwith- 
standing the provisions of the said Article 2, 
to impose an export duty which may exceed 
the rate of 1.50 Swiss francs, provided for in. 
that Article, but which must not in any case 
exceed 3 Swiss francs. 


SECTION ITT. 
Ad Article 3. 


In consideration of the annexed declarations 
signed by the delegates of Poland, Roumania 
and the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes, the High Contracting Parties agree 
that these countries shall be provisionally 
released from all obligations as regards export 
duties on the products referred to in Article 1 
of the Agreement of this day’s date. E 


[Translation.] 


A. DECLARATION BY THE POLISH DELEGATION. 


The Polish Government having, under the 
terms of Section III of the Protocol, ad Article 3 
above, been accorded the right to maintain or. 
levy, without any limitation as to rates, an 
export duty on the products referred to in 
Article 1 of the Agreement of this day’s date, 
willingly gives an assurance that it will not 
increase the rates at present in force and will 
make every effort to reduce these rates progres-_ 


sively in the future. 


François DOLEZAL. — 


t 


os bruts ou dégraissés, 
ie a déchets, des droits d’ exportation, le Gouverne- 
- ment roumain déclare n'avoir aucune intention 
pe de maintenir, 

_ taxes exagérées, la prohibition abolie ; il entend 
seulement garder toute sa liberté afin d'arriver, 
par la réduction dégressive des taxes d’exporta- 
tion, à une situation normale, ce qu'il a d’ailleurs 


_ B. DÉCLARATION DE LA DELEGATION ROUMAINE. _ 


_ En se réservant le droit de maintenir, sur les 
ainsi que sur leurs 


quant a ces articles, par des 


fait pour d’autres matières premières. 


ANTONIADE. 


C. DÉCLARATION DE LA DÉLÉGATION DU 
. ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES. 


Le Gouvernement du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes, ayant, aux termes de la 
Section III du Protocole, ad article 3 ci-dessus, 
bénéficié de la faculté de maintenir, ou d’insti- 


tuer, sans limitation de taux, un droit d’expor- 


_ tation sur les produits visés à l’article e 
3 tat L duit S l’article x d 


=, 


l’arrangement en date de ce jour, donne volon- 
tiers l’assurance de ne pas dépasser le taux de 
_ 4 francs suisses et de faire tous ses efforts pour 
_ le réduire progressivement dans l’avenir. 


Const. FOTITCH. 


SECTION IV. 


_ Ad -Articles 2, 3 et 4. 


En ce qui concerne les cuirs à colle, les Hautes 
_ Parties contractantes sont d’accord qu'ils ne 


_ sauraient être assimilés aux produits visés aux 

articles 2, 3 et 4, et que, sauf de la part des 
_ Etats visés a la Section III du présent Protocole, 
. aucun droit d'exportation ne saurait être établi 


par elles sur les cuirs à colle. Toutefois, elles 


_ admettent que la Hongrie pourra établir sur 

_ ce produit un droit d'exportation qui ne pourra 
_ en aucun cas dépasser les deux tiers des droits 
a Bie anger aux produits visés à l’article 1 de 


% 


_ Varrangement en date de ce jour. 


[Translation.| —_ 


' B. DECLARATION BY THE ROUMANIAN 
DELEGATION. 


While reserving the right to maintain export 
duties on raw and dried bones and waste 
thereof, the Roumanian Government declares 
that it has no intention whatever of maintaining 
in respect of these commodities, by means of 
excessive export duties, the prohibition which 
has been abolished ; it merely desires to retain 
full liberty with a view to arriving at a normal 
situation by the gradual reduction of export 
duties, a course which it has already pursued 
in the case of other raw materials. 


ANTONIADE. 


[Translation.] 


C. DECLARATION BY THE DELEGATION OF THE 
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND 
SLOVENES. 


The Serb-Croat-Slovene Government having, 
under the terms of Section III of the Protocol, 
ad Article 3 above, been accorded the right to 
maintain or levy, without any limitation as 
to rates, an export duty on the products 
referred to in Article 1 of the Agreement of this 
day’s date, willingly gives an assurance that it 
will not exceed the rate of 4 Swiss francs and . 
will make every effort to reduce this rate 
progressively in the future. 


Const. FOTITCH. 


SECTION IV. 


Ad Articles 2, 3 and 4. 


The High Contracting Parties agree that. 
glue-stock hide shall not be assimilated to the 
products referred to in Articles 2, 3 and 4 and 
that, except in the case of the countries referred 
to in Section III of the present Protocol, no 
export duty shall be levied on glue-stock hide. 
They agree, however, that Hungary may levy 
on this product an export duty which shall 
not in any case exceed two-thirds of the duties 
applicable to the products referred to in Article 1 
of the Agreement of this day’s date. 


N° 2185 


a 


En foi A quoi les Pieri fentiaires ont signé 
e présent Protocole. 


_ Fait à Genève, le onze juillet mil neuf cent 
vingt-huit, en simple expédition, qui sera déposée 
_ dans les archives du Secrétariat de la Société 
| des Nations ; copie conforme en sera transmise 
à tous les Membres de la Société des Nations. 


Adolf REINSHAGEN 


AUTRICHE 


Dr Richard SCHULLER 


| BELGIQUE 
J. BRUNET 


| GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD, 


ainsi que toutes parties de l'Empire bri- 
tannique, non membres séparés de la 
Société des Nations. 


F. vAN LANGENHOVE 


s — Treaty Series. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have 
signed the present Protocol. 


Done at Geneva on the eleventh day of July, — 
one thousand nine hundred and twenty-eight, 
in a single copy, which shall be deposited in 
the archives of the Secretariat of the League 
of Nations, and of which certified true copies 
shall be delivered to all Members of the an 
of Nations. 


GERMANY _ 
AUSTRIA | 
BELGIUM | 


GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


and all parts of the British Empire which | 
are not separate Members of the League | ae 
of Nations. $ 


I declare that my signature does not include any of His Britannic 
’ Majesty’s Colonies, Protectorates or territories under suzerainty or 
mandate. 1 
S. J. CHAPMAN 


| BULGARIE dl 
Au moment de signer le présent arrangement, le Gouvernement 
bulgare déclare qu'il atifiera et mettra en vigueur l’arrangement 
relatif à l'exportation des os aussitôt que la monnaie nationale sera 
rétablie en or. ? 
D. MIKOFF 


| DANEMARK DENMARK | 


G. CLAN William BORBERG 


FINLAND | 


| FINLANDE 
} Rudolf Hoisti B 


FRANCE 


an 
FRANCE 


Sous les réserves formulées au moment de signer l’Arrangement. * 
E. LECUYER 


| HONGRIE : 
t NICKL 


[Traduction] 

1 Je déclare que ma signature ne couvre pas les colonies, protectorats ou territoires placés sous la 
 suzeraineté ou le mandat de Sa Majesté britannique. 4 
|: 2 On signing the present Agreement, Bulgaria declares that it shall ratify and put into force the a 
Agreement relating to the exportation of bones as soon as the national currency shall be re-established. 


# Subject to the reservations made on signing the Agreement. 


| No. 2185 


< | 
- ROUMANIE 


a ANTONIADE 


_ ROYAUME DES SERBES, 
_  CROATES ET SLOVENES 


Const. FOTITCH 


PROTOCOLE 


ONCERNANT LA MISE EN VIGUEUR DE L’ARRAN- 
GEMENT INTERNATIONAL DU II JUILLET 1928 
RELATIF A L’EXPORTATION DES OS. 


1. Les soussignés, dûment autorisés par leurs 
gouvernements respectifs et réunis à Genève sur 
_ convocation du Secrétaire général de la Société 

des Nations, conformément aux dispositions de 
_ l’article 8 de l’Arrangement international relatif 
l'exportation des os, signé à Genève le II 


Après avoir constaté que le dépôt des instru- 
ents de ratification a été effectué par leurs 


Wy ‘Translation. ] 


A. DriNetan 2B. Trost à 
Albert CALMES 


Frede CASTBERG 


‘2 François DOLEZAL 


Cesar POPEsCco 


K. I. WESTMAN 


1 Subject to the reservation made on signing the Agreement. 


LUXEMBURG | 
Norway | 


NETHERLANDS _ 


PosTHUMA 


PoLAND © 
ROUMANIA | 
J. G. DUMITRESCO : 


KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES © 


Georges Curtin 
SWEDEN 


SWITZERLAND 


D. STUCKI 


CZECHOSLOVAKIA 


Dr F. PEROUTKA 


TURKEY 


Sous la réserve formulée en signant l’Arrangement. ! 
Muchfik SELAMI 


PROTOCOL 


CONCERNING THE PUTTING INTO FORCE OF THE 
INTERNATIONAL AGREEMENT OF JULY II, 
1928, RELATING TO THE EXPORTATION OF 
BONES. 


1. The undersigned, being duly authorised 
for the purpose by their respective Governments 
and having met at Geneva in response to an 
invitation issued by the Secretary-General of — 
the League of Nations in conformity with the 
provisions of Article 8 of the International 
Agreement relating to the Exportation of ~ 
Bones, signed at Geneva on July 11, 1928 ; 

After noting that the instruments of ratifi- 
cation have been deposited by the respective 


. gouvernements respectifs dans le délai prévu 

A par le susdit article 8, sauf en ce qui concerne 
| la Hongrie, au nom de laquelle ce dépôt n’a 
_ été effectué que le 26 juillet 1929 : 


2. Déclarent qu’aux fins du présent protocole, 
iis sont d’accord pour reconnaître, à titre 


| exceptionnel, à la ratification du Gouvernement 
hongrois le même effet que celui qu’elle aurait 


eu si le dépôt en avait été effectué avant le 


ret juillet 1920 ; ; 
3. Prenant acte des déclarations ci-annexées 


| faites par les délégués de la Pologne et du 


Royaume des Serbes, Croates et Slovénes, ils 


_ déclarent que leurs gouvernements mettront en 


| Etats, 


vigueur, tant entre eux qu’à l’égard de ces deux 


. 1928, à partir de la date du 1° octobre 1929 


_ prévue a l’article 8 dudit arrangement. 


4. Vu la situation résultant des déclarations 
mentionnées au N° 3 ci-dessus, ils déclarent 
étre d’accord pour reconnaitre, a titre exception- 
nel, aux ratifications ultérieures du Gouverne- 
ment polonais et du Gouvernement du Royaume 
des Serbes, Croates et Slovénes, le méme effet 


_ que celui qu’elles auraient eu si le dépôt en 
| avait été effectué avant le re? juillet 1029; 


En foi de quoi les soussignés Ron signé le 


_ présent protocole. 


Fait à Genève, le onze septembre mil neuf 
cent vingt-neuf, en simple expédition, dont les 
textes français et anglais feront foi et qui sera 
déposée dans les archives du Secrétariat de 
la Société des Nations. Copie conforme en sera 
transmise à tous les Membres de la Société 
des Nations, ainsi qu'à tout Etat non membre 
auquel le Conseil de la Société des Nations aura 


communiqué un exemplaire de l’Arrangement 
du 11 juillet 1928. | 


_ ALLEMAGNE _ 


4 


_ BELGIQUE 


: Dr. Ludwig IMHOFF 


AUTRICHE 


| VArrangement international relatif à. 
l'exportation des os, signé à Genève le 1x juillet 


Governments within the period laid down in 
the above-mentioned Article 8, except in t 
case of Hungary, in whose name the ratification 
was deposited only on July 26, 1929: 


2. Declare that, for the purposes of the 
present Protocol, they agree to recognise 
exceptionally that the ratification of the i 
Hungarian Government has the same effect as 
it would have had if the instruments had been 
deposited before July 1, 1929 ; 


3. Taking note of the declarations ansexdale 
hereto and made by the delegates of Poland 
and the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes, declare that their Governments will 
put into force both as between themselves an 
in regard to these two States the Internation 
Agreement relating to the Exportation- o 
Bones, signed at Geneva on July 11, 1928, 
from October I, 1929, the date specified 
Article 8 of the said Agreement ; : Bs 


4. In view of the situation resulting from 
the declarations under No. 3 above, declar 
that they agree to recognise exceptionally th 
the future ratifications of the Polish Governmen 
and of the Government of the Kingdom of the 
Serbs, Croats and Slovenes have the same effec 
as they would have had if the instruments! ha 
been deposited before July 1, 1920. 


Te faith whereof the indereignes have 


‘signed the present Protocol. 


Done at Geneva, the eleventh day of Septe 
ber, one thousand nine hundred and twent 
nine, in one copy, of which the French and 
English texts are both authentic, and whi 


‘shall be deposited in the archives of the Secr 


tariat of the League of Nations. Certified tr 
copies shall be forwarded to all the Membe 
of the League of Nations, and to any non- 
Member State to which the Council of the 
League of Nations may have communicated — 
copy of the Agreement of July 11, 1928. 


GERMA 


Dr. Richard SCHULLER 


F. vAN LANGENHOVE 


Société des 


GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD, GREAT _Baitan AND Norra IRELAND | 


ainsi que toutes parties de l'Empire bri- and all parts of the British Empire which. 
_tannique non membres dou de la are not separate Members of the League > 
Société des Nations. ; of Nations. n 


I declare that my signature does not include any of His Britannic 
Majesty’s Colonies, Protectorates or territories under suzerainty or. 
mandate. 1 


Saye Ca 


DENMARK 


William BORBERG 

FINLAND | 

Rudolf Hotst1 k 

FRANCE 

E. LÉCUYER i 
~ HUNGARY 
Dr. BARANYAI Zoltan 
ITALY 
A. Di Nora 
UXEMBOURG | LUXEMBURG 


Ch. G. VERMAIRE 


THE NETHERLANDS , 


NEDERBRAGT 
ROUMANIA 
C. ANTONIADE / 
i + 
SWEDEN 
K. I. WESTMAN 
SWITZERLAND 
W. STUCKI 
CZECHOSLOVAKIA 


Zd. FIERLINGER 


1 Je déclare que ma signature ne couvre pas les colonies, protectorats ou territoires placés sous la 
DH acre ou le mandat de Sa Majesté britannique. 


N° 2185 ‘ 


| 


| DECLARATION DE LA DELEGATION POLONAISE. 


Le soussigné, dûment autorisé par le Gou- 


_ vernement polonais, déclare que ledit gouverne- 
| ment s'engage à mettre en vigueur par voie 


administrative, à partir du ref octobre 1929, 
toutes les dispositions de l’Arrangement inter- 


| national relatif à l'exportation des os, signé à 


Genève le 11 juillet 1928, à condition que ledit 
arrangement soit mis en vigueur à la même 
date par les Etats énumérés ci-après : 


Allemagne, Autriche, Belgique, Grande: 
Bretagne, Danemark, Finlande, France, 
Hongrie, Italie, Luxembourg, Pays-Bas, 
Roumanie, Royaume des Serbes, Croates 
et Slovènes, Suède, Suisse et Tchécoslova- 
quie. 


GENÈVE, le onze septembre mil neuf cent vingt- 


| neuf. - 


F. SOKAL. 


DÉCLARATION DE LA DÉLÉGATION DU ROYAUME 
DES SERBES, CROATES ET SLOVÈNES. 


Le soussigné, dûment autorisé par le Gou- 


_ vernement du Royaume des Serbes, Croates et 


Slovènes, déclare que ledit gouvernement s’en- 
gage à mettre en vigueur par décret, à partir du 


_ I octobre 1929, toutes les dispositions de 


PArrangement international relatif à l’exporta- 
tion des os, signé à Genève le 11 juillet 1928, à 
condition que ledit arrangement soit mis en 
vigueur à la même date par les Etats énumérés 
ci-après : 

Allemagne, Autriche, Belgique, Grande- 
Bretagne, Danemark, Finlande, France, 
Hongrie, Italie, Luxembourg, Pays-Bas, 
Pologne, Roumanie, Suède, Suisse et Tché- 
coslovaquie. : J 


GENEVE, le onze septembre mil neuf cent vingt- 


| neuf. 


L 


G. Curtin. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


DECLARATION BY THE POLISH DELEGATION. 


The undersigned, being duly authorised by i 


the Polish Government, declares that the said 
Government undertakes to put into force by © 


administrative measures as from October 1, 
1929, all the provisions of the International 

Agreement relating to the Exportation of 

Bones, signed at Geneva on July 11, 1928, on 

condition that the said Agreement is put into 

she on the same date by the States enumerated 
elow : 


Austria, Belgium, Czechoslovakia, Den- 


mark, Germany, Great Britain, Finland, © 


France, Hungary, Italy, Luxemburg, 
Netherlands, Roumania, Kingdom of the 
Serbs, Croats and Slovenes, Sweden, 
and Switzerland. 


GENEVA, the eleventh day of September, one 4 
thousand nine hundred and twenty-nine. 


Es 'SOKAL Ae 


| 5 

DECLARATION BY THE DELEGATION OF THE 
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND 
SLOVENES. 


The undersigned, being duly authorised by the. 
Government of the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes, declares that the said 
Government undertakes to put into force by 
decree as from October I, 1929, all the provisions 
of the International Agreement relating to the 
Exportation of Bones, signed at Geneva on 
July 11, 1928, on condition that the said 
Agreement is put into force on the same date 
by the States enumerated below : 


Austria, Belgium, Czechoslovakia, Den- 
mark, Germany, Great Britain, Finland, 
France, Hungary, Italy, Luxemburg, 
Netherlands, Poland, Roumania, Sweden, 
Switzerland. ke 


eee 
GENEVA, the eleventh day of September, one — 
thousand nine hundred and twenty-nine. à 


G. Curtin. — 


1 Translated by the Secretariat of the League 


of Nations, for information. 


_ A l’occasion de la signature du Protocole en 
date de ce jour concernant la mise en vigueur 
_ de l’Arrangement international du 11 juillet 
1928 relatif à l'exportation des os, les soussignés, 
délégués de leurs gouvernements respectifs, ont 
nvenu d'appliquer les dispositions du susdit 
arrangement dans les conditions spécifiées ci- 
près, à partir du 1® octobre 1929, et de conti- 
nuer à les appliquer ainsi jusqu’au moment où 
cet arrangement cesserait d’être en vigueur. 


I. — LE GOUVERNEMENT SUISSE déclare 
mettre fin, en ce qui le concerne, à la stipu- 
lation du Traité de commerce entre l'Italie et 
la Suisse du 27 janvier 1923, mettant l'Italie 
dans l'impossibilité d'augmenter son droit d’ex- 
portation de lires-papier sur les os, à condition 
que l'Italie n'élève pas son droit d'exportation 
à un taux supérieur à 2,50 francs suisses par 
_ 100 kg. 


II. — LE GOUVERNEMENT ITALIEN, par suite 
de la déclaration du Gouvernement suisse 
contenue au N° I ci-dessus, déclare renoncer 
au maintien de la prohibition que, aux termes 
de la section I du Protocole de l’Arrangement, 
il était autorisé a maintenir provisoirement et 


toutes les marchandises, autres que les cuirs 
à colle, visées à l’article premier de l’arrange- 
ment, au delà de 2,50 francs suisses par 100 kg. 


III. — Les GOUVERNEMENTS AUTRICHIEN ET 
HÉCOSLOVAQUE déclarent qu’ils ne feront 
usage de la faculté qui leur est reconnue à la 
ction II du Protocole de l’Arrangement que 
qu'à concurrence de 2,50 francs suisses. 


_ IV. — LE GOUVERNEMENT HONGROIS s'engage 
_ à présenter aussitôt que possible au Parlement, 
et en tout cas au cours de la prochaine session 
de celui-ci, un projet de loi destiné à ramener 
| à2 ,50 francs suisses par 100 kg. le droit de 
sortie sur les os, qui a été établi à 3,30 pengé, 
partir de la levée de la prohibition. 
_ En attendant la décision du Parlement, Je 
Gouvernement hongrois appliquera: provisoire- 
ment, à partir du 1¢ octobre 1929, le droit de 
250 francs suisses. 


es Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d Ree en de 


ar des Nations — - Recuei des 


any 


~ 

a. se 
~ 
Ce LH 


i ; * 
PAS L . 
~} TRADUCTION. — TRANSLATION. 


On the occasion of signing the Protocol of 
this day’s date concerning the putting into 
force of the International Agreement of July 11, 
1928, relating to the Exportation of Bones, the 
undersigned delegates. of their respective 
Governments, have undertaken to apply the 
provisions of the above-mentioned Agreement 
under the conditions stated hereinafter, as from 
October I, 1929, and to continue to apply them 
in that manner until the Agreement ceases to 
be operative. 


I. — THE Swiss GOVERNMENT declares that 
in so far as it is concerned, it will abrogate 
the stipulation of the Commercial Treaty 
between Italy and Switzerland of January 27, 
1923, by reason of which Italy is unable to 
increase her export duty of 2 paper lire on 
bones, provided that Italy does not raise her 
export duty to a figure in- excess of 2.50 Swiss 
francs per 100 kg. 


II. — THE ITALIAN GOVERNMENT, as a result 
of the Declaration by the Swiss Government 
contained in No. I above, states that it will 
renounce the maintenance of the prohibition 
which, under Section I of the Protocol to the 
Agreement, it was authorised to retain pro- 
visionally and undertakes not to raise the 
export duty on any goods, other than glue- ~ 
stock hide, referred to in Article x of the Agree- . 
ment, beyond 2.50 Swiss francs per 100 kg. 


III. — THE AUSTRIAN AND CZECHOSLOVAK 
GOVERNMENTS declare that they will not avail 
themselves of the right conferred upon them by 
Section II of the Protocol to the Agreement 
except to an amount not exceeding 2.50 Swiss 
francs. 


IV. — THE HUNGARIAN GOVERNMENT under- 
takes to submit to Parliament as soon as pos- 
sible, and in any case during the next session, 
a draft law to reduce to 2.50 Swiss francs per 
100 kg. the export duty on bones, which has 
been fixed at 3.30 pengô, as from the removal 
of the prohibition. 

Until Parliament has given a decision, the 
Hungarian Government will apply provisionally, 
= from October 1, 1929, the duty of 2.50 Swiss 
rancs, 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 


No 2185 


| ITALIE © 


| ROUMANIE 


_ _ V.— LE GOUVERNEMUNT DU ROYAUME DES 
_ SERBES, CROATES ET SLOVENES déclare que, 
faisant usage de la faculté qui lui est reconnue 
par la section III du Protocole de l’Arrangemént 
et la déclaration C y annexée, il ne dépassera 
pas le taux de 3 francs suisses. 


VI. — LE GOUVERNEMENT POLONAIS, se réfé- 
rant aux termes de la section III du Protocole 
de l’Arrangement et de sa déclaration y annexée, 
| s'engage à présenter aussitôt que possible au 
_ Parlement, et en tout cas au cours de sa pro- 
chaine session ordinaire, un projet de loi destiné 
à fixer le droit d'exportation sur les os à 6 zloty 
par 100 kg. (soit moins de 3,50 francs suisses). 


En attendant la décision du Parlement, le 
Gouvernement polonais appliquera provisoire- 
ment, à partir du 1er octobre 1929, le droit 
de 6 zloty. 


VII. — LE GOUVERNEMENT ROUMAIN, se réfé- 
rant aux termes de sa déclaration annexée à 
la section III du Protocole de l’Arrangement, 
| s’engage a ne pas dépasser le droit le plus élevé 
|. établi par l’un quelconque des Etats contrac- 


| tants. 


Fait à Genève en huit exemplaires, le onze 
septembre mil neuf cent vingt-neuf. 


Copie certifiée conforme en sera communiquée 
à tous les Gouvernements représentés à la 
Conférence qui s’est tenue à Genève du 29 août 
_ au Ir septembre 1929 pour la mise en vigueur 
- de l’Arrangement international du 11 juillet 
1928 relatif a l’exportation des os. 


AUTRICHE : 
HONGRIE 


POLOGNE 


_. ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVÈNES 


SUISSE 
TCHÉCOSLOVAQUIE ‘ 


G. Curtin 
W. STUCKI 
Zd. FIERLINGER 


V.— THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES declares 
that, in availing itself of the right conferred 
upon it by Section III of the Protocol to the 
Agreement and Declaration C annexed thereto, à 
it will not exceed the rate of 3 Swiss francs. 


VI.— THE PoLisH GOVERNMENT, referring 
to the terms of Section III of the Protocol to. 
the Agreement and of its Declaration annexed 
thereto, undertakes to submit to Parliament 
soon as possible, and in any case during the 
next ordinary session [of Parliament], a draft 
law to fix the export duty on bones at 6 zloty 
per 100 kilogrammes (i. e. less than 3.50 Swi 
francs). 

Until Parliament has given a decision, the 
Polish Government will apply provisionally, as 
from October 1, 1929, the duty of 6 zloty. 


VII. — THE ROUMANIAN GOVERNMENT, 
referring to the terms of its Declaration annexed … 
to Section ITI of the Protocol to the Agreement, 
undertakes not to exceed the highest duty 
imposed by any of the Contracting States. 


Done at Geneva, in eight copies, the eleventh 
day of September one thousand nine hundre 
and twenty-nine. 


A certified true copy will be communicated 
to all Governments which were represented at 
the Conference held at Geneva from August 
29 to September 11, 1929, for the putting 
into force of the International Agreement of 
July 11, 1928, relating to the Ps 


Bones. 


Dr Richard ScHULLER 
BARANYAI Zoltan 
A. Dr Nora 
F. SOKAL 
C.ANTONIADE 


KINGDOM OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES ~ 


SWITZERLAN 
CZECHOSLOVAK 


N° 2186. 


PALESTINE ET SUISSE 


Arrangement concernant l'échange 
des colis postaux. Signé à Berne, 
le 6 mai et à Jérusalem, le 15 
mai 1929. 


3. PALEST) NE 
AND SWITZERLAND 


Agreement concerning the Exchange 

. - of Postal Parcels. Signed at 
Berne, May 6, and at Jerusalem, 
May 15, 1929. 


io 2186. — ARRANGEMENT CONCERNANT L’ECHANGE DES COLIS 
. POSTAUX ENTRE LA PALESTINE ET LA SUISSE. SIGNÉ A BERNE, 
LE 6 MAI, ET A JÉRUSALEM, LE 15 MAI 1920. 


ies officiels anglais et français communiqués par le Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de 
Sa Majesté en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 6 novembre 1929. 


Les Administrations des postes soussignées conviennent d'introduire un service d'échange 
irect des colis postaux sans ou avec déclaration de valeur en dépêches closes sur la base des dispo- 
_Sitions de l’Arrangement des colis postaux de Stockholm et du Règlement d'exécution y relatif, 
avec les exceptions suivantes : 


I. Les colis de la Palestine à destination de la Suisse ne doivent pas dépasser 105 nes 
dans l’une des dimensions, ni la somme de 180 centimètres pour la longueur et le plus grand pourtour 
_ mesurés ensemble. 

Les colis de Suisse à destination de la Palestine ne doivent pas dépasser dans aucune dimension 
25 centimètres, et leur volume ne doit pas être supérieur à 55 décimètres cubes. 


2. Le poids de chaque colis ne doit pas être supérieur à 10 kg. 
3: Services non admis : 


Colis encombrants, urgents, paiement par l’expéditeur des droits de on et autres droits, © 
i Spend: de retrait ou modification d’adresse. 


_ 4. Un avis de réception ne peut pas être obtenu pour un colis sans valeur déclarée. 


5. En Palestine, l'expéditeur peut, soit omettre toute demande spéciale sur la disposition du 
olis dans le cas de non livraison, soit demander, au moment du dépôt, que si le colis ne peut pas 
être remis à son adresse, il soit a P| traité comme abandonné ou b ) présenté à un second destinataire 
‘dans le pays de destination. 

Si l'expéditeur profite de l’une des alternatives a ) et b), sa demande doit être indiquée sur le 
bulletin d’expédition et sur le colis. 
A défaut d’une demande de ce genre de la part de l'expéditeur, un colis qui ne peut étre remis 
ra, par contre, renvoyé à l’expéditeur a ses frais et sans avis préalable, après l’expiration du délai 
é par les réglements du pays de destination. 


6. En ce qui concerne les colis déposés en Suisse, la procédure concernant la non-remise des 
lis prescrite à l’article 19 de l’Arrangement de Stockholm concernant les pole postaux et aux 
rticles 34 a 36 du Réglement d’exécution sera applicable. 


7. Les colis ne peuvent contenir aucun objet dont l’importation est te en Palestine ou 
Suisse, suivant la « Liste des objets interdits, etc. » publiée par le Bureau international de l’Union 
ostale universelle. 


8. Les colis postaux doivent être emballés dans des caisses en bois, des boîtes en métal résistant, 

_ dans du canevas, de la toile ou un matériel analogue, mais non seulement dans du papier ou du 
carton. 

1 __ L’emballage de tout colis contenant des pierres précieuses, de la bijouterie ou tout objet en or 

ou argent d’une valeur dépassant 2500 francs, doit consister en une caisse ou boîte dont la longueur 

£16 Pius, grand pourtour mesurés ensemble ne peuvent, être inférieurs à 1,05 m. 


No. 2186. — AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL 
_ PARCELS BETWEEN PALESTINE AND SWITZERLAND. SIGN ED 
AT BERNE, MAY 6, AND AT JERUSALEM, MAY 15, 1920. 


English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foro 
Affairs in Great Britain. The registration of this Agrement took place November 6, 1929. 


The undersigned Postal Administrations mutually agree to introduce the service of the direct 
exchange of ordinary and insured postal parcels in closed mails on the basis of the provisions of 
the parcels post Agreement of Stockholm and the relative Regulations, with the following exceptions : 


1. The parcels originating in Palestine and addressed to Switzerland must not exceed 105 
centimetres in length nor 180 centimetres in length and girth combined. 


The maximum limit of the parcels originating in Switzerland and addressed to Palestine sha 
be 125 centimetres in any direction, and their volume must not exceed 55 cubic decimetres. 


. The weight of any parcel shall not exceed 10 kg. 
3. Services not admitted : 


Cumbersome, Urgent, Payment by the sender of Customs and other charges, and 
withdrawal or alteration of address. 


4. An advice of delivery cannot be obtained for an uninsured parcel. | 
5. In Palestine the sender may omit any special request for the disposal of the parcel in the 


| event of non-delivery or he may request at the time of posting that if the parcel cannot be delivered 


as addressed it may be either (a) treated as abandoned, or 6) tendered for delivery at a second — 
address in the country of destination. 

If the sender avails himself of either of the alternatives (a) and b), his request must appear 
on the Despatch Note and on the parcel. 

In the absénce of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered 
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention for 
the period prescribed by the regulations of the country of destination. 

6. In the case of parcels posted in Switzerland the procedure as regards non-delivery lai 
Feu in Article ao and Detailed Regulations 34—36 of the Stockholm Parcel Post Agreement w 
apply. 

7. Parcels may not contain any article, the importation of which is prohibited in Palegea | 
| a Switzerland in accordance with the list of prohibited articles published by the Internation. 

ureau. 


8. Parcels must be packed in strong wood, tin, canvas, linen or similar material and # 
mee in paper or cardboard. 


i Parcels containing precious stones, jewellery or any article of gold or silver exceeding 2500 francs 
in rae must be packed in a box measuring not less than 1.05 metre in length and girth combine 


9. Exceptions au principe de responsabilité. Dre 

Les deux administrations seront dégagées de toute responsabilité pour tout colis Con 
des pierres précieuses, de la bijouterie ou tout atitre objet en or ou en argent d’une valeur dépassant 
2500 francs, dont l’emballage ne consisté pas en une boîte mesurant au moins 1,05 mètre de longueur 


t de pourtour additionnés. + 
_ 10. Les bonifications suivantes seront allouées à la Palestine pour chaque colis : 
a) Pour les colis à destination de la Palestine RATE 5 Kg à a ee rr 
% De 5 à 10 kg. . we LO i a ae ae 
} b) Pour les colis transitant par la Palestine jusqu’ à 5 kg. - pasa? gle” fale eerie 
1104 De 5 à ro ke, Te ON MARS LT niece. OR NES PASS 
5 11. Les bonifications suivantes seront Minnie à la Suisse pour PRE colis : + 
a) Colis n’excédant pas I kg. . . PP AE ee UE, Lakh 
Colis de plus d’un kg. mais n’excédant pas 5 kg. ne IE LE 
* Colis de plus de 5 kg. mais n’excédant pas 10 kg. M 
b) Pour les colis transitant par la Suisse : 
Colis n’excédant pas 1 kg. . . A Mes a IR, 30 
Colis de plus d’un kg. mais n’excédant pas 5 kg. | Minera meres ya js late, CGC 
Colis de plus de 5 kg. mais n’excédant pas 10 ke. . PAPE RARE VE (6) (O1, 


12. L'établissement et l'envoi d’un compte général et le paiement du QUE ie ce compte 
uront lieu le plus tôt possible et, au plus tard, dans les trois mois après l’expiration de la période 
aquelle le compte se rapporte. 

Après ce délai, les sommes dues seront passibles d’un intérêt de 7 pour cent par an, compté 
dès la date de Vexpiration dudit délai. À 
_ 13. Les exceptions concernant l’échange des colis postaux grevés de remboursement seront 
onvenues entre les deux parties contractantes par voie de correspondance. 
_ Le présent arrangement entre en vigueur le 1° janvier 1928 et peut être résilié en tout temps 
Pi ar chacune des deux parties contractantes moyennant un avertissement de douze mois. 


| Ainsi fait et signé en double exemplaire. 
_ JÉRUSALEM, 15 mat 1929. 
Postmaster General : 
W. Hupsox. 
BERNE, le 6 mai 1929. f 


Le Directeur général 
des postes et des télégraphes : 


R. FURRER. 


à N° 2186 


PS ST PSE ER ET 


f Pee Neri tions —. Treaty ee 


9. Exceptions to PE Pemciple of ont y. 

The two Administrations shall be relieved of all responsibility in respect of any parcel contain 
ing precious stones, jewellery or any article of gold or silver exceeding 2500 francs in value OU 
| packed in a box measuring not less than 1.05 metre in length and girth combined. 


i 
et 


10. The following credits shall be allowed to Palestine for each parcel : 
(a) For parcels addressed to Palestine not exceeding 5 kg 
From 5 to 10 kg 
(b) For parcels in transit through Palestine not exceeding 5 kg 
From 5 to 10 kg 
11. The following credits shall be allowed to Switzerland for each parcel : 
(a) For parcels addressed to Switzerland not exceeding 1 kg 
Exceeding 1 kg. but not exceeding 5 kg 
Exceeding 5 kg. but not exceeding 10 kg 
(6) For parcels in transit through Switzerland not exceeding I kg 
Exceeding 1 kg. but not exceeding 5 kg 
Exceeding 5 kg. but not exceeding 10 kg 


12. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance — 


of that account shall be effected as early as possible and at latest within a period of three months ~ 
from the end of the period to which the account relates. 


If this period is exceeded, the sums due shall be chargeable with interest, at the rate of 7 per G 
cent, per annum, from the date of expiration of the said period. 


13. Exceptions relating to the exchange of postal parcels subject to the collection of Trade = 
_ Charges may be agreed upon by way of correspondence between the two contracting Administrations. _ 


This agreement comes into operation on the ist of January 1928 and may be cancelled at anya 
time by either of the contracting parties on 12 month’s notice. 


Done and signed in duplicate. 


JERUSALEM, 15 May, 1920. 
Postmaster General : 
W. Hupson. 

BERNE, le 6 mat 1920. 


Le Directeur général 
des postes et des télégraphes : 


R. FURRER. 


k _ No. 2:86) 


N° 2187. 


FRANCE ET GRECE 


Convention de commerce, de navi- 


gation et d’établissement, avec 


protocole de signature, protocole 
final et protocole annexe, signés 
a Athénes, le 11 mars 1929, et 
échange de notes y relatif, de la 
méme date. 


= a ae ag 


FRANCE AND GREECE 


Convention of Commerce, Navigation 
‘and Establishment, with Protocol 
of Signature, Final Protocol and 


Annexed Protocol, signed at 
Athens, March 11, 1929, and 


Exchange of Notes relating 


thereto, of the same date. 


N° 2187. — CONVENTION 1 DE COMMERCE, DE NAVIGATION ET D’ETA- 
__ BLISSEMENT ENTRE LA FRANCE ET LA GRÈCE. SIGNÉE A 
ATHENES, LE 11 MARS 19209. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de la République française 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 novembre 1920. 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE et LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE, 
ayant reconnu que pour favoriser les échanges et la coopération économique entre les deux pays 
et resserrer ainsi les liens d’amitié qui les unissent, il est utile de substituer une convention de 
commerce, de navigation et d'établissement à la Convention du 8 septembre 1926, ont nommé pour 
eur plénipotentiaires respectifs : 


a PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANGAISE : 
M. Adrien DE LENS, chargé d’affaires en Grèce ; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE HELLENIQUE : 

M. Alexandre Vouros, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire, directeur des 
Services des Traités internationaux et des Affaires commerciales au Ministère . 
des Affaires étrangères ; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
onvenus des dispositions ci-après : 


: Article premier. 
Les produits naturels ou fabriqués, originaires et en provenance du territoire douanier de la 
République hellénique, seront admis à leur importation sur le territoire douanier de la République 
française au bénéfice du tarif le plus favorable accordé ou qui pourrait être accordé à toute Puissance 
tierce en vertu de mesures tarifaires ou de conventions commerciales, tant en ce qui concerne les 
droits à l'importation que tous coefficients, surtaxes ou majorations, dont ces droits sont ou 
ourraient être l’objet. 


Article 2. 


Sans préjudice des dispositions de l’article premier, les produits naturels ou fabriqués, origi- 
aires et en provenance du territoire douanier de la Grèce, énumérés à la liste A, bénéficieront 
leur importation sur le territoire douanier de la France des tarifs ne à ladite liste. 


1 L'échange des ratifications a eu lieu à Paris, le 19 octobre 1929. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
No. 2187. — CONVENTION? OF COMMERCE, NAVIGATION AND ESTAB- 


LISHMENT BETWEEN FRANCE AND GREECE. SIGNED AT 
ATHENS, MARCH 11; 1929. 


| French ofa text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French ae The 
| registration of this Convention took place November 6, 1929. ac) 


THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC, 


thaving recognised the desirability, with a view to promoting the exchange of commodities and _ 


economic co-operation between the two countries and thus strengthening the ties of friendship 
which unite them, of replacing the Convention of September 8, 1926, by a Convention of 


Commerce, Navigation and Establishment, have appointed as their respective Plenipotentiaries: 


THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC: 
M. Adrien DE LENS, Chargé d’Affaires in Greece ; 


HE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC : ps 
. M. Alexandre Vouros, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Director 


of the International Treaties and Commercial Affairs Departments at the Ministry ie 


of Foreign Affairs; — 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, agreed upon the | 
following provisions : a 


Article i. 


| Natural or manufactured products originating in and coming from the Customs territory 
lof the Hellenic Republic shall, on importation into the Customs territory of the French Republic, 
be admitted at the most favourable rates which are or may hereafter be granted to any third Power — 
in virtue of tariff measures or commercial conventions, both as regards import duties and any 
coefficients, surtaxes or increases to which those duties are or may hereafter be subject. 


Article 2. 
Without prejudice to the provisions of Article x, natural or manufactured products originating - 


in and coming from Greek Customs territory, as enumerated in List A, shall, on importation — 
into French Customs territory, be entitled to the duties stipulated in the ‘said list. 


‘1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
ations & titre d’information. Nations, for information. 


2 The exchange of ratifications took place at Paris, October 19, 1929. 


Article isifers TT : 4 


Les produits naturels ou fabriqués, originaires et en provenance du territoire douanier de a 
République française, bénéficieront à leur importation sur le territoire douanier de la Républiq 


( duc du tarif le plus favorable que celle-ci accorde ou pourrait accorder à toute Puissance tierce, 


en vertu de mesures tarifaires ou de conventions commerciales, tant en ce qui concerne les droits à 
l'importation que tous coefficients, surtaxes ou maj jorations, dont ces droits sont ou pourraient être 


l'objet. 


Article 4. 


Sans préjudice des dispositions de l’article 3, les produits naturels ou fabriqués originaires 
et en provenance du territoire douanier de la France, énumérés à la liste B, bénéficieront, à le 1 
importation sur le territoire douanier de la Grèce, des tarifs indiqués à ladite liste. | 


Article 5. 


Chacune des Hautes Parties contractantes accorde aux importations de l’autre le bénéfice 
des avantages résultant des modifications apportées à la nomenclature douanière ou de spécialisation: 
introduites dans les tarifs en vertu de mesures administratives ou législatives ou de conventions 
conclues avec d’autres Puissances. 


Article 6. 


Les Hautes Parties contractantes se garantissent réciproquement le traitement de la natior 


la plus favorisée en ce qui concerne l’accomplissement des formalités de douane relatives au transit, 


à l’entreposage, à la réexportation, au transbordement des marchandises et à toutes autres opéra: 


tions que subissent les marchandises importées, exportées ou en transit, ainsi qu’en ce qui concerne 


_ les taxes afférentes à ces diverses manutentions. 


Article 7. ; 00 
Sur le territoire de chacune des Hautes Parties contractantes, les produits naturels ou fabriqués: 
de l’autre partie ne seront pas frappés à l’occasion de leur production, de leur préparation, de leur 


manutention, de leur vente, de leur circulation, de leur consommation, etc., de taxes intérieures 


| autres ou plus élevées que celles dont sont frappés les produits similaires ‘nationaux.| 


Article 8. 


‘Sans préjudice des dispositions qui précèdent, il est entendu que les produits naturels ou fabriqués: 
originaires et en provenance du territoire douanier de la France ne pourront être soumis, à le 
importation en Grèce, à des surtaxes, quelles qu’elles soient, y compris les droits d'octroi, supérieure | 
à celles qui seront perçues sur les produits de la nation la plus favorisée. Le montant total de ces 
surtaxes et droits d'octroi ne pourra en aucun cas, excéder 75 p. 100 des droits du tarif douanier. — 

Il est en outre convenu que les produits naturels où fabriqués, originaires et en provenance 


du territoire douanier de la France, seront exceptés du droit d'octroi, auquel sont soumis, en Grèce, 
q 


à leur entrée dans chaque commune, les articles similaires de production nationale. 


Article 3. 


| Natural or manufactured products originating in and coming from the Customs territory 
»>f the French Republic shall, on importation into the Customs territory of the Hellenic Republic, | 
#e entitled to the most favourable rates granted or which may hereafter be granted by the latter 
io any third Power in virtue of tariff measures or commercial conventions, both as regards import 
duties and any coefficients, surtaxes or increases to which those duties are or may hereafter be subject. _ 


Article. 4. ofa a 


Without prejudice to the provisions of Article 3, natural or manufactured products originating At 
“n and coming from French Customs territory, as enumerated in List B, shall, on importation 
#“nto Greek Customs territory, be entitled to the duties stipulated in the said list. — 


Pee 


Article 5. 


| Each of the High Contracting Parties shall grant to the imported products of the other the 
WHenefit of any alterations in Customs nomenclature or of special provisions inserted in the tariffs _ 
by administrative action, legislation or conventions concluded with other Powers. ' 


Article 6. 

| 

| The High Contracting Parties shall guarantee each other most-favoured-nation treatment _ 
Jn the matter of the fulfilment of Customs formalities relating to the transit, warehousing, 


| 


te-exportation and transhipment of goods, and all other operations which goods may undergo — 


“therewith. 


Article 7. 


IN, "In the territory of each of the High Contracting Parties, the natural or manufactured products _ 
of the other Party shall not be subject, in respect of their production, preparation, handling, sale, — 
Histribution, consumption, etc., to any internal duties other or higher than those levied on like 


Jaative products. | 
1 THE 


Article 8. 


| Without prejudice to the foregoing provisions, it is understood that natural or manufactured + 
‘products originating in and coming from French Customs territory may not, on importation into _ 


Wy 
i 


bn importation or exportation or during transit, as well as in the matter of charges connected 


‘Greece, be subject to any surtaxes whatsoever, including octroi duties, higher than those levied Fe 


m the products of the most favoured nation. The total amount of these surtaxes and octroi 
luties may in no case exceed 75 % of the Customs tariff duties. 

* Further, it is agreed that natural or manufactured products originating in and coming from 
French Customs territory shall be exempt from the octroi duty to which like articles of national 
production are subject in Greece on entering the various communes. x 


ù Article 9. 


Soucieuses de s'inspirer des dispositions de la convention conclue à Sp le 3 novembre 192: 
pour la simplification des formalités douanières, les Hautes Parties contractantes s'accordent e 
toutes matières de prohibitions ou restrictions d'importation ou autres limitations de la liberté d 
commerce, le traitement de la nation la plus favorisée. 

Il ne sera dérogé à ce traitement que : 


a) Pour des raisons de sûreté publique ou de défense du territoire ; 

b) Par mesure de police sanitaire, en vue de protéger la santé des hommes, des animau 
et des plantes ; 

c) Pour le contrôle du commerce des armes, munitions et matériels de guerre et d 
‘tous approvisionnements destinés à la guerre ; 

d) Pour l'exercice de monopoles d'Etat ; 
ie e) Pour réprimer les pratiques de concurrence déloyale ; 
ee: f) Par application de conventions internationales. 


Les dispositions ci-dessus n’infirment en aucune manière les droits des Parties contractante 
de prendre à l’importation toutes les mesures qui seraient nécessaires pour protéger les intérêt 
vitaux économiques du pays, à condition que ces mesures aient un caractère temporaire et qu'elle 
soient appliquées sans discrimination. - 

Si l’une des Hautes Parties contractantes établit le contrôle de l'importation au moyen d 
licences, elle appliquera, en ce qui concerne leur octroi, les dispositions de la conventio 
de Genève susmentionnée. 

Pour tous les produits contrôlés, les conditions auxquelles sera subordonné l'octroi des licence 
ne seront, en aucun cas, moins favorables que celles auxquelles seront soumis les produits naturel 
ou fabriqués de tout autre pays. 

Toute levée de prohibition accordée à titre temporaire par l’une des Hautes Parties contractante 
au profit des produits d’une Puissance tierce s’appliquera immédiatement et inconditionnellemer 
aux produits identiques ou similaires originaires et en provenance de l’autre partie. 


Dans le cas où l’une des Hautes Parties contractantes établirait des prohibitions ou restriction: 
l'octroi de dérogations et la fixation de contingents seront étudiés sur la demande de l’autre Parti 
contractante de façon à ne préjudicier que le moins possible aux relations commerciales entre le 
deux pays. 


Article 10. 


Les Hautes Parties contractantes s'accordent le traitement de la nation la plus favorisée en « 

qui concerne toutes prohibitions ou restrictions à l'exportation, à moins qu’il ne s'agisse de dérogs 

tions qui font l’objet de conventions d’Etat ou qui sont soumises à des conditions de remplacemer 
ou de compensation. 


Article 11: 


; Les Hautes Parties contractantes s’engagent à étudier d’urgence les modifications à apporte 
à la convention du 16 mars 1919 concernant l'importation en Grèce des graines de vers à soi 
de provenance française, de manière à établir, dans toute la mesure du possible, un système € 
réciprocité tenant compte de la législation respectivement en vigueur dans les deux pays. 

En attendant la conclusion d’un avenant à la convention précitée, le Gouvernement frança 

_ s'engage à accorder aux graines de vers à soie de provenance héllénique, importées dans les colonic 

et pays de protectorat français et dans les territoires sous mandat français, un traitement identiqu 

à tous égards, à celui accordé aux graines de vers à soie de provenance française, loreqaael 
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Article 0. 


Being desirous of conforming to the provisions of the Convention relating to the Simplification 
of Customs Formalities, concluded at Geneva on November 3, 1923, the High Contrating Parties. 
shall grant each other most-favoured-nation treatment in all matters concerning import prohibitions 
or restrictions or other obstacles to the freedom of trade. 

This principle shall only be departed from : 


(a) For reasons of public security or the defence of the country ; 

(6) For public health and sanitary reasons, with the object of protecting the health | 
of persons, animals and plants ; 5 

(c) For the supervision of the traffic in arms, ammunition and implements of war 
and of all war supplies ; f 

(4) To ensure the operation of Government monopolies ; 12 

(e) To prevent unfair competition ; À 

({) In application of international RSR oe 


The above provisions shall in no way affect the rights of the Contracting Parties to adopt 
any measures in regard to importation which may be necessary to protect the vital economic 
interests of the country, provided that such measures are of a temporary character and that there — 
is no discrimination in their application. y 

Should either of the High Contracting Parties regulate imports by means of licences, such — 
licences shall be granted in accordance with the provisions of the above-mentioned Geneva 
Convention. = 

As regards all imports so regulated, the conditions governing the granting of licences shall in à 

. no case be less favourable than those to which the natural or manufactured products of any other sa 
country are subject. 

Any removal of the prohibition granted as a temporary measure by either of the High | 
Contracting Parties in favour of the products of a third Power shall apply immediately and uncon- 
que to the same or like products originating in and coming from the territory of the other. pi 

arty a: 

Should either of the High Contracting Parties impose prohibitions or restrictions, it shall 
endeavour at the request of the other Contracting Party to grant exceptions and fix quotas so : 
as to prejudice the commercial relations between the two countries as little as possible. 


| 
| 
| 
i 
| 
| 
| 


œ 


Article 10. 


The High uns Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment as regards Be. 
any export prohibitions or restrictions, save in the case of exceptions provided for under international _ 
conventions or which are dependent on conditions relating to replacement or compensation. 


Article 11. 


The High Contracting Parties undertake to examine without delay the possibility of amending i 
the Convention of March 16, 1919, concerning the importation into Greece of silkworms’ eggs of 
French origin, so as to establish, as far as possible, a system of reciprocity, with due regard for 
the laws in force in the two countries. 

Pending the conclusion of an additional agreement to the above-mentioned Convention, 

_ the French Government undertakes to grant to silkworms’ eggs of Greek origin imported into a 
French colonies, protectorates and mandated territories, the same treatment in every respect as 
that accorded to silkworms’ eggs of French origin, when the packing containing those eggs bears — 
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emballages dans lesquels ces graines sont contenues seront munis de la bande officielle du contrôle de 
l'Etat constatant qu’elles ont été produites en Grèce dans les conditions prescrites par la loi N° 513 
du 20 décembre 1914, 2 janvier 1915. 


Article 12. 


_ Le traitement de la nation la plus favorisée, prévu aux articles précédents, n’autorise point les 
Hautes Parties contractantes à réclamer : 


19° Les avantages que chacune d’elles pourrait accorder à un pays limitrophe en vertu 
d’un accord frontalier, pour une zone ne dépassant pane en moyenne 15 kilométres de 
chaque cété de la frontiére ; 


29 Les avantages accordés par chacune des Hautes Parties contractantes aux produits 
dont l’importation est destinée à faciliter les réglements financiers avec les pays qui ont 
été en état de guerre avec elle au cours de la période 1914-1918. 


Article 13. 


Les Hautes Parties contractantes sont d’accord pour limiter, dans toute la mesure du possible, 
. conformément à l’article 11 de la Convention internationale du 3 novembre 1923 sur la simplification 
_ des formalités douanières, les cas où les certificats d’origine sont exigés. 

Les certificats d’origine seront délivrés, soit par les autorités douanières, soit par les chambres 
de commerce compétentes de chacune des Hautes Parties contractantes ; ils seront établis selon 
les formules adoptées par l'administration des douanes ou par les ‘chambres de commerce 
officiellement reconnues du pays expéditeur ; ils seront rédigés, soit dans la langue du pays d’origine, 
soit dans la langue du pays de destination. Dans le premier cas, les deux pays se réservent la 
faculté d'en exiger la traduction. 

Les certificats d’origine délivrés par les autorités douanières seront dispensés du visa consulaire. 
_ Les certificats délivrés par les chambres de commerce officiellement reconnues seront visés 
atuitement par les autorités consulaires du pays de destination, lorsque la valeur de l'envoi pour 
quel ils ont été établis ne dépassera pas 500 fr. ou 1500 drachmes. Lorsque la valeur de l'envoi sera 
supérieure à cette somme, la taxe perçue à l’occasion de la délivrance du visa. consulaire ne devra pas 
dépasser 25 fr. ou 75 drachmes. 

_ Lorsque le certificat d’origine visé par l'autorité consulaire portera la mention de la valeur 
e la marchandise, il pourra tenir lieu de facture consulaire. Dans ce cas, aucune taxe supplémentaire 
e sera perçue par l'autorité consulaire pour l'attestation de la valeur de la marchandise. 
s dispositions de l’alinéa précédent s SPOR aux factures consulaires proprement dites. 

Sont dispensés du certificat d’origine les colis postaux et envois par la poste, les colis de 5 kg. 
Let moins importés par voie aérienne, ainsi que les échantillons des voyageurs de commerce. 

Dans le cas où les marchandises originaires d’un pays tiers ne seraient pas importées directement 
du pays d'origine dans le territoire de l’une des Hautes Parties contractantes, mais en transit par 
le territoire de l’autre, les Hautes Parties contractantes conviennent d’ appliquer les Spots de 
’article 11 (3°) de la convention précitée sur la simplification des formalités douanières. 

_ Dans tous les cas où l’un des deux gouvernements signalera à l’autre que des pratiques fraudu- 
ses se sont produites dans la délivrance desdits certificats, le gouvernement auquel la plainte 
a été adressée provoquera immédiatement une enquête spéciale sur les faits incriminés, en 
ommuniquera le résultat au gouvernement plaignant et prendra, le cas échéant, toutes mesures 
son pouvoir pour prévenir la continuation desdites pratiques frauduleuses. 


Article 14. < 


Les Hautes Parties contractantes s’engagent, chacune en ce qui la concerne, à admettre les 
rtificats d’analyse délivrés par les laboratoires officiels de l’autre pays comme preuve que les 
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Article 12. 


Most-favoured-nation treatment, as provided for under the foregoing Articles, does not entitle ; 
| the High Contracting Parties to claim : 


(1) Any advantages granted by either of them to a neighbouring country in virtue A 
of a frontier agreement, in respect of a zone not exceeding on an average 15 kilometres 
on either side of the frontier ; EL 


(2) Any advantages ua by either of the High Contracting Parties to products 
imported for the peepee of facilitating financial settlements with the countries with 
which it was at war during the years 1914 to 1918. , 


a 


Article 13. Fe 


The High Contracting Parties agree to limit as far as possible, in accordance with Article 17 
_ of the International Convention relating to the Simplification of Customs Formalities of Noces 
| 3, 1923, the cases in which certificates of origin will be required. 
Certificates of origin shall be issued either by the Customs authorities or by the competen nt 
Chambers of Commerce of each of the High Contracting Parties. They shall be drawn up 
_ accordance with the forms adopted by t the Customs Administration or officially recognised 
. Chambers of Commerce in the exporting country ; they shall be made out in the language either 
_ of the country of origin or of the country of destination. In the former case, the two countries 
reserve the right to require a translation. | 
Certificates of origin issued by the Customs authorities shall not require a consular visa. 
| Certificates issued by officially recognised Chambers of Commerce shall be wisés free of charge 
' by the consular authorities of the country of destination, when the value of the consignment for 
which they are made out does not exceed 500 francs or 1,500 drachmae. When the value of the 
consignment exceeds this sum, the charge for the consular visa shall not be more than 25 fran Hi 
or 75 drachmae, 
: When the certificate of origin visé by the consular authority mentions the value of the goods, 
it may take the place of a consular invoice. In such a case, no supplementary charge shall be made 
_ by the consular authority for attesting the value of the ‘goods, The provisions of the Previodsis 
paragraph shall apply to consular invoices themselves. 
rtificates of origin shall be dispensed with in the case of postal parcels and packages se 
by post, parcels of 5 kg. and under imported by air, and also commercial travellers’ samples. 
Should goods originating in a third country not be imported direct from the country of o 
into the territory of one of the High Contracting Parties, but pass in transit through the terri 
of the other, the High Contracting Parties agree to apply the provisions of Article rx (3) of the above- 
mentioned Convention relating to the Simplification of Customs Formalities. 
In any case in which either of the Governments notifies the other that fraudulent practices 
. have taken place in connection with the issue of the said certificates, the Government to which 
_ the complaint is made shall immediately institute a special enquiry into the facts alleged, shall 
_ communicate the result of the said enquiry to the Government making the complaint and shall, 
ba necessary, take all measures in its power to prevent the continuance of the said fraudulent 
practices, 
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Bd peal, WAY 2 oe Article 14. 
a Each of tie High ee Parties undertakes, for its part, to accept certificates of analys 
pus by the official laboratories of the other country as proof that the natural products whic ch 
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produits naturels d’origine du pays qui a délivré les certificats d'analyse, importés sur le territoire de . 
_ l’autre, répondent aux prescriptions de la législation intérieure de ce dernier pays. 
NS Chacune des Hautes Parties contractantes conserve le droit de faire procéder, le cas échéant, et : 
_ notamment en cas de suspicion de fraude, à toutes vérifications utiles, afin dé constater l'identité # 
_de la marchandise, nonobstant la production du certificat d'analyse ci-dessus prévu. L 
Au cas où le certificat d'analyse certifiera, en outre, que les produits naturels y mentionnés É 
ont droit à une appellation d’origine reconnue par la législation de leur propre pays, ces produits © 
seront dispensés, à leur importation dans l’autre pays, de la production du certificat prévu par — 
l’article 17 de la présente convention. 
; 


vi Les Hautes Parties contractantes détermineront en commun les garanties nécessaires à exiger | 
_ pour assurer l'identité de la marchandise exportée et de l'échantillon soumis à l’analyse. Elles se 4 
mettront d’accord, en outre, sur les autorités qui délivreront les certificats en question, sur leur conte- 
tenu, leurs conditions fondamentales et la manière de procéder aux prélèvements des échantillons. M 
La liste des laboratoires de chimie officiels, chargés dans chaque pays de la délivrance des M 
certificats d'analyse, sera communiquée par chacun des deux gouvernements à l’autre dans un délai ~ 
aussi bref que possible, à partir de la mise en vigueur de la présente convention. 


Article 15. 


le Les Hautes Parties contractantes conviennent de donner une application effective pour les 
relations entre les deux pays, à la Convention internationale du 20 mars 1883 pour la protection de 
_ la propriété industrielle, revisée à Washington +, le 2 juin 1071. 
Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage notamment à prendre toutes les mesures 
nécessaires pour garantir les produits naturels ou fabriqués, originaires de l’autre Partie contractante, 
contre toute forme de concurrence déloyale dans les tractations commerciales, à réprimer et à 
 prohiber, par la saisie et par toutes les sanctions tant civiles que pénales, l’usage soit sur les 
produits eux-mêmes, soit sur leur emballage extérieur, des marques, noms, inscriptions ou signes, 
comportant directement ou indirectement de fausses indications sur l’origine desdits produits et 
marchandises. 
Fe La procédure d’enquéte et la mise en application éventuelle des sanctions ci-dessus visées aura - 
lieu, dans chaque pays, soit à la diligence de l’administration des douanes, soit à la requête du — 
ministère public, soit sur la demande de personnes ou sociétés intéressées à la protection d’une 
industrie déterminée par l’entremise de leurs représentants qualifiés. 


‘ Article 16. 


Pour protéger efficacement sur leurs territoires respectifs les droits d’auteur d’ceuvres littéraires 
ou artistiques, les Hautes Parties contractantes s’engagent a appliquer, dans leurs relations 
_ réciproques, les dispositions de la Convention internationale signée à Berne le 9 septembre 1886 et 
les actes qui l’ont modifiée ultérieurement ?, sans préjudice, en ce qui concerne la Grèce, des réserves 
. formulées par elle relativement aux actes précités. 


Article 17. 


_ Chacune des Hautes Parties contractantes s’engage à prendre toutes mesures nécessaires en vue 
_ de réprimer sur son territoire l’emploi abusif des appellations géographiques d’origine des produits 

_ vinicoles de l’autre partie pourvu que ces appellations soient dûment protégées par celle-ci et aient 
été notifiées par elle. 


ip 1 DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome VIII, page 760. 
* 2 Vol. I, page 217; vol. III, page 259; vol. XI, page 358; vol. XXIV, page 138; vol. XLV, 
: page 95; vol. LIX, page 342; vol. LXIII, page 375; vol. LXIX, pages 64 et 69; vol. LXXVIII, 
” page 434; et vol. LXXXIII, page 372, de ce recueil. 
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en in the country issuing the certificates of analysis and are imported into the territory of. 
the other, conform to the laws of the latter country. 

Each of the High Contracting Parties retains the right, if considered necessary, and particularly. 
where fraud is suspected, to take all requisite measures for the purpose of identifying the goods, 
even though the certificate of analysis mentioned above be produced. ‘ 

Should the certificate of analysis likewise state that the natural products mentioned therein 
are entitled to an appellation of origin recognised by the laws of their own country, the producti ee 
of the certificate mentioned in Article 17 of the present Convention shall not be required on th 
importation of such products into the other country. 

The High Contracting Parties shall jointly decide upon the guarantees required as proof 0 
the identity of the goods exported and of the sample submitted for analysis. They shall also. 
agree upon the authorities who are to issue the certificates in question, their contents, the rules 
to be followed for their issue and the procedure for the taking of samples. 

The list of official chemical laboratories authorised in each country to issue certificates of. 
analysis shall be communicated by each Government to the other as soon as possible after th 
present Convention has come into force. 


| Article 15. 


The High Contracting Parties undertake to give effective application, as regards the relatio 
between the two countries, to the International Convention of March 20, 1883, for the Protecti 
of Industrial Property, revised at Washington * on June 2, 1911. 

Each of the High Contracting Parties undertakes, in particular, to adopt any measures necessa 
to protect natural or manufactured products originating in the territory of the other Contractin; 
Party from any form of unfair competition in commercial transactions, to prohibit and punis 
by seizure and any other measures, whether civil or penal, the use, either on the products themselw 
or on their outer wrappings, of marks, names, devices or inscriptions which are calculated to convey 
directly or indirectly a false indication of the origin of such products and goods. 

Proceedings shall be taken and the above-mentioned penalties imposed in each country, — 
either at the instance of the Customs administration or on the application of the public prosecut 
or at the request of persons or companies concerned in the protection of a certain industry, through 
their authorised representatives. 


Article 16. 


With a view to the effective protection in their respective territories of authors’ and artis 
rights, the High Contracting Parties undertake to apply in their mutual relations the provisio 
of the International Convention signed at Berne on September 9, 1886, and the Acts by which 
was subsequently amended ?, without prejudice as regards Greece, to ‘the reservations made | 
| her with reference to the aforesaid acts. 


Article 17. 


Fra of the High Contracting Parties agrees to take all necessary steps to make the improp 
use in its territory of geographical appellations of origin for products of the wine industry of t 
other Party a punishable offence, provided that such appellations are duly protected by the lat 

and nie reef notified by it. x 


1 British-and Rowian State Papers, Vol. 104, page 116. 
2 Vol. I, page 217; Vol. III, page 259; Vol. XI, page 358; Vol. XXIV, page 138; Vol. XLV, 
page 95; Vol. LIX, page 342; Vol. LXIII, page 375; Vol. LXIX, pages 64 and 69 ; Vol. LXXVIII, - 
page 434 ; and Vol. LXXXIII, page 372, of this Series. 
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_ Sont considérées comme employées Mn Le les appellations d’origine de l’un des deux pays, 
rsquelles sont appliquées à des produits auxquels les dispositions légales de ce pays en refusent le 


_ La notification ci-dessus prévue devra préciser notamment les documents délivrés par l'autorité 
mpétente du pays d'origine, constatant le droit aux appellations d’origine. + 

Il sera, en particulier, interdit de se servir d’une appellation géographique d'origine pour désigner 
produits vinicoles autres que ceux qui y ont réellement droit, alors même que T origine véritable 

produits serait mentionnée ou que l'appellation abusive serait accompagnée de certains termes 
ctificatifs tels que : « genre », « façon », « type » ou autres. 

De méme, aucune appellation géographique d’origine des produits vinicoles de l’une des Hautes 

ies contractantes, si elle est dûment protégée dans le pays de production et si elle a été réguliè- 
ment notifiée à l’autre partie, ne pourra être considérée comme ayant un caractère générique. 

_ Les mesures que chacune des Hautes Parties contractantes s'engage à prendre devront prévoir 
répression par la saisie, la prohibition ou toute autre sanction appropriée, notamment de l'impor- 
ion, de l'exportation, de l’entreposage, de la fabrication, de la fabrication, de la circulation, de 

vente ou de la mise en vente des produits vinicoles, dans le cas où figureraient sur les fûts, bouteilles, 

nballages ou caisses les contenant, ainsi que sur les factures, papiers de commerce et lettres de 

iture, des marques, noms, inscriptions, illustrations ou signes quelconques, évoquant des appella- 

ns d’origine, employées abusivement. 

_ Les dispositions qui précèdent ne font pas obstacle à ce que le vendeur appose son nom et son 

resse sur le conditionnement du produit ; toutefois, il sera tenu, à défaut d'appellation régionale 
ou locale, de complèter cette mention par l'indication, en caractères apparents, du pays d’origine du 
produit, chaque fois que par l’ apposition du nom ou de I’ adresse, il pourrait y avoir confusion avec 
une région ou une localité située dans un autre pays. 

_ La saisie des produits incriminés ou les autres sanctions seront appliquées, soit à la diligence 

l'administration, soit à la requête du ministère public, ou de tout intéressé, individu, association 

pe conformément à la législation respective de chacune des Hautes Parties contractantes. 


Les Hautes Parties contractantes se déclarent prêtes à étudier l’extension éventuelle de la 
otection des appellations d’origine ci-dessus prévues à d’autres produits tirant du sol ou du climat 
qualités spécifiques. 
Les dispositions du présent article ne s’appliqueront, en ce qui concerne les eaux-de-vie de vin 
oad fruits, qu'après le 1°? janvier 1930. 


a Article 18. 

_ Les Hautes Parties contractantes s’engagent à appliquer dans leurs relations réciproques, 
e qui concerne le traitement des voyageurs de commerce et le régime des marchandises importées 
éexportées comme échantillons ou modèles, les dispositions de l’article 10 de la Convention 

ernationale pour la simplification des formalités douanières 1 signées à Genève le 3 novembre 1923. 

_ Le délai de réexportation des échantillons ou modèles est fixé à douze mois. 


“Article 19. 


Sous réserve des lois et règlements relatifs à la police et au régime des passeports, les 
rtissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de l’autre en 
i concerne l’accès, le séjour, l’établissement, l’exercice du commerce, de l’industrie, de la 
igation, des métiers et des professions, y compris les droits et intérêts y afférents, du régime 
Fond aux ressortissants de la nation la plus favorisée. Ils seront libres d’y régler leurs affaires 


1 Vol. XXX, page 371; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 208 ; vol. XLV, page 140; 
à, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, page 365 ; vol. LXIX, page 79; vol. LX XXIII, page 
; vol. LX XXVIII, page 319; et ‘vol. XCII, page 370, de ce recueil. 
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The Bet ois of origin of either heatatey shall be regarded as improperly Sen when applie ed 
to products which are not entitled to them under that country’s laws. 


‘ 
à 


The notification in question must specify the documents issued by the competent authori ise 
of the country of origin, certifying that the products are entitled to the appellations of origin. 

In particular, the use of a geographical appellation of origin to designate à of the wine. 
industry, other than those justly entitled thereto, even when the true origin of the products is 
mentioned or when the false appellation is accompanied by corrective words such as “‘ kind 4 

“style”, “type ”” or others, shall be prohibited. 1 

Similarly, no geographical appellation of origin of the products of the wine industry of eith er 
of the High Contracting Parties, provided that it is duly protected in the country of production 3 
and has been properly notified to the other Party, may be regarded as a generic name. 

The measures which each of the High Contracting Parties agrees to take shall presc 
confiscation, prohibition or any other appropriate penalty for the importation, exportation, 
warehousing, manufacture, distribution, sale or offering for sale of products of the wine industry, 
if the casks, bottles, wrappings or cases containing them, or the invoices, commercial documents 
and waybills bear any marks, names, inscriptions, illustrations or devices whatsoever constituti ing 4 
false appellations of origin. 


The foregoing provisions shall not debar a seller from placing his name and address on f1 
make-up of the product ; in the absence of any regional or local appellation he shall, however, 
required to add to his address the country of origin of the product in conspicuous lettering whenevi 
thename or address might lead to confusion with a district or locality situated in another coun 


Products infringing this provision shall be seized or the other penalties applied either at 
instance of the Administration or on the application of the public prosecutor or of an interest 

y, whether a person, association or syndicate, in conformity with the respective laws of the 

igh Contracting Parties. L 

The High Contracting Parties declare their readiness to consider the possibility of extqudil 
the protection of the appellations of origin mentioned above to other products deriving their speci 
qualities from the soil or climate. 

The provisions of the present ue shall not apply to spirits from wine and fruit until 2 


January 1, 1930. 


De 


* Article 18. 


The High Contracting Parties undertake to apply, in their mutual relations, as regards the 
treatment of commercial travellers and of goods imported and re-exported as samples or specimens, 
the provisions of Article 10 of the International Convention relating to the Simplification of Custon 
Formalities 1 signed at Geneva on November 3, 1923. 

The time allowed for the re-exportation of samples or specimens is fixed at twelve months. 


Article 19. 


Subject to the laws and regulations relating to supervision and passports, the national 
each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other, as regards admissi 
residence, establishment, the exercise of commerce, industry, navigation, trades and professic 
including the rights and interests connected therewith, the treatment granted to the natio 
of the most favoured nation. They shall be free to settle their affairs in that territory, ei 


1 Vol. XXX, page 371; Vol. XXXV, page 324; Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 7 
. Vol. L, page 161 ; Vol LIV, page 398; Vol. LIX, page 365; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXX XIII, 
--~ page 394; Vol. LXXXVIII, page 319; and Vol. XCII, page 370, of this Series. Le 
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à personnellement ou par un intermédiaire de leur choix, sans être soumis à cet égard à d’autres 
_ restrictions que celles prévues par les lois et règlements en vigueur. Ils auront libre et facile accès 
auprès des tribunaux et seront notamment dispensés de la caution judicatum solvt. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront toute liberté de posséder 
des biens mobiliers et immobiliers sur le territoire de l’autre et d'acquérir la possession de ces biens 
par achat, donation, succession, dispositions testamentaires ou de toute autre manière, dans les 
êmes conditions que celles qui sont prévues par les lois du pays de la situation des biens pour les 
ressortissants d’un Etat tiers quelconque. Ils en auront la disposition aux mêmes conditions que 
es derniers. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront astreints sur le 
erritoire de l’autre à aucun service obligatoire dans les armées de terre ou de mer, ni dans les 
gardes ou les milices nationales. Ils seront exempts de toute taxe de quelque nature que ce soit, 
imposée en remplacement du service militaire personnel, comme de toutes prestations et réquisitions 
militaires personnelles. 
_ Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, établis sur le territoire de 
autre, restent, toutefois, soumis aux charges afférentes à la propriété d’un bien foncier, ainsi 
_ qu'au cantonnement forcé et autres prestations ou réquisitions militaires particulières, auxquelles 
. sont soumis, en vertu de dispositions légales, tous les ressortissants du pays en qualité de possesseurs 
ou propriétaires d'immeubles ou biens fonciers. En aucun cas, l’une des charges ci-dessus visées ne 
| pourra être exigée par l’une des parties contractantes qui ne l’exigerait également de ses nationaux. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront pas traités sur le 
territoire de l’autre moins favorablement que les nationaux ou les ressortissants de la nation la 
plus favorisée en cas de réquisition et de prestation. 


Article 20. 


Les sociétés civiles et commerciales, quel qu’en soit l'objet, ayant leur siège social sur le 
_ territoire de l’un ou de l’autre pays ou sur un territoire soumis à leur juridiction et régulièrement 
i constitué d’après la législation de ce pays, pourront, en observant la législation de l'autre pays, 
établir sur le territoire de celui-ci et, d'une façon générale, y exercer dans les mêmes conditions 
que les sociétés nationales, toute activité permise par ladite législation aux sociétés de la nation 
la plus favorisée. i 

Si l’une des Hautes Parties contractantes soumet à une autorisation préalable et révocable 
activité commerciale sur son territoire d’une société de l’autre Partie contractante, celle-ci aura 
e droit d’en agir réciproquement à l'égard des sociétés de la première. 
Les Hautes Parties contractantes sont toutefois d'accord pour ne pas établir, par le moyen 
de l'autorisation préalable, une entrave à l'établissement des sociétés exerçant une activité 
généralement permise aux sociétés de tous autres pays et pour ne pas révoquer l'autorisation 
ne fois donnée, sinon en raison de contraventions aux lois et règlements du pays. Elles s’interdisent 


Les sociétés de chacune des Hautes Parties contractantes pourront acquérir, posséder ou louer 
sur le territoire de l’autre partie, en se conformant à ses lois et règlements, tous biens meubles et 
de immeubles nécessaires à leur bon fonctionnement sous réserve des dispositions prévues dans 
intérêt de la sécurité nationale pour certaines zones et pour certains lieux. 

Elles auront le droit d’ester en justice, auront libre et facile accès auprès des tribunaux des 
deux pays et seront notamment dispensées de la caution judicatum solvt. 
En aucun cas ni à aucun égard les sociétés de chacune des Hautes Parties contractantes ne 
eront soumises par l’autre partie à un traitement moins favorable que celui dont bénéficieront 
les sociétés de la nation la plus favorisée. Toutefois, la clause de la nation la plus favorisée ne 
permettra pas à l’une des Parties contractantes d'exiger pour ses sociétés un traitement plus 
vorable que celui qu’elle accorderait aux sociétés de l’autre partie. 
_ Toutes les dispositions du présent article s'appliquent non seulement aux sociétés, mais encore 
à leurs filiales, succursales et agences. 
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re or sachs an intermediary of their own choosing, without being subject in this respect. 
to restrictions other than those laid down in the existing laws and regulations. They shall have 
| ee and ready access to the courts of Jaw and shall in particular be exempted from cautio judicatum 
| solvt. 
The nationals of each of the High Contracting Parties shall have full liberty to own movable 
| and immovable property in the territory of the other, and to acquire the ownership of such _ 
| property by purchase. gift, inheritance, bequest or, otherwise, under the same conditions as are 
applicable according to the laws of the country in which the property is situated, to the nationals 
ee ony, third State. They shall have the disposal of such property under the same conditions as 
| the latter. + 
The nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory of the 
| other from any compulsory service in the army or navy or in the national guard or militia. They : 
| shall also be exempt from any charge whatsoever imposed in lieu of personal military service and 
from all personal military contributions and requisitions. 


The nationals of each of the High Contracting Parties established in the territory of the other 
| shall, however, be liable to the charges arising out of the ownership of landed property, as well 
| as to compulsory billeting and other special military contributions or requisitions to which all 
nationals of the country are liable by law as owners or occupiers of buildings or land. In no case 

| may any of the charges mentioned above be imposed by either of the Contracting Parties if they 
are not also imposed on its nationals. 

_As regards requisitions and contributions, the nationals of each of the Contracting Parties 
| shall not be treated in the territory of the other less favourably than the subjects or nationals 
| of the most favoured nation. , 


Article 20. 


Irrespective of their object, civil and commercial companies having their registered offices om 
in the territory of either country or in territory under its jurisdiction, and which are properly © 
| constituted in accordance with the laws of that country, may, provided they observe the laws _ 
of the other country, settle in the latter’s territory and in general engage therein, under the same _ 
| conditions as national companies, in any activities permitted by the said laws to companies of 
| the most favoured nation. ae 
| Should either of the High Contracting Parties require a company of the other Contracting 
| Party to obtain a revocable licence before it is allowed to do business in its territory, the latter 
| Party shall have the right to subject the companies of the former to the same treatment. 
Nevertheless, the High Contracting Parties agree that they will not, by means of this stipulation 
in regard to a previous licence, hinder the establishment of companies carrying on business usually 
| permitted to the companies of all other countries, nor will they withdraw the Jicence once it is 
given, except on account of infringement of the laws and regulations of the country. They also 
| undertake not to refuse or withdraw this licence merely on grounds of economic competition. 
| The companies of each of the High Contracting Parties may, provided they observe the laws 
| and regulations of the other Party, acquire, own or lease in its territory, any movable or immovable 
| property necessary for the conduct of their operations, subject to any provisions laid down in © 
‘the interests of national security in respect of certain zones and certain places. 
| They shall have the right to appear before the Courts, shall have free and ready access to 
| the tribunals of either country and shall in particular be exempted from cautio judicatum solut. 
| In no case and in no respect shall the companies of each of the High Contracting Parties be, 
treated by the other Party less favourably than companies of the most favoured nation. 
Nevertheless, the most-favoured-nation clause shall not authorise either of the Contracting Parties 
| to demand for its companies more favourable treatment than it may grant to the companies of © 
the other Party... 
| All the provisions of the present Article shall apply not only to companies but to their subsidising | 
establishments, branches and agencies. 
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et miterats légalement possédés sur son territoire par les personnes ou les sociétés ressortissant a 


Article 21. ee A) 4 


Chacune des Hautes Parties contractantes s engage à à ne e prendre à l'égard des hee droits | 


. l’autre Partie contractante, aucuné mesure de disposition, de limitation, de restriction ou d’expro- 
_priation pour cause d'utilité publique ou d'intérêt général qui ne soient applicables dans les mêmes . 


conditions à ses nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favorisée ; les indemnités « 


auxquelles ces mesures donneraient lieu seront accordées dans les conditions prévues au profit : 
ia des nationaux ou des ressortissants de la nation la plus favorisée. 


Article 22. 
_ Le présent article, à l'exclusion des articles précédents, règle les matières fiscales. 
le territoire de l’autre à des droits, taxes, impôts sous quelque dénomination que ce soit, autres 


Cette disposition ne fait pas obstacle à la perception, le cas échéant, soit des taxes dites de 

séjour, soit des taxes afférentes à 

les ressortissants des deux pays jouiront, en ce qui concerne le taux desdites taxes, du traitement 
accordé aux ressortissants de la nation la plus favorisée. 

Be Les sociétés visées à l’article 20, ainsi que leurs filiales, succursales et agences, ne seront pas — 
_ soumises sur les territoire des parties contractantes, en ce qui concerne les droits, taxes et impôts, ! 
à une charge fiscale plus élevée dans l’ensemble que celle supportée par les sociétés du pays. 


raison de la part d’actif social qu’elles ont investi sur son territoire, des biens qu’elles y possèdent, 
des titres qui y circulent, des bénéfices qu’elles y réalisent ou des affaires qu’elles y pratiquent. 


Article 23. 


Dans le cas où, dans son ensemble, le traitement accordé par l’une des Parties contre ete 
en ce qui concerne les matières énumérées aux articles 19, 20 21 et 22 sérait moins favorable ou. 


_que dans l’autre, des négociations seraient engagées en vue de déterminer les mesures propres à 
assurer, sur la base du régime le plus libéral, une légitime réciprocité. Ces mesures, une fois | 
concertées, seront mises en vigueur par les gouvernements des Hautes Parties contractantes Sur. 
_ le territoire de chacun des Etats. Toutefois, si les négociations ainsi engagées n’arrivent pas à un 
| résultat, chacune des Parties contractantes aura le droit de suspendre l'application de celle ou 
de celles des stipulations des articles 19, 20, 21 et 22 relatifs aux matiéres sur lesquelles la réciprocité 
aurait cessé d'exister. Elle notifiera, à cet effet, à l’autre Etat la décision prise, en lui indiquant 
es motifs. 


Article 24. 


elles appliqueront dans leurs rapports réciproques les stipulations de la Convention et du Statut 


"1 Vol. VII, page 11 ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page 
4 ; vol. XNA page 244; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXI X, page 166; vol. LIX, page 344 ; i 
vol. LXIX,page 70; vol. LXXXIII, page 373; et vol. XCII, page 363, de ce recueil. 
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_ Les ressortissants ae chacune des Hautes Parties contractantes, ne seront pas assujettis sur M 


ae En ce qui concerne les impôts calculés sur le capital, les revenus ou bénéfices, chacune des“ 


Hautes Parties contractantes ne taxera les sociétés de l’autre, selon la nature des impôts, qu'à 


deviendrait moins favorable, par suite des dispositions légales ou réglementaires, dans un pays | 4 


Les Hautes Parties contractantes déclarent que, dès la mise en vigueur de la présente convention, 


ou plus élevés que ceux qui seront perçus sur les nationaux ou dans des situations identiques. | 


l’accomplissement des formalités de police, étant entendu que | 


D | 


| 
| 


gnés a Barcelone, le 20 avril 1921, sur la liberté du transit!, les stipulations de la Convention 


Article 2x. 


Each of the High De ecune Parties undertakes, as regards the property, rights and interests | " 


| legally owned in its territory by persons or companies belonging to the other Contracting Party, — 
| not to take any measures of transfer, limitation, restriction or expropriation on the ground of 
_ public utility or in the general interest other than those applicable under the same conditions — 
| to its subjects or to the nationals of the most favoured nation ; compensation in respect of such — 


| measures shall be granted under the same conditions as are applicable to the subjects or nationals … 


| of the most favoured nation. 


Article 22. 


Fiscal matters shall be governed by the present Article, the preceding Articles being excluded. 
Nationals of the respective High Contracting Parties shall not be subject in the territory © 


| of the other to duties, charges and taxes of whatsoever description other or higher than those 


| imposed on nationals in the same situation. 
| This provision shall not preclude the collection, if necessary, either of so-called residence taxes 
_ or of charges connected with police formalities, provided that, as regards the rate of such charges, 
the nationals of either country shall enjoy the treatment granted to nationals of the most favoured — 
| nation. 
| The companies mentioned in Article 20 and their subsidiary establishments, branches and 
| agencies shall not be subject in the territory of the Contracting Parties, as regards duties, charges 
and taxes, to a general fiscal charge exceeding that borne by the companies of the country itself. 
| As regards taxes on capital, income or profits, the High Contracting Parties agree that each 
will tax companies of the other (according to the nature of the tax) only on the amount of the — 


| company’s capital invested in its own territory or on the property which the company owns, its 404 
| securities which circulate, its profits made or its business done in that territory. peli 


- Article 23. 


Should the treatment as a whole granted by either of the Contracting Parties in respect of — 
the matters enumerated in Articles 19, 20, 21 and 22, be or become less favourable under the laws _ 
or regulations in force therein, in one country than in the other, negotiations shall be opened with — 

a view to deciding upon the measures calculated to ensure genuine reciprocity on the basis of the | 
most liberal treatment. Once these measures have been agreed upon, they shall be put into 
operation by the Governments of the High Contracting Parties in the territory of each State. If, 
however, the negotiations prove unsuccessful, each of the Contracting Parties shall have the right 
to suspend the application of such of the stipulations of Articles 19, 20, 21 and 22 as concern matters — 
| in regard to which reciprocity has ceased to exist. The Party in question shall notify the other — 
State of its decision, giving its reasons. 


Article 24. 


The High Contracting Parties declare that, as soon as the present Convention comes into 
force, they will apply in their mutual relations the stipulations of the Convention and Statute 
| on Freedom of Transit+ signed at Barcelona on April 20, 1921, the stipulations of the Convention 


| 1 Vol. vu, page 11; Vol. XI, page 406 ; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV, 
page 154 ; Vol. XXXI, page 244 ; Vol. REV page 298 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page 344 ; 
1. LXIX, page 70; Vol. LXXXIIT, page 373; and Vol. XCII, page 363, of this Series. ; 
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et du Statut signés à Genève, le 9 décembre 1923, sur le régime international des voies ferrées 1, 
ainsi que les Conventions signées à Berne, le 23 octobre 1924, concernant le transport des voyageurs 
et des bagages ? et le transport des marchandises par voie ferrée °. 


Article 25, 


Sous réserve des dispositions spéciales de la présente convention, les Hautes Parties contractantes 
éclarent que, dès la mise en vigueur de la présente convention, elles appliqueront dans leurs rapports 
réciproques les stipulations de la Convention et du Statut signés à Genève, le 9 décembre 1923, 
_ sur le régime international des ports maritimes 4, y compris les annexes et protocole joints à ces 
Ailactes, 


ae Article 26. 


| Les navires qui, selon les lois et règlements français, justifient de la nationalité française et 
_ les navires qui, selon les lois et règlements helléniques, justifient de la nationalité hellénique, seront, 
_ en ce qui regarde l'application de la présente convention, considérés comme étant respectivement 
de nationalité française et hellénique. 

Les certificats de jaugeage établis par l’une des Hautes Parties contractantes seront acceptés 
, ol l’autre conformément aux lettres échangées à cet égard les 19-31 juillet 1889 et 22 juillet-2 août 
int a 9. ' d 


(A 


Article 27. 


= Les navires de chacun des deux pays pourront, dans un ou plusieurs ports de l’autre, débarquer 
tout ou partie de leurs cargaisons, marchandises et passagers en provenance de l'étranger et 
_ embarquer tout ou partie de leurs cargaisons, marchandises et passagers à destination de l’étranger. 
$i l’une des Hautes Parties contractantes, ayant réservé le cabotage sur ses côtes aux navires 
_ de son pavillon, venait à y admettre sans conditions les navires d’une tierce Puissance, l’autre: 
_ Partie contractante bénéficierait immédiatement de cette dérogation ; dans le cas où l'admission 
_ des navires d’une tierce Puissance au cabotage par l’une des Hautes Parties contractantes serait 
. conditionnelle, l’autre Partie contractante pourrait demander l’ouverture des négociations en vue 
d'obtenir le même avantage sans que l'absence de réciprocité puisse y faire obstacle. } 


Article 28. 


Dans les ports de France et réciproquement dans les ports de la Grèce, les capitaines des 
vires de commerce helléniques et réciproquement les capitaines des navires de commerce français, 
* dont les équipages ne seraient plus au complet par suite de maladies ou autres causes, pourront, 
_ en se conformant aux lois et règlements de police locaux, engager les marins nécessaires à la 
continuation du voyage, étant entendu que l'engagement, toujours librement consenti par le 
_ marin, sera conclu en conformité de la loi du pavillon du navire. 


L 


ee j 

4 Vol. XLVII, page 55 ; vol. L, page 180 ; vol. LIX, page 383 ; vol. LXIII, page 417 ; vol. LXIX, 
page 92 ; vol. LXXVIII, page 472 ; vol. LXXXIII, page 403 ; vol. LXXXVIII, page 336; et vol. 
_XCII, page 381, de ce recueil. 

_  : ? Vol. LXXVII, page 367, de ce recueil. 

_ : ? Vol. LXXVIII, page 17, de ce recueil. 

; 4 Vol. LVIII, page 285; vol. LXIX, page 102; vol. LXXII, page 485; et vol. LXXXIII, page 416, 
de ce recueil. À 
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a 0) ea otal ene of Railways? signed at Geneva on December Oo 1923, “À 
_ the Conventions concerning the Transport of Passengers and Baggage? and the Transport — 
Goods Bl Rail *, signed at Berne on October 23, 1924. 


Article 25. 


Subject to the special provisions of the present Convention, the High Contracting Parties 
eclare that, as soon as the present Convention comes into force, they will apply in their mutual 


elations the stipulations of the Convention and Statute on the International Régime of Maritime re 


ak including the annexes and protocol attached thereto, signed at Geneva on December 9, Ke 3. 


Article 26. 


Vessels which, according to French laws and regulations, are entitled to claim French 
ionality and vessels which, according to Greek laws and regulations, are entitled to claim … 
eek nationality shall, for the purpose of the application of the present Convention, be deemed 
) possess French or Greek nationality respectively. 
The tonnage measurement certificates issued by either of the High Contracting Parties shall 
accepted by the other Party in accordance with the letters exchanged on this matter on July i 
9-31, 1889, and July 22-August 2, 1880. 


f 
5 The vessels of each of the two countries may enter any port or ports of the other to land — 
the whole or part of their cargo, goods and passengers coming from abroad, and to take on board 
the whole or part of their cargo, goods and passengers for conveyance: abroad. oy 
__ Should either of the High Contracting Parties which has reserved the coasting trade for vessels 
lying its flag allow the vessels of a third Power to participate unconditionally in that trade, the 
ot of this exception shall be extended immediately to the other Contracting Party ; should 
the vessels of a third Power be allowed by either of the High Contracting Parties to participate 
in the coasting trade subject to certain conditions, the other eee Party may demand the 


Article 27. 


Article 28. 


. 


The masters of Greek merchant vessels in French ports and similarly the masters of French 


merchant vessels in Greek ports whose crews are incomplete as the result of illness or for other Ba: 


reasons, may, provided they observe the laws and local police régulations, engage such seamen 
is are required to enable them to continue the voyage, it being understood that the engagement, _ 


which shall in every case be entered into by the seamen of their own free will, shall be concluded i À ; 
accordance with the law of the country whose flag is flown by the vessel. "4 


1 Vol. XLVI, page 55 ; Vol. L, page 180 ; Vol. LIX, page 383 ; Vol. LXIII, page 417; Vol. LXIX, 
page 92 ; Vol. LX XVIII, page 472; Vol. LXXXIII, page 403; “Vol. LXXXVIIL, page 336: and Vol. … 
XCITI, page 381, of this Series. dan 

2 Vol. LX XVII, page 367, of this Series. 

3 Vol. LXXVIII, page’ 17, of this Series. “ye 
._ £ Vol. LVIII, page 285 ; Vol. LXIX, page 102 ; Vol. LX XII, page 485 ; and Vol. LXXXIII, page 416, ont 
of this Series. 1 


À 


y : ‘Article 20 om 


a Les navires battant pavillon de l’une des Hautes Parties contractantes pourront, en cas dk 
mauvais temps ou autre force majeure, se réfugier dans les eaux, ports où rades quelconques dk 
l’autre Partie contractante ; ils y auront, dans les mêmes conditions que les navires nationaux 
pleine et entière liberté de se procurer les approvisionnements qu'ils jugeront nécessaires, de se 
réparer et de se mettre en état de continuer leur voyage. 

En pareil cas, ne seront pas considérées comme opérations de commerce: le débarquement e 
le rechargement des marchandises pour permettre la réparation du navire ou sa désinfection, si 
a été mis en quarantaine, le transbordement sur un autre navire en cas d’innavigabilité du premier 
les opérations nécessaires au ravitaillement du navire et de l’équipage, la vente des marchandise 
avariées si l’administration des douanes en donne l'autorisation, non plus que la vente de 
marchandises ou les emprunts auxquels le capitaine se verrait contraint de procéder pour couvri 
ses dépenses ou se procurer les fonds nécessaires à la continuation du voyage. Toutefois, le capitains 
devra dans les mêmes conditions que les capitaines des navires nationaux se conformer au: 
règlements locaux et acquitter, suivant les tarifs locaux, les droits et taxes afférents aux ee 
effectuées. 


Article 30. 


Si un navire battant pavillon de l’un des deux pays vient à s’échouer ou faire naufrage su 
les côtes de l’autre pays, les autorités locales devront veiller à ce qu’il puisse recevoir secours e 
assistance et devront prendre toutes les mesures nécessaires pour la protection des personnes € 
la conservation des objets qui pourront être sauvés. 

L'intervention des autorités locales ne donnera lieu à cet égard à la perception de frais d'aucun: 
sorte, sauf toutefois ceux que nécessiteront les opérations de sauvetage ainsi que la conservatio1 
des objets sauvés et ceux auxquels seraient soumis, en pareil cas, les navires nationaux. 

Le navire ou ses débris, y compris les machines, agrès, apparaux, meubles, accessoires de tout 
nature et documents sauvés du naufrage seront remis au propriétaire ou à son représentant dûmen 
autorisé, s’il en fait la demande dans les délais prévus par-la loi locale. Il en sera de même de 
marchandises sauvées. En cas de vente, le produit en sera versé audit pop déduction fait 
des frais. 

L'autorité consulaire de celle des Hautes Parties contractantes, à laquelle ressortissent le 
propriétaires, pourra, à défaut de ceux-ci, requérir la remise des objets sauvés ou de leur produi 
en cas de vente. 

Les marchandises et objets de toute nature qui auront été sauvés du naufrage ne seron 
assujettis à aucun droit de douane à moins qu’ils ne soient admis à la consommation intérieure 


| Article 31. | 
LE ’ 
y Les entreprises françaises de navigation et réciproquement les entreprises helléniques di 
navigation se livrant au transport des émigrants jouiront respectivement sur le territoire et dan 
_ les eaux, ports et rades de France et de Grèce, en ce qui concerne leurs navires et le traitemen 
des passagers et émigrants, quelles qu’en soient la provenance et la destination, du même régimi 
_ que les entreprises nationales se livrant aux mêmes opérations. 
274 Les passagers et émigrants, transitant sur le territoire de l’une des Parties contractantes ! 
5 destination du territoire de l’autre Partie contractante pour s’y embarquer, ou en provenance 
| ce dernier après y avoir débarqué, jouiront, à tous égards, du même traitement que les passager 
_  émigrants embarquant ou débarquant dans un port du territoire traversé. 
* La présente disposition recevra, notamment, son application en ce qui concerne les formalité 
Pi administratives, sanitaires et de police, les conditions, prix et délais de transport, ainsi que le 
droits et taxes de toute nature. 
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Article 29. 


Vessels flying the flag of either of the High Contracting Parties may, when compelled to do so 
hrough stress of weather or other force majeure, take shelter in any waters, ports or roadsteads 
f the other Contracting Party ; they shall have full freedom therein, under the same conditions 

vessels of the country itself, to procure any stores which they may consider necessary, effect 
any repairs and make ready to continue their voyage. 

In such cases the following shall not be deemed to be trading operations: the unloading and 
eloading of goods to enable the ship to be repaired or to be disinfected if it has been put in 
uarantine ; transhipment to another vessel, should the original vessel have become unseaworthy ; 


he operations necessary for obtaining supplies for the ship and crew ; the sale of damaged goods, 


permitted by the Customs Administration ; and also the sale of other goods or any loans which. 
he master may be compelled to raise to defray his expenses, or to obtain the funds required to 
enable him to continue the voyage. The master shall, however, under the same conditions as 
the masters of vessels of the country itself, comply with the local regulations and pay the duties 
and charges of the operations effected, at the local rates. x 


Article 30. 


If a vessel flying the flag of either country should run aground or be wrecked on the coasts | 

‘of the other country, the local authorities shall ensure that it receives assistance and relief, and 

shall take all the necessary steps to protect the shipwrecked persons and to preserve such articles 
can be salved. 

No charges of any kind shall be imposed in respect of the intervention of the local authorities, 
other than the cost of salvage operations, the preservation of the articles salved and charges to 
which national vessels would be subject in a like case. 

The vessel or its wreckage, including the machinery, tackle, gear, fittings, accessories of every 
lescription and documents~salved from the wreck, shall be restored to the owner or his duly 
uthorised representative, if claimed by him within the time allowed by local law. The same 

provision shall apply to salved goods. In the case of sale, the proceeds shall be paid to the said 
owner after deduction of expenses. x 
i The consular authority of the High Contracting Party of which the owners are nationals may, | 
n the latter’s absence, claim the salved articles or the proceeds of the sale of such articles. 


Goods and articles of any kind salved from a wreck shall not be subject to Customs duty 
unless they are introduced for consumption within the country. 


Article 31. 


French shipping: concerns and likewise Greek shipping concerns engaged in the transport of 

}:migrants shall enjoy respectively in Greek and French territory and waters, ports and roadsteads, 
as regards their vessels and the treatment of passengers and emigrants, from whatever place they 
some and whatever their destination, the same treatment as national concerns engaged in the : 
same operations. 

)/ Passengers and emigrants passing through the territory of either of the Contracting Parties 
on their way to the territory of the other Contracting Party in order to embark there, or coming 
‘rom this latter territory after disembarking there, shall enjoy in every respect the same treatment 

pS passengers or emigrants embarking or disembarking i in a port of the territory passed through. 

_ This provision shall apply in particular to administrative, health and police formalities, 
fensport conditions and rates, the time allowed for transport and to duties and charges of every 
<in 


Le 


en provenance de l'Etat hellénique, bénéficieront du traitement de la nation la plus favorisée. 


1 aerator de © 


La présente convention est applicable à 1’Algérie. . 5 


Article 33. 


x 
2 


A leur importation sur le territoire douanier de l'Etat hellénique, les produits naturels ou 


_ fabriqués, originaires des colonies françaises, pays de protectorat et sous mandat de la France, 
_ et en provenance des colonies françaises, pays de protectorat et sous mandat de la France et de 
_ la métropole bénéficieront du traitement de la nation la plus favorisée. 


Dans les colonies françaises et en Tunisie, les produits naturels ou fabriqués, originaires et 


ER LOT 


Article 34. 


L’octroi de la clause de la nation la plus favorisée, prévu à l’article 33, n’autorisera pas I’ ‘Etat 


hellénique a réclamer le bénéfice des avantages préférentiels que Ja France accorde ou accorderait 
_ sur son territoire douanier aux colonies, protectorats et pays sous mandat français, ou que les 


colonies et protectorats français accordent ou accorderaient à la France, aux colonies, protectorats 
et pays sous s mandat français. ! ; 
Article 35. | . 

Les dispositions des articles 5, 6, 7, 8, 12, 13, 37 et 38 s’appliqueront aux colonies françaises 


et à la Tunisie. 
Les dispositions de l’article 14 s'appliquent à l'Algérie et à la Tunisie. 


Article 36. 


Dans les ports des colonies françaises, les navires de commerce helléniques bénéficieront en se 


eS 


_ conformant aux dispositions d’ordre public et de sûreté, ainsi qu'aux lois et règlements locaux, 
traitement de la nation la plus favorisée. 


Article 37. | 


Les différends qui viendraient à s’élever entre les Hautes Parties contractantes sut 


l'interprétation de la présente convention et qui n'auraient pu être résolus par la voie diplomatique 


seront soumis, d’un commun accord, par voie de compromis, soit à la Cour permanente de Justice 


internationale dans des conditions et suivant la procédure prévues par son statut, soit à un tribunal 
_ arbitral, dans les conditions et suivant la procédure prévues par la Convention! de La Fo du 
18 octobre 1907 pour le règlement pacifique des conflits internationaux. | 


A défaut d’accord entre les parties sur le compromis et après préavis d’un mois, l’une ou 
l’autre d’entre elles aura la faculté de porter directement, par voie de requête, la contestation 
ont la Cour permanente de Justice internationale. | 


ts a a . 
Ro Article 38. | 


La présente convention est conclue pour deux ans. Elle sera ratifiée et entrera en vigue 
quinze jours après l'échange des ratifications qui aura lieu à Paris. 
Elle sera mise en application provisoire aussitôt que possible et à une date au sujet de laquelle 
| les deux gouvernements se mettront d’accord. 


1 DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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| Article 32. 
The er Convention shall apply to Algeria. 


Article 33) 


ll On importation into Greek Customs territory, natural or manufactured products originating 

_ in the French colonies, protectorates and mandated territories, and coming from French colonies 

| protectorates and mandated territories, and from the home country, shall enjoy most-favoured-_ 

_ nation treatment. : 

k In the French colonies and Tunis, natural or manufactured products, originating in and A 
À } coming from Greece, shall enjoy most-favoured-nation treatment. ( 


Article 34. 


if The granting of the most-favoured-nation clause, as provided for under Article 33, shall 
” not entitle Greece to claim the benefit of such preferential treatment as France has accorded, o 
i may hereafter accord, within her Customs territory to the French colonies, protectorates and | 
' mandated territories, or which French colonies and protectorates have accorded, or may hereafte 
i - accord, to France or to the French colonies, protectorates and mandated territories. 

| Article 35. 
à: 2 The provisions of Articles 5, 6, 7, 8, 12, 13, 37 and 38 shall apply to the French colonies an 

\ Tunis. 4 
Wy The provisions of Article 14 shall apply to Algeria and Tunis. 


1 f 


f Article 36. 


À Greek merchant vessels in French colonial ports shall, provided they comply with th à 
provisions relating to public order and security and with the laws and local regulations, enjoy. 
|} most-favoured-nation treatment. 


Article 37. 


i Any disputes mien may arise between the High Contracting Parties concerning the inter- 
_ pretation of the present Convention, and which it has not been possible to settle through th 
| diplomatic channel, shall, by common consent, be submitted by way of a special agreemen 

| (compromis) either ‘to the Permanent Court of International Justice under the conditions and 

| according to the procedure prescribed by its Statute, or to a court of arbitration under th 
conditions and according to the procedure prescribed by the Hague Convention 1 of October 18 

. 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 

I Failing agreement between the Parties regarding the special agreement (compromis), an 

L after one month’s-notice, either Party shall be entitled to take the dispute direct, by mak 

Spe heatine, before ee Permanent Court of International Justice. 


1a 


i ' a 


ARRETE Article 38. 


The present Convention shall be concluded for two years. It shall be ratified, and shall come 
into force fifteen days after the exchange of ratifications, which shall take place in Paris. 

It shall be brought into provisional application as soon as possible and on a date to be agr 
upon by the i Governments. e: 


à British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
_ No. 2187 


français 


87 
x 88 
& T15 
Xx 115 quater 


116 
178 bis 


179 ter B 
ex 0135 
0216 
prie : 


_ 380 


tarif douanier 


X 189, ex 204 


. Fait en double exemplaire à Athènes, le 11 mars 1020. 


LISTE A 


Désignation des marchandises 


Peaux brutes, fraîches ou sèches, grandes ou petites . 


Pelleteries brutes . . . . . . RENNES CERN Ne ALLER 
SHOWS EN COCONSASECS AN adhesin saree iene ae lies Re ne 
Eponges de toutes sortes : 
TB PU CE Sg Eee kL Race ta Ur Uk ear sma nied cs One Sone eT ee Ve 
IPrépatées aay ie RC SK EU PMs EE EN PES TC RES 
Carrobes, caroubes ¢ ou ’ carouges ART tiene sedi Sulla tbe 4 
‘Amandes : 
Rie ER COGTER NE Mik Carn Mai Wes CM Ml i obra ais Sunes aU EEE eae 


Sans coques . ... ; ANS 
Raisins secs de Corinthe servant à la patisserie ace 


EATISH WERE MICO. NN Puen anata Meals NON NOR CR ets CB RE NE eae 
ACN OUT A TR DAS A ATEN EE ANSE 1 D GER EN NE EG ARE 
ES RTL PA DRAP LORS ruil ANOS EU ee oak EN ste 
Colophanes . . : à 


Mastics à base de résine indigène, même avec matières 
minérales telles que terre, sable, etc. ou graisse animale. 


Essence nde: térébenthiné AT ME RENE MENT 
Emeri naturel : 
Brut en pierres ou morceaux irrégulier s SRE MERE 
En grains ‘owen poudre kh M CRT 
Canbonatevder magnésie ni EP iach ae eleeien ii ees 
Pyrite ide Terra a ET SP ASIA STE (8. Leable 
Magnésie naturelle calcinée . . 5 : 
Tartrates de potasse (lie de vin, tartre pur, cristaux de 
tartre, tartrate neutre de Lieb tartrate de potasse 
tide soude token est 
Fils de soie purs écrus, soies grèges en flottes et écheveaux. 
Pelleteries préparées ou en morceaux cousus : loups marins 
et loutres de mer ; phoques et bluebacks ; petits gris et 


sacs de petits gris ; hamsters et lapins blancs ; astrakans : 


moirés et frisés en peaux et en touloupes ; liévres blancs 
et sacs de liévres blancs ; chévres, en peaux et en nappes ; 
moutons et mouflons d’Asie, en peaux et en nappes ; 
castors, nutries, blaireaux de Chine, lynx, opossums 
d’Amérique, renards, rats, skungs, visons. . . . . . 


Elle sera prorogée par voie de tacite reconduction si ele lene dénoncée par Pie des 
Hautes Parties contractantes six mois au moins avant l'expiration de la période de deux ans, et 
restera en vigueur jusqu’à l’expiration d’un délai de six mois après sa dénonciation par l’une ou 

. l’autre des Hautes Parties contractantes. 


En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé la présente convention et l'ont 
evêtue de leurs sceaux. 


perception 


» 


(Signé) DE LENS. 4 
(Signé) Vouros. 


Tarif — 
en francs 
français 


exemptes 


20,40 


exemptes 
Ba 
exemptes 
» 
exempte 


exempts 
» 


exemptes 


K) 
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It shall be cd oe tacit consent, ee it is denounced by either of the 5 High Contracting 
Parties at least six months before the expiry of the period of two years, and shall remain in force | 
_ for six months following its denuncation by either of the High Contracting Parties. 


; In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention 
_ and have thereto affixed their seals. i 


Done in duplicate at Athens, March 11, 1920. 
(Signed) DE LENS. 


(Signed) Vouros. 


LIST A. 


F 7 
| Re t Designation of Goods Unit of Tax French fantail 
| 
Pe 
21 Hides, raw, green or ay: large Or Sra een set's hs 100 kg. 
22 i Peltries, LEK POLE ate DAS RENE USAR TSS » 
27 Silk in ‘dry COCOONS ai em teem si ROME SIREN EEE » 
Sponges of all kinds : 
59 Rough . . OS RSS PRE ON MER EN Ars ET SPRL » 
60 F ODA TEEN Nar Madina nt ELLE VAN En Ne » 
84 A (CAMBIO) IOSEETEU A tg viet eye ir ae EE NE En re an PO mE » 
85 Almonds : 
ÜRSNECE TE APR UERSRNRE BEEN EE PRE ANR RES » 
SEE CR ee DUREE chee ee AN eal jee ty AIS 
CurraS#or:cakemakinos eM) eee ee » 
87 EC eMMATNSCEG ES EE RER nr nn one » 
Peel En ee Whey CNE PE A AE ED EN RER » 
ih 88 OT CM Mew cities end nem CENT ayia ican othr anaes ey Mala Ne Bayh tas Nat kg » 
geex 115 Colophony. :1.… . » 
rex TES (a) Mastics with an indigenous resin base, ‘with or without ne 
aie substances such as earth, sand, etc., or animal 
| * CHEN ANNEES CE EN A AE ES » 
; 116 : Essence of turpentine A 2 DOUCE ture aves ca) Pah APTE et EU M) 
mex 017810) Emery, natural : 
il Rough, in stones or irregular pieces . . . . : . . . » 
À t HC SU OL DOWGEL toca EUR NUL ANT NES PE cr » 
ex 179 (ct) B Cérbonateofimagnes at RTE NE AE eile » 
ME TE ER 2OAMIRITON DVTItCS i) eme Nine ss ee Val BO ale ele » 
| ex 0135 Natural calcined magnesia... . à » 
| 0216 © Potassium tartrates (dregs of wine, pure tartar, tartar 
; crystals, neutral Font tartrate) ; potassium and 
i? : sodium tartrate. . . » 
Bek 380% Silk yarn, pure, unbleached, raw silk in hanks and skeins. » 
ex 493 Peltries prepared or in sewn pieces ; sea-lions and sea- 


otters; seals and blue-backs; grey squirrels; and 
de pouches of grey squirrels ; hamsters and white rabbits ; 
- astrakhan, clouded and curled, in skins and ‘ touloupes ’; 
white hares and pouches of white hares ; goats, in skins 
and covers ; Asiatic sheep and moufflons, in skins and 

COVETS ; beavers ; nutria ; Chinese badgers : lynxes ; 
American opossums ; rats ; foxes ; skunks ; martens ; » 


_ Tarif hellénique 


uméros 


Alinéa 


LISTE B 


Désignation des marchandises _ 


6. Fromages : autres européens . . RE NREAE 
Morue salée et morue séchée (stockfish) . RENE 
Fleurs fraîches (à l'exclusion des fleurs médicinales), 
bulbes à fleurs et plantes ornementales . . . . 
Cannelle, clous de D 
Poivre noir, épices . . : 
tr. Cire! d’ abeilles, jaune en plaques à 
Vins de raisins frais : 
En fûts ou autres récipients, à l'exception des bou- 
teilles : 
1° Jusqu'à 13 degrés centésimaux. . 
En bouteilles sans réduction de tare pour les bouteil- 
les : 
xe Jusqu’a 13 degrés centésimaux .. 
Vins mousseux, sans réduction de tare pour les bou- 
COTES EAN A 
Eau-de-vie de vins, liqueurs et boissons alcooliques, en 
général, avec ou sans sucre : 
Au-dessus de 30 et jusqu’à 70 degrés alcooliques. 
Rhum en barils ou en bouteilles au-dessous de 70 
degrés et jusqu’à 30 degrés alcooliques provenant 
des colonies et accompagné de certificats d’origine. 
Note B.— Pour les produits de la classe 25, le droit 
d'entrée est imposé après réduction de tare pour 
les récipients 
Chocolats sous n res quelle forme avec ou sans 
crème 
Fondants avec ou sans chocolat ‘ 
Phosphatine et produits similaires y compris les farines 
lactées ne contenant pas plus de 5 % de cacao 
Peaux brutes, grandes ou petites : 
a) Séches, ‘salées ou non . . 
b) Vertes, salées ou non ou enduites de terre. 
Peau préparées : 
Les mêmes que celles des alinéas b ) et ¢ ) colorées ou 
autrement préparées . : ets 
Cuirs vernis ar Hie Mee ae ORE eee 
Articles en peau : 
Malles & monture en bois ou d’autres matiéres tissées : 
10 Recouvertes en peaux de toute sorte . 
Valises, sacs de voyage en peau de toute sorte : 
1° Sans nécessaire de toilette ou de travail. 4 
2° Avec nécessaire de toilette ou de travail, en 
métal commun nickelé ou non . 
3° Avec garniture comme ci-dessus en “métal blanc 
ou d’autre métal commun argentée ou dorée. 
Les mêmes, en tissus, en toile cirée, en imitation de 
peau ou en autre matière similaire avec ou sans 
partie en peau : 
19 Sans nécessaire de toilette ou de travail . 


RS Le MINT ET Ce 


Unités 


Droits 
en drachemes 
métalliques 


CRE 
4.— 
15,— 
120,— 
100,— 
110,— 


ed 


Sia 


TO 


140,— 


100,— 


Greek Tariff 


Designation of Goods Unit in metallic 
No. Section drachmae 


3 (a) (6) =aiCherses other European". Lo, Me ee 100 kg. 
4 (g) Cod, salted and dried (stockfish) . . . : » 
14 (a) Fresh flowers, except for medicinal purposes; flower 
bulbs and.ornamental plants . . . : sit PRE 
15 (c) Cinnamonmnclovesiitan a aan) LR CN » 
(a) Black pepper, allspice . . . EAR MOA Mel att el iene » 
18 (a) (x) Beeswax, yellow in oO AS OG aaa » 
21 Fresh grape wines : 
(a) In casks or other receptacles, except bottles : 
(1) Up to 13° centigrade . . Picea AA » 4.- 
(b) In bottles (no tare allowance for bottles) : 
(1) Up to 13° centigrade . . Deane » 5.- 
(c) Sparkling wines (no tare allowance for bottles) Ne al 10.- 
25 Spirits of wine, liqueurs and alcoholic beverages gene- 
rally, with or without sugar : 
(b) Over 30° and up to 70° of alcohol . . » 
Ox 25 (da) Rum in barrels or bottles under 70° and up to 30° 


of alcohol coming from the Colonies and accom- 
panied by certificates of origin . » 
“Note B.— As regards products of Class 25, the 
import duty is charged after deducting tare for 
the receptacles. 
35 (a) Chocolate, in any form, with or without cream . . » 


35 (b) Fondants with or without chocolate . » 150. 
à (Rk) Phosphatine and similar products, including milk foods 
; | not containing more than 5 % of cocoa. . . . . » 40. 
ADR 3 .| Raw hides or skins, large or small : : 5 
i (a) Dried, salted or not . i » 6 
\ (b) Green, salted or not, or coated with earth . . » 


37 é Prepared hides or skins : 
| (d) | The same as those mentioned under Sections (b) and 
| (c), coloured or otherwise An Boy es REA ES » 
(8) Patent leather!’ 4 ui ice!) ERATOR aout sie ha ei » 
yoo fo Manufactures of leather : 
(a) | Trunks mounted in wood or in plaited material : 
(1) Covered with any kind of leather . . » 
(b) Portmanteaux, travelling bags of any kind of leather: 


(1) Not fitted with toilet or other articles. . . . » 
(2) Fitted with toilet or other articles of common 
metal whether nickelled or not . . . » 
(3) With sets as above of white or other common 
if i metal, silvered or gilt . . » 
ie _(c) | The same, in fabrics, oilcloth, imitation leather or 
MN |" in other similar material, whether partly of leather 
a or not : 
(1) Not fitted with toilet or other articles. . . » 
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EA PE pl Droits 
Désignation des marchandises Unités en drachmes 


Articles en peau (suite) : 
2° Avec nécessaire de toilette ou de travail, en fi 
métal commun nickelé ou non . . = 100 kg. 300,— | 
3° Avec garniture comme ci-dessus en a blanc : 
ou d’autre métal commun, argentée ou dorée. » 600,— § 
Menus objets en peau ou en imitation de peau, en toile, } 
en toile cirée et similaires ou en combinaison de ces 3 
matières : 
1° Sacs à main, portefeuilles (serviettes), porte- ë 
papier de table, en peau . 5: 
3° Portefeuilles de poche, porte-monnaie, ‘chaîne, * 4 
ceintures pour dame et autres menus objets en à 


y 
(ee) 
° 
° 
| 


peau non spécialement dénommeés ici ou ailleurs. » 800,— ¥ 
42 Gants de peau : | 
ee > a) 1° Sans fourrure et sans broderies . . . . . . . la paire ES | 


Bois d’ébénisterie (de noyer, de buis, d’acajou, de 
palissandre, de thuya, de bois odorants, de palmier 
et similaires): © = | 
En pièces ou en planches de toute dimension . . 100 kg. 10,— 4 
En fenilles -ponr ‘placages Me EN he B0e 
Liègés en plaques ou en morceaux . . 
Bouchons de liége : 
1° Ordinaires, non garnis de métal ....... » ii 


‘20e ; 29 Avec garniture en métal commun . . . + » 150, — 


CR 
Ww 
no 
| | 


3° Avec garniture en métal, dorée ou argentée. se » 400,— 

Liège en feuilles minces ou débité en morceaux, pour 
semelles, chapeaux, Dre us ete? 
1° Non ouvré . . . HEcre ME 
2° Ouvré en articles prêts i Serve: Aone eee 

° Ouvré en article recouvert de tissu... . 

Liege pulvérisé ou concassé . . . ; 

Nattes fines pour stores, etc., ainsi que celles en n copeaux 
debois 0. ROLE ENCRES » TZ Od 

Savons de talc pour tient Vin LC ARE » 15,— 

Rubans pour cercles et cercles 

Constructions métalliques d’un usage général telles que : 
1° Ponts fixes ou mobiles, charpentes, toitures, portes 

d’écluse, grues (leur moteur étant taxé séparément, 
conformément aux classes correspondantes). 

Pièces exclusivement destinées aux chemins de fer : 
2° Roues, essieux, bandages, ressorts . 2 

Ouvrages fixes ou demi-fixes, ordinairement servant à 
l’aménagement intérieur des habitations, tels que : 
Poêles (pour tous combustibles), calorifères, radia- 

teurs, thermo-siphons, baignoires, gouttières, 
tuyaux de descente et autres non spécialement 
dénommés ailleurs, émaillés ou non. . . 

Fourneaux, cheminées, ‘fourneaux de cuisine, appareils 
inodores : 

10 Simbples de fer, pemts on (owes EU Se es 
2° Les mémes, émaillés ou nickelés . . . 

Outils portatifs pour ouvriers et artisans, emmanchés 
ou non, outils d’atelier (forges portatives, soufflets, 
enclumes, étaux, etc.), polis ou non, non dénommés 
ailleurs, pesant par be : 

Jusqu'à EE ee Ae aes » 20,— 
Plus de 3 kg., ainsi que limes en général er Pare 
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(b) 
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Designation of Goods 


Manufactures of leather (continued) : 
(2) Fitted with toilet or other articles of common 
metal, whether nickelled or not . . 

(3) With sets as above of white or other common 
metal, silvered or gilt . . . 
Small articles of leather or imitation leather, cloth, 
oïlcloth and the like or combined with those 


ma : 
(1) Handbags, portfolios, writingpads of leather. 


(3) Pocketbooks, purses, watch-guards, ladies, 
belts and other small articles of leather not 
specially mentioned here or ete ne 

Leather gloves : 
(x) Without fur or embroidery . . 

Wood for cabinet work (walnut, box, mahogany, ‘rose- 
wood, thuya, scented wood, palms and the like) : 


In pieces or in planks of all sizes. 
In sheets for veneering. . 

Cork, in sheets or pieces . 

Corks : 


(1) Ordinary without metal fitting . 
(2) With common metal fitting . . 
(3) With gilt or silvered metal fitting. - 
Cork in their sheets or in pieces, for soles, hats, cigaret- 
tes, etc. 
(1) Not worked. . . aN 
(2) Worked into articles ‘ready for use. . . 
~€3) -Worked into articles covered with fabric. 
Cork, pulverised or crushed. . Z 
Fine mats for blinds, etc. and mats of wood shavings : 


Soapstone for tailors 
Hoop-iron and hoops . . 
Metallic constructions of general use, such as: 
(1) Bridges, fixed or movable, framework, roofings, 
lock-gates, cranes (their engines being taxed 
separately according to their ARE 
classes 


Pieces exclusively intended for railways : 
(2j Wheels, axles, tyres, Springs . . . . . . 
Manufactures, fixed or semi-fixed, generally used for 
interior fittings of houses, such as: 
(x) Stoves (for all fuel), hot-air pipes, radiators, 
—  thermo-syphons, baths, gutters, down-pipes and 
others not specially mentioned elsewhere, whether 
enamelled or not > = 
Ovens, fireplaces, kitchen ranges, W. C. “apparatus : 
(x) Plain, of iron, painted or not . . 
(2 The same, enamelled or nickelled 


Portable tools for workmen and artisans, w with or 


_ without handles ; tools for smiths’ shops (portable 
forges, bellows, anvils, vices, etc.), polished or not, 
* not elsewhere mentioned, weighing per “ape 
Up to 3 kg. 
Over 3 kg. 
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Désignation des marchandises _— -- 


Essieux et ressorts pour voitures et voitures automobiles, 
ainsi que leurs accessoires, tels que : boîtes d’essieux 
en fonte, tournés, y compris leurs écrous, qu'ils 
soient importés séparément ou non . . . . . . . 

Paumelles et poignées : 

10 En fer simple, vernis ou non . . . . . : 

29 De tout autre métal commun ou avec poignée de 
faïence ou ee blanche ou colorée ou en 
DOS Gest LE s 

3° Les mémes ‘que ‘celles de l'alinéa 2, nickelées, 
argentées ou dorées, ainsi que celles en alliage de 
MICKEI RENTE Sah an Sati 

Couteaux de cuisine, de boucher, de boulanger, avec ou 
sans gaine . . RARES UE 

Couteaux, cuillers, fourchettes de table : 
1° En fer étamé, zingué ou non AN ere Etes 
2° Les mémes, nickelés . NE FRS f : 
3° Les mémes que ci-dessus en manche en bois ou en 

os commun ou en pate ou en métal commun. . 
4° En aluminium, cuivre ou laiton, portant ou non 
le manche de Valinéa 3 . . PRES 
5° Les mêmes que ceux de |’ alinéa 4 “nickelés : : . 


Rasoirs : 
A manche ordinaire en bois . . .’. RARES 
A manche en corne, en pate, en os, en écaille, en ivoire 
ou en métal commun, dorés ou argentés, avec ou 
saris Gb QU) RU LUN ANNE hee arr EEE 

Ciseaux : 
De tailleurs, de cordonniers, de ferblantiers, de jar- 
diniers,,¢/éleveurs PARENT: à CARS 
De ménage, de coiffeur, de poche, de bureau. . . 


Mécaniques pour coiffeurs, y compris l’assortiment de 
peignes pour chacunysGcs Lie se scp weet es 
Canifs, et similaires : : 
Fins a une ou plusieurs larmes : 
19 A manche en bois soigneusement ouvré ou poli. 


2° À manche en métal commun, même oxydé, 
cuivré, nickelé ou en pâte, en os, en corne. . 


Trésors, coffres-forts (y compris leurs socles) et boîtes 
de sûreté en général, en fer avec ou sans parties en 
laiton ou nickelées, pesant par pièce : 

Jusqu'à 25 kg. . . . P Se RO OY TO str 
Plus de 25 jusqu’a 200 kg. CAR AE TT 
Plus de 200 kg. : . . . 

Machines et engins agricoles, et parties de ces machines 
en matière quelconque, fonctionnant de toute ma- 
nière : 

Destinés exclusivement au labourage de la terre ou 
à la récolte de ses produits, tels que : charrues, 
faucheuses et brise-mottes, moissonneuses, bat- 
teuses, etc., tous à traction mécanique. . . . . 


100 kg. 


» 


EPP NT ON ICI EE ee 


I EE PE EN EE 


59 
35e 


79 (c) 
80 (a) 
(b) 

i 81 
(a) 
(b) 

: 82 
(a) 
(0) 
(c) 

83 
(b) 

ize 
(a) 
| a 
PAOBARNE if 
(a) 

No. 2187 


L'ETAT 


Designation of Goods 


Axles and springs for carriages and motorcars ; acces- 
sories for same, such as axle-boxes of cast-iron, 
turned, including their screw-nuts, whether imported 
separately Of not 134. sae CHA TUE eis on aM 

Hinges and handles : 

(1) Of plain iron varnished or not 4 

(2) Of any other common metal or with faience 
or white or coloured China knobs, or of wood. 


The same as those mentioned in Section 2, 
nickelled, silvered or gilt, also those of nickel alloy. 


Kitchen, butchers’ or bakers’ knives, with or without 
sheath Aa. PA EL Ne 
Table knives, spoons and forks : 
(1) Ofiron, tinned, zincked or not 
(2) The same nickelled - 
(3) The same as above, with’ handle of wood, 
common bone, composition or common metal. 
(4) Of aluminium, copper or brass, with or without 
handle as specified under Section 3 . 
The same as those mentioned in Section 4, 
nickelled . PURE UE 
Razors : 
With ordinary wooden handles À 
With handles of horn, composition, bone, tortoise- 
shell or ivory, or of any common gilt or silvered 
metal, with or without case Pe eave bal Vale 
Scissors or shears : 
For tailors, shoe-makers, tinsmiths, CHR or 
farmers à 
For domestic use, | hairdressers’ -scissors, pocket 
scissors and office scissors . 
Clippers for hairdressers, including a set of combs 
for each ; NA Gok ab Saree nid 
Penknives and similar articles : 
Fine, with one or more blades : 

(1) With wooden handle de worked or 
polished . . 

(2) With handle of common metal whether 
oxidised, copper-or nickel-coated or not, or of 
composition, bone or horn. . 

Cash boxes, safes (including their stands) and strong 
boxes for valuables generally, of iron, with or without 
parts of brass or nickel, inbicterna each : 


ts -Up to 25 kg. % 


Over 25 and up to 200 kg. 
Over 200 kg. . 

Agricultural machines and implements. and parts 
thereof, of whatever material, worked by any means : 


' Intended exclusively for cultivating the land or for 
the harvesting of its products, such as: ploughs, 
_reapers, clod-crushers, harvesters, threshers, etc., 
“all mechanically driven. é 


100 kg. 


» 


» 


Tarif hellénique KP 
? : hepa Droits 
Désignation des marchandises Unités en drachmes 
métalliques 


Numéros Alinéa 


98 Machines et engins agricoles, etc. (suite) 

b) Destinés à l'amélioration ou à la transformation des 
produits de la terre, tels que : hache-paille, barattes, 
calandres (essoreuses, extracteurs de miel, machines 
a décortiquer, a: ÉéBrener Pa tTien) deb cet ia ile 100 kg. 5 — 
c) Pressoirs à raisin, égrappoirs, pressoirs à huile, mou- 
lins à huile, machines de mouturage sans meules, 
presses à fourrages, machines à égrener le mais et, 
en général, presses Sarre ais séchoirs, pesant : 
ir9/iusqu'al200tke MERE GRAS ere » 25,— 
29 Au-dessus de 200 et jusqu à 500 AT NE » 22,— 
3° Plus de 500 kg.. . » 18,— 
e) Engins agricoles pour pulvérisation et soufrage des 
plantes, ainsi que leurs accessoires exclusifs impor- 
tés séparément . . : | » 50,— 
Tore) Instruments et appareils scientifiques et leurs parties, : 
d’un objet didactique ou pour recherches scientifiques: 
a) D’astronomie, de cosmographie, de météorologie, de i 
géodésie, de topographie, de physique, de chimie, 
en métaux ou combinaisons de métaux entre eux 
ou a d’autres matiéres, avec ou sans lunettes ou 
loupes, non spécialement dénommés ailleurs. . | ad valorem 5 % 
b) Collections scientifiques d’histoire naturelle, de miné- 
ralosie ide botaniquente toc MARNE ARRETE » LV 
132 Instruments scientifiques d’un usage courant, en 
toutes matières (poids des étuis compris) : 

a) Baromètres et thermomètres pour salons et bureaux, 
baromètres anéroïdes, altimétriques, boussoles de 
poche, cadrans solaires, podomètres, compteurs de 
secondes ou de vitesse, sabliers, cors HR 


porte-voix, paratonnerres, etc. . . » 15 % 
b) Thermomètres ordinaires (même ceux employés en 
médecine), aéromètres, œnomètres, lactomètres 
et similaires. . . : » TOUS 
133 Instruments de mesurage et de dessin (poids des étuis 
compris) : 
a) En bois, en os, en corne, en ébonite, en pate, en verre 


ou en autre matiére similaire, tels que : équerres, 
tés, règles divisées, règles a ge pes 
planchettes, CLONE » 15 % 
b) En métaux combinés ou non i ‘a’ autres matières, ; 

tels que : balances de précision pour laboratoires 
ou pour pharmacies (y compris leurs cages et leurs 
{ boîtes de poids), étuis de mathématiques, instru- 
ments d’ichnographie, compas de toutes formes, 
planimétres, micrometres, etc.. . . . » 15% 
c) Accessoires pour l’arpentage en matières quelconques, 
soit : 

1° Mètres divisés (pliants ou non), rubans. . . . » 15 % 
29 Chaînes, mires, jalons, trépieds, etc. . . » T5 
d) Instruments de mesure d’un usage industriel, tels 
que : manomètres en général, Set à pour 
liquides et gaz . . . ah » TOL 
e) Compteurs pour l’ électricité, instruments de mesurage 

électrique : ampèremètres, voltmètres, wattomètres, 

ainsi que des os re de mesurage 

Clectrg wey ry. ANNEE ° AL So TIR CUETO DEN Mad » 10% 
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Designation of Goods 


Agricultural machines, etc. (continued) : 

Intended for the improvement or transformation of 
natural products, such as: chaff-cutters, churns, 
mangles (driers, honey- extractors, one shelling, 
and sorting machines) . 3 

Grape-pressers, grape- -pickers, oil-pressers, oil- mills, 
grinding-machines without stones, forage-pressers, 
maize-shelling machines and centrifugal presses 
and driers in general, eee £ 

- (I) Up to 200 kg. 

(2) Over 200 and up to 500 kg. | 
(3) Over 500 kg. . . 

Agricultural implements “for pulverising and for 
spraying plants with sulphur, together with 
their exclusive accessories, imported separately. 

Scientific instruments and apparatus and parts thereof, 
for educational purposes or scientific research : 

For astronomy, cosmography, meteorology, geodesy, 
topography, physics, chemistry, of one or more 
metals or of metals combined with other substan- 
ces, with or without glasses or lenses, not pure 
mentioned elsewhere . 

Scientific collections — natural history, mineralogy, 
botany, etc. Pre 

Scientific instruments in common use, of all materials 

(weight of cases included) : 

Barometers and thermometers for rooms or offices, 
aneroid barometers, altimetric barometers, pocket 
compasses, , sundials, pedometers, second indi- 

_ Cators or speedometers, hour-glasses, ear-trumpets, 

_conversation tubes, lightning conductors, etc. . 

Ordinary thermometers (including those employed 
in medicine) aerometers, oenometers, lactometers 
and the like 

Measuring and drawing instruments (weight of cases 
included) : 

Of-wood, bone, horn, ebonite, composition, glass or 
similar materials, such as squares, T’s, curve 
rules, graduated rules, calculating rules, panto- 
graphs, boards, etc. 

Of metals combined or not with other materials, 
such as precision scales for laboratories and che- 
mists (including their cases and boxes of weights), 
mathematical cases, ichnographical instruments, 
compasses of all kinds, planimeters, micrometers, 

= tC, : 

Tens accessories of whatever material, such as : 


(1) Coin measures (folding or not), tapes. 
(2) Chains, sights, levelling staffs, tripods, etc.. 

‘Measuring instruments for industrial purposes, such 
as manometers in general, ganges for liquids and 
gases. . 

Electricity meters, ‘electric measuring apparatus : 

7 amperometers, voltmeters, wattmeters, and also 

scientific apparatus for measuring electricity . 


100 kg. 


"Duties 
in metallic 
drachmae 


15% 


15% — 


15% 
15% 
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Tuiles : 
1° De forme ordinaire . 
2° De forme plate. . . 
3° Plaques en ciment et amiante pour toitures 

(éternit, heraklite, etc.). 

Plaques photographiques sensibles, sans réduction de 
tare pour l'emballage immédiat . . . . . . . . . 

Acides : 

5° Citrique 

119 Tartrique 0. . RSR mt veces 

2° Carbonate de soude : : . - . . . .. 

3° Soude caustique . . : 

5° Bicarbonate de soude 

1° Sulfate de cuivre et composés cupriques destinés 
au traitement de la vigne . . . . . PRE 
7° Sulfure de sodium F : 

5° Formol .. a 

109 Lysoform, lysol : 

17° Sulfure de carbone 

3° Sulfate de potasse, chlorure de ‘potassium . c 

Carbure de calcium (non compris la taxe Fr : 

7° Eaux minérales . Se 

2° Extraits pharmaceutiques liquides sans alcool . . . 

Extraits pharmaceutiques mous nr. 

Extraits pharmaceutiques secs 

4° Pilules, capsules 

5° Pastilles et comprimés. . 

6° Ampoules de tous médicaments 

Spécialités pharmaceutiques : 
1° Liquides en flacons : 
2° Solides en boites ou en flacons . 

Poudres, pates et élixirs dentifrices . 

Tout autre ee eens ba ou artificiel . 

Vanileneet 5 a 

Parfumerie pour mouchoir PRIT EE 

Alcool de menthe . 

Pommades parfumées ou non. : 

Savons a lessiver ou pour usages industriels, a pâte 
dure ou molle, en masses, en plaques ou en mor- 
ceaux. . 

Savons de toilette communs, non parfumés en n petits 
morceaux même non séparés, pesant moins de 250 
grammes, ainsi que les savons en poudre ou en feuilles 
et les savons phéniqués : 

Savons parfumés, en général, en plaques ou en mor- 
ceaux, sans réduction de tare pour l'emballage 
immédiat . . . PRE 

1° Indigo naturel . 

2° Indigo artificiel F 

Bois de teinture en copeaux ou en poudre (bois ‘de 
campêche, bois TA bois j hr et ere 

Cochenille : Ne 3 

Carmin . 

Henné 

Curcuma . 


veyrvey 
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Designation of Goods 


Tiles : 
i “Ordinary shape . 
2) TR SH ETS Re 
(3) Roofing slabs of coment ‘and asbestos (eternit, 
heraklite, etc.). 
Photographic plates, sensitised (no tare allowance for 
immediate packing) wes ate 7 
Acids : 
(5) #Citrice: 
(11) Tartaric . 5 
(2) Carbonate of ‘soda . 
8 Caustic soda . 
(5) Bicarbonate of soda 


(1) Copper sulphate and copper compounds for 
treating vines. . : oneal 
2} Sodium sulphide ; 


(5) Formol . . 
(10) Lysoform, lysol 
(17) Carbon sulphide 
(3) Potassium sulphate, potassium ‘chloride . 
Calcium carbide (not including the internal tax) . 
7} Mineral waters 
2) Liquid pharmaceutical extracts, without alcohol 
Soft pharmaceutical extracts . : 
Dry pharmaceutical extracts 
(4) Pills, capsules ; 
te Pastilles and comprimés ; 
6) Ampoules of all medicines . 
Pharmaceutical specialities : 
(1) Liquid, in bottles 
ty Solid, in boxes or bottles . 
Tooth powders, pastes and elixirs . ‘ 
All other synthetic or artificial Pee : 
Vanilla ; © : 
Scents for handkerchiefs . 
Mint alcohol 
Pomades, whether perfumed or not . . 
Soap for washing or for industrial purposes, of hard 
or soft composition, in lumps, cakes or pieces. 


Common toilet soap, not scented, in small pieces, 
separated or not, weighing less than 2 50 grammes, 
also soap in powder or flakes and carbolic soap. 


| Scented soap in general, in cakes or pieces (no tare 


allowance for the immediate packing) . 


(1) Natural-indigo 

(2) Artificial indigo . AG ETES PEAR 

Dyewoods in chips or powder (logwood, red wood, 
yellow wood and the et Er Pah cet eer 

Cochineal . 

Carmine 

Henna . 

Curéuma . 


in metallic 


drachmae 


Numéros 


168 


172 


E75 


I8I 


184 


186 
187 


201 


203 


208 


210 
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Désignation des marchandises~ -— 


Oxyde de zinc, Es de et blanc de titane . 

Sulfate de baryte 

Bleu d’outremer . 

Cinabre : 

Oxyde de cobalt. 

Poudres et feuilles très minces de métaux communs 
sans réduction de tare pour l'emballage immédiat . 

Cirages, sans réduction de tare pour les récipients 
immédiats : 

Pour peaux et bottines 

Pour parquets ; 

A nettoyer ou a polir les métaux (poudres, savons, 
pâtes et autres liquides) 

3° Extraits de bois de campéche, ; à l’état solide, liquide 
ou pâteux 

Papier parchemin (préparé chimiquement), papier 
enduit ou.imbibé d’huile, de cire, de paraffine ou 
d’autres matières de manière a devenir imperméable 
ou transparent en même temps, ainsi que papier de 
cellulose transparente (cellophane) 

Papier photographique albuminé ou autrement ‘enduit, 
en feuilles ou cylindres de toutes dimensions et sans 
réduction de tare pour les emballages immédiats : 
2° Sensibilité, ainsi que pellicules en celluloid 

1° Livres imprimés en langues étrangéres, brochés ou 
reliés d’une maniére quelconque . . Was 

Photographies et bandes cinématographiques ; 

Jouets d'enfants en papier ou carton ou mélangés à 
d’autres matières non prédominantes 

Toiles cirées, ainsi que toiles de peinture : 

En pièces ou en morceaux . 

Vêtements imperméables en toile cirée. 

Articles en toile cirée non spécialement dénommés 
ailleurs . 

Avant l’alinéa a), de la classe 203, la note suivante est 
ajoutée : 


« Note. — La matière végétale « raphia » et les tissus 
de cette matière suivent le régime des classes 
correspondantes an jute et des tissus de cette 
matiére. » 


Tissus de lin, de chanvre, de jute ou de matières textiles 
similaires, ainsi que tissus ayant la trame ou la 
chaine en coton (en tout ou en partie) : 

Ecrus, représentant en chaine et en trame, dans un 
carré de 5 millimètres de côté, un nombre entier 
de fils (additionnés) : 
1° Jusqu'à 6 fils nl ae 
2° Plus de 6 jusqu'à | 12 fils. 
3° Plus de 12 jusqu” à 26 fils 
4° Plus de 26 jusqu’à 40 fils . 

° Au-dessus de 40 fils. : 

Tulles, gazes, mousselines, rideaux, couvre-lits, ainsi 
que tout autre tissu à point de maille, de lin, de 
chanvre, de jute ou d’autres fibres similaires : 

En pièces : 


Unités 


EYE > y 


Droits ay) | 


i 

| 

endrachmes 
métalliques 


roo 


100,— 


exempts 
200,— 


200,— 


80,— 
140,— 


200,—— 


| No. 
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(a) 


Designation of Goods 


Zinc oxide, lithopone and titanium white . 
Sulphate of barium 2 ; 
Ultramarine blue 
Cinnabar . . 
Oxide of cobalt . 
Powder and very thin sheets of common metals (no tare 
allowance for the immediate packing) . . 
Polishes (no tare allowance for the immediate recept- 
‘acles) : 
For leather and footwear 
Borstloorss a". 
For cleaning or polishing ‘metals (powders, soaps, 
pastes and others in liquid form) . . c 
(3) Logwood extracts, solid, liquid or in paste. 


Parchemin paper chemically prepared, paper covered 
with or soaked in oil, wax, paraffin or other substan- 
ces making it both waterproof and transparent, and 
also transparent cellulose paper (cellophane). 


Photographic paper coated with albumen or otherwise, 
in sheets or rolls of all sizes (no tare allowance for 
the immediate packing) : 

2) Sensitised, also celluloid films . 
(1) Books printed in FAR languages, stitched or 
bound in any way : à PRE thse 

Photographs and cinema tapes 

Children’s toys of paper or cardboard or mixed with 
other non-predominating materials . : 

Oilcloth, also canvas for Dore. 

In the piece or in lengths . . 

Waterproof clothing of oilcloth  .. 

Articles made of oilcloth not specially mentioned 
elsewhere: 57.53 

The following note is inserted before section (a ) of 
Item 203: 


© “Note. — The vegetabie material ‘ raffia’ and tissues 
of this material pay the same duties as the corres- 
ponding classes of jute and tissues of jute ”’ 


Fabrics of flax, hemp, jute or similar textile materials, 
also fabrics having the woof or Wate of cotton (wholly 
or partly) : 


- Unbleached, containing in warp and woof in a square 


of five aes side (added together) : 


(1) Up tp 6 de D 

2) Over 6 and up to 12 threads. 

3) Over 12 and up to 26 threads . 

4) Over 26 and up to 4o threads . 

(5) Over 40 threads. | 

Tulle, gauze, muslin, curtains, bedcovers, also all other 
netted fabrics of flax, hemp, jute or other similar 
fabrics : 
In the piece 


Unit 


I00.— = 


_ Tarif hellénique 
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Numéros | Alinéa 
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Désignation des marchandises 


Tulles, gazes, mousselines, etc. (suite) : 

Cousus ou découpés ou portant des signes évidents 
de séparation en vue d’une destination particulière 

Bretelles, jarretières, corsets et articles similaires, avec 
ou sans parties en tissu élastique, peau, métal, etc. 

Velours et peluches de lin, de chanvre, de jute ou de 
filaments similaires 

Fils de coton simples (classés ¢ en numéros anglais) : 
Ecrus : 

r9 Jusqu'au No16 . 
2° Du N° 6 jusqu'au No 28 
3° Supérieur au N° 28 

Fils de coton retors en tresses ou mis en carton (sans 
réduction de tare pour les cartons ou l'emballage en 
papier) ou en bobines, méme écrus ou blanchis ou 
teints : 

Destinés a la couture . 

Non destinés a la couture : 

10 A deux bouts 
2° A plusieurs bouts. 

Tissus de coton écrus : 

Pesant plus de 130 grammes par mètre carré et ayant 
en chaîne et en trame, dans un carré de 5 milli- 
mètres de côté (sans tenir compte des fractions de 
fils de chaque direction) : 

19 Jusqu'à 27 fils inclusivement 
29 Plus de 27 et jusqu’à 36 fils. 
3° Plus de 36 qhls ee 

Pesant plus de 90 et jusqu’a 1 30 grammes par mètre 
carré et ayant en chaîne et en trame dans un carré 
de 5 millimètres de côté : 

10 Jusqu'à 27 fils’. . 
2° Plus de 27 et jusqu à 3 fils 
3° JPlus: de730 stls\ asa. 

Pesant plus de 60 et jusqu’a 90 grammes par métre 
carré, quel que soit le nombre des fils . : 

Pesant 60 grammes et au-dessous par métre carré, 
quel que soit le nombre de fils. 

Les tissus de coton blanchis ou imprimés suivent le 
régime de la classe des écrus avec augmentation du 
droit de la subdivision correspondante de 

Tissus composés de fils teints (a fils méme partiellement 
teints, ainsi que tissus teints en piéce, quel que soit 
le nombre des fils : 
1° Pesant plus de 180 grammes par mètre carré. 
2° Pesant plus de 1 308 grammes et suede ’a 180 se 

Mes : 
3° Pesant plus de 70 ‘et jusqu’ "a 130 grammes 

4° Pesant 70 grammes et au-dessous g 

Tulles, mousselines, voiles, fichus (tsembéria), couvre- 
lits, rideaux et autres tissus similaires à point de 
maille, tous en coton : 

En pièces . 2e LS 

Velours et peluches de coton. . 

Tissus de coton ornementés de fils de métaux communs, 
même argentés ou dorés . 


Unités 


» 
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Designation of Goods 


(b) 


) 
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(a) 


(b) 


(0). 
(a) 


Tulle, gauze, muslin, etc. (continued) : 
Sewn or cut or showing obvious signs of separation 
for a particular purpose : 
Braces, garters, corsets and similar articles, with or 
without parts of elastic fabric, leather, metal, etc. 
Velvet and plush of flax, hemp, jute or similar fibres. 


Cotton threads, single (classed in English count) : 
Unbleached : 
Wp sto UNONGn TE 
2) From No. 6 to No 28 
(3) Over No. 28 
Cotton thread twisted, in skeins or wound on cards (no 
tare allowance for the cards or paper packing) or on 
‘spools, whether unbleached, bleached or dyed : 


Intended for sewing ; 
Not intended for sewing : 
(1) Of two strands . 

2) Of several strands 

Fabrics of unbleached cotton : 

Weighing more than 130 grammes per square metre 
and containing in warp and woof in a square of 
five millimetres side (fractions of threads in either 
direction being ignored) : 

(1) Up to 27 threads inclusive 
(2) Over 27 and up to 36 threads . 
(3) Over 36 threads. 

Weighing more than 90 and up. to 1 30 grammes per 
square metre and containing in warp and woof in 
a square of five millimetres side : 

He SU pito-27threads =... 01. ù 
2) Over 27 and up to 36 threads . 
(3). Over 36 threads. : 

Weighing over 60 and up to 90 grammes per square 
metre, whatever the number of threads 

. Weighing 60 grammes and under per square metre, 

whatever the number of threads : 

Cotton fabrics, bleached or printed, are dutiable as 
unbleached with the increase of duty on the corres- 
ponding sub-section : 

Fabrics consisting of dyed threads (also ‘of partially 
dyed threads), as well as fabrics dyed in the piece, 
whatever the number of threads : 

_ (x) Weighing over 180 grammes per square metre 

(2) Weighing over 130 and up to 180 grammes. . 


3} Weighing over 70 and up to 130 grammes . 
4) Weighing 70 grammes and under . . . . . 
Tulle, muslin, veilings, neckerchiefs (tsemberi), bed- 
: covers, curtains and other similar netted fabrics, all 
of cotton : 
In the piece. : 
Cotton velvet and plush . : 
Cotton fabrics, ornamented with common metal threads, 
whether silvered or gilt or not . , . . 


Unit — 


100 kg, 


| TIO. 
 II0.— | 


_ 100. 
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Bretelles, jarretières, corsets et articles similaires, avec 
ou sans parties en élastiques, peau, métal, etc.. 

Broderies, passementeries, galons, cordons, soutaches, 
rubans, glands, houppes ets., avec ou sans fils 
métalliques à 

Rideaux, tapis de table, couvertures de lits prêts à à servir 
ou découpés ou portant des signes évidents de ue 
Ton Me 

Lingerie de ménage, de lit, de toilette, de table, mou- 
choirs prêts à servir : 
2° Sans broderie ni dentelle 

Tissus pour serviettes de toilette et articles cousus ou 
découpés de ce tissu . 

Mèches . : 

Cordons pour bottines . 

Tissus de laine non spécialement dénommés, en fils de 
laine simples ou retors ou d’autres matières textiles 
animales, à l’exception de la soie : 

En fils de laine pure pesant : 
10 Jusqu'à 150 grammes par mètre carré : 
2° Plus de 1 ee et jusqu ’a 300 erie Le mètre 
Carré . 
3° Plus de 300 et jusqu” à 500 grammes par mètre 
carré 
4° Plus de 500 et jusqu” "à 7 50 grammes par mètre 
Carré ere à 
5° Plus de 750 grammes par métre carré 
En fils de laine mélangée, c'est-à-dire contenant une 
proportion totale de coton ou d’autres-matières 
textiles, végétales similaires, sont taxés d’après 
l’alinéa a), avec diminution du droit correspondant 
comme suit : 

19 Contenant des matières textiles végétales en 
quantité supérieure à 20 %, mais ne dépassant 
pas 50 %, avec diminution du droit ala pied 
dant à l’alinéa a) de. . . 

29 Contenant des matières textiles végétales, ‘en 
quantité supérieure à 50 %, avec diminution 
du droit correspondant a l'alinéa a) de . 

Mousselines en laine pure pesant eas ’a 85 Saat? 
par métre carré . : 

Tissus de soie pesant au- -dessous de 45 grammes par 
mètre carré, tels que voiles, tulles, gazes, crêpes, 
ainsi que dentelles fichus et similaires, en articles 
confectionnés ou en do: ; 

De soie pure i. SAGE 
De soie mélangée à | d’autres matières : ; 

Tissus de soie non spécialement dénommés pesant plus 
de 45 grammes par métre carré : 

De soie pure 3 . 
De soie mélangée à d’autres matières . 

Velours et peluches en général, en soie ‘pure ‘ou 
Mélange i iad be athe ONE A En nee ere 

Bas et chaussettes : 
1° De soie pure . : 
2° De soie mélangée à d’autres matières . 
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(b) 


Designation of Goods 


Braces, garters, corsets and similar articles, with or 
without parts of elastic fabric, leather, metal, etc. 
Embroideries, passementerie, galloons, cords, braids, 
ribbons, tassels, etc., with or without metallic 
threads . . 

Curtains, table-covers, blankets ready for use or cut 
or showing obvious signs of separation MT 


Household, bed, toilet and table linen ; handkerchiefs 
ready for use : 

(2) Without embroidery or lace ; 

Fabrics for towelling and articles sewn or ‘cut from 
such fabrics 2 TR OA pA ae eas ea 

Wick . 

Bootlaces . 

Fabrics of wool not specially mentioned, consisting of 
single or twisted yarn of wool or other animal 
textile materials, except silk : 

Of pure woollen yarn weighing : 
(1) Up to 150 grammes per sq. metre . 
(2) Over 150 and up to 300 grammes per sq. metre 


(3) Over 300 and up to 500 » DERN 
(4) Oversooandupto750 » vp jyrg 85) 


(5). Over 750 grammes per square metre . 

Of mixed threads of wool, that is to say, containing 
a total proportion of cotton or other similar 
vegetable textile materials — dutiable under Sec- 
tion (a), with a reduction of the corresponding 
duty as follows : 

(zx) Containing over 20% but under 50% of 
vegetable textile materials a deduction from 
the corresponding duty under Section (a) of 


(2) Containing over 5% of vegetable textile 
materials, a deduction from the Goro te 
duty under Section (a) of : 

Pure wool mousseline perenne hs to 85 grammes 
per square metre . . 

Fabrics of silk weighing under 4 5 grammes per square 
metre, such as veilings, tulle, gauze, crépe, lace, 
neckerchiefs and similar articles, made up or in the 
piece : 

Of pure silk. . . 
Of silk mixed with other materials 

Fabrics of silk not specially mentioned, weighing more 
than 45 grammes per square metre : 

Of pure silk. . . : 
Of silk mixed with other materials . 
Velvet and plush generally, of pure or mixed silk 


Stockings and socks : 
(1) Of pure silk : 2 
(2) Of silk mixed with other materials . 


per kg. 
» 


Duties 


in metallic 


drachmae 


ce des Nations re 
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- 253 Bretelles jarretières, corsets et articles similaires non 
dénommés ailleurs, de soie pure ou ae: ad’autres 
matières : 

Sous-vétements, mouchoirs, ‘gants et en général tout 

- article cousu, non spécialement dénommé ailleurs : 

a) De soie pure Se 

b) De soie mélangée : 

Tissus et articles en fils métalliques même argentés ou 
dorés entièrement en métal ou contenant (à l’excep- 
tion de la soie) d’autres matières textiles non prédo- 
minantes, y compris ceux qui ont une quantité de 
soie jusqu'à 8 %, tous avec ou sans ornementation 
métallique ou en verre : 

a) Tissus en fils métallique pesant par mètre carré : 


10 Jusqu'à 150 grammes . . ; : 
2° Plus de 150 et jusqu’a 300 grammes | à 
3° Au-dessus de 300 grammes 


en vue d’une destination eatin per de tissus 
quelconques en fils métalliques . . 
di Articles autres en fils métalliques, tels que : rubans, 
: passementerie, franges, galons, cordons, RAR 
etc., non dénommés ailleurs Nee a: 

a) Poupées : 

10 Nues ou avec RE chemise et simplement 
chaussées . RASE ve : 
2° Habillées. 5 

d) Chapeaux pour dames et fillettes, en laine ou coton ou 
en autres matières, à l'exception de la soie : 
19 Non garnis . : s 
2° Garnis d’un simple ruban . 
3° Garnis de toute autre manière . 

f) Chapeaux pour dames et fillettes en soie pure ou mélan- 
gée : 

19 Non garnis ou en forme de cloche . 
29 Garnis d’un simple ruban . È 
3° Garnis de toute autre manière . . 

g) Pour les chapeaux mentionnés aux alinéas d ve 3, e ) et f / 3, 
ajouter aux droits de la subdivision Comandante 
une taxe additionnelle de. . . ies 

Chapeaux de paille, d’écorce, de bois blanc, de papier, 
de sparte, de jonc ou d’autres matiéres végétales 
: similaires : 

a) 4° Chapeaux pour dames et Sete de fibres d’aloès 
; cousues mais non tressées en ruban, blanchis ou 
teints ou non, formés ou non, garnis ou non d’un 
simple cordon même de soie mélangée . : 
Les mêmes que ceux des alinéas a) et b), pour dames 

et fillettes : 

c) 19 Non garnis (formés ou non, à l'exception de 

ceux qui sont spécialement dénommés à l'alinéa 
a/4) . 


2° Garnis d'un simple ruban . .. 


b) Dentelles, broderies et tissus à ne de maille en fils 
métalliques . . 
c) Vêtements et en général articles cousus ou découpés : 


7 Droits 
Unités en drachmes — 
métalliques 


» 7, 3a 
30 


12, — 
» 8,— 
» % 5, — 
ss BA ir 
Germ 

» 2. 
100 kg. 300,— 
» 500,— 
la pièce 4,50 
» 6,— 
» LS 
» 8,— 
» £25 
» EE 

» 


ad valorem | + 10% 


la piéce 


ee 
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_(b) 
na ne 
(4) 
257 (a) 
260 (a) 
(f) 
Lez (g) 
262 
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& Sh 


| Designation of Goods 


Braces, garters, corsets and similar articles not men- 
tioned elsewhere, of silk, pure or mixed with other 
HART AIS eee BORE ode ed oe 5a te So 

Underclothing, handkerchiefs, gloves and ‘all sewn 
articles in general not ioe À mentioned elsewhere: 
WOE psig A en Goth pe 
OB ani xed air Spe eres aie ee Le 

Fabrics and articles of metallic threads, whether-silvered 
or gilt or not, entirely of metal or containing other 
non-predominating textile materials (except silk), 
including those containing up to 8% of silk, all 
with or without metal or glass trimming : 


Fabrics of metallic threads weighing per square 
metre : 

UNS Up-to) 550 grammes oo) 3s ke 
(2) Over 150 and up to 300 grammes : 
(RON CESS O0 PEAMIMES eee fe AL En 2. 

Lace, embroidery and netted fabrics made of metallic 
GING Be EN Oa ah MO oe CNE TRE 

Clothing and articles in general, sewn or cut out for 

_ a particular purpose, made of any fabrics consisting 
of metallic threads. . . 

Other articles of metallic threads, such as : ‘ribbon, 
passementerie, fringe, galloons, cords, tassels, 
etc. not mentioned elsewhere . Som wat oie 


(t) "Undressed or only with chemise and shoes 
(2) Dressed Siesta jatar 

Ladies’ and girls’ hats of wool or cotton or other mate- 
rials except silk : 
(a Ustrimmed 25: 0 + 
(2) Trimmed with a simple ribbon . 
(3) Trimmed in some other manner . 

Ladies’ and girls’ hats of pure or mixed silk : 


(1) Untrimmed or unblocked 
(2) Trimmed with a simple ribbon . 
(3) Trimmed in some other manner . 

As regards the hats mentioned in sections 4/3 and 
f/3, the duties of the corresponding section are 
increased by an additional charge of 3 

Hats of straw, bark, white wood, paper, esparto, cane 


-or other similar vegetable materials : 


Ladies’ and girls’ hats of aloes fibre sewn but 
not plaited into bands, whether bleached or dyed 
or not, shaped or unshaped, whether untrimmed o1 
trimmed with a simple mixed silk cord. . 
' The same as those er in sections (a) and (b) 
for ladies and girls 
_ (1). Untrimmed (shaped or unshaped, except 
those specially mentioned in section a/4) 


_ (2) Trimmed with a simple ribbon. . . . . 


each 


drachmae — 


20.7 
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262 Chapeaux de paille, d’écorce, etc. (suite DES 
c) 3° Garnis de toute autre manière . : la piéce 15,— 
4° Pour les chapeaux mentionnés à Valinéa a/3, 
ajouter aux droits as piéce une taxe addition- 
nelle de. : : ÉD AE ad valorem | + 10% 
263 Plumes de parure : 
a) Communes de gallinacés et d’autres oiseaux similaires 
; en général, sauf d’oiseaux de paradis, d’autruche, 
de héron, etc. : 
19 Brutes, non blanchies et non teintes . par kg 20,— 
20 Blanchies ou teintes à » 25,— 
b) Fines d’autruche, de héron et d’autres oiseaux 
similaires : 
1° Brutes, non blanchies, non teintes eut » 60,— 
2° Blanchies ou teintes RAR ase » 80,— 
c) Toutes les plumes ci-dessus (sous alinéas a) et b) 
ouvrées, ainsi que les pue d’oiseaux de paradis 
ouvrées ou non à » 150,— 
d) Têtes et ailes d'oiseaux, peaux ou corps d'oiseaux, 
garnis de leur plumage 5 » 20,— 
é) Tissus quelconque avec duvet, pour parure de véte- 
ments, ainsi que boas en plumes ordinaires . à » 40,— 
f) Les mêmes que ci-dessus, en ne d’autruche et en L 
autres plumes fines SUS CE ee wae oes » 150,— 
264 Fleurs, fruits, feuillage : 
a) Fruits et graines artificiels de toute matière » 20,— 
b) Fleurs artificielles en tissu de toute sorte, isolées, en ù 
guirlandes ou couronnes » 50,— 
c) Fleurs artificielles en papier, en peau où en cire ou 
en ces matières combinées entre elles ou avec 
d’autres matières ë PR RL ANS Men » 15,— 
a) Feuillages de toute matiére, a Vexception de ceux 
en papier ou en soie Tecate ke » 20,— 
e) Feuillages en papier . : » 10,— 
+ f) Feuillages en tissu de soie . » 60,— 
Se ; g) Eleurs,feuillages, branches, herbes, naturelsetstérilisés » 5, — 
a 265 a) Voitures destinées au transport des marchandises, non 
om suspendues : 
i 1° A une, deux ou trois roues : la piéce 10,— 
ba 266 Voitures automobiles neuves ou usagées : 
a a) A marchandises, ainsi ae leurs Hg 4e 100 kg. 10,— 
By b) Autobus i » 15,— | 
ei c) Ordinaires, pour voyageurs, pesant : 
‘a 10 Jusqu'à 800 kg. HRS ar a » 30,— 
ae 29 Plus de 800 kg. » 50,— 
oe d) Parties de voitures automobiles : 
oR 19 Chassis, avec ou sans moteurs . , » 6,— 
: 2° Carrosseries pour automobiles a marchandises 5 » 40,— 
‘5 3° Ce rowse ee Dour gery ure eee ene ke » 60,— 
LS 69 Chambres à air . » 140, — 
ee e) Phares et avertisseurs (cornes a’ appel) en général, pour 
aa automobiles, voitures et TAPER | 
M. 19 En métal commun : » 250,— 
ee 2° Les mémes, nickelés, argentés ou dorés . . » 350,— 
Bis 270 c) Revolvers, ainsi que pistolets à répétition ou non, de 
es, toute sorte . . rir la piéce 6,— 
‘3 h) Bourres pour fusils de chasse ‘de toute sorte . 100 kg. 80,— 
ye 
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262 Hats of straw, bark, etc., (continued) : 
(c) (3) Trimmed in some other manner. . . : each 15.— TEE 
(4) As regards the hats mentioned in section a 7 2; mi 
the duty on each hat is increased by an additional É ‘3 7 
GHATR CRO ER ee ited Re ee bis ae as! à ad val. + 10% : 
263 Ornamental feathers : fie 
(a) Ordinary : cocks and other similar birds in general, oes 
except birds of paradise, ostrich, heron, etc : i 
(t) Rough, unbleached and undyed . . . . . » 20.— 
(2) Bleached or dyed : . ste » 25 :— is 
(6) Fine : ostrich, heron and other similar birds : 4 
(1) Rough, unbleached and undyed . . . . . » 60.) ae 
(2) Bleached or dyed. . . » 80.—" "11 
(c) All the feathers mentioned in (a i} and ( b ) above ert 
worked, also feathers of the bird of paradise a 
whether worked or not. . . » 150.—- 
(d) Birds’ heads and wings, skins or ‘bodies with their , 
plumage . . per kg. 20:00 
| (e) Fabrics of any kind with down, for trimming clothing, 0 
\ also feather boas of ordinary feathers . . » 40.— En 
| (f) The same as above, of ostrich and other fine feathers. » 150.— 
| 264 Flowers, fruits, foliage : (a 
(a) Artificial fruits and berries of any material. . . . » 20.4 3 
(b) Artificial flowers of any kind of fabric, loose, in 
x garlands or wreaths . . » 50.— 
(c) Artificial flowers of paper, leather, wax, or of those “4 
materials mixed or combined with other materials » .15.— 3 
| (d) Foliage of any material except paper or silk. . . » 20 .— 
PM EDEESerof paper 2 22,2... 0. 1, *. » 10.— De: 
(f) Foliage of silk fabric. . . » 60.— iss. 
(g) Flowers, foliage, branches, grass, natural or sterilised . » 5.— M 
265 (a) | Carriages for the transport of goods, not on springs : 44 
: Dh: 
(x) With one, two or three wheels . . . . . . . each I0.— 
266 | Automobiles, new or second- hand ag 
ia: For goods, also their trailers .-.......... 100 kg. 10.— 
(b) Motor-omnibuses .. . tae rNer » 15.—- 05) 
(c) Ordinary, for passangers, “weighing : ree 
(Sac Up to) Soo; kilogrammes as eee. » 30: ee 
ua be GÆOverso0kilosrammes enr: MT. | » 50.— 
(d) Parts of automobiles : 
(1) Chassis with or without engines . . . . . . » 6.— 
(2) Bodies for motor-lorries . . . » 40.— | 
(3) Bodies for ordinary motor-cars and motor- ‘a 
DIODES SN RAM IE pk es ee rat 3! » 60 
(6) Inner tubes . » FAO 
(e) Head lamps and hooters (horns) in general, for motor- ae 
cars, carriages and bicycles : ae 
à ) Of ordinary metal . . . RE et » 250. 
2) The same, nickelled, silvered or ‘gilt. mie ae ae » 350.000 
Revolvers, pistols, repeating or not, of any system . each CR 
Wads for ‘sporting PUHS ON alls kinds ere se TOO: Kg: 80.—_ a 


PROTOCOLE DE SIGNATURE 


Il est entendu que, dans tous ates cas où le traitement national ou celui “de la nation la plus » 
_ favorisée est octroyé par une quelconque des dispositions de la présente convention, son application — 
_ s'étendra à toutes les formalités, conditions et charges, tous les avantages et privilèges, faveurs — 
exonérations afférents aux objets de ces dispositions, de manière que, par aucun moyen direct 
ou indirect, le traitement national ou celui de la nation la plus favorisée ne puisse être altéré, sous 
éserve, toutefois, des exceptions, dérogations ou conditions de réciprocité qui sont prévues 
| auxdites dispositions. 

Les Hautes Parties contractantes conviennent de ne se point prévaloir de la clause de la nation - 
la plus favorisée pour réclamer les avantages et privilèges que la Turquie est fondée à revendiquer . 
en Grèce en vertu des articles 1er, alinéa 1er, et 6, alinéa 2, de la Convention * IV de Lausanne de. 
1923 relative à l'établissement et à la compétence judiciaire. Il n’en serait autrement que si une! 
tierce Puissance, autre que la Turquie, se voyait reconnaître lesdits avantages et privilèges. 


Fait en double exemplaire à Athènes, le 11 mars 1920. 


(Signé) DE LENS. 
(Signé) Vouros. 


PROTOCOLE FINAL 


Ad Article premier. 


A. — Seuls, les vins grecs provenant exclusivement de la fermentation de raisins frais pourront 
_ être importés en France, en Algérie et en Tunisie, au titre de la présente convention. 
_ Le Gouvernement hellénique, qui prohibe sur son territoire la consommation du vin de raisin » 
sec et qui en réglemente étroitement la fabrication, vient d’adhérer à l'office international du vin 
et se déclare disposé à interdire, en principe, la fabrication du vin de raisin sec. 4 
Dès la mise en vigueur de la présente convention, la fabrication, la détention et le commerce 
des vins de raisin sec, qui ne peuvent s’exercer en Grèce que sous la surveillance permanente des — 
_autorités helléniques, ne pourront être pratiqués que dans des locaux ne communiquant que par — 
la voie publique avec les locaux où se pratiquent la fabrication, la détention et le commerce des — 
ns de raisin frais. | 
_ Il est bien entendu que les vins de raisin sec, visés à l’alinéa 3, ne sont pas destinés a étre | 
importés en France, en Algérie et en Tunisie, attendu qu'ils ne répondent pas aux dispositions ge 
alinéa premier. | 


B. — En ce qui concerne les moûts de vendange et jus de raisin frais non fermentés ou 
_ partiellement fermentés mutés autrement qu’à l'alcool ou non mutés même pasteurisés (position 171 | 
du tarif douanier français) et les vins de liqueur, mistelles ou vins mutés à l'alcool, et vermouths » 
provenant de raisins frais ou de jus de raisin frais (position 171 {er du tarif douanier français), la 
_ Grèce bénéficiera d’une dérogation générale à la prohibition d’ importation, sous la réserve que 
_ les produits importés répondent aux conditions prévues par la présente convention et par ses 
_ annexes relativement à l'importation des vins en France. 


1 Vol. XXVIII, page 151, de ce ‘recueil. 


PROTOCOL OF SIGNATURE. 


It is understood that in all cases in which national treatment or most-favoured-nation 
treatment is granted under any of the provisions of the present Convention, its application shall — 
_extend to any formalities, conditions and charges, advantages and privileges, favours and exemptions © 
arising out of these provisions, so that national or most-favoured-nation treatment may not be 
impaired either directly or indirectly, subject, however, to such exceptions, derogations or 
conditions of reciprocity as are provided for under the said Convention. 


The High Contracting Parties agree that they will not invoke the iost-favoured Hone 
clause in order to claim the advantages and privileges to which Turkey is entitled in Greece unde 
Articles 1 (paragraph 1) and 6 (paragraph 2) of Convention! IV of Lausanne of 1923 respecting 
Conditions of Residence and Business and Jurisdiction. This principle shall not be departed 
from unless the said advantages and privileges are granted to a third Power other than Turkey. 
Pas 


Done in duplicate at Athens on March 11, 1920. 


(Signed) DE LENS. 
(Signed) VourRos. 


FINAL PROTOCOL. 


- Ad Article i. 
A. — Only Greek wine obtainéd exclusively from fermented fresh grapes may be imported 
into France, Algeria and Tunis under the present Convention. ; 
The Greek Government, which prohibits in its territory the consumption of raison wine and 
strictly regulates the manufacture thereof, has recently acceded to the International Wine Office 
and is prepared in principle to prohibit the manufacture of raisin wine. | 
: As from the entry into force of the present Convention, the manufacture, possession of and 
trade in raisin wine, which can only be exercised in Greece under the permanent supervision of 
the Greek authorities, ‘will not be permitted except in premises which have no communication, — 
otherwise than by public thoroughfare, with premises used for the manufacture, storage of and 
trade in grape wine. 
It is quite understood that the raisin wine referred to in paragraph 3 is not intended for 
importation into France, Algeria and Tunis, since it does not conform to the os of 
paragraph 1. 


B. — As regards vintage must and the non-fermented or partly fermented juice of fresh grapes om 
(fermentation having been checked otherwise than by the use of alcohol or not checked at all), a 
even if they have been pasteurised, (Item 171 of the French Customs Tariff) and liqueur wines, — a 
mistelas or wine in which fermentation has been checked by the use of alcohol, and also vermouth 
made from fresh grapes or the juice of fresh grapes (Item 171 (c) of the French Customs Tariff), 
a general exception to the prohibition to import shall be made in the case of Greece, provided that Fe < 
the imported products conform to the conditions laid down in the present Convention and in its 
annexes concerning Be importation of wine into France. 


\ 


a pia XXVIII, page 1 51, of this Series. 


Société des Nations — 


ul. Ad Articles premier et 6. 


En ce qui concerne l'application de la présente convention, il ne sera pas fait de différence 

_ entre le territoire de la Grèce continentale et son territoire insulaire, y compris les îles de Chio, 
Lemnos, Mytilène, Nicaria, Samos et Samothrace, dont les produits importés par la voie de la « 
Zi Gréce continentale seront admis au bénéfice du transport direct. F 


Ad Article 2. 


La réduction des droits du tarif minimum prévue pour les « raisins de Corinthe » destinés 
a la patisserie et 4 la confiserie est exclusivement réservée : 


1° Aux envois effectués par colis postal ; 


2° Aux envois répondant à la définition et satisfaisant aux conditions inscrites aux . 

notes explicatives du tableau des droits (en caisses de 50 kg. au plus ou en barils d'environ 

80 kg. au plus). 

Il reste entendu que les raisins secs originaires et en provenance de Grèce autres que ceux « 
_ bénéficiant de la réduction ci-dessus prévue, seront considérés comme « propres à la consommation » M 
. s'ils répondent aux définitions et conditions inscrites aux notes explicatives du tableau des droits. w 


WE 


Mg Ad Article 18. 


eg 1° Les Hautes Parties contractantes subordonnent Pose des facilités prévues en faveur — 
_ des voyageurs de commerce, aux termes de l’article 10 de Ja convention de Genève, à la production » 
_ d’une carte de légitimation qui sera délivrée dans les conditions fixées audit article ; | 


j 2° Les Hautes Parties contractantes sont d’accord pour dispenser les voyageurs de commerce « 
| de toute taxe et de tout impôt qui viseraient spécialement l’exercice de leur profession. 


a Ad Article 19. 


“408 Les Hautes Parties contractantes s’engagent à entrer en négociations à l'effet de conclure : 


19 Un arrangement en vue de faciliter le courant d’émigration des travailleurs hellènes 
vers la France et de garantir dans les rapports entre les deux pays l'égalité entre « 
ae travailleurs nationaux et travailleurs immigrés, tant au point de vue des salaires que pour 
- l’application des lois réglementant les conditions de travail et l’indemnisation des dommages . 
) résultant des accidents de travail, ainsi que pour l’application des lois assurant l’hygiéne « 
et la sécurité des travailleurs ; 


2° Un arrangement relatif à l’assistance des malades, des femmes en couches, des 
enfants abandonnés et des aliénés ; 


2: 3° Une convention relative à la protection et à l'assistance judiciaire, 


Ad Articles 19 et 20. 


Les Parties contractantes reconnaissent : 1° que leurs législations respectives concernant les 

_ loyers des locaux d’habitation et des locaux à usage commercial ou industriel sont sensiblement 
_ équivalentes ; 2° que les ressortissants de chacun des deux pa s avaient droit dans l’autre au 
_ traitement national en cette matière, par application de la clause de la nation la plus favorisée, 
inscrite dans l’arrangement conclu par notes à Athènes en date du 16-28 juillet 1892, arrangement 
prorogé par l’acte du 4/16 décembre 1892. 
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Ad Articles 1 and 6. 


| As regards the application of the present Convention, no distinction shall be made between … 
the territory of continental Greece and its island territory, including the Islands of Chios, Lemnos, — 
Mytilene, Nicaria, Samos and Samothrace, whose products when imported through continental — 
Greece shall be entitled to through transport. 


Ad Article 2. 


The reduction in the minimum tariff rates on currants intended for cake- and pastry-making | 
is exclusively reserved for : 


(x) Consignments by parcels post ; 


(2) Consignments which conform to the definition and fulfil the conditions laid — 
down in the explanatory notes inserted in the list of duties (in cases of not more than 
50 kg. or in barrels of not more than about 80 kg.). “Sa 


It is understood that raisins originating in and coming from Greece, other than those entitled 
_to the above-mentioned reduction, shall be regarded as “‘ fit for consumption ”” if they conform ‘È me 
to the definition and fulfil the conditions laid down in the explanatory notes inserted in the list 
of duties. 


Ad Article 18. 


(x) The High Contracting Parties shall make the granting of the facilities provided for in 
| favour of commercial travellers under Article 10 of the Geneva Convention dependent upon the 
production of an identity card, to be issued under the conditions laid down in the said Article; 


(2) The High Contracting Parties agree that commercial travellers shall be exempt fro 
the payment of any special charge or tax in respect of the exercise of their occupation. 


Ad Article 10. 


The High Contracting Parties undertake to enter into negotiations for the purpose of 
_ concluding : 4 


(x). An agreement with a view to facilitating the flow of emigration of Greek workers. 
to France and guaranteeing in the relations between the two countries equality as 
between national and immigrant workers, as regards wages, the application of the laws — 
governing the conditions of labour and compensation for damages in respect of occupational — 
accidents and the application of laws for the protection of the health and safety of workers es. 

(2) An agreement concerning assistance to sick persons, women in childbirth, 
abandoned children and lunatics ; 


(3) A Convention relating to protection and free legal aid. 


; Ad Articles 19 and 20. 
The Contracting Parties recognise: (x) that their respective laws concerning rents of 4 
_ dwelling-houses and premises used for commercial or industrial purposes are more or less equivalent ; 
| (2) that the nationals of each of the two countries are entitled in the other country to national 
treatment in this matter, in application of the most-favoured-nation clause inserted in the © 
Agreement concluded by Notes exchanged at Athens on July 16-28, 1892, and extended by Act 
_ of December o> 1892. ‘ 


oe La SEA IANEX ci-dessus est faite à titre ENON ke Ss fixer la pu. dans le 
domaine de la législation sur les loyers, de la clause de la nation la plus favorisée qui figurait dans 
_ l’arrangement du 16/28 juillet 1892, et qui est reproduite dans la convention Han 


du 8 septembre 1926 et dans la présente convention. #1 


Ad Article 22. 


En ce qui concerne les sociétés : 


Chaque gouvernement conserve le droit de calculer l’impôt sur une base forfaitaire et de 
recourir à la méthode de l’abonnement, conformément à sa législation. 

Par charge fiscale on entend seulement l’impôt en lui-même à l’exclusion des garanties de 
payement. 

Les dispositions de l’article 22 ne s'appliquent pas aux exemptions réservées aux sociétés 
. françaises aux termes des articles 27, 28, 29 et 30 de la loi française du 31 juillet 1920, et aux termes 
de l’article 25 de celle du 19 mars 1928 (exonérations spéciales aux sociétés mères françaises ayant 
_ des filiales françaises, à certaines sociétés françaises de banque consentant des prêts à des industries 
françaises et à des sociétés françaises de porteurs de titres étrangers ; exceptions relatives à des . 
fusions de sociétés françaises). 

De même, lesdites dispositions ne dispensent pas les sociétés étrangères de l'application de | 

_ l’article 6 de la loi française du 12 août 1919 (prises en considération des biens assurés à l’étranger © 
_ pour la détermination du tarif de la taxe additionnelle sur les capitaux assurances contre l’incendie). 


De son côté, le Gouvernement hellénique se réserve le droit d'établir sur son territoire, en faveur | 
des sociétés helléniques, des exemptions de même nature et de même importance que celles qui 
k sont prévues par les lois ci-dessus mentionnées sur le territoire français en faveur des sociétés 
| françaises. 


: f Ad Articles 25 à 31. 


_ Dans les trois mois qui suivront la mise en vigueur de la présente convention, les Hautes 
Parties contractantes examineront en commun l’équivalence de leurs législations respectives sur 
la sécurité de la navigation et l'hygiène à bord des navires de commerce en vue d'arriver, s'il y a 
lieu, à une reconnaissance réciproque des permis de navigation. 
Le Gouvernement hellénique, se basant sur la réserve qu'il aurait faite en signant la convention 
_ et le statut de Genève, sur le régime international des ports maritimes, en ce qui concerne le 
Li transport des émigrants, déclare vouloir soumettre, sur son territoire, à une concession préalable 
et à un contrôle d'Etat, l’activité en matière d’émigration des compagnies maritimes et agences 
. d’émigration tant nationales qu'étrangères. 
Le Gouvernement français, d’autre part, déclare dès lors maintenir la contre-réserve qu'il a © 
formulée en signant lesdits statut et convention de Genève. . 
Toutefois, le Gouvernement français déclarant que cette contre-réserve vise surtout le cas w 
_ du monopole d’ émigration et de l'exclusion des marines étrangères qui en résulte ; d’autre part, 
le gouvernement hellénique, tout en maintenant sa manière de voir au sujet de la validité de la 
contre-réserve française, étant désireux, comme le Gouvernement français, de régler la question 
_ au mieux des intérêts des deux parties, le compromis ci-après a été arrêté : 


19 Le Gouvernement hellénique s’engage : 


a) Ane pas retirer aux compagnies françaises antérieurement admises à l’activité 
susvisée, l’autorisation dont elles bénéficient, à la condition qu’elles se conforment 
aux prescriptions que la loi ou la réglementation hellénique pourraient instituer en 
la matière ; 

b) A examiner avec bienveillance les demandes de concession qui lui seraient 
présentées par des sociétés françaises se livrant à l’activité susvisée, et en tout cas © 


MF 
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“The Rene declaration shall serve as an interpretation of the above Avicies and also to. bs 
define the scope, as regards legislation relating to rents, of the most-favoured-nation clause 
inserted in the Agreement of July 16-28, 1892, and reproduced in the Franco-Greek Convention a 
of September 8, 1926, and in the present Convention. 


Ad Article 22. 


As regards companies : 


Each Government shall retain the tight to assess the tax on a conventional basis and to. 
have recourse to the method of composition, in accordance with its laws. EX 
By fiscal charge shall be understood the tax alone, exclusive of securities for payment. 4 ET 
The provisions of Article 22 shall not apply to the exemptions granted to French companies es 
under Articles 27, 28, 29 and 30 of the French Law of July 31, 1920, and Article 25 of the Law 
of March 19, 1928, (special exemptions accorded to French companies with French subsidiary 
companies affiliated to them, to certain French banking companies granting loans to French. 
industries and to French companies holding foreign securities ; and exemptions concerning French 
amalgamated companies). 
Similarly, the said provisions shall not exempt foreign companies from the application oi 
_ Article 6 of the French Law of August 12, 1919, (regarding the taking into account of property # 
insured abroad for the purpose of assessing the rate of the additional tax on capital assets insured 
against fire 

The Greek Government for its part reserves the right to grant in its territory, in favour of 
: Greek companies, exemptions corresponding in kind and extent to those provided for under the 
above-mentioned laws in French territory in favour of French companies. a 
ee 
Pt 
Ad Articles 25 to 31. i: 

Within three months of the entry into force of the present Convention, the High Contracting | 
Parties shall jointly examine the equivalence of their respective laws relating to the safety of 
shipping and hygiene on board merchant vessels, with a view to arriving, if possible, at a reciprocal 
- recognition of navigation permits. x 
The Greek Government, on the basis of the reservation made by it on signing the Geneva 
Convention and Statute on the International Régime of Maritime Ports, with regard to the transport. 
of emigrants, affirms its desire that, before undertaking emigration business, shipping compani 
and emigration agencies, both national and foreign, in its territory, should obtain a licence an d 
that such business should be under Government supervision. 
The French Government accordingly declares that it maintains the counter-reservation made 
by it on signing the aforesaid Geneva Statute and Convention. a 
As, however, the French Government declares that this counter-reservation refers principe 14 
to the ‘monopoly. of emigration and the resultant exclusion of foreign shipping, and as, on 
other hand, the Greek Government, while maintaining its views with regard to the validity of the 
French counter-reservation, is desirous, like the French Government, of settling the question to 
* the best of both Parties’ interests, the following compromise has been agreed upon : 


* (x) The Greek Gouvernements agrees : 


(a) Not to withdraw the licences to undertake the business in question alrez ae 
granted to French companies, provided that they comply with such laws or 
regulations as the Greek Government may promulgate in the matter ; 

, Æ, 2g 
_ () To give favourable consideration to any applications for licences made by 
French companies undertaking the above-mentioned business, and in no case to 


ge 


LS 
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à ne pas les traiter d’une façon plus défavorable que les demandes présentées par 


les sociétés de la nation la plus favorisée ; 


2° Le Gouvernement français, prenant acte de cette déclaration hellénique, consent 
à ne pas faire usage du droit qu’il fonde sur la contre-réserve de l’article 12 du statut de 
Genève aussi longtemps que le Gouvernement hellénique en agira équitablement tant 
avec les compagnies françaises admises jusqu'ici à exercer l’activité susvisée, qu'avec les 
compagnies françaises qui pourraient requérir une concession d’émigration et, en tout 
cas, à ne pas réclamer au Gouvernement hellénique en faveur desdites compagnies un 
traitement plus favorable que celui que la Grèce accorde ou pourrait accorder aux 
compagnies de la nation la plus favorisée. 

Le Gouvernement français consent, de même, à ne pas appliquer immédiatement 
des mesures compensatoires, au cas où il croirait les intérêts français lésés et à entreprendre 
avec le Gouvernement hellénique, en vue de faire droit auxdits intérêts, des négociations 
qui devront être ouvertes immédiatement et aboutir à un accord dans le délai d’un mois, 
dès la demande adressée par le Gouvernement français. Si, à l’expiration de ce délai, 
l'accord n’a pu être réalisé, les rapports des Parties contractantes ne seront plus, dès lors, 
régis en matière maritime que par la loi intérieure de chacune d’elles et par les conventions 
internationales auxquelles elles sont également parties. 

Toutefois, des mesures compensatoires (visées ci-dessus) ne pourront être prises par le 


_ Gouvernement français que dans un délai de deux mois après la clôture des négociations. Il en 
_ sera de même des mesures de rétorsion que le Gouvernement hellénique croira devoir prendre. 


Ad Article 35. 


_ 1° Pour l’application de l’article 6, étendue en vertu de l’article 35 aux colonies françaises, 
le gouvernement hellénique ne pourra se prévaloir des dispositions tarifaires et réglementaires 
_accordées en matière de transit, sur le territoire de 1’ Indochine, aux pays limitrophes de cette colonie ; 


2° Bien que les articles 9 et 10 ne s’appliquent pas aux colonies, pays de protectorat et pays 
sous mandat de Ja France, le Gouvernement français déclare qu’il n’a pas Vintention de recourir 
_ dans ces territoires à des mesures de prohibition ou de restriction de nature à instituer un traitement 
différentiel au détriment de ]’Etat hellénique, 
De même, le Gouvernement hellénique déclare qu'il n’a pas l'intention de recourir, sur le 
territoire hellénique, à des mesures de prohibition ou de restriction de nature à instituer un 
ei ae différentiel au détriment des colonies, des pays de protectorat et pays sous mandat 
de la France ; 


3° En ce qui concerne l'application de l’article 13 aux colonies, le Gouvernement français 
croit devoir préciser que la Convention internationale du 3 novembre 1923 sur la simplification 
des formalités douanières qui est visée audit article n’a pas été promulguée dans les colonies 
_ françaises ; 
_ 4° En matière d’accés, de séjour et d'établissement dans les colonies françaises, le Gouvernement 
français assurera aux ressortissants hellènes (personnes physiques ou sociétés) le régime de la 
nation la plus favorisée. Toutefois le bénéfice de ce régime n’autorise pas la Grèce à réclamer les 
_ avantages spéciaux accordés ou qui pourraient être accordés, en matière d'accès, de séjour et 
_ d'établissement aux ressortissants des Etats ou des colonies limitrophes des colonies françaises. 
a Le Gouvernement français recommandera au gouvernement tunisien d’accorder aux 
_ ressortissants hellènes (personnes physiques ou sociétés), en ce qui concerne l’accès, le séjour et 
l'établissement en Tunisie, le bénéfice des droits communs aux ressortissants des diverses Puissances. 
_ De son côté la Grèce assurera, sur son territoire, aux ressortissants (personnes physiques ou 
sociétés) des colonies, protectorats et pays sous mandat de la France, en ce qui concerne l’accès, 
le séjour et l'établissement le traitement de la nation la plus favorisée. 
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| treat them less favourably than applications submitted by companies of the "4 
favoured nation. 


(2) The French Government, in view of the Greek Government’s declaration, agrees  . 
that it will not make use of its right, based on the counter-reservation of Article 12 of 
the Geneva Statute, so long as the Greek Government deals equitably both with French 
| companies already authorised to undertake the business in question, and with French 
| companies applying for an emigration licence, and that in no case will it claim from 
the Greek Government on behalf of the said companies more favourable treatment than — 
that which is, or may hereafter be, granted by Greece to companies of the most ~ 
favoured nation. Hels 
The French Government similarly agrees not to apply compensatory measures 
immediately, should it consider French interests to have been injured and to enter into 
negotiations with the Greek Government with a view to the protection of those interests. 
| These negotiations shall be opened forthwith and completed within one month of the Be 
French Government’s request. If, on the expiry of this time-limit, no agreement has | 
been reached, the maritime relations between the Contracting Parties, ‘shall thenceforward — 
. be governed solely by the internal laws of each and by the international conventions | 
to which they are both parties. 


| Nevertheless, the compensatory measures mentioned above may not be adopted by the 
French Government until two months after the conclusion of the negotiations. The same set 
| apply to any measures of retortion which the Greek Government may think fit to take. 


ere 


Ad Article 35. ? 


1. As regards the application of Article 6, which in virtue of Article 35 extends to the French 
| colonies, the Greek Government may not avail itself of the tariff provisions and regulations relating — ja 
| to transit applicable in Indo-Chinese territory to the countries adjacent to that colony ; 


2. Although Articles 9 and 10 do not apply to French colonies, protectorates, and mandate 
| territories, the French Government declares that it has no intention of i imposing in those territories 
| any prohibitions or restrictions calculated to establish differential treatment to the prejudice of 
| the Greek State. ee 
Similarly, the Greek Government declares that it has no intention of imposing in Greek — 
| territory any prohibitions or restrictions calculated to establish differential treatment to the | 
| | Prejudice of Do colonies, protectorates and mandated territories ; 


3. As ey he application of Article 13 to the colonies, the French Government desires | 
| to point out that the International Convention relating to the Simplification of Customs. 
Formalities of November 3, 1923, referred to in the said Article, has not been promulgated in _ 
| the French colonies ; 


4. As regards admission, residence and establishment in the French colonies, the French. À 

| Government shall grant to Greek nationals (whether natural persons or companies) most-favoured- 

| nation treatment. Nevertheless, this treatment shall not entitle Greece to claim any special à 

| advantages which are or may ‘hereafter be granted, with regard to admission, residence and, 

| establishment, to the nationals of States or colonies adjacent to the French colonies. 

| The French Government shall recommend the Tunisian Government to grant to Greek nationals fé 
(whether natural persons or companies), as regards admission, residence and establishment in _ 

| Tunis, the rights commonly granted to nationals of the various Powers. ay 

In its turn, Greece shall grant in its territory to the nationals (whether natural persons or 

| companies) of French colonies, protectorates and mandated territories, most-favoured-nation — i 


| treatment as regards admission, residence and establishment. 
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Ad Article 36. 


os _ Le Gouvernement français recommandera au Gouvernement tunisien d’ étendre aux ports de 
_ la Tunisie les dispositions des articles 25, 27, 29 et 30, exception faite pour la pêche et pour le 
sabotage. 


Fait en double exemplaire à Athènes, le 11 mars 1020. 
(Signé) DE LENS. 


(Signé) Vouros. 


PROTOCOLE ANNEXE 


-RELATIF A LA RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS D’ANALYSE DES VINS IMPORTÉS EN FRANCE. 


Conformément aux dispositions de l’article 14 de la Convention de commerce, de navigation 

_et d'établissement entre la France et la Grèce, signée en date d’aujourd’hui, les plénipotentiaires 

respectifs se sont mis d’accord sur les clauses suivantes, qui précisent les conditions de la reconnais- 
sance des certificats d'analyse des vins importés en France. 


Article premier. 


L'analyse des vins destinés à être importés en France sera faite en Grèce exclusivement par 


les. laboratoires de chimie relevant du Ministère des Finances. Le Gouvernement hellénique 


mmuniquera des fac-similés des signatures des chimistes chargés de délivrer les certificats 
analyse pour l'usage des autorités françaises intéressées. 


Article 2. 


L' analyse des vins, ainsi que la détermination de l’homogénéité du contenu de plusieurs 
cipients (fats, etc.) faisant partie d’un envoi, sera faite en Gréce, conformément aux dispositions 
énérales prévues à l’annexe n° x. 

Le Gouvernement hellénique notifiera au Gouvernement français les méthodes officielles en 
age en Grèce pour l’analyse des vins. 


Article 3. 


Si l’analyse d’un envoi de vin destiné à être consommé en France et composé de plusieurs 
récipients (fûts, etc.) a été faite au moment où ce vin se trouvait encore dans un seul bassin ou 
sc ve, sous la surveillance du chimiste autorisé à délivrer le certificat d’analyse ou des fonctionnaires 
ompétents au prélèvement des échantillons, il ne sera pas nécessaire de prélever lesdits échantillons 
chacun des récipients de l’envoi. 
__ L'analyse se fera sur un ensemble de trois échantillons pris dans la partie inférieure, centrale 
et supérieure du bassin, cuve, etc. 


Article 4. 


Les certificats d’analyse devront étre rédigés selon Jes formulaires établis dans les annexes 2 ‘ 


3. Le formulaire A, annexe 2, sera d’usage toutes les fois que l’autorité chargée de l’analyse aura 
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Ad Article 36. 


The French Government shall recommend the Tunisian Government to extend to the el 
of que the provisions of Articles 25, 27, 29 and 30, fishing and the coasting trade, however, boa 
excluded. 


Done in duplicate at Athens on March 11, 1929. 
= (Signed) DE LENS. 


(Signed) Vouros. 


ANNEXED PROTOCOL 


RELATING TO THE RECOGNITION OF CERTIFICATES OF ANALYSIS FOR WINES 
IMPORTED INTO FRANCE. 


In accordance with the provisions of Article 14 of the Convention of Commerce, Navigation, 
and Establishment between France and Greece, signed this day, the respective Plenipotentiaries 
_have agreed upon the following clauses, specifying the conditions for the recognition of certificates 
of analysis for wines imported into France. 2e 


Article i. 


. The wines intended for importation into France shall be analysed in Greece solely by th 
chemical laboratories attached to the Ministry of Finance. The Greek Government shall 
communicate facsimiles of the signatures of the chemists entrusted with the issue of certificates 
of analysis for the use of the French authorities concerned. 


Article 2: 


1 The analysis of the wines and the verification of the homogeneity of contents of sever. 
receptacles (casks, etc.) forming part of one consignment shall be effected in Greece in accordance 
with the general provisions set forth in Annex No. 1. 

_ The Greek Government shall inform the French Government of the official methods employed | 
in Greece for the analysis of wines. # 


Article 3. 


| ‘ 

- If the analysis of a consignment of wine intended for consumption in France and consisting | 
of several receptacles (casks, etc.), was effected when this wine was still in a single vat under the | 
supervision of the chemist authorised to issue the certificate of analysis or of the officials competen * 
to take samples, such samples need not be taken from each of the receptacles of which the 
consignment consists. 4h 

a For purposes of ee three samples must be taken from the bottom, middle and top « D Es 
the vat, etc. Le 


Article 4. Me 


— 


‘Certificates of Retro must be made out in accordance with the models contained in Annexes 2 gh 
and 3. Model ‘‘ À ” 4 AEX 2, shall be used when the Pe be is taken by the authority responsible ~ 


7 


No. Rpts 


7 nt 


ue prélevé l'échantillon. Le formulaire B, annexe 3, sera utili isé toutes les fois que Péchantillon| 
sera adressé à l’autorité chargée de l’analyse’par une autre autorité a ce autorisée. 
_ De ces certificats d'analyse, il doit ressortir expressément que le vin analysé est, d’après le | 
contrôle exercé par les autorités officielles helléniques, dans les conditions prévues par la convention « 
entre la France et la Grèce en date d’aujourd’hui et d’après le résultat de l’analyse, le produit du 
pur jus de raisin frais, sans mélange d’aucune sorte : raisin sec, sucre de canne, acide tartrique, 

_ alcool, en ce qui concerne les vins secs, et autres substances prohibées par les lois. | 

si Pour chaque partie de vins homogène il sera délivré un certificat séparé. 


Br Article 5. 


EF ___. Les vins grecs importés en France devront être accompagnés des certificats d’analyse prévus 
Ba l’article 4. Les récipients (fûts, etc.) contenant ces vins seront scellés par l'autorité hellénique 4 
‘2 . qui a procédé à la prise d’échantillons. — 


a: Les certificats helléniques d'analyse ne seront valables que pour les récipients qui, à leur, 
_ importation en France, ont intacts les sceaux apposés au départ de la Grèce. 
ag Si Jes récipients, à leur importation en France, ne portent pas le sceau officiel hellénique ou 


am ne le sceau n’en est plus intact, le Gouvernement français se réserve le droit de soumettre ces vins ~ 
_ à une nouvelle analyse pour la vérification de leur identité, sans que cette stipulation puisse porter \ 
_ atteinte aux dispositions de l’article 14 de la convention signée en date de ce jour. 


Article 6. 


_ Les deux gouvernements se réservent de se mettre ultérieurement d’accord pour reconnaître 
les certificats helléniques accompagnant des envois dûment scellés même dans les cas de transva- 
sement du vin de leurs récipients originaux dans des wagons-citernes pendant le transport. | 


- Article 7. 


_ Le présent protocole entrera en vigueur és eee avec la Convention de commerce et 
de navigation entre la France et la Grèce, signée en date d’aujourd’hui, et aura la même durée . 
Ex ane celle-ci. = 


A .. Fait en double exemplaire a Athénes, le 11 mars 1929. 


Et: (Signé) DE LENS. 
a . (Signé) Vouros. 


N° 2187 


, 
(a 


for the ais: “Model “B”, Annex 3, shall be used when the sample is si di to the? 

authority responsible for the analysis by another authority duly authorised for the purpose. 

These certificates of analysis must expressly state that, as a result of the supervision exercised 

by the Greek official authorities under the conditions laid down in the Convention between France 

and Greece signed this day and as a result of the analysis, the wine has been found to be the 

_ produce of pure grape juice without admixtures of any kind such as raisins, cane sugar, tartaric 

acid (in the case of dry wines, alcohol), and other substances prohibited by law. 
A separate certificate shall be issued for each lot of homogeneous wines. 


Article 5, 


Greek wines imported into France must be accompanied by the certificates of analysis referre 
_ to in Article 4. The receptacles (casks, etc.) containing these wines shall be sealed by the Gree 

authority which took the samples. i. 

| Greek certificates of analysis shall only be valid for receptacles which have the seals affixed ig 

on their departure from Greece still intact on their importation into France. Ee 

If the receptacles on their importation into France do not bear the official Greek seal, or 

the seal is no longer intact, the French Government reserves the right to subject the wine ii 

_ question to a further analysis for the purpose of verifying its identity. This stipulation shal 

not be regarded as an infringement of the provisions of suas 14 of the Convention signed thi 


day. 


Article 6. 


The two Governments reserve the right to recognise later by mutual agreement ‘Cree 
certificates accompanying properly sealed consignments, even when the wine has been transferred 
oe transport from its D receptacles to cistern trucks. 


—_ 


Article 7. of 


The present Protocol shall come into force simultaneously with the Convention of Con 
and Navigation between France and Greece signed this day and have the same period of validity _ 
as that Convention. 


_ Done in duplicate at Athens, March 11, 1920. 


(Signed) DE LENS. 
(Signed) Vouros. 
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- ANNEXE I 


a | i 
_ DISPOSITIONS FONDAMENTALES POUR L’ANALYSE DES VINS DESTINES A ETRE 

IMPORTES EN FRANCE 4 

VAN A.— BUT DE L’ANALYSE. . 


L'analyse chimique doit constater que le vin est pur et non falsifié, et notamment : 


19 Que le vin correspond à la législation en vigueur pour la consommation intérieure en 
Grèce ; J 


29 Que le vin n’a pas été additionné de certaines substances ou au moins dans des quantités 
non supérieures à celles autorisées par les lois françaises. 


B. — DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 


a) Conformément aux dispositions qui précèdent et sous réserve des dispositions du chapitre C, 
les échantillons prélevés dans des citernes, caves, fûts ou autres récipients, devront être soumis à une 
nalyse chimique à l'effet de déterminer les éléments suivants : 

‘19 Le poids spécifique ; 

2° L’alcool (en volume) ; 

3° L’extrait sec total ; 

4° Le sucre non fermenté ; 

5° Le sucre de canne dans le cas où l’analyse en aurait révélé la présence ; . 

6° L’acidité totale ; 

7° L’acidité volatile ; 

8° Les substances minérales (cendres) ; 

9° L’alcalinité des cendres ; 
100 Les sulfates ; 

119 L’acide sulfureux ; 

129 Les substances antiseptiques autres que l’acide sulfureux et les bisulfites alcalins ; 
13° L’acide tartrique total ; 

14° La potasse (bitartrate de potasse) ; 

15° Les matiéres colorantes étrangères, s’il y en a. 


b ) Il devra être certifié, en outre, que le vin a été préparé sans addition ‘de raisins secs, de sucre 
canne et d’acide tartrique. En raison du fait que les vins grecs contiennent, à l’état naturel, des 
portions variables de potasse, la quantité de potasse (bitartrate de potasse) est mentionnée a titre 
simple indication et ne constitue pas la preuve d’une addition d’acide tartrique. 

c) L’analyse doit encore rechercher et déterminer l’existence, le cas échéant, d’autres substances 
on autorisées par les lois respectives des deux Parties contractantes, lorsque l’aspect, le parfum, le 
nit de l'échantillon ou d’autres raisons rendent cette recherche nécessaire. 

a) L’analyse se fera conformément aux méthodes officiellement en vigueur en Gréce. 


C. — DISPOSITIONS PARTICULIÈRES. 


ea) Lorsque plusieurs récipients de contenu homogène n’ont pas été remplis sous l’inspection des 
ctionnaires autorisés à prélever les échantillons conformément aux dispositions de l’article 3, 
chantillonnage et l’analyse peuvent être faits d’après les dispositions suivantes : 


Sont considérés comme vins homogènes les vins de la même provenance et qualité. 
Les vins provenant de différentes localités ne seront pas considérés comme homogènes, 
ainsi que les vins de la même localité, mais de récoltes de différentes années ou types. 


b) Pour établir l’homogénéité du contenu des récipients, il sera prélevé un échantillon de chaque 
‘ ipient pour l’examen de la couleur, du parfum, du goût et de la densité. Si l’ homogénéité du vin est 
constatée par cet échantillonnage, l’analyse doit être faite sur un échantillon prélevé à raison de 1 par 

récipients (fûts, etc.) au moins et conformément aux dispositions prévues au précédent chapitre B. 
_ c) Si l’échantillonnage est fait par un fonctionnaire autre que celui qui doit exécuter l'analyse, 
e nombre nécessaire d'échantillons doit être envoyé à ce dernier pour la vérification de l’homogénéité 
n cas de doute et pour l'exécution de l'analyse. 


| 
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* ANNEX 1. 


RULES GOVERNING THE ANALYSIS OF WINES INTENDED FOR IMPORTATION 
INTO FRANCE. 


A. — OBJECT OF THE ANALYSIS. 


The purpose of the chemical analysis is to ascertain whether the wine is pure and unadulterated ; 
in particular, proof must be furnished : 
(1) That the wine conforms to the provisions of the laws in force relating to internal | 
consumption in Greece ; 
(2). That certain substances have not been added to it or have not been added in 
quantities exceeding rae maximum authorised by French law. ae 


ay 


B. — GENERAL PROVISIONS. 


(a) . In accordance with the foregoing provisions and subject to the provisions of Section C, the 
samples taken from cisterns, vats, casks or other receptacles must be subjected to chemical analysis _ 
for the purpose of ascertaining : Woks. 
{ Specific gravity ; 
2) Alcohol (in volume) ; 
Total dry extract ; 
(4) Amount of unfermented sugar ; 118 
(5) Amount of cane sugar, where the presence of such has been shown by the analysis ; i 
6) Total acidity ; ‘a 
7) Volatile acidity ; 
(8) Mineral substances (ash) ; 
2 Alkalinity of the ash ; j 
(10) Sulphates ; : 
(11) Sulphurous acid ; rs 
(12) Antiseptic substances other than sulphurous acid and alkaline bisulphites ; 
(13) Total tartaric acid ; 
(14) Potash (bitartrate of potash) ; 
(15) Foreign colouring matter, if any. a 


(b) In addition, the certificate must state than no raisins, cane sugar or tartaric acid have been” 
added to the wine. Since Greek wines in their natural state contain variable proportions of potash, — 
the quantity of potash (bitartrate of potash) is mentioned merely as an indication and does no ee 

_ constitute a proof that tartaric acid has been added. ee 

(c) Tests shall also be made for other substances prohibited by the respective laws of the two. 
Contracting Parties, when the appearance, smell or taste of the sample or any other grounds of suspicion nue 
make this necessary. a 

(d) Analysis shall be effected in accordance with the official methods employed in Greece.  … 

cel tat 


C. — SPECIAL PROVISIONS. ; ag À 
5 


- (a) When several receptacles of identical contents have not been filled under the supervision of 
_the officials authorised to take samples in accordance with the provisions of Article 3, nee and 
analysis may be effected as follows : | 


Wines of identical origin and quality shall be regarded as homogeneous wines. 
__ Wines coming from different places shall not be regarded as homogeneous ; this sh 
also apply to wines coming from the same place but differing as regards vintage year and typ 


(b) In order to establish the homogeneity of the contents of the receptacles, one sample shall 
taken from each receptacle and tested for colour, smell, taste and density. If the homogeneity of 
wine is proved by this sampling, at least one sample per 25 receptacles (casks, etc.) shall be analys 
_in accordance with the provisions laid down in Section B above. 

(c) If samples are taken by an official other than the official by whom the analysis is to be effected, 
the n necessary number of samples must be transmitted to the latter to enable him to were an 
porn in doubtful cases and to effect the analysis. 


RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE. — 
LABORATOIRE DE CHIMIE 


ANNEXE 2. 
FORMULAIRE A. 


CERTIFICAT D’ANALYSE DE VIN 


DESTINE A ETRE EXPEDIE EN FRANCE. | 


A. — IDENTITÉ. 


POLE MP CUITION sur s05 aise eee sien eue re es Ari Rene delta eg de ET Dee Len T es ES 
ésignation commerciale usuelle du vin .........................,...,....... 
Hovelidice et-annéc de vendange... ona ssesleray neon cies Or ECE RE 
ombre de fûts ou autres récipients, marques et numéros ........ 


Poids total, kilogrammes Es 


Nets ne AN CA CU MANIERE RSS LL 


B. — ANALYSE, 


* 


Le 

Poids spécifique à 150 C....... dale D 4 des nb de fihle ee OR Se close RE an ae Ve SAS elec cise se es PATES INSEE i 
OT ONUIWE NÉE 2 Nene Ted ot ee TO eee ta ee as Paie ne. Ron Rd 
Alcool en poids ..,...................... Re (grammes par litre) ~ 
xtrait total à 100° C : » 


Sucre non fermenté >» NA 
xtrait sans sucre ....... ; “ ae » hid at 
acre MeUGaTINe ete cess Mie vache sasioaraee BD EP Hera site » a 
\cidité totale : a " 

En centimètres cubes de KOH N/10 radranene lil (Centers cubes par litre 
PARC AH OR Te Re ae ART en Pro Beans (grammes is Lu 
idité volatile : 
En centimètres cubes de KOH N/ro ............. drone (centimètres cubes par litre) 
EniCA HS OPEN OA En Va BOLE ERE na An Pi le cchnence non are (grammes par litre) : 
ELE OP INIMICLALCS "2 vile edits aciead sh vie dd ar TT lan A oe Bile vied doe aint geo Panes ne SU ae » 4 i 
pecalimite. en:K2 CO: 2.52% Was er Tr ee AND ARS Ne A Ta de le SE LOI EE 0e , eer 
Miltates en K2SO4 nues RU ro SAMU DU elt cy are Sa eee ters PPS VS » HE | 
icide sulfureux ........ ane » ds; 
Pihewrattric ten tOtal. 2-2 a en ale DS re tarte » . 
_ Potasse (bitartrate) PRET tat fi , DAS » 
Nature de la matière colorante ... Sons picslan eb ib dents cio sek AOU aa eee Red lane ane déc dee ea 
C, — CONCLUSIONS. NH 2 
} Le sh) 


tee 


_ Nous certifions catégoriquement que : 


aie) 1° Tous les fûts ou autres récipients, dont l’échantillon examiné a été prélevé, contiennent 
du vin de méme sorte ; 


N° 2187 


ns 


Rit aaa 


tions — Treaty ais | 


LA en GREEK REPUBLIC. À 
_ CHEMICAL LABORATORY 1 
OF THE MINISTRY OF FINANCE. ne. 
Note Rec 
ri 
ANNEX 2. ; 
MODEL A. 
CERTIFICATE OF ANALYSIS OF WINES HER 
¢ z 4 >! 
INTENDED FOR EXPORT TO FRANCE. . 
A. — IDENTITY. à 
TT AR 
OS O eee ta Sot a ets eres goes carat see eme en eme cmd cawnssevetie ess s’onpenceeetvncees cer mes 21e TO 
RES El GORE QE dec Meee nee ere a Ie REMOTE EEE Re ae 
Dual deldescrIpHON Of THe WIRE, 4-2"... 7.0.0... rende tient 400 
SEL Tel HITS VENT MR SP EE ER ER ae W. 
mlumberiGnedsks onotherreceptaicles marks and numbers...........:........1.........,........!.%.10 a 
EE i 
f 5° 
B. — ANALYSIS | & 
Specific gravity Se DGG GC yak Sab seine GA ane alt Nr Bel Aaa ea DR MAR TR RAT pee 
Bn a SEAR RR ne een ee leche cain someone scene mere help douce meonmesne sage ce an eee 200000 EU 
Behe em PES EE nn an age vrs » 2 0700 8 9 8jv1 dun a1e eos 01810 à 0 n 10 0158.20 0.0, 0 © 00 seine (grammes per te) 
Total extract at 1000 C. veces Saphnenanedal Aha AREAS sce Onsen aca bela eer » 4 
LR RS DORE EN per PRAIRIE SE RC RUN » 4 
ÉTAT AU AE nee dos oante nes tielesieo cna age one spociesccesen sente » 4 
MEATICUSUBAG RU... RO SECO OREE BEE CRAB R OE EB CE DRC Heh ene ne au » 3 
‘Total acidity : | ve 
RE DICO PRO EDEN TO PTT eee M ebeionerec tee (cubic cm. per litre) 
| 1 TAN BON 3 ENT 0 ASPREPEE EEE snake RE PER PSE EEE (grammes per litre) … 
Volatile acidity : | | à ‘ 
In cubic COTE ESOP IN RO oe ce cleus tase saeadsdassesorsteescasuce Sais (cubic cm, per litre) — 
NN nm wes armee dose seesecksdsan'sseec sds de ie Gone per litre) 
du eut » ; 
Be rece cen aces -................................. » : 
SHREK SDL ARE RSS Eee » 4 
De cand penbaccrs ica ccceeserescedevernencene » in 
WLotal tartaric acid"... agreeeceerceceeeesesenssetsnseneaseccesaesnaneseeeesreners » #4 
Gien More) 22 6 RER ER ER ee » fy 
RP i OS TATE CRA SUSE EC Re 2e more Le cum cesse sec ceslacasacdes antec ncscsesscerecesceetescveccesesceedceeaes xe 
C. — CONCLUSIONS. fi 
ne. We Mere certify that : a 


(rt) All the casks or other receptacles from which the sample tested was taken contain — 


7 _ wine of the same kind ; #4 
3% 
' LR 


2° Le vin en question est, d’après le Cette exercé par les autorités officielles helléniques 
dans les conditions prévues par la convention entre la France et la Grèce et d’ après le résultat. 
de l'analyse, du pur jus fermenté de raisins frais sans mélange d’aucune sorte (raisin sec, sucre | 
de canne, acide tartrique, potasse et autres substances prohibées par lois) ; 


3° Le vin Roney une addition d’alcool de % en volume : 
ne contient pas 


ont été 
n’ont pas été 


4° A la suite de V’échantillonnage, les fûts ou Yeas récipients 


par notre sceau officiel ci-contre. 


(Signature et grade du chimiste.) 


_ RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE. 
_ MINISTÈRE DES FINANCES. 


ANNEXE 3. 
FORMULAIRE B. 


A. — IDENTITÉ. 


_ Provenance et année de vendange 

Désignation commerciale usuelle du vin 3 
i octbre déTHSNON Albtres TÉCIDICDES (hi). +c ces sedeccnasaremeeneers anes fs oe dae oct abet Sih dees ee MR PRES 
MATINS) CL TUMÉTOS, oe ccercess sane de door di acméooecnposame dont rsep once dard i le cosci ve Ue: dies sav RAD SERRES | 


_ Poids total, kilogrammes Fark oe ccc eresccceccesveccvvcvessssascccesvsesccsesessesesccscs presses Jecceseveccccvecessewe 9 ae 


Nous soussignés 
ifions que, d’aprés les réglements de la convention commerciale entre la France et la Gréce : 


1° Nous LAN AME par notre sceau officiel ci-dessus, les fûts (ou autres récipients), 
n’avons pas scellé 
ci-dessus énumérés apr és l’échantillonnage ; 
2° Les échantillons prélevés dans bouteilles numérotées et scellées, par notre 
sceau officiel, sans étre mélangés, ont été expédiés afin d’étre analysés par le laboratoire de 
chimie du Ministère des Finances a 


(Signature et grade.) 


(Traduction en langue grecque des indications ci-dessus.) 


| Asa result of the supervision exercised by the Greek official auiteotivs under th 
tons laid down in the Convention between France and Greece, and as a result of the ~ 
analysis, the wine in question wasf ound to consist of the pure fermented juice of fresh 
grapes, without admixtures of any kind (such as raisins, cane sugar, tartaric acid, potash and 
other substances prohibited by law) ; re 
contains 


3 10 A : 
(3) The wine lan oe addition of alcohol of % in volume ; 
: were é 3 ! 
(4) After sampling, the casks Greiner eee CAE wee not sealed with our official seal, 
which appears overleaf. 


GREEK REPUBLIC. 


ANNEX 3. 
Mopez B. 


A. — IDENTITY. 


| Consignor : 

| Place of dispatch 

| Origin and vintage year 

| Usual trade description of the wine . 
| Number of casks or other receptacles 
| Marks and numbers 


| Total weight kg, | 


The undersigned 
hereby certify that. in accordance with the provisions of the Commercial Convention between Frans 
and Greece : 


_ have sealed 
d FEAR have not sealed 
enumerated above, after sampling ; 


(2) The samples taken from : 
seal, without being mixed, were transmitted for analysis to thé Chemical Laboratory of th 
| Ministry of Finance at 


with our official seal as above the casks (or other receptacl 


(Signature and official status.) 


(Greek translation of text.) 


3 
_ LABORATOIRE DE CHIMIE. 
MINISTRÈE DES FINANCES. 


C. — CERTIFICAT D’ANALYSE 


Les échantillons, pris suivant la déclaration ci-dessus (A Le B), ont été mélangés, après constatation 
e leur homogénéité, pour faire un échantillon moyen, qui, examiné, a donné les résultats et conclusions 
uivantes : 


I. — RÉSULTATS. 


ia . Alcool en volume % ........secceeeeee sees eeeeeeeeesseeeeueeseesaeeceeeesesseeeeeseeeceesaeerseseeeeeeeeeeneees RER 
Alcool en poids ................ RP oc SUGAR diane ME ee dat des ie Sey tS SER (grammes par litre) . 
À 1000 © Hi Lu OUR RENE RS A de » 


Sucre non fermenté ......................4.ssesssscersceusscssnsennssesnneenseeeeness e » 
ed cea momacdapawsecaeneccecuceecee nade epvececenececccceresvusaceviscerececeuesns Ÿ » 
PRE RE NT NT TA CI ON AO DSC OC Nea ah OS OO » 
En centimètres cubes de KOE GIN/TON 2 RC EU ce (centimètres cubes par litre) 
En CAFES O'S TELLE RTE SP NS omeicuaes ee Renee eer (grammes par litre) 
En'centimètres\ cubes: de RON Otis. Rte (centimétres cubes par litre) 
RAC MÉTÉO ÉCART RARE AR mbes sc (grammes par litre) 
PR TOLES AM INGTAICS? ia aurons anne onasactlapemaleicmaecinemke au Se SRE Sec ee ER RESTE » 
Seunntéren oti COS hs ioe oes cats Ceweb dc ee ANRT OR RE RES CIRE » 
PEATE SON SON RE ee A eee alta Ceres wale Os Rae ah Oe SO » 
LES SRE PO ANR carci leas Case PE RATER EE A ae ae » 
CAE MCATHTIGUGCHLOLAL Les nee bos idee eines node ent <= eee seaming lacet » 
otasse (bitartrate) ..................................,...........4uuseccceessseeeseseses 2 ; » 
ature de la matière colorante ................. A ns Sok Uae diay AUS RUES LUS NC nate ee Se R ST UN TRES Des Re 


: II. — ConcLusIons. 


Nous certifions catégoriqement que : 


1° Le vin en question est, d’après le contrôle et d’après les résultats de l’analyse, le pur 
jus fermenté de raisins frais, sans mélange d’aucune sorte (raisin sec, sucre de canne, acide 
tartrique, potasse et autres substances prohibées par les lois) ; 
contient 


2° Le vin ———.———__ une addition d’alcool de % en volume. 
ne contient pas - : 


(Signature et grade du chimiste.) 


LABORATORY. 
OF FINANCE. 
NOM Eee, 


C. — CERTIFICATE OF ANALYSIS, 


au 
\ 
" 


The samples, taken according to the foregoing declaration (A and B) were mixed, after their homo- 
_ geneity had been ascertained, in order to make an average sample, which was tested, the results and. a 
conclusions being as follows : ev 


I. — RESULTS. 


PO PCCING BTAVIEY AL TSO Ces PIG OMERG Run chan na ee onde ane a mas ou a radin es nu 
OO ON OS "GAY A ne een eme she one cet duuee er buee doc ons enauates M (ah ers. 
nest dne code dan {aiden sthoonssavsernnaseseesvacnsecsens (grammes per litre) 
LOCC RACE LT OO EC ES ann nano e unes années ere ace se sus » : 
IEEE EE RS RU cents inerte e-enes ec edrs rend tata eo vote come nude ee ec di » Pub 
RCE EN RERO STATE nec nn te eme ca roues tage neue a nie ee 0.2 ee die à » 
CARE SPAM crew rele er séance « orig reac AR DES ARE nan AAC ee dan she te ajelas Sue aaeuis eee » 


Total acidity : 


Nee” eevee ID OCR OT ER OED N TO NE RS Races med ve aoitsis syne ve. ose (cubic cm. per litre 
Din annee uen drone ocre ee donna tract ose de à grammes per litr 


| Volatie acidity : BL 
: RCD IC OL MIAO ET NI FO RE ssepnecsesseoscaeds ele idol sear ate (cubic cm. per litre) 
: De CAAA OA ia. cet ENST eRr er FASE ET Sic OA EGER OREO CRORE OE AE grammes per litr 


Mineral substances . » Lai 
Alkalinity in K? CO* » 
_ Sulphates in K? SO » 

* Sulphurous acid .... ; » 
PDO INA ne ea -rauuenen ges eg a 2 80 vie 80 21 FR pe On A PATES » 
_Potash (bitartrate) ..... near ADR ne de seule Da Nsec os den at lee crée es ee » re 
Pm PlaturcvOt colouring Matter ...:...:.....,:.....,.......... MAR Se ipa ac Wet CRE REBAR ATE, MEPS! ee oe 


II. — CONCLUSIONS, 


We expressly. certify # that : 


(2) As the result of supervision and of analysis, the wine in question has been found to 
consist of the pure fermented juice of fresh grapes, without admixtures of any kind (such a 
raisins, cane sugar, tartaric acid, potash and other substances prohibited by law) ; 


(2) The wine Te an addition of alcohol of ............... % in volume. 
tj Ne 4 ; 
Veceveccccvesccvecccces Seen tere rer eeeeeeececereesccsssseess TQ rcccrencccccvcccvescccccccessccccsccconscvereesevssasesesesesseses bee 
1- , oo 
j ' (Signature and official status of chemist.) 
; 


* LETTRES ANNEXES 


> : LEGATION 
_ DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE. 
; ATHENES, le II mars 1929. 


A M. ALEXANDRE VOUROS, PLENIPOTENTIAIRE DU GOUVERNEMENT HELLENIQUE. 


« 


_ MONSIEUR LE MINISTRE, 
ce J'ai l'honneur de porter à votre connaissance que, par modification au classement inséré 
au Journal officiel de la République française du 14 juin 1928, les bandes de pelleteries de petites 
_ dimensions, même susceptibles d'être employées directement comme garnitures de vêtementsh 
_ seront admises au régime des pelleteries préparées ou en morceaux cousus (N° 493 du tarif des 
Ne douanes françaises) à la condition que ces bandes ne mesurent pas plus de 35 centimètres. X 8 
# centimètres X 12 centimètres et soient confectionnées avec des déchets de skungs ou de visons 
x. *R ica d'Amérique ne mesurant pas plus de 5 centimètres de longueur sur I centimètre 
. de largeur. 


ce Veuillez agréer, Monsieur le ministre, les assurances de ma haute considération. 


. A. DE LENS. 


MINISTÈRE HELLÉNIQUE 
- DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
ATHÈNES, le II mars 1929. 


_ A M. DE LENS, PLÉNIPOTENTIAIRE DU GOUVERNEMENT FRANÇAIS, CHARGÉ D’AFFAIRES DE FRANCE. 


… Monsieur LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre lettre en date d'aujourd'hui conçue en ces termes : 


« J'ai l'honneur de porter à votre connaissance que, par modification au classement 

eS inséré au Journal officiel de la République française du 14 juin 1928, les bandes de 
+ pelleteries de petites dimensions, même susceptibles d’être employées directement comme 

i garniture de vétements, seront admises au régime des pelleteries préparées ou en morceaux 

cousus (N° 403 du tarif des douanes françaises) à la condition que ces bandes ne mesurent 

pas plus de 35 centimètres X 8 centimètres X 12 centimètres et soient confectionnées 

avec des déchets de skungs ou de visons ou d’opossums d'Amérique ne mesurant << 

plus de 5 centimétres de longueur sur 1 centimétre de largeur. » 


En prenant acte, au nom du Gouvernement hellénique, de cette communication, je saisis 
cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Chargé d’affaires, l'assurance de ma haute 
_ considération. 


Ut 


A. VOUROS. 
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ANNEXED LETTERS. 


LEGATION 
OF THE FRENCH REPUBLIC. 
ATHENS, March 11, 1929. 


To MONSIEUR ALEXANDRE VOUROS, PLENIPOTENTIARY OF THE GREEK GOVERNMENT. 


MONSIEUR LE MINISTRE, ; is i 


I have the honour to inform you that, as the result of a change in classification announced ” 
in the Oficial Journal of the French Republic for June 14, 1928, strips of fur of small dimensions — 
including those which can be used as they are for trimming garments, will be dutiable as pres 
prepared or in sewn pieces (Item 493 of the French Customs Tariff), provided that they do not | 
measure more than 35 cm. x 8 cm. X 12 cm., and are made from skunk, marten or American 
opossum waste, measuring not more than 5 cm. in length and 1 cm. in width. 


I have the honour, etc. 7 52 


A. DE LENS. 


GREEK MINISTRY “4 
OF FOREIGN AFFAIRS. so 
= re ATHENS, March 11, 1929. 


To MoNSIEUR DE LENS, PLENIPOTENTIARY OF THE FRENCH GOVERNMENT, 
FRENCH CHARGE D’AFFAIRES. 


MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 5 


I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day, reading as follows : oa 


“T have the honour to inform you that, as the result of a change in classification 
announced in the Official Journal of the French Republic for June 14, 1928, strips of fur 
of small dimensions, including those which can be used as they are for trimming garments, | 
will be dutiable as peltries prepared or in sewn pieces (Item 493 of the French Customs 
Tariff), provided that they do not measure more than 35 cm. X 8 cm. X 12 cm., and are. 
made from skunk, marten or American opossum waste, measuring not more than 5 
in length and 1 cm. in width. ” 


Ur ae taken note of this ton on behalf of the Greek Government and have ft > 
honour, etc. 


A. VourRos. 


- 


_ No. 2187 


sn) LÉGATION 
DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE. | 
ATHENES, /# II mars 1920. 


A M. ALEXANDRE VOUROS, PLENIPOTENTIAIRE DU GOUVERNEMENT HELLENIQUE. 


_ MoNSIEUR LE MINISTRE, 


_ Au cours des négociations qui ont abouti a la conclusion de la convention de commerce en ! 
date de ce jour, la délégation hellénique a envisagé, comme une contre-partie précieuse des avantages 

qui sont accordés par cet accord aux produits de l’exportation française, une assurance qui lui 

serait donnée par le Gouvernement français du maintien et de l’extension éventuelle des achats ! 
de tabacs grecs par les manufactures de l'Etat français. 
Bien qu’en vertu de la loi, les manufactures de tabac françaises aient été données en gage © 
à la caisse d'amortissement et soustraites de ce fait à l’action du Gouvernement de la République, . 
celui-ci recommandera aux services de l'exploitation industrielle des tabacs d’accorder, pour la — 
fabrication des cigarettes dites d'Orient, une priorité, à égalité de qualité et de prix, aux livraisons : 
de la Grèce jusqu’à concurrence d'une quantité moyenne de 250.000 kg. par an et d’apporter éven- . 
_tuellement à ses mélanges les modifications permettant d’absorber ledit contingent de 250.000 kg. 


Le Gouvernement français incitera par ailleurs le service de l'exploitation industrielle des . 
tabacs à développer la consommation desdites cigarettes d'Orient et recommandera que, sur les 
quantités de tabacs d'Orient nécessaires à la fabrication et excédant la consommation actuelle, 
50% soient de même accordés à la Grèce par priorité sous condition d'égalité des prix et des qualités. 
_ D’une manière générale, le Gouvernement français préconisera, dans la mesure où le permettent 
les nécessités de la fabrication et les possibilités du marché, l'emploi par le service industriel des - 
tabacs, des produits grecs susceptibles d’être incorporés dans les mélanges. Dans ce cas, le Gou- 
vernement français s’efforcera d’obtenir que la quantité des tabacs grecs de l’espéce ne soit pas. 
inférieure à 300.000 kg. par an. - 3 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


a 


à A. DE LENS. 


ATHENES, le II mars 1929. 


NSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre lettre en date d’aujourd’hui, conçue en ces termes : 


«Au cours des négociations qui ont abouti à la conclusion de la convention de 
commerce en date de ce jour, la délégation hellénique a envisagé, comme une contre-. 
partie précieuse des avantages qui sont accordés par cet accord aux produits de l’expor- . 
tation française, une assurance qui lui serait donnée par le Gouvernement français, du 
maintien et de l’extension éventuelle des achats de tabacs grecs par les manufactures — 
de l'Etat français. ; 
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i LEGATION 
| OF THE FRENCH REPUBLIC. 
ATHENS, March 11, 1929. 


To MonsiEUR ALEXANDRE VOUROS, PLENIPOTENTIARY OF THE GREEK GOVERNMENT. 


| MONSIEUR LE MINISTRE, 


In the course of the negotiations which have led to the conclusion of the Commercial Convention | a 
of this day’s date, the Greek Delegation stated that, in return for the privileges granted to French | 
exports under this Agreement, it expected to receive an assurance from the French Governmen 
that it would maintain and, if possible, increase the quantity of Greek tobacco purchased by the 
French Government factories. 

Although, in accordance with the law, the French Government Tobacco Factories have bee 

| given in pledge to the Sinking Fund and have accordingly been withdrawn from the controlof 
the Government, the latter will recommend the management of the Tobacco Factories, for the 
purpose of the manufacture of Oriental cigarettes, to give priority, if quality and price are equal, 

| to consignments, up to an average quantity of 250,000 kg., per annum, from Greece, and als 
if se to make such alterations in its blends as will enable it to absorb the said? quota of 
250,000 

| The Pouch Government will likewise urge the management of the Tobacco Factories to push 

| the consumption of the said Oriental cigarettes and will recommend that, of the quantity of Oriental 

| tobacco required for manufacture in excess of the present consumption, 50 % should be purchased 
| in preference from Greece, granted equal prices and quality. 
In general, the French Government will advocate, so far as the necessities of manufacture 
and the possibilities of the market permit, the use by the Tobacco Factories of Greek product 
| which it is possible to incorporate in the blends. In such a case, the French Government 
| endeavour to see that the quantity o om Greek tobacco of this kind taken by the Factories is not 


than 300,000 kg. per annum. 
| I have the honour to be, etc. 


| GREEK MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 
4 ATHENS, March It, 1929. . 


ro MONSIEUR A. DE LENS, PLENIPOTENTIARY OF THE FRENCH GOVERNMENT, 
FRENCH CHARGE D'AFFAIRES. 


| MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day’s date, reading as follo 


_ “Tn the course of the negotiations which have led to the conclusion of the Commer 
Convention of this day’s date, the Greek Delegation stated that, in return for the privile; 
- granted to French exports under this Agreement, it expected to receive an assur. 
from the French Government that it would maintain and, if possible, increase the quan 
of Greek tobacco purchased by the French Government factories. 
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» Bien qu’en vertu de la loi, les manufactures de tabac® françaises aient été données 

en gage à la caisse d'amortissement et soustraites de ce fait à l’action du Gouvernement 

2 de la République, celui-ci recommandera aux services de l’exploitation industrielle des 

bé tabacs d'accorder pour Ja fabrication des cigarettes dites « d'Orient » une priorité, à — 

aa égalité de qualité et de prix, aux livraisons de la Gréce jusqu’a concurrence d’une quantité 
moyenne de 250.000 kg. par an et d’apporter éventuellement a ses mélanges les © 
modifications permettant d’absorber ledit contingent de 250.000 kg. 


5 Bid: » Le Gouvernement français incitera par ailleurs le service de l’exploitation indus- 
ee trielle des tabacs a développer la consommation desdites cigarettes d’Orient et recomman- 
i dera que sur les quantités de tabacs d’Orient nécessaires 4 la fabrication et excédant 


la consommation actuelle, 50% soient de même accordés à la Grèce par priorité sous 4 
condition d'égalité des prix et des qualités. 

» D'une manière générale, le Gouvernement français préconisera dans la mesure 
où le permettent les nécessités de la fabrication et les possibilités du marché, l'emploi 
par le service industriel des tabacs, des produits grecs susceptibles d’être incorporés « 
| dans les mélanges. Dans ce cas, le Gouvernement français s’efforcera d'obtenir que la © 

= quantité des tabacs grecs de l'espèce ne soit pas inférieure à 300.000 kg. par an.» 
En prenant acte, au nom du Gouvernement hellénique. de cette communication, je saisis cette 
_ occasion pour vous renouveler, Monsieur le Chargé d’affaires, l'assurance de ma haute considération. — 


ae Vouros. 
_ Copie certifiée conforme: 

… Le Ministre plénipotentiaire, 

Chef du Service du Protocole, 

4 P. de Fouquières. 


: 


Although, in LEE with the law, the French SEE En Fois Factories — 
have been given in pledge to the Sinking ‘Fund and have accordingly been withdrawn — 
from the control of the Government, the latter will recommend the management of the © 
Tobacco Factories, for the purpose of the manufacture of Oriental cigarettes, to give 
priority, if quality and price are equal, to consignments, up to an average quantity of 
250,000 kg. per annum, from Greece, and also, if necessary, to make such alterations © 
in its blends as will enable it to absorb the said quota of 250,000 kg. ‘a 

The French Government will likewise urge the management of the Tobacco Factories” 
to push the consumption of the said Oriental cigarettes and will recommend that, of the — 
quantity of Oriental tobacco required for manufacture in excess of the present consumption, aa 
5° % should be purchased in preference from Greece, granted equal prices and quality ye 


In general, the French Government will advocate, so far as the necessities of | 
manufacture and the possibilities of the market permit, the use by the Tobacco Factories — 
of Greek products which it is possible to incorporate in the blends. In such a case, the 
French Government will endeavour to see that the quantity of Greek tobacco of this” 
kind taken by the Factories is not less than 300,000 kg. per annum. 


I have taken note of this communication on behalf of the Greek Government, and have ‘the 
honour, etc. 


VOUROS. 
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